171506145/3  05/2023 Spazzatrice-MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
SWR 2604 m MetayHa mawuHa - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
SWR 2604 S BHUMAHMUE: npeau aa u3non3sate malwu1HaTa npoyeTete BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
SWR 2804 Cistilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SWR 2804 S PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Zametaé - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Fejemaskine - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, feor du tager denne maskine i brug.
m Kehrmaschine - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZapwOpo - OAHIIEX XPHEMX

MPOZOXH: mpLv XPNCIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Sweeper - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Barredora - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pres manual.
Ténavapiihkija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.

Lakaisukone - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Balayeuse - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Cistilica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Seprégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Slavimo masina - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Slauci$anas masina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Yucrau - YINATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Ruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Feiemaskin - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Zamiatarka - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Varredora - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de maturat - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MoameTanbHaa MawuHa - PYKOBOZCTBO MO 3KCM/IYATALMU

BHUMAHME: npepe 4em nonb30oBaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.
@ Zametaé - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Pometaé - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cistilica - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Sopmaskin - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Fircalama Makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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(1] DATI TECNICI Model SWR 2604 S SWR 2804 S
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 14"x4.60-6 14"x4.60-6

\5'%@ 6 6
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 64 69,5
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1150 1150
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 5,022 5,022
lpg] |Vibrazioni trasmesso alla mano ms? 5,054 5,054
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




(1] DATI TECNICI Model SWR 2604 SWR 2804
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 13"x4.10-6 13"x4.10-6

\6'%@ 5 5
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 70 75
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1040 1040
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 4,819 4,819
[28] ;’L’ﬁ'ﬁ‘nf"?u”g';giﬂge;ﬁf’sﬂ;a mano m/s? 5,194 5,194
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




1

BG - TEXHUHECKU JAHHU

1

BS - TEHNICKI PODACI

1

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Asuraten [2]  Motor [2]  Motor
[3] Hybatypa [3] Kubikaza [3]  Zdvihovy objem
[4] MouwHocT [4] Snaga [4]  Vykon
[56] O6opotu Ha aBuratens [5] Okretaji motora [5] Otacky motoru
[6] TopuBo [6] Gorivo [6] Palivo
[7] BmecTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo [7] Kapacitet spremnika goriva [7] Kapacita palivové nadrze
[8] MoTtopHo macno [8] Motorno ulje [8] Motorovy olej
[9] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a [9] Kapacitet spremnika motornog ulja [9] Kapacita olejové nadrze
MOTOPHO Maco [10] Svjedica [10] Zapalovaci svicka
[10] Csewy [11] Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svitka, vzdalenost elektrod
[11] CseLw, pa3cTosHWE eNeKTPOAN [12] Sirina cetke [12] Sitka kartace
[12] LUupuHa Ha YyeTKa [13] Precnik Cetke [13] Pramér kartace
[18] AuameTbp Ha YeTKa [14] Kut usmjeravanja Cetke [14] Uhel natoéeni kartace
[14] brba Ha opueHTUpaHe Ha YeTKa [15] Pre¢nik tockova [15] Prameér kol
[15] AuameTbp Ha Koneno [16] Brzina [16] Prevodovych
[16] TMpepaBkn [17] Masa [17] Hmotnost
[17] Maca [18] Dimenzije [18] Vné&jsi rozméry
[18] TabapuThHu pasmepu [19] A=Duzina [19] A=Délka
[19] A= [bmxuHa [20] B=Visina [20] B=Vyska
[20] B =BucounHa [21] C =Sirina [21] C = Sitka
[21] C = WwupuHa [22] Izmjerena razina zvu¢ne snage [22] Naméfena hladina akustického vykonu
[22] HwuBO Ha MamepeHaTa 3ByKoBa MowHOCT | [23] Nesigurnost [23] Nepresnost méfeni
[28] HeonpepeneHocT [24] Garantovana razina zvuéne snage [24] Garantovana hladina akustického
[24] TapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKOBA [25] Razina zvuénog pritiska vykonu
MOLHOCT [26] Nesigurnost [25] Hladina akustického tlaku
[25] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe [27] Vibracije koje se prenose na ruku na [26] Nepresnost méreni
[26] HeonpepeneHocT desnom rukohvatu [27] Vibrace pfenaSené na ruku na pravé
[27] Bub6pauun npepaaexn Ha pbKata Bbpxy | [28] Vibracije koje se prenose na ruku na rukojeti
AAcHaTa pbKoxBaTKa lijevom rukohvatu [28] Vibrace pfenasené na ruku na levé
[28] Bub6pauun npeganeHu Ha pbKata Bbpxy | [29] Nesigurnost rukojeti
nABaTa pbKOXBaTKa [29] Nepfesnost méfeni
[29] HeonpepeneHocT
[1] DA - TEKNISKE DATA [1] DE - TECHNISCHE DATEN [1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor [2] Motor [2] Kwnmpag
[3] Slagvolumen [3] Hubraum [8] KuPlopog
[4] Effekt [4] Leistung [4] loxig
[5] Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Ztpodég Kivnmpa
[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Kavowo
[7]1 Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7] XwpntikéTnTa pelepBoudp kauciuou
[8] Motorolie [8] Motordl [8] AddiLkivntipa
[9] Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermégen des Motordltanks [9] XwpntikétnTa Soxeiou Aadlov
[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Mrmoudi
[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11] Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Mrougj, andoTtaon nAekTpodiwv
[12] Berstens bredde [12] Blrstenbreite [12] MAdTog Bovptoag
[13] Borstens diameter [13] Birstendurchmesser [13] Awapetpog BoupTtoag
[14] Vinkel for berstens orientering [14] Ausrichtungswinkel der Birste [14] Twvia kAiong Bovptoag
[15] Hijulenes diameter [15] Réaderdurchmesser [15] AGETPOG TPOXWV
[16] Gear [16] Génge [16] Taxvmnreg
[17] Veegt [17] Masse [17] Bapog
[18] Maskinmal [18] Abmessungen des Platzbedarfs [18] Awaotdaoelg
[19] A=Leengde [19] A=Lénge [19] A=Mrkog
[20] B =Hojde [20] B=Hohe [20] B="Yyog
[21] C =Bredde [21] C = Breite [21] C =TMAdtog
[22] Malt lydeffektniveau [22] Gemessener Schallleistungspegel [22] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNAG LoXUOG
[23] Usikkerhed [23] Messungenauigkeit [23] ABeBadtnTa
[24] Garanteret lydeffektniveau [24] Garantierter Schallleistungspegel [24] ZTABUN eYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
[25] Lydtrykniveau [25] Schalldruckpegel [25] ZTABUN aKOUOTIKNG Ttieong
[26] Usikkerhed [26] Messungenauigkeit [26] ABeBadtnTa
[27] Vibrationer overfert til handen pa hejre [27] Vibrationen, die auf dem rechten Griffan | [27] Kpadaouoi oto x€pL on SeE1a AaBn
handtag die Hand Ubertragen werden [28] Kpadaopoi 0To XEPL 0NV aploTEPT)
[28] Vibrationer overfert til handen pa venstre | [28] Vibrationen, die auf dem linken Griff an Aapry
héandtag die Hand Ubertragen werden [29] ABeBadtnTa
[29] Usikkerhed [29] Messungenauigkeit




EN - TECHNICAL DATA

ES - DATOS TECNICOS

ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Engine [2] Motor [2] Mootor
[3] Displacement [3] Cilindrada [3] Mootorimaht
[4] Power [4] Potencia [4]  Vdimsus
[5] Engine rotations [5] Revoluciones motor [5] Mootori pddrded
[6] Fuel [6] Gasolina [6] Kitus
[7]  Fuel tank capacity [7] Capacidad depdsito gasolina [7] Kituse paagi maht
[8]  Engine oil [8] Aceite motor [8]  Mootoridli
[9] Engine oil tank capacity [9] Capacidad depdsito aceite motor [9] Mootoridli paagi suurus
[10] Spark plug [10] Bujia [10] Suutekitnal
[11] Spark plug, electrodes distance [11] Buijia, distancia electrodos [11] Sudtekiiiinal, elektroodide vahemaa
[12] Brush width [12] Ancho cepillo [12] Harja laius
[18] Brush diameter [13] Diametro cepillo [18] Harja l&bimoaot
[14] Adjustable cleaning angle [14] Angulo de orientacion del cepillo [14] Harja suunaja
[15] Wheel diameter [15] Diametro ruedas [15] Rataste labimdot
[16] Gears [16] Marchas [16] Kaiku
[17] Weight [17] Masa [17] Mass
[18] Dimensions [18] Dimensiones totales [18] M&otmed
[19] A=Length [19] A= Longitud [19] A=Pikkus
[20] B =Height [20] B = Altura [20] B =Kdrgus
[21] C=Width [21] C=Anchura [21] C=Laius
[22] Measured sound power level [22] Nivel de potencia sonora medido [22] Helivdimsuse mdddetav tase
[23] Measurement uncertainty [23] Incertidumbre [23] Maéramatus
[24] Guaranteed sound power level [24] Nivel de potencia sonora garantizado [24] Helivdimsuse kindel tase
[25] Sound pressure level [25] Nivel de presion sonora [25] Helirdhu tase
[26] Measurement uncertainty [26] Incertidumbre [26] Maéaramatus
[27] Vibrations transmitted to hand on right [27] Vibraciones transmitidas en la mano en [27] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
handle la empufadura derecha [28] Vibratsioon vasempoolsel kdepidemel
[28] Vibrations transmitted to hand on left [28] Vibraciones transmitidas en la mano en [29] Maaramatus
handle la empufiadura izquierda
[29] Measurement uncertainty [29] Incertidumbre
[1] FI-TEKNISET TIEDOT [11 FR-CARACTERISTIQUES [11  HR-TEHNICKI PODACI
[2]  Moottori TECHNIQUES [2]  Motor
[3] Sylinteritilavuus [2] Moteur [3] Radni obujam
[4] Teho [3] Cylindrée [4] Snaga
[5] Moottorin kierrosluku [4] Puissance [5] Broj okretaja u minuti motora
[6] Polttoaine [5] Tours du moteur [6] Gorivo
[7] Polttoainesailion tilavuus [6] Carburant [7]  Zapremnina spremnika goriva
[8]  Moottoridljy [7]  Capacité du réservoir de carburant [8] Motorno ulje
[9]1  Moottoridliyn séilion tilavuus [8]  Huile moteur [9]1  Zapremnina spremnika motornog ulja
[10] Sytytystulppa [9] Capacité du réservoir d’huile moteur [10] Svjecica
[11] Sytytystulppa, elektrodien valinen [10] Bougie [11] Svjecica, razmak elektroda
etaisyys [11] Bougie, distance électrodes [12] Sirina Cetke
[12] Harjan leveys [12] Largeur brosse [13] Promjer cetke
[13] Harjan halkaisija [13] Diamétre brosse [14] Kut usmjerenosti cetke
[14] Harjan suuntauskulma [14] Angle d’orientation brosse [15] Promjer kotaca
[15] Pyodrien halkaisija [15] Diamétre roues [16] Stupnjeva
[16] Vaihdetta [16] Rapports [17] Masa
[17] Massa [17] Masse [18] Gabaritne dimenzije
[18] Mitat [18] Dimensions d’encombrement [19] A=Duzina
[19] A =Pituus [19] A=Longueur [20] B =Visina
[20] B =Korkeus [20] B =Hauteur [21] C = Sirina
[21] C=Leveys [21] C =Largeur [22] Izmerena razina zvu¢ne shage
[22] Mitattu &&nitehotaso [22] Niveau de puissance sonore mesuré [23] Nesigurnost
[28] Epévarmuus [23] Incertitude [24] Garantovana razina zvuéne snage
[24] Taattu aénitehotaso [24] Niveau de puissance sonore garanti [25] Razina zvuénog tlaka
[25] Aanenpaineen taso [25] Niveau de pression sonore [26] Nesigurnost
[26] Epavarmuus [26] Incertitude [27] Vibracije koje se prenose na $aku,
[27] Oikeaan kahvaan kohdistuva térina [27] Vibrations transmises a la main sur la desna rucka
[28] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite [28] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva
[29] Epévarmuus [28] Vibrations transmises a la main sur la rucka
poignée gauche [29] Nesigurnost

[29]

Incertitude




HU - MUSZAKI ADATOK

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

[2] Motor [2] Variklis [2] Dzingjs

[3] Henger(rtartalom [3] Variklio taris [3] Cilindru apjoms

[4] Teljesitmény [4] Galia [4] Jauda

[5] Motor fordulatszama [5] Variklio apsukos [5] Dzinéja apgriezienu skaits

[6] Uzemanyag [6] Kuras [6] Degviela

[71 Uzemanyagtartaly kapacitisa [7]1  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums

[8] Motorolaj [8] Variklio alyva [8] Motorella

[9] Motorolaj-tartaly kapacitasa [9] Variklio alyvos bako talpa [9] Motorellas tvertnes tilpums

[10] Gyertya [10] Zvake [10] Svece

[11] Gyertya, elektrédok tavolsaga [11] 2vaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem

[12] Kefe szélessége [12] Sepetio plotis [12] Birstes platums

[13] Kefe atmérdje [13] Sepecio skersmuo [13] Birstes diametrs

[14] Kefe szogallasa [14] Sepegio nukreipimo kampas [14] Birstes pagrieSanas lenkis

[15] Kerekek atmérdje [15] Raty skersmuo [15] Ritenu diametrs

[16] Fokozat [16] Pavaros [16] Parnesumi

[17] Toémeg [17] Svoris [17] Svars

[18] Befoglalé méretek [18] Matmenys [18] Gabariti

[19] A =Hosszusag [19] A=llgis [19] A=Garums

[20] B =Magassag [20] B = Aukstis [20] B = Augstums

[21] C =Szélesség [21] C =Plotis [21] C =Platums

[22] Mért hangteljesitmény [22] I8matuota garso lygio galia [22] Meéritas skanas jaudas lTmenis

[23] Mérési bizonytalansag [23] Paklaida [23] Kluda

[24] Garantalt hangteljesitmény [24] Garantuota garso lygio galia [24] Garantétais skanas jaudas lTmenis

[25] Hangnyomas szint [25] Garso slégio lygis [25] Skanas spiediena lTmenis

[26] Mérési bizonytalansag [26] Paklaida [26] Kluda

[27] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [27] Vibracijos lygis desiné rankena [27] No laba roktura rokai nododama
rezgések [28] Vibracijos lygis kairé rankena vibracija

[28] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [29] Paklaida [28] No kreisa roktura rokai nododama
rezgések vibracija

[29] Mérési bizonytalansag [29] Klada

[11 MK - TEXHUYKU NOAATOLMN [11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS [11 NO - TEKNISKE DATA

[2] Motop [2]  Motor [2] Motor

[3] UunuHapun [3] Cilinderinhoud [3] Sylindervolum

[4] MokKHocT [4] Vermogen [4] Effekt

[5] BpTexu Ha MoTOpOT [5] Toeren motor [5] Motorens omdreininger

[6] TlopuBo [6] Brandstof [6] Drivstoff

[7] HKanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a ropuBO [7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum

[8] Macno 3a moTopoT [8] Olie motor [8] Motorolje

[9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macio [9] Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum
3a MOTOpOT [10] Bougie [10] Tennplugg

[10] Csefmuka [11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, elektrodeavstand

[11] CsefmuKa, pacTojaHue mery [12] Breedte borstel [12] Berstens bredde
eNeKkTpoanTe [13] Diameter borstel [13] Berstens diameter

[12] LUupuHa Ha meTerbe [14] Hoek richting borstel [14] Borstens hellingsvinkel

[13] AujameTap Ha MeTerbe [15] Diameter wielen [15] Hijuldiameter

[14] Aron 3a Haco4eHOCT Ha YeTKaTa [16] Standen [16] Gir

[15] AwujameTap 3a BpTerbe [17] Massa [17] Vekt

[16] Bp3uHu [18] Afmetingen [18] Utvendige mal

[17] TemwuHa [19] A=Lengte [19] A=Lengde

[18] [AumeHsuM Ha npeyKa [20] B =Hoogte [20] B =Hoyde

[19] A= [onwuHa [21] C =Breedte [21] C=Bredde

[20] B =BwucuHa [22] Gemeten geluidsvermogenniveau [22] Malt lydeffektniva

[21] C = WwupuHa [23] Onzekerheid [23] Maleusikkerhet

[22] W3mepeHO HMBO Ha 3BYKOT [24] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [24] Garantert lydeffektniva

[23] Orcranka [25] Geluidsdrukniveau [25] Lydtrykkniva

[24] 3arapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT [26] Onzekerheid [26] Maleusikkerhet

[25] HWBO Ha U3N0KEHOCT Ha 3BYKOT [27] Trillingen doorgegeven aan het hand [27] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre

[26] Orcranka vanuit het rechterhandvat handtak

[27] BubGpauum WTo Ce NnpeHecyBaar Ha [28] Trillingen doorgegeven aan het hand [28] Vibrasjoner overfert til handen pa
paueTe of fjecHaTa payka vanuit het linkerhandvat venstre handtak

[28] Bu6pauum WTO ce npeHecyBaar Ha [29] Onzekerheid [29] Maleusikkerhet

[29]

paveTe of fieBaTa payka
Orcranka




PL - DANE TECHNICZNE

PT - DADOS TECNICOS

RO - DATE TEHNICE

[2] Sinik [2] Motor [2]  Motor

[3] Pojemnosé¢ silnika [3] Cilindrada [3] Cilindree

[4] Moc [4] Poténcia [4] Putere

[5] Liczba obrotéw [5] Rotagdes motor [5] Rotatii motor

[6] Paliwo [6] Combustivel [6] Carburant

[7]1  Pojemnos¢ zbiornika paliwa [7] Distribuicdo do depésito de combustivel [7]  Capacitate rezervor carburant

[8] Olej silnikowy 8] Oleo motor [8]  Ulei motor

[9] Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego [9] Capacidade do reservatdrio de dleo do [9] Capacitate rezervor ulei de motor

[10] Swieca zaptonowa motor [10] Bujie

[11] Swieca zaptonowa, odlegtosé elektrod [10] Vela [11] Buijie, distanta electrozi

[12] Szerokos¢ szczotki [11] Vela, distancia elétrodos [12] Létime perie

[13] Srednica szczotki [12] Largura escova [13] Diametru perie

[14] Kat skierowania szczotki [18] Diametro escova [14] Unghi de orientare a periei

[15] Srednica kot [14] Angulo de orientag&o escova [15] Diametru roti

[16] Biegéw [15] Diametro das rodas [16] Viteze

[16] Masa [16] Marchas [16] Masa

[17] Wymiary gabarytowe [16] Massa [17] Dimensiuni de gabarit

[18] A =Diugosc [17] Dimensdes do espago ocupado [18] A=Lungime

[19] B =Wysokos¢ [18] A =Comprimento [19] B=lnaltime

[20] C = Szerokos¢ [19] B=Altura [20] C =Latime

[21] Mierzony poziom mocy akustycznej [20] C=Llargura [21] Nivel de putere sonord masurat

[22] Btad pomiaru [21] Nivel de poténcia sonora medido [22] Nesiguranta

[23] Gwarantowany poziom mocy [22] Incerteza [23] Nivel de putere sonora garantat
akustycznej [23] Nivel de poténcia sonora garantido [24] Nivel de presiune sonora

[24] Poziom ci$nienia akustycznego [24] Nivel de pressao sonora [25] Nesiguranta

[25] Btad pomiaru [25] Incerteza [26] Vibratii pe manerul drept transmise

[26] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [26] Vibracoes transmitidas @ mao no punho mainii
prawym direito [27] Vibratii pe manerul stang transmise

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [27] Vibragoes transmitidas @ mao no punho mainii
lewym esquerdo [29] Nesiguranta

[29] Btad pomiaru [29] Incerteza

[11 RU-TEXHUYECHUE [11 SK- TECHNICKE PARAMETRE [11 SL- TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKU [2] Motor [2]  Motor

[2] AsuraTtens [3]  Zdvihovy objem [3] Gibna prostornina motorja

[3] O6bem gpuratens [4] Vykon [4] Moc

[4] MowpHocTb [5] Otacka motora [5]  Vrtljaji motorja

[5] CropocTb aBuratens [6] Palivo [6] Gorivo

[6] Tonnueo [7] Kapacita palivovej nadrze [7]  Prostornina rezervoarja za gorivo

[7] EMKOCTb TOM/MBHOIO 6aKa [8] Motorovy olej [8] Motorno olje

[8] MotopHoe macno [9] Kapacita nadrze motorového oleja [9] Prostornina rezervoarja za motorno olje

[9] EMKOCTb MacnsHoro 6aka [10] Zapalovacia sviecka [10] Svecka

[10] Cseua [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost [11] Svecka, razmik med elektrodama

[11] Cseua, paccTosiH1e MEXAY elektrod [12] Sirina metle
aNeKTpoaamMmn [12] Sirka kefy [13] Premer metle

[12] LupuHa WweTkn [13] Priemer kefy [14] Kot obra¢anja metle

[13] AunameTp WweTkn [14] Uhol nasmerovania kefy [15] Premer koles

[14] Yron noBoporTa WeTKu [15] Priemer kolies [16] Prestav

[15] AnameTp Konec [16] Prevodovych [17] Masa

[16] CropocrTeit [17] Hmotnost [18] Dimenzije

[17] Macca [18] Vonkajsie rozmery [19] A =Dolzina

[18] TlaGapuTHble pasmepbl [19] A=Dizka [20] B =Visina

[19] A=/[nuHa [20] B=Vyska [21] C = Sirina

[20] B =Beicota [21] C=Sirka [22] Raven izmerjene zvoéne moci

[21] C = WwupuHa [22] Hladina nameraného akustického [23] Negotovost

[22] YpoBeHb M3MEPEHHOI 3BYKOBOW vykonu [24] Raven zagotovljene zvo¢ne modi
MOLLHOCTH [23] Nepresnost merania [25] Raven zvocnega pritiska

[23] MorpelwHocTb [24] Hladina zaru¢eného akustického vykonu | [26] Negotovost

[24] YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH [25] Hladina akustického tlaku [27] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
rapaHTUpoBaHHbIN [26] Nepresnost merania desnem rocaju

[25] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUA [27] Vibrécie prenaSané na ruku na pravom [28] Vibracije, ki se prenadajo na roko na

[26] MMorpelHocTb drzadle levem ro¢aju

[27] Bub6pauus, coobliaemasn pyKe Ha [28] Vibrécie prenasané na ruku na lavom [29] Negotovost
npasoii pyKoATKe drzadle

[28] Bu6Gpaums, coobuiaeman pyKe Ha nesoit | [29] Nepresnost merania

[29]

PYKOATKe
MorpewwHocTb




[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]

[28]

[29]

SR - TEHNICKI PODACI

Motor

Kubikaza

Snaga

Obrtaji motora

Gorivo

Kapacitet rezervoara goriva
Motorno ulje

Kapacitet rezervoara motornog ulja
Svedica

Svecica, rastojanje izmedu elektroda
Sirina cetke

Precnik Cetke

Ugao usmeravanja ¢etke

Precnik tockova

Brzina

Masa

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Izmereni nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Garantovani nivo zvucéne snage
Nivo zvuénog pritiska

Nesigurnost

Vibracije koje se prenose na ruku na
desnoj drici

Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci

Nesigurnost

SV - TEKNISKA DATA
Motor

Slagvolym

Effekt

Motorvarvtal

Brénsle

Brénsletankens volym
Motorolja
Motoroljetankens volym
Tandstift

Téandstift, elektrodavstand
Borstens bredd

Borstens diameter
Borstens orienteringsvinkel
Hjuldiameter

Vaxlar

Vikt

Totalmatt

A =Langd

B = Hojd

C = Bredd

Uppmétt ljudeffektniva
Métosékerhet

Garanterad ljudeffektniva
Ljudtrycksniva
Matosékerhet
Handéverférda vibrationer pa héger
handtag

Handdéverférda vibrationer pa vanster
handtag

Matosékerhet

[29]

TR - TEKNiK VERILER

Motor

Silindir hacmi

Gig

Motor devri

Yakit

Yakit deposunun kapasitesi
Motor yagi

Motor yagi deposunun kapasitesi
Buiji

Buji, elektrot mesafesi

Firga genisligi

Firga capi

Firga yonu agis

Teker capl

Vites

Agirlik

Genel ebatlar

A =Uzunluk

B =Yikseklik

C = Geniglik

Ogiilen ses gli¢ seviyesi
Belirsizlik

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
Ses basing seviyesi

Belirsizlik

Sag tutamakta ele iletilen titresim
Sol tutamakta ele iletilen titresim
Belirsizlik




1. GENERALITA ..o 1
2. NORME DI SICUREZZA .........ccooeovieniennnn. 2

2.4 Manutenzione, rimessaggio e trasporto 3
3. CONOSCERE LA MACCHINA .......cccveeene. 4

3.1 Descrizione macchina e uso previsto.... 4
3.2 Segnaletica di sicurezza ..........cccccueee.

3.3 Etichetta di identificazione
3.4 Componenti principali ..........ccccevveeeeeen.

4. MONTAGGIO......cceeieiiiieieeieeeeee e
4.1 Componenti per il montaggio ................ 5
4.2 Montaggio cavi di comando

avanzamento e spazzola.............cc........ 5
4.3 Montaggio del manico.............cccceeueeee. 5
4.4 Montaggio comando del cambio........... 6
4.5 Montaggio comando di orientamento

SPAZZONA.....ei i

5. COMANDI DI CONTROLLO......cccvveeaiieennn
5.1 Interruttore di accensione..
5.2 Comando acceleratore......
5.3 Comando choke..........cccccuveeeiiueeeeiienenns
5.4 AdesCatore........ccceevueeenieeeeiiieeeaieeens
5.5 Impugnatura di avviamento manuale .... 6

5.6 Comando di avviamento elettrico.......... 6
5.7 Comando di avanzamento .................... 6
5.8 Comando spazzola..........ccccceeeereeennne 7

5.9 Levadelcambio........ccccueeennnn.
5.10 Leva di orientamento spazzola.
5.11 Interruttori fari...........ccoeeeeiiieeiiiicceeee
6. USO DELLA MACCHINA ......cooeeiiiiiieeee
6.1 Operazioni preliminari.....
6.2 Controlli di sicurezza.......
6.3 Avviamento/1avoro........ccceeeceeeeiinnnne
6.4 AMeStO .ooovieeiceeeeee e
6.5 Consigli per I'utilizzo.
6.6 Dopo I'utilizzo...........
7. MANUTENZIONE.........cccoeveiiieeeciiee e
7.1 Generalita ......cccceeeeeeeeiiiiiiieeeeeeeee
7.2 Rifornimento di carburante..........
7.3 Controllo / rabbocco olio motore .
7.4 PUliZia ...coooeiiiciiieee e
7.5 Candela ......cccooeeeeeieeiiiiiieee e
7.6 Carburatore..........
7.7 Pulizia filtro aria
7.8 Dadi e viti di fissaggio ........ccceeeereenne
8. RIMESSAGGIO ...
9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica € presente nel proprio modello. :

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si |ntendono riferite
alla posizione dell’operatore alla guida.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita diriflessi e attenzione.
Ricordare che I'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Non utilizzare la spazzatrice senza
indossare gli indumenti adeguati.
Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di protezione o
una visiera durante I'utilizzo, la manutenzione
o lariparazione. Il funzionamento

di macchine motorizzate potrebbe
proiettare corpi estranei negli occhi.
Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

* Controllare bene la zona da pulire e
asportare eventuali corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini, slitte, tavole, fili, ec

¢ Prima di avviare il motore, controllare
di avere disinserito tutti i comandi che
azionano organi in movimento.

Motori a scoppio: carburante

* Avvertenza: il carburante & altamente
inflammabile. Maneggiare con cura!

e Conservare sempre il carburante

in contenitori idonei.

Effettuare il rifornimento o il rabbocco

utilizzando un imbuto, solo all’aperto e

non fumare durante queste operazioni.

Effettuare il rifornimento prima di

accendere il motore. Non aprire il tappo

del serbatoio né fare rifornimento quando

il motore & acceso o € ancora caldo.

Se fuoriesce del carburante, non avviare

il motore, ma allontanare la macchina

dall’area nella quale & stato versato e pulire

immediatamente ogni traccia di carburante

versato sulla macchina o sul terreno

Avvitare bene il tappo del serbatoio

e dei contenitori del carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli

indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli

indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

* Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

oinluogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Prestare particolare attenzione

quando si utilizza la macchina su

vialetti di ghiaia, marciapiedi e strade

o quando li si attraversano. Fare

attenzione ai pericoli nascosti.

* Quando si utilizza la macchina vicino
alla strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti

* Non orientare la spazzola controvento,
oppure verso persone, animali, veicoli,
abitazioni e quant’altro possa subire danni
dai materiali spazzati. Non permettere che
nessuno sosti davanti dalla macchina.

¢ Non utilizzare mai la macchina in prossimita
di recinzioni, automobili, finestre, recinzioni



di vetro, ecc. senza aver adeguatamente
regolato la direzione della spazzola.
* Non avvicinare le mani e i piedi agli
organi rotanti. Mantenere sempre pulito
il carter di protezione spazzola.
¢ Se la macchina colpisce corpi estranei o
presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, aspettare che le parti in movimento
si fermino e ispezionare attentamente
la macchina per verificare che non
abbia subito danni. Normalmente le
vibrazioni sono sintomo della presenza
di un problema. Riparare eventuali danni
prima di riutilizzare la macchina.
Prima di allontanarsi dalla
macchina, spegnere il motore e
disinserire tutti i comandi.
* Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il motore
e aspettare che le parti in movimento
si fermino (salvo indicazioni diverse
esplicite nelle istruzioni). Disconnetere i
cavi del motore elettrico. (Opzionale)
* Non toccare le parti del motore che, durante
l'uso, siriscaldano. Rischio di ustioni.
Non utilizzare la macchina a velocita di
trasporto elevate su superfici scivolose.
Prestare attenzione quando si procede
in retromarcia. Guardare dietro di sé
prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Disattivare la spazzola quando la
macchina é trasportata o non utilizzata.
Assicurarsi sempre di essere in
buone condizioni di equilibrio e di
impugnare saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all'uso

* Non utilizzare la macchina trasversalmente su
un pendio. Muoversi sempre dall’alto verso il
basso, quindi dal basso verso 'alto. Prestare
attenzione quando si cambia direzione

su un pendio. Evitare pendenze ripide.

Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire o manomettere i

sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,

né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un

numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

¢ Non sovraccaricare la macchina
conducendola a velocita troppo elevata.

Non introdurre le mani all’interno del

carter di protezione spazzola senza prima
aver spento il motore e aspettato che le

parti in movimento si siano fermate.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

| pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare
solo ricambi originali: 'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente
montati compromette la sicurezza della
macchina, puo causare incidenti o
lesioni personali e solleva il Costruttore
da ogni obbligo o responsabilita.

Manutenzione

* Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all’aperto e a motore freddo.

e Perridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

Rimessaggio

* Non lasciare carburante nel serbatoio

se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con flamme
libere, scintille o fonti di calore.

Lasciare raffreddare il motore prima di
rimessare la macchina al chiuso.

Fare sempre riferimento alle istruzioni d’uso
per i dettagli importanti se la macchina deve
essere conservato per un lungo periodo

Trasporto

¢ Se la macchina deve essere trasportata
su un camion o un rimorchio, utilizzare
rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
Caricare la macchina con il motore
spento, a spinta, impiegando un
numero adeguato di persone.

Durante il trasporto, chiudere il rubinetto
del carburante (se previsto) e assicurare
adeguatamente la macchina al mezzo
di trasporto mediante funi o catene.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di
disturbo nei confronti del vicinato.
e Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi



elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & una spazzatrice.

La macchina é dotata di una spazzola, protetta
da carter, che ruotando spazza il materiale
frontalmente. La spazzola € mossa dal motore
che fornisce anche trazione alla macchina.

La conduzione della macchina avviene
tramite i comandi posizionati sul cruscotto.
Loperatore & in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre in piedi, al posto

di guida, dietro alla macchina.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per
la spazzatura, lo sgombero ed espulsione

di detriti da marciapiedi, giardini, passi

carrai e altre superfici a livello del suolo.

La spazzatrice deve essere utilizzata
esclusivamente per rimuovere materiali come
foglie, neve, pulviscolo, ghiaino e piccoli detriti.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
¢ Utilizzare la macchina su superfici sopra

il livello del suolo, come tetti di residenze,

autorimesse, portici, o altre strutture o edifici.

* Trainare o spingere carichi
* Trasportare bambini o altri passeggeri.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull’utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 4). La
loro funzione & quella di ricordare all’'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE!

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

PERICOLO! Espulsione di
oggetti. Non orientare la spazzola
verso gli astanti o animali.
PERICOLO! Mantenere l'area

di lavoro libera da persone,
bambini e animali.

PERICOLO! Tenere mani e piedi
lontano dalle parti rotanti.

PERICOLO! Indossare
cuffie protettive.

PERICOLO! Indossare
occhiali protettivi.

PERICOLO! | motori emettono
monossido di carbonio.

NON avviare la macchina

in uno spazio chiuso.

PERICOLO! Il carburante &
infammabile ed esplosivo.
Spegnere il motore e

farlo raffreddare prima di
effettuare il rifornimento

PERICOLO! Rischio di

@ incendio o esplosione. Non
fumare, non utilizzare fiamme
libere o fonti di accensione

A\
&
A
JAN
Q
®
S

B

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.
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3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

1. Indirizzo del costruttore
2. Tipo di macchina
3. Livello di potenza acustica
4. Marchio di conformita CE
5. Giri di esercizio del motore
6. Potenza del motore
7. Cilindrata del motore
8. Anno di fabbricazione
9. Numero di matricola
10. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi di
identificazione riportati sull’etichetta
di identificazione prodotto.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi
di identificazione ogni volta che si
contatta l'officina autorizzata

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Telaio

Motore

Serbatoio carburante

Manico

Cruscotto

Carter di protezione spazzola
Spazzola

Ruotini

Ruota

Agganci per gli accessori

Fari (opzionali)

Spina per avviamento elettrico

FRAC-"IOMMOOWp

4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del

montaggio devono essere effettuati su

una superficie piana e solida, con spazio

sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.
Non utilizzare la macchina prima di
aver portato a termine le indicazioni
della sezione “MONTAGGIO”.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 3) elencati nella seguente tabella:

Pos. | Descrizione Q.ta

Manico con aste e cavi premontati

Viti per fissaggio manico

Imbuto

Tubo prolunga olio

Chiave per smontaggio candela

QMmoo w >

1
4
Bulloni per fissaggio manico 4
1
1
1
1

Viteria

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO CAVI DI COMANDO
AVANZAMENTO E SPAZZOLA

Agganciare I'asola del cavo
nell’'apposito occhiello (fig. 5).

NOTA |/ cavi sono gia premontati nel cruscotto.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Il manico viene consegnato con il cruscotto
gia assemblato. Le viti per il montaggio del
manico sulla macchina, le viti per fissaggio
comando del cambio e la viteria per fissaggio
comando orientamento spazzola sono
consegnati in una confezione separata
situata nell'imballo della macchina.

Montare come segue:

1. Avvicinare i due tubi di estremita del
manico (fig. 6.A) al supporto (fig. 6.B).



4.3.1

Inserire i distanziali (fig. 6.C) e allinearli .
ai fori tenendo conto del diametro .

corretto (incavo minore verso esterno,

incavo maggiore verso interno). :

Montaggio delle
impugnature delle leve

Avvitare ciascuna impugnatura
nell’asta filettata della leva del cambio
(fig. 9.A) e nell’asta filettata della leva
orientamento spazzola (fig. 9.B).
Portare a chiusura il dado di fissaggio.

4.4 MONTAGGIO COMANDO DEL CAMBIO

Rimuovere dallo snodo (fig. 7.A) del comando

del cambio la rondella (fig. 7.B) e la coppiglia
(fig. 7.C) precedentemente preassemblati.
Inserire lo snodo (fig. 7.A) del comando

del cambio nel foro della leva (fig. 7.D)

per collegarla alla trasmissione.

Fissare la rondella (fig. 7.B) e

la coppiglia (fig. 7.C).

4.5 MONTAGGIO COMANDO DI

5.1

ORIENTAMENTO SPAZZOLA

Rimuovere dallo snodo (fig. 8.A) del
comando di orientamento spazzola il dado
(fig. 8.B) precedentemente preassemblato.
Inserire lo snodo (fig. 8.A) del

comando di orientamento spazzola

nel foro della leva (fig. 8.C).

Fissare il dado (fig. 8.B).

5. COMANDI DI CONTROLLO

INTERRUTTORE DI ACCENSIONE

Consente l'arresto e I'avviamento del
motore. Linterruttore di accensione
ha due posizioni (fig. 10.A):

1.

2.

Interruttore posizionato in OFF - il motore
si arresta e non puo essere avviato.
Interruttore posizionato in ON - il motore
puo essere avviato e messo in funzione.

5.2 COMANDO ACCELERATORE

Regola il numero dei giri del motore.

Le posizioni, indicate dalla targhetta,
corrispondono a (fig. 10.B):
1. Pieno regime. Da utilizzare

9 sempre per 'avvio della macchina
e durante il funzionamento.

2. Minimo. si utilizza quando il
motore € sufficientemente caldo
durante le fasi di stazionamento.

5.3 COMANDO CHOKE

Si utilizza per 'accensione del motore
a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (fig. 10.C):

A sinistra - il choke & innestato
I\I (per la partenza a freddo).

A destra - il choke ¢ disinnestato (normale

funzionamento e partenza a caldo).

5.4 ADESCATORE

Premendo il comando in gomma dell’adescatore

si inietta carburante nel collettore di
aspirazione del carburatore, facilitando cosi
I'avvio del motore a freddo (fig. 10.D).

5.5 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (fig. 10.E).

5.6 COMANDO DI AVVIAMENTO
ELETTRICO

Consente I'avvio elettrico del motore (fig.
10.J) quando la macchina é collegata alla
rete elettrica tramite 'apposita spina a tre
poli provvista di messa a terra (fig. 10.K).

5.7 COMANDO DI AVANZAMENTO

Consente 'avanzamento della macchina.

e Per far avanzare la macchina
abbassare il comando (fig. 9.D) fino
a farlo aderire allimpugnatura.

¢ Al suorilascio si arresta 'avanzamento
della macchina e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

< » Seil comando di avanzamento viene

. azionato assieme al comando spazzola
. (fig. 9.C), al suorilascio rimane

: inserito. Si disattiva solo rilasciando

+ anche il comando spazzola (fig. 9.C)

. (per macchine predisposte).



5.8 COMANDO SPAZZOLA

Aziona la rotazione della spazzola.

e Per azionare la rotazione della spazzola
abbassare il comando (fig. 9.C) fino
a farlo aderire allimpugnatura.

¢ Se il comando spazzola viene azionato
singolarmente, al suo rilascio la rotazione
della spazzola si arresta e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.9 LEVA DEL CAMBIO

La macchina € dotata di cambio

azionabile da una leva (fig. 9.A):

* 5/6 marce per la regolazione della
velocita di avanzamento.

* 2 marce per laregolazione della
velocita in retromarcia.

5.10 LEVA DI ORIENTAMENTO SPAZZOLA

Lorientamento della spazzola & regolato
tramite una leva (fig. 9.B) che permette di
inclinarla nella direzione desiderata.

Muovere la leva in avanti o indietro in una delle 3
posizioni disponibili per far inclinare la spazzola.

¢ Levain avanti = 15° a destra.
¢ Leva centrale = 0° nessuna inclinazione.
¢ Levaindietro = 15° a sinistra.

5.11 INTERRUTTORI FARI
Per accendere i fari portare l'interruttore

in posizione | (fig. 9.E).
* Fari accesi = interruttore in posizione I.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante I'uso della macchina
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare la macchina controllare
la presenza di carburante ed il livello
dellolio. Per le modalita e precauzioni sul
rifornimento di carburante e il rabbocco
di olio (vedi par. 7.2 e par. 7.3).

| ruotini servono per regolare la distanza della

spazzola dal terreno in modo da salvaguardarla.

Prima di utilizzare la macchina regolare
i ruotini nel seguente modo:

¢ 1. Sganciare la sicura (fig. 11.A).

. 2. Estrarre la spina (fig. 11.B).

: 3. Alzare/ abbassare i ruotini (fig. 11.C).
. 4. Reinserire la spina.

. 5. Reinserire la sicura.

1. Allentare la manopola laterale (fig. 11.D).
2. Ruotare la manopola superiore

(fig. 11.E) in senso orario / antiorario

per alzare / abbassare i ruotini.
3. Fissare la manopola laterale (fig. 11.D).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Assicurarsi di averne appreso i contenuti
prima di procedere. Eseguire inoltre i seguenti
controlli di sicurezza e verificare che i risultati
corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli

di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Cavi elettrici.

Circuito dell’olio Nessuna perdita.

Nessun danno.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

6.2.2 Test di funzionamento
trazione e spazzola

Azione Risultato

Avviare la macchina
(par.6.3)

Le ruote e la spazzola
devono rimanere fermi.

Test di funzionamento trazione

Premere il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

Le ruote fanno avanzare
la macchina.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 9.D)

Le ruote si arrestano.

Test di funziona

mento spazzola

Premere il comando
spazzola (fig. 9.C)

La spazzola inizia
a ruotare.

IT-7




Azione Risultato

Rilasciare il comando La spazzola si arresta
spazzola.

Test di funzionamento spazzola e ruote

Tenendo premuto il La spazzola gira e le
comando spazzola ruote fanno avanzare
(fig. 9.C), premere la macchina.

il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

Le ruote si arrestano
e la spazzola
continua a girare.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 9.D).

Rilasciare il comando
spazzola (fig. 9.C).

La spazzola si arresta.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO/LAVORO

1. Posizionare l'interruttore di
accensione in ON (fig. 10.A).

6.3.1 Partenza a freddo

1. Portare 'acceleratore su pieno
regime (fig. 10.B).

2. Innestare il choke (fig. 10.C).

3. Premere il comando dell’adescatore
(fig. 10.D) due o tre volte. Assicurarsi
che il foro sia coperto dal dito
quando si preme il comando.

4. Avviare con il comando elettrico (par.
6.3.4) o manuale (par. 6.3.3).

5. Disinnestare il choke (fig. 10.C).

IMPORTANTE Prima di operare con
la macchina, attendere qualche minuto
per permettere all’olio di scaldarsi.

6.3.2 Partenza a caldo

1. Portare 'acceleratore su pieno
regime (fig. 10.B).

2. Verificare che il choke sia
disinnestato (fig. 10.C).

3. Awviare con il comando elettrico
0 manuale (vedi seguito).

IMPORTANTE Nella partenza a
caldo non premere I'adescatore.

6.3.3 Avvio manuale

Per avviare manualmente il motore, tirare
lentamente 'impugnatura (fig. 10.E) verso
I'esterno finché si percepisce una certa
resistenza. A quel punto tirare con forza e
accompagnare I'impugnatura nel rilascio.
Ripetere I'operazione fino all’avvio del motore.

NOTA Non eseguire piu di 3/4 tentativi
altrimenti si rischia di ingolfare il motore. Verificare
le possibili cause di mancato avviamento
nella “Tabella identificazione inconvenienti®.

6.3.4 Avvio elettrico

A Accertarsi che I'impianto di
alimentazione sia provvisto di
messa a terra e salvavita.

1. Inserire la spina del cavo di
alimentazione (fig. 10.K) ad una
presa di alimentazione da 230V.

2. Premere il pulsante di avviamento
per avviare il motore.

3. Una volta avviato il motore, togliere la
spina dalla presa di alimentazione.

6.3.5 Lavoro

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

* Tramite 'apposito comando orientare la
spazzola (fig. 1.G) nella posizione desiderata.

¢ Impostare la marcia in funzione del percorso
e della quantita di materiale da spazzare.

* Premere il comando spazzola (fig. 9.C)
per attivare la rotazione della spazzola.

* Premere il comando di avanzamento
(fig. 9.D) per azionare la trazione.

NOTA Utilizzare sempre il motore a pieno
regime durante I'impiego della macchina.

6.3.6 Sterzata

La sterzata avviene indirizzando la
macchine verso la direzione desiderata.

6.3.7 Cambio di marcia

Il cambio di marcia va effettuato

a macchina ferma.

Per cambiare marcia procedere

come di seguito descritto:

e Fermare la macchina rilasciando il
comando di avanzamento (fig. 12.D)
e il comando spazzola (fig. 12.C).
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¢ Spostare la leva del cambio nella
posizione desiderata (fig. 12.A).
¢ Ricominciare il normale lavoro.

IMPORTANTE /I cambio di marcia
con la macchina in movimento provoca
danni al sistema di trasmissione.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare

il comando spazzola (fig. 9.C) e il

comando avanzamento (fig. 9.D).

Per spegnere la macchina posizionare
l'interruttore di accensione su OFF (fig. 10.A).

A Non tentare di spegnere la macchina
azionando il comando choke. Questa
azione potrebbe danneggiare il motore.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO
Questa macchina puo essere utilizzata
per spazzare diversi tipi di materiali,

operando in varie aree di lavoro.

Indicazioni per tutti i tipi di terreno

* Mantenere sempre le velocita di avanzamento

e della spazzola adatte alle condizioni e

alla quantita del materiale da spazzare,

regolandole in modo che il materiale

venga spazzato con un flusso costante.
* Non applicare troppa pressione sulla
spazzola. Per una spazzolatura adeguata
sono sufficienti 5-10 cm di profondita della
spazzola nella maggior parte delle operazioni.
Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.

Grandi aree
¢ In caso di terreno irregolare o grezzo,

diminuire la velocita di avanzamento per evitare

di far sobbalzare la spazzola e danneggiarla.
* Spazzare creando un passaggio centrale,
dividendo I'area in 2 parti, e successivamente
spazzando le aree restanti. Questo
diminuisce il carico di lavoro sulla spazzola.

Neve
¢ Larimozione della neve risulta piu efficace

quando & ancora fresca. Ripassare sulle zone

gia pulite per rimuovere i residui di neve

¢ Se possibile, espellere la neve nella
direzione del vento. Controllare la distanza
e la direzione della neve espulsa.

* Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.

Sporco e ghiaino

¢ Per diminuire la quantita di polvere
sollevata mentre si spazza, lavorare con
una bassa velocita della spazzola. Inoltre
se possibile lavorare nelle giornate umide
o nuovolose, o dopo che ha piovuto.

In caso di terreno ghiaioso, regolare
I'altezza della spazzola in modo da
sfiorare i sassi, evitando di lanciarli e
quindi di causare probabili danni.

Detriti pesanti

e Diminuire la velocita di avanzamento
ed operare senza utilizzare tutta la
larghezza di lavoro della macchina.

6.6 DOPO LUTILIZZO

Effettuare la pulizia (par. 7.4).

Muovere tutti i comandiin

avanti e indietro piu volte.

e Verificare che il choke sia innestato.
Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare.eventuali viti e bulloni allentati.

A Non coprire la macchina finché il
motore e la marmitta sono ancora caldi.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante le operazioni di
manutenzione sono descritte al par. 2.4.
Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati
a macchina ferma e motore spento.
Togliere la chiave e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

* Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi



e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
e Lutilizzo di ricambi e accessori non
originali potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.
| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 RIFORNIMENTO DI CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitare tappo di chiusura serbatoio
e rimuoverlo (fig. 10.F).

2. |Inserire I'imbuto (fig. 10.G).

3. Rifornire con il carburante e
togliere I'imbuto (fig. 10.G).

4. Altermine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e pulire
eventuali fuoriuscite (fig. 10.F).

NOTA Non riempire il serbatoio
di carburante fino all’orlo.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri
tipi di carburante. E possibile utilizzare
carburanti ecologici, quali la benzina alchilata.
La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente. Non
sono segnalati effetti negativi collegabili all'uso
delle stesse. Tuttavia in commercio esistono
tipi di benzina alchilata per le quali non e
possibile dare indicazioni precise in merito
al loro utilizzo. Per maggiori informazioni si
consiglia di consultare le istruzioni e i dati
forniti dal produttore di benzina alchilata.

NOTA /I carburante é deperibile e non
deve rimanere nel serbatoio per un periodo
superiore a 30 giorni. Prima del rimessaggio
per un lungo periodo, caricare nel serbatoio
una quantita di carburante sufficiente a
portare a termine I'ultimo utilizzo (cap. 8).

7.3 CONTROLLO/RABBOCCO
OLIO MOTORE

A Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

NOTA La macchina viene consegnata
all’'utilizzatore senza olio motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco

Procedura:

* Mettere la macchina in piano per il controllo.

e Pulire attorno all’asta. Svitarla ed
estrarla. Pulire I'asta (fig. 10.H).

e Infilare 'asta completamente

senza avvitarla in posizione.

Estrarre nuovamente l'asta.

Controllare il livello dell’olio.

* Rabboccare utilizzando il tubo di
prolunga (fig. 3.E), se il livello risulta
inferiore al segno “MAX” (fig. 12)

* Per la corretta procedura di
sostituzione vedi par. 7.3.2

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento del
motore. Se il livello supera il livello “MAX”,
drenare fino a raggiungere il livello corretto.

NOTA Per il tipo di olio da usare
vedere “Tabella dati tecnici”.

7.3.2 Sostituzione

A L’olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nella “Tabella manutenzioni”.
Cambiare I'olio piu spesso se il motore
deve funzionare in condizioni difficili.
Procedere come di seguito descritto:
1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo di scarico.
Togliere il tappo di carico (fig. 10.H).
Togliere il tappo di scarico (fig. 10.1).
Raccogliere 'olio nel recipiente.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.
Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
Riempire con olio nuovo. Per la quantita
di olio vedere “Tabella dati tecnici”.
Ad ogni rifornimento, avviare il motore e
procedere al minimo per 30 secondi.
10. Controllare che non vi siano perdite d’olio.
11. Spegnere il motore. Attendere 30 secondi
e controllare nuovamente il livello
dell’olio. Se necessario vedere anche
“controllo/rabbocco” (par. 7.3.1).

SN R
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IMPORTANTE Consegnare l'olio per lo

smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia
a macchina spenta. Non tentare di
rimuovere eventuale materiale incastrato
nella spazzola senza prima aver:
¢ Rilasciato i comandi spazzola

e avanzamento.
¢ Spento il motore.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pulizia, attenersi alle istruzioni seguenti:
¢ Pulire il motore con una spazzola

e/o aria compressa.

* Non spruzzare acqua direttamente sul motore.

¢ Dopo la pulizia con acqua, avviare la
macchina e la spazzola per rimuovere
’acqua che altrimenti potrebbe penetrare
nei cuscinetti e provocare danni.

IMPORTANTE Non utilizzare mai
acqua ad alta pressione. Potrebbe
danneggiare i componenti elettrici.

7.5 CANDELA

Per operazioni sulla candela rivolgersi

a un Rivenditore o Centro di assistenza
autorizzato. Consultare la tabella manutenzioni
e la tabella identificazione inconvienti

per gli interventi relativi alla candela.

7.6 CARBURATORE
Il carburatore & pre-regolato dal produttore.
Consultare la tabella identificazione
inconvienti per verificare quando € necessario
intervenire sul carburatore (cap. 12).

7.7 PULIZIA FILTRO ARIA

1. Svitare la manopola del coperchio del filtro

(fig. 13.A) e rimuovere il coperchio (fig. 13.B).

2. Svitare la manopola (fig. 13.C) e
rimuovere il filtro (fig. 13.D).

3. Pulire il filtro soffiando aria compressa
allinterno e all’esterno.

4. Controllare che il filtro non abbia subito
danni, altrimenti deve essere sostituirlo.

5. Rimontare in sequenza il filtro (fig. 13.D),
la manopola (fig. 13.C), il coperchio
(fig. 13.B) e la manopola (fig. 13.A).

7.8 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Cambiare I'olio motore se 'operazione non e
gia stata effettuata nei tre mesi precedenti.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. Verificare che la macchina non
presenti danni. Se necessario,
eseguire delle riparazioni.

4. Se lavernice e danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.

5. Proteggere le superfici metalliche
esposte alla ruggine.

6. Rimessare la macchinain un
ambiente chiuso, se possibile.

7. Evitare di posizionare carichi pesanti
sopra la spazzola e il carter di protezione
spazzola. Il peso potrebbe deformare
la spazzola e renderla inutilizzabile.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
0 da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate

utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.
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¢ Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

10. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.

¢ Disattenzione.

¢ Uso e montaggio impropri o non consentiti.

11. TABELLA MANUTENZIONI

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

e Utilizzo di accessori non forniti o
non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, trivelle,
fari, ruote, bulloni di sicurezza e fili.

* Normale usura.

* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

Lacquirente é protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti del’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4
MOTORE
Pulizia della candela - 25 ore / dopo ogni e
stagione
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione e
Controllo/rabbocco livello olio motore - 5 ore / dopo di ogni uso 7.31
Sostituzione olio motore 5ore 50 ore / dopo ogni 7.32
stagione
Pulizia filtro aria carburatore - 10 ore / dopo ogni uso 7.4

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato
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12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Mancato avviamento

Interruttore di accensione
in posizione OFF.

Posizionare l'interruttore di accensione in ON.

Mancanza di carburante

Riempire il serbatoio con
carburante pulito e puro.

Choke disinnestato

Innestare il choke.

Adescatore non premuto

Premere I'adescatore

Motore ingolfato

Attendere alcuni minuti prima di avviare. Non
premere I'adescatore e disinnestare il choke.

Candela danneggiata

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

2. Perdita di potenza.

Espulsione di troppo materiale

Ridurre la velocita

Tappo serbatoio carburante sporco
o coperto di ghiaccio o neve.

Rimuovere lo sporco, il ghiaccio o neve da
sopra e intorno al tappo del serbatoio.

3. Motore gira al
minino o funziona in
modo irregolare

Il choke & innestato

Disinnestare il choke.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburatore necessita di sostituzione

Contattare il centro di assistenza autorizzato

4. Vibrazioni eccessive

Parti allentate o spazzola
o danneggiata.

Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente.

Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.

5. Perdita o rallentamento
nell’espulsione
del materiale

Spazzola inceppata.

Rimuovere eventuali detriti o oggetti
estranei dalla spazzola.

Spazzola troppo distante dal terreno.

Regolare I'altezza dei ruotini.

6. Trazione non
funzionante

Cavo di comando di azionamento della
trazione non regolato correttamente.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HAK JA CE YETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO
BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA wm BAWHO npegocrasa

YTOYHEHHA NN 4pyrv eJIeMeHTH 1o

OTHOLLIEHUE Ha LIUTHPAHOTO MO-rope,
C yen fja ce usberHe rnospemaHe Ha
MalUMHAaTa UK HAHACAHE Ha LeTH.

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WnnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

I'IaparpadJMTe oT6enA3aHu ¢ KBagpar
¢ CBC CMB TOYHOB KOHTYP, yKasBar
* ONUMOHA/THI XapaKTEPHUCTHKN, KOWTO He ca
. NpeaBUAeHH 3a BCUMKU MOAEU, ONUCaHK
. B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe fanu
¢ CbOTBETHATA TEXHMYECKA XaPaKTEPHUCTMKA
: e npeaBuaeHa 3a Bawwusa mopgen.

BCVI‘-IKI/I yKasaHMﬂ “npegen’”, “sageH”,
“AeceH” 1 “nAB” ce OTHACAT 3a onepartop B
MOJIOXEHWE 3a ynpaBs/ieHne Ha MalumHara.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

durypuTe B TE3M UHCTPYKLMK 3a
eKcrnoarauusa ca Homepupanu 1, 2, 3, N T.H.
HomMnoHeHTHUTe nocoyeHn Ha dpurypuTte ca
oTbensasaHu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢ur. 2.C” nnm npocto “(dur. 2.C)".
durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4yacTu MOXe [ia ce pasfinyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha durypara.



1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasure Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHMATA A0 3araBus
WY naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A lpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacToALMUTE UHCTPYHLUNH npean
Aa u3nonssare malmHara.

A Pasy4eTe u cBUKHETe ¢ KOMaHAUTe

M C No4X0AAL0TO U3M0/I3BaHe Ha
mawmHara. Hayqete ce ga u3Hio4Bare
6bp30 gBurarens. HecnazBaHeTo Ha
npeaynpexaeHUAaTa U UHCTPYKLUUTE MOHe
Aa NPUYUHN MHLUMBEHTN M/UIN CEPUO3HHN
HapaHAaBaHuA. 3ana3eTe BCUYKU YMbTBaHNUA
M MHCTPYHLMK 3a 6bheLym crpaBKy.

¢ HuKora He No3BonABanTe MallMHaTa aa 6bae
M3non3BaHa oT feLa Win OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaTu AoCTaTb4yHO C MHCTPYKLUMMUTE.
MecCTHWUTE 3aKOHW MOME Aa NpeasuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaso Ha U3MoJiI3BaHe.

¢ [la He ce U3MoN3Ba HUKOra MalumHaTa,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nan
HepasroIOKEH, WK e NPUEN IeKapcTaa,
HapKOTUUMW, aJIKOXO/1 UK BPEeAHU 3a
pedneKcHTe U BHUMAHWUETO My BeLLECTBa.

* He 3a6paBsliTe, 4e onepaTopbT UK TO3M,
KOWTO M3M0N3Ba MalLUMHaTa e OTrOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HenpeaBuaeHu cutyaumnu,
KOWTO MoraT fja ce c/lyyart Ha Apyrv xopa
WM Ha TAXHa COB6CTBEHOCT. HacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEBUTENA € NpeLieHKaTa
Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TEPEHA,
no KOWTO TpsAGBa Aa ce paboTu, KaKTo U
B3€MaHETO Ha BCUYKU NpefnasHi MepKH,
Heo6XxoAMMU 3a rapaHTMpaHe Ha HerosaTta
6e30MacHOCT W Ta3u Ha ApyruTe xopa,
0CO6eHO, KoraTo ce paboTH MO HAK/OHMU,
HepaBHW, X/Tb3raBmn Uiun HecTabuaHu TepeHu.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU
JInyHu npeanasHu cpeagceTia (JIMC)

¢ [la He ce M3noa3Ba MeTayHaTa MalluHa, ako
He ce HOCU MOAXOAALLO PaboTHO 06IEKO.

* [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO NO3BONABAT JO6PO
3axBalljaHe BbpXy X/Tb3raBu MOBbPXHOCTH.

[a ce HOCAT BUHaru npeanasHun ounaa nav
npegnasHa Macka no Bpeme Ha U3non3BaHeTo,
noaapbHHKaTa U U3BbPLUBAHETO Ha NOMpaBKKU.
DYHKLMOHUPAHETO HA MOTOPU3UPAHU MaLLUHU
MOXe [la Npem3BrKa U3XBbP/ISHE Ha Yy AN
Tena, KoMTo Morar Aja nonagHar B ouuTe.

* [la ce HacAT CAyLIaNKX NPOTMB LUYM.

Pa6oTtHa 30Ha / MawuHa

¢ [lpoBepsiBaiTe fO6PE 30HATa U 5 NOYMUCTETE
1 OTCTpaHeTe eBeHTya/IHM BUANMU
Yy®au Tena. Hanpvmep ustprBasnku,
LIEeMHW, Macu, Kabenn U T.H.

e [lpeau aa BKAKYAUTE ABUraTeNaT, NpoBepeTe
Aanun ca U3KI1rn4YeH BCU4KM KoOMaHau, KOUTO
3a4elcTBat NoABUKHWUTE YacTU Ha MalumMHaTa.

JBurarenu ¢ BbTPELIHO rOpeHe: ropuBo

e MpenynpemxaeHne: ropMBoTO € CUHO
Bb3naameHumo. PaGoTeTe cTapartesHo!

* CbxpaHaBanTe BUHArM ropuBoTo
B NMOAXOASALM ChAOBE.

e /3BbpLUBaNTE 3apemrgaHeTo C ropuBo UK
[I0IMBAHETO Ha FOPVBO KaTo U3MNos3Barte
yHMA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyLeTe Nno BpemMe Ha Te3n onepawmu.

* /3BbpLUeTe 3aperKaaHeTo npeau ga
BKJ/IOUMTE ABuraTtens. He otBapsaiTe
npobKara Ha pesepBoapa 1 He 3apexjanTe
MalluHaTa, KoraTo ABuraTensT e
BK/1KO4EH U/ BCE OLLe ToMb/l.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3aaelcTBalnTe

ABUraTesiaT, a otaasiedeTe malmnHata

OT MSAICTOTO, KbAETO € Pas/fIATO ropuUBo U

rnoyucTeTe He3abaBHO BCsIKaKBa crefa

OT ropuBO MO MaluMHaTa Uan 3eMATa.

3aBuiiTe fo6pe npobKaTa Ha pe3epBoapa 1

Ha CbAoBETE, B KOUTO Ce CbXpaHsaBa ropuso.

* M36ArBanTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PAGOTHOTO
06/1EK/0 W, B TAKBB C/ly4ai ce npeobneyeTe,
npeav 3a 3afencTeare ABuraTensT.

2.3 MO BPEME HA U3MNOJIS3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

¢ He “snonseaiTte MallMHaTa BbB
B3pMBOONacHa cpeaa v B NpucbCcTBUE Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ra30Be UK Npax.
EﬂeKTpVNeCHVI KOHTaKTU U MEXaHUYHU
TpUEHUsI MoraT Aa NopPOASAT UCKPU, KOUTO
morar Aa 3anansT npax wiv napm.

He 3apeiicTBaiTe fBUratensit B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBA, KbAETO MOME Aa ce
aKymynvparT onacHv napu Ha BbINepoaeH
oKcua. 3aJencTBaHeTo Ha aBurartens
TpsbBa fa ce U3BbPLUBA HA OTKPUTO UK
fo6pe NpoBeTpMBO MACTO. He 3abpassiiTe,
4ye U3ropesiuTe ra3oBe ca TOKCUYHM.
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Pa6oTeTe camo Ha gHEeBHa cBET/IMHA
WV NPy JOBPO U3KYCTBEHO OCBET/IEHME
1 ycnosma Ha gobpa BUAUMOCT.

o OTpaneyeTe xopa, AeLa v UBOTHU OT
paboTHaTa 3oHa. Heobxogmmo e geuata
Ja ce Habnwaaear oT Apyr Bb3pacTeH.

¢ OGbpHETE 0OCOGEHO BHUMAHUE, KOraTo
Ce 13non3sa MallunHara rno asaeu ot
YaKbJ/1, 6GOPAPHU U YLK UK KOraTo
Te3u NoCNefHUTE Ce Mpecuyar.
BHMMaBaiTe 3a CKpUTH ONACHOCTMU.

* HoraTto mawmHaTta ce nsnonssa

6/IM3KO [0 NbTA, 06bPHETE BHUMaHWE

Ha ABWMKEHWETO MO MbTA.

NoBepeHue
¢ He HacouBaliTe YeTKaTa cpeLly BATbpa Uam
KbM X0Opa, *WBOTHW, MPEBO3HN CPEACTBA,
HUULLHM Crpagm U BCUYKO APYro, KOETO
61 MO0 fja MOHeCe LEeTH OT U3METEHUTE
matepuanu. He nossonsABanTe Ha xopa
[a ce 3acToABar npej MalumHara.
¢ HuKora He Usnonseavite MallmHaTa B 6,M30CT
[0 orpagu, aBTOMO6WN, MPO30PLIU, CTHKIEHN
orpagu 1 T.H., 6e3 aa cTe peryavpanu
NOAXOAALLO NOCoKaTa Ha YeTKarta.
* He npubnuasanTe pbLeTe U KpakaTta
[0 BbpTALMTE ce opranu. MNopabpranTe
BMHAru YUCT 3aLUUTHUAT KanakK Ha yeTKarta.
* AKO MaluMHaTa yaapw Hyau Tena uam
reHepupa HeHOpMasH1 BUBpaLMK,
W3KJ0YeTe ABUraTenaT, u34aKanTte, oKaTo
NOABUIKHUTE YacTu NpecTaHarT fa ce ABuKar
1 NperneganTe BHUMATEIHO MallMHaTa 3a
eBeHTyasIHo noBpexaaHe. O6UKHOBEHO
BMOpaLMUTeE ca 3HaK 3a Ha/M4ne Ha Nnpobnem.
Mpeau ga nsnonssare OTHOBO MalUMHaTa,
OTCTPaHEeTE EBEHTYa/IHN NOBPESM.
¢ [peau fa ce otganeyuTe OT MallMHaTa,
M3KJ0YeTe ABUraTeNAaT U BCUYKW KOMaHAM.
Mpeau u3BbpLLBaHE HA NOMPAaBKH,
noyncTBaHe, MPOBEPKU, PETrYIMPaHns,
U3KJoUeTe ABUraTensT U u3vaKaiTe,
[OKaTo NOABUIKHUTE YacTu NpecTaHar ga
Ce ABUIKAT (C U3KJIIYEHWE HA Pa3/INYHU
yKa3aHusA, NoCOYEHN B PbKOBOACTBOTO).
PaskayeTe KabenuTte Ha eNeKTpUYecKua
asuraren. (OnumoHaner)
¢ He nunaiTe yactu Ha gBuratens,
KOWTO MO Bpeme Ha paboTa ce
3arpssar. PUCK oT nsrapaHus.
¢ He nsnonssaiTe malunHaTa npu BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCNopTUpaHe Nno X/Ib3rasu
noBbPXHOCTU. BHMMaBaiTe, KoraTto Kapare
Ha 3ageH xopa. MNornegHeTe 3ag Bac, npean
1 NO BPEME Ha [iBUKEHWE Ha3aj, 3a Ja
ce ybeauTe, Ye HAMA NPENATCTBUA.
[JeaKTnBupanTe yeTKarta, Korato malumHara
Ce TpaHCrnopT1pa Uan He ce U3non3sa.

BuHaru ce yBepsBaiiTe, 4ye ce Hamupare
B 106p0 paBHOBECHO CbCTOAHUE

U XBaHeTe 3[paBo pbKOXBaTKaTa.
XopeTe, HUKOra He TuYanTe.

OrpaHu4yeHUA NpU U3NoaI3BaHETo

* He nsnonseainTe mMalmHaTa HanpeyHo no
HaK/oH. [IBUKETE Ce BMHarn oT BUCOKOTO
KbM HUCKOTO MACTO M OT HUCKOTO KbM
BMCOKOTO MACTO. O6bpHETE BHUMaHHE,
KOraTto NPOMeHATEe NOCOKAaTa MO HaKJIOH.

[Ja ce n3bareat CTPbMHWU HaK/IOHM.

[a He ce n3nonssa MaluMHaTa, ako 3aluTuTe
ca HefloCcTaTbyHU UK, aKo NpeanasHuTe
YCTPOWCTBA HEe Ca MNO3ULMOHUPAHW NPaBUIHO.
He nakntoyBarite nnm He MogupuLmpanTe
cucTemuTe 3a 6€30NacHOCT.

He moguduumpaiiTe peryimpoBrute

Ha ABuraTens v He ro npeTosapsanTe

AKO fBUraTensaT paboTu Ha NpeKkaneHo
BMCOKM 060POTH, Ce yBeM4asa

pUCKa OT JIMYHU HapaHABaHUA.

He npetoBapBaiTe MalumMHara KaTo f
ynpasnfABaTe Ha TBbpAe BUCOKA CKOPOCT.

He noctaBsiiTe pblLieTe OTBbTPE Ha
3alMTHUA Kanak Ha YeTKara, aKo npeau He e
W3KJI0YEH ABUraTeNiAT U u34aKkawnTe, AOKaTo
NOABUKHWUTE YacTW NpecTaHar Ja ce ABuKaT.

2.4 noaaPbHKA, NPUBUPAHE 3A
CbXPAHEHUE U TPAHCINOPTUPAHE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/IHA NOAAPBIKKA
W NpubMpaHe 3a cCbxpaHeHue, 3anassa
6e3onacHoCTTa Ha MallnHaTa.
loBpegeHUTE NIM UBHOCEHU HacTH
TpA6Ba Aa 6b[ar 3aMeHeHU U HUKora
Aa He ce nonpaBAT. U3non3sarite
camMo OpUruHaIHN pe3epBHU YacTH:
M3M0/13BaHeTO Ha HEOPUIrNHA/THU
pe3epBHU YacTU U/UIu HernpaBHUJIHO
MOHTHUpaHH, 3acTpawaBa 6e3o0nacHoOCTTa
Ha MaluuHaTta, MOoHe Aa NPUYUHA
UHUMUBEHTU WU JINMHU HapaHABaHNA,
HKaKTo U cHema ot lpousBoguTens
BCUYKU 33 bJ/IHEHNUA UJIU OTFOBOPHOCT.

MopapbHKa

¢ AKo TpAbBa fa ce U3npasHu pesepBoapa,
M3BBbPLLETE Ta3n onepauma Ha
OTKPWTO W NpW CTYAEH ABUrarter.

e 3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT
noxap, npoBepsaBanTe peoBHO 3a
Te4yoBe Ha Macsio W/Wan ropueo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue

e He ocTaBAlTe ropuso B pe3epsoapa,
aKo mMalumHaTa Tpabea fa ce npubepe 3a
CbXpaHeHue B crpaga, KbAeTo napute Ha
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rOpMBOTO MOraT Aa B/A3aT B KOHTAKT C OTKPUT
NNamMbK, UICKPU MW U3TOYHWULM HA TOM/IMHA.
Mpean ga npubepeTte malunHara 3a
CbXpaHeHue B 3aTBOPEHO NMOMELLEHNE,
ocTaBeTe ABUraTenaT ga ce oxnagu.
* BuHarun ce KoHCynTUpamTe C MHCTPYKLUUUTE
3a eKcnsioaraumsa 3a BamHM NoApoOHOCTH,
aKo MalinHaTa TpAbsa Aa ce cbxpaHnasa 6e3
[la ce 13nonsBa 3a Ab/ibr Nepuof, OT Bpeme.

TpaHcnopTupaHe

¢ AKO MallMHaTa TpsA6ea Aa ce TpaHcnopTMpa
Ha KaMWOH UKW pemapKe, U3nonsBanTe
pamnu 3a oCTbN C noaxoanLla
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S bIHUHA.

¢ HaueTe malumHaTa Ha Kam1MoHa Uam
pemapKeTo npu U3KJI0YEH ABuraTen,
¢ n3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepauus
13rosa3BanTe NoAxoAnALL 6poi xopa.

* [lo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHETO,
3aTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO (aKo
€ NpeaBUAEH TaKbB) M 6/10KupanTe
MalluHaTa BbpXy TPaHCNOPTHOTO CPeACTBO
NMocpesCTBOM BbIETA U BEPUTH.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpega

TpaAbBa fa 6bAe NPUOPUTET U BareH

acneKT npv ynotpebara Ha malumHara,

B N0/13a Ha rpaXAaHCKOTO 06LWeCcTBO

1 Ha cpejarta, B KOAITO HUBEEM.

* N3bareanTe Aa npuTecHaBaTe cbceauTe.

o CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMU
3a U3XBbpPJIHE Ha OMNaKOBKUTE, Macnara,
ropuBOTO, GUNTPUTE, USHOCEHWUTE HaCTU UN
KOMTO U [ja € e/IeMEHT, KOMTO MOMe CUIHO
[a 3aMbpCW OKOJHaTa cpefa; Tesu oTnagbLm
He moraT ga 6bAaTt U3xBbp/ifHU B 6OKYKa,
a TpsAbBa Aa 6baar OTAeNAHM U NpefjaBaHu
B CreLpasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO LUe ce
OCBLLECTBU PELMKIMPAHE Ha MaTepuanmTe.

¢ B MOMeHTa Ha n3BaxaaHe oT ynotpeba, He
3axBbpAANTE MalLMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpaTENIEH NYHKT,
CbIN1acHO AencTBalMTe MECTHU Pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMUHATA

3.1 OMUCAHME HA MALLUHATA 1
NPEABULAEHO U3MON3BAHE

Ta3u mawimMHa npegcTaBnsaBa

MeTayHa MallMHa.

TA e cHabaeHa ¢ YeTKa 3alUmTeHa ¢ Kanak, KoAaTo
BbPTENKM ce, MeTe GPOHTaNHO MaTepuana.

YeTKaTa ce 3afeincTBa OT gBuratesnsi, KOWTo
npeaocTasaA TEIMTENHA CUa Ha MaluMHaTa.
YnpaBieHWeTo Ha MalumMHaTa ctasa
nocpefCcTBOM KOMaHAM, KOUTO ca
NO3ULIMOHMPaHN Ha TabnoTo.

OneparopbT e B ChCTOAHME Aa ynpasnasa
MallmHaTa v aa 3a/lencTBa MaBHUTe
KOMaHAM B CTOSALLO MOJIOEHWE, B MACTOTO
3a ynpaB/fieHve, 3a MallmnHara.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Tasu malinHa e NpoeKTMpaHa 1 NpounsBeseHa
3a MeTeHe, pasyncTBaHe U OTCTpaHABaHe

Ha oTnagbLy OT TpOTOapu, 6OPAIOPU UK
LpYry NOBBbPXHOCTHU HA HUBOTO Ha TepeHa.
MeTayHarta mawmHa TpsAbBa aa ce

M3non3Ba eAMHCTBEHO 3a OTCTpaHsABaHe

Ha matepuanu KaTo IMcTa, CHAr, npax,
ApeBEH YaKb/ U MasIKu OCTaTbLUM.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcsAKaKBO 4pyro M3nosisBaHe, pasinyHo

OT TOBa LIUTUPAHOTO MO-rope, MOXe Aa ce

OKaxe onacHO M Aa NPUYMHK LWETH Ha Xopa 1/

nnun npeameTu. B Henogxoasiara ynotpeba

Ce BKJ/I0YBAT (Hanpumep 1 He camo):

* M3nonsBaHe Ha MallmMHaTa no NoBbPXHOCTH
Ha/, HUBOTO Ha 3eMsiTa KaTo MOKPUBU Ha
HWIMULLHK Crpafiy, rapamu, raaepum cbe
CBOZI0BE WU APYrv CTPYKTYPU MK Crpaju.

e Ternete unu 6yTaHe Ha TOBapM.

¢ TpaHcrnopTupaHe Ha Aeua Wiv Apyry MbTHULM.

BAHHO HeymecTtHoTO M3nonsBaHe Ha
MallumMHaTa BoAM [0 OTnazaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBP/IAHE HA KaKBAaTo M [a € OTTOBOPHOCT
Ha lMpon3BoAUTENIA, KATO PasXoaMTE
nponstu4yalyn ot HaHeCeHU LeTrn njin Te3u
CBBbP3aHH1 C HErOBO HapaHsaBaHe /v Ha
TPeTv /Inya ca 3a CMeTKa Ha NoTpebUTeIA.

3.1.3 Tun notpe6uTen

Tasu malwuvHa e npegHasHaveHa 3a
M3MNon3BaHe OT NOTPebUTEeNM, TOECT
HenpodecuoHaHu onepaTtopu. Tasu MalumHa
€ npefHa3HavyeHa aa ce M3nosissa KaTo XooMm.

BAHKKHO MatwmHata Tpa6Ba ga ce
MU3M0/13Ba €4MHCTBEHO OT orneparopa.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha malmHaTta ca noctaBeHn pasanyHi CUMBO/N
(cur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha oreparopa KaKBo nosejeH1e Tpsabsa aa
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npegnpuemMe, 3a fa usnosasea CHeropuHa
C HY}HOTO BHVWMaHWe U NpeanasamMBocCT.
3Ha4yeHne Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHMUE!

BHUMAHME! MpoyeTete
BHUMATEJIHO MHCTPYKLMUTE Npeam
[a 1u3nonssare malumHara.

OMACHOCT! M3xBbprisiHe Ha
npegmeTu. [la He ce opueHTupa
yeTKaTta KbM HaMupalum ce
HabM30 Xxopa NI HUBOTHU.
OMACHOCT! MNogabpante
paboTHaTa 30Ha cBo60aHa

OT X0pa, fAeLa v HUBOTHMU.
ONACHOCT! pbxTe
pbLeTe 1 KpakaTta gased ot
BBbPTALMTE CE YaCTH.
OMACHOCT! HoceTte
npeanasHu CayLuanku.

OMACHOCT! CnaraiTte
3alMTHU oYmna.

A\
&
A
Q
®

OMACHOCT! uratenvte
OTAENSAT BbINIEPOAEH OKCUA,.
HE 3agelicTBanTe malumHaTta
B 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO.

OMACHOCT! lopwuBoTo e
3anasmMMo 1 MOXe fa NpeansBuKa
ekcnnosua. MNpean sapexaaHe ¢
ropvBO, U3KJII0YETe ABUraTenaT

1 ro ocTaBeTe fa ce oxnaju.

OMACHOCT! OnacHocT OT noxap
@ WM ekennosusa. [la He ce nywu,

[a He ce M3Mo3Ba OTKPUT NaaMbK

WM U3TOYHWLM Ha 3anasiBaHe.

B o

BAHHO [ToBpegeHute nm Heyetamsute
CTUKEpPW TPA6Ba Aa ce 3aMeHSAT C HOBM.
HosuTte cTnKepu morart ga 6bAar 3aaBeHU
B OTOPM3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP.

3.3 UWAEHTUDUKALMOHEH ETUKET

Ha ngeHTudmKaLMoHHMA eTUKET ca
NOCOYEHU cnegHuTe faHHu (pur. 1):

Appec Ha npousBoauTens

Bug mawmHa

HvBO Ha aKkycTU4Ha MOLLHOCT
MapkupoBsKa 3a cvoTBeTcTBME CE
Pa6oTHW 060pOTH Ha MoTOpa
MoLHocT Ha moTopa

Hy6atypa Ha gBurarens

[ognHa Ha Npon3BOACTBO

ONoa RN

9. CepwueH Homep
10. Kog Ha apTukyn

MpenuiieTte MAEHTUDUKALMOHHUTE AaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce HaMupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO /snonssarite ugeHTUUKaLMOHHUTE
UMEHa, HOMTO Cca NMOCOYEeHU Ha
WUAEHTUGDUKALMOHHMA ETUKET Ha NPOAYKTA.

BAHHO M3snonssarite
UAEHTUGDUKALMOHHUTE MMEHA BCEKM MbT, KOrato
ce cBbp3BaTe ¢ 0TopU3MpaHa paboTuiHULA.

3.4 OCHOBHU HOMMNOHEHTH

MalumHara ce CbCTOM OT CnegHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTU (pur. 1):

Pama

[suraten

PesepBoap 3a ropmso
Jpbxka/PbKoxBaTKa

Tabno

3alMTeH Kanak 3a YeTKa
YeTra

Konenua

Honeno

MpucnocobneHus 3a 3akayBaHe
Ha NPUHaANERHOCTH

®dapoBe (OnunoHaNHM)
EneKTpryecku wencen 3a BRIOYBaHe
B /IeKTpUYeCKaTa Mpexa

crIpmmoowp

rx

4. MOHTHUPAHE

3apapv cknafmpaHeTo 1 TpaHcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTM Ha MalLMHaTa He ca Cr106eHM BbB
abpuKara, a TpAbsa aa 6bAaT MOHTUPaHK
c/ef, OTCTPaHABaHe Ha ONaKoBKara, KaTo

ce cneaBar CnegHUTe MHCTPYKLUN.

A Pa3onarkoBaHeToO 1 3aBbpLUBaHETO

Ha MOHTama TpAa6Ba fa ce N3BBbPLUN
BbPXY paBHa U 3apaBa NnoBbPXHOCT, C
AOCTaTb4YHO NMPOCTPAHCTBO 3a [ABUHEHNE
Ha MaluMHara U npemMecTBaHe Ha
OnaKoBKHUTe, KaTo M3MoJi3BaTe BUHaru
noaxoAALM MHCTPYMeHTH. []a He ce
Mu3non3Ba maluMHara, npeam ja cte
3aBbpLIN/IA ONepaLunTe M0 MOHTUPAHETO,
yHKasaHu B pasgen “MOHTAM”.

BAHHO MawmHara ce goctass
6e3 MOTOPHO Macs1o0 1 ropmBoO.
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4.1 HOMMNOHEHTU 3A MOHTHUPAHE

B onakoBKara ca BKJIOYEHW KOMMOHEHTUTE
3a MOHTUpaHe (dur. 3), KonTo ca
M36pOEHU B criegBalarta Tabamua:

Mos. | OnucaHune Honunuectso
A | JpbxKa/PbKOXBaTKa C 1
NPBbYKK U NpesBapuUTenHoO
MOHTMpPaHK Kabenu
B | BuHTOBE 3a puKCHpaHe Ha 4
OpbKaTa/pbroxBaTKaTa
C |BonToBe 3a puKcHpaHe Ha 4
[pbKaTa/pbKOXBaTKaTa
D |®yHua 1
E | YobnwutenHa Tpvba 3a macno 1
F | Kntoy 3a gemoHTMpaHe 1
Ha cBelTa
G | BwuHTOBE M GONTOBE 1
4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBarTe fa He 3arybuTe KOMMNOHEHTUTE.

2. BwKTe 3a cnpaBKa JOKyMeEHTaUMATa, KOATO
€ NnocTaBeHa B KyTuUATa, BR/ILYUTENTHO
M HACTOALLMUTE MHCTPYKLIMK.

3. V3BajgeTe OT KyTUATa BCUYKH
HEMOHTUPAaHU KOMMOHEHTMU.

4. V3BageTe mawmHaTa oT KyTuaTa.

5. YHUWLOXKETE KYTUATA U ONAKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.

4.2 MOHTAH HA HABEJIX 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHKEHUETO
HANPE/J U YETHATA

3aKayeTe yxoTo Ha NPOBOAHWKA
Ha xankara (¢wur. 5).

3ABEJIEHKA Hab6enute ca
npesaBaprTeIHO MOHTHUPaHM Ha TaboTo.

4.3 MOHTAH HA APDBHHATA

[pbiKKaTa ce J0CTaBsA C BE4E MOHTUPaAHO
Tabno0. BuHTOBETE 32 MOHTaXK Ha ApbHKaTa/
pbKOXBaTKaTa Ha MaluuMHaTa, BUHTOBETE

3a GUKCHUpaHe Ha KomaHgarta/iocTa

3a NPEeBKJIOYBaHE Ha NpejaBKUTE U
BWHTOBETE M 60NTOBETE 3a (UKCUPaHE Ha
KOMaHzaTta 3a OpYeHTUpaHe Ha YeTKara

Ce [OCTaBAT B OTAE/IHA OMAKOBKA, KOATO

Ce Hamupa B OMaKoBKaTa Ha MalumHaTta.
M3BbplueTe MOHTaXa, KaKTo creaBa:

1. lpubnuKeTe ABeTE TPBOM HA Kpas Ha

apbKara (pur. 6.A) kbMm onoparta (dpur. 6.B).

BkapawTe AnCTaHUMOHHUTE eN1IeMEHTHU
(¢pur. 6.C) 1 rv nogpaBHeTe € OTBOpUTE
KaTo Mmate npeaBuz NpaBUIHUA AUaMeTbpP
(MO-ManKUAT paspes HaCOYeH HaBbH, No-
roNIEMUAT pa3pe3 HaCOYEH HaBbTPE).

2. Bkapaiite B 0TBOpUTE BUHTOBETE
Y ralKuTe U rv 61I0KMpanTe.

4.3.1 MoHTaK Ha pbKOXBaTKUTe
Ha noctoseTte

1. 3aBuWHTETE BCAKA pbKOXBATKA B
pe36oBaHUA NPBT Ha JI0cTa 3a
NpeBK/Il0YBaHe Ha npefaBKuUTe (dur.
9.A) 1 B pe360oBaHM1sA NPBLT Ha /locTa 3a
OopueHTUpaHe Ha yeTKara (¢ur. 9.B).

2. 3arterHete uKcUpallaTa ramka.

4.4 MOHTAH HA MEXAHU3MA 3A

NPEBHJ/1IOYBAHE HA NPEJABKUTE

1. Csanete ot wapHupa (bur. 7.A) Ha
MexaHu3Mma 3a NPeBK/II0YBaHe Ha
npeaaBKuUTe NO-NPen MOHTUPaHUTE
NOAJ/IOEH NPBbCTEH (pur. 7.B)

W WINKHT (dur. 7.C).

2. Brxapante wapHwupa (dur. 7.A) Ha
MexaHV3Ma 3a NPeBK/II0YBaHe Ha
npeaaBKuTe B 0TBOpa Ha siocTa (dur. 7.D),
3a Aa ro CBbPMETE C TpaHCMMCHATA.

3. ®duKcupaiTe NOANOKHNUA NPBCTEH
(¢pur. 7.B) v wnamuTa (pur. 7.C).

45 MOHTUPAHE HA MEXAHU3MA 3A
OPUEHTUPAHE HA YETHATA

1. Csanete ot wapHupa (pur. 8.A) Ha
MexaHW3Ma 3a OpUeHTUpaHe Ha YeTKaTa
no-npeau MoHTMpaHara ramnka (¢wr. 8.B) .

2. Bkapaiite wapHupa (¢ur. 8.A) Ha
MexaHW3Mma 3a OpUeHTMpaHe Ha YeTKaTa
B O0TBOpa Ha siocTa (fur. 8.C).

3. ®wuKcupanTe raikara (dPwur. 8.B).

5. HOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HKJIIOY HA 3ANANIBAHETO

Mo3BonsBa cnupaHe u 3agencTeaHe
Ha moTopa. KntoubT Ha 3ananBaHeTo
uma gge nosuumu (dur. 10.A):
1. Hnod Ha 3ananBaHe NO3MUMOHUPaH
Ha OFF - gBuratenAat ce cnvpa v
He MO}e Ja ce 3a4eicTBa.
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2. Hnioy Ha 3anansaHe NO3ULMOHMPaH
Ha ON - gBuratenaT moxe fa ce
BKJ1I04M U Ja ce 3ajeincTBa.

5.2 HOMAHZA HA YCHOPHUTEJIA

Perynupa 6poaT Ha 060poTuTe Ha ABuraTens.
MonoweHusaTa, ykasaHu Ha Tabenkara,
oTroBapAT Ha (¢ur. 10.B):

1. MbneH pexum. [a ce nanonssa
@ BMHaru 3a 3afencTBaHe Ha malumMHara

1 M0 BpeMe Ha PYHKUMOHUPAHETO.

2. MuHumym. M3nonssa ce, Korato
2 [ABUraTeNaT e AOCTaTbYyHO TOMbJ,
no Bpeme Ha $a3uTe Ha NPecTom.

5.3 HOMAHZA HA Bb3YLIHATA
KNAMNA (CHOKE)

ManonsBa ce npu 3anasBaHe Ha CTyAeH
ABuraten. 3a KOMaHAaTa Ha Bb3ayLuHaTa
knana (choke) ca npeasuaeHn
e nonoxenus (our. 10.C):
Hansgo - Bb3ayliHaTa knana
I\I (choke) e BroYeHa (3a cTapTupaHe
npu CTyAeH asurarten).

HapscHo - Bb3gywHata knana (choke) e
M3K04eHa (HopMasHO BYHKLUMOHMPaHe
W cTapTvpaHe Npu ToMbA ABuraTen ).

5.4 NPUCNOCOBJIEHUE 3A 3AJIUBAHE
NPEAU NYCKAHE B JENCTBUE

HartucKkainkn KomaHgarta Ha NpPUCNoco61eHUETO
3a 3a/MBaHe Npeau nyckaHe B AeMCTBUE

Ce BMNpbCKBa ropuMBO B BCMyKaTe/IHUA
KOJIEKTOP Ha KapObypartopa, y1ecHABaNKM

N0 TO3WN HaYMH 3a[eMNCTBaHETO Npur

cTyaeH asuraten (¢ur. 10.D).

5.5 PBHOXBATHA 3A PBY4HO
3AAENCTBAHE

MosBonABa pbYHO 3ajencTBaHe
Ha asuratensa (¢ur. 10.E).

5.6 HOMAHJA 3A EJIEKTPUYECKO
3AAENCTBAHE

Mo3BonsBa eNeKTPUYECKO 3aAencTBaHe
Ha moTtopa (¢wur. 10.J), Korato malmnHaTa
€ CBbp3aHa KbM e/IeKTpUYeCKaTa Mpexa

nocpesCcTBOM NOAXOAALL 3a3EMeEH
wencen ¢ Tpu nontoca (dpur. 10.K).

5.7 HOMAHAA 3A ABUHEHUE HAMPE/

Mo3BosiABa Ha MalLMHaTa Aa ce ABUKM Hanpea,

e 3a ABWKEHWE Hanpea Ha MalumHarTa,
CHUKETe nocTa Ha KomaHaarta (dur. 9.D),
[OKaTo NpunerHe Jo pbKoxBaTKara.

* [Mpv HeMHOTO OCBOGOXAABAHE Ce cnupa
[BUEHWETO Hanpej Ha MallmHaTta 1 octa ce
BPbLLA aBTOMATUYHO B U3XOAHOTO MOJIOKEHME.

* AKo KOmaHpaaTa 3a ABUKeHWe Hanpes
ce 3ajeicTBa 3aefjHO C KOMaHaaTa
Ha yeTKarta, (¢ur. 9.C), npy HEMHOTO
0ocBOGOMAaBaHe ocTaBa BK/OYEHa.
[JeaKkTuBupa ce camo, Koraro ce
0CcBO60AM KOMaHAaTa Ha yeTKara (dur.
9.C) (3a npncnocobeHUTe MaLLrHW).

5.8 HOMAHZAA HA HETHATA

3apeicTBa BbPTEHETO Ha YeTKara.

¢ 3a fa 3aeicTBaTe BbPTEHETO Ha YeTKaTa,
CHUKEeTe KoMmaHaaTta (nocta) (dwr. 9.C),
[lIOKaTo NpuierHe 4o pbKoOXBaTKara.

AKO KOMaHAaTa Ha YyeTKara ce

3ajelcTBa CaMOCTOATENIHO, NpU

HEMHOTO O0CBOGOX AaBaHe ce cnupa
BbPTEHETO Ha YeTKaTa M 10cTa ce BpbLLa
aBTOMaTUYHO B U3XOAHOTO MOJIOKEHME.

5.9 JIOCT HA NPEAABATEJIHATA KYTUA

MalumHata e cHabzeHa ¢ npejasaresiHa KyTus,
KOATO Ce 3aAeincTBa OT efiuH 1ocT (dur. 9.A):
* 5/6 NpeAaBKy 3a perynvpaHe Ha
CKOPOCTTA Ha ABUKEHWETO Hanpes.
* 2 npeaaBKy 3a perynvpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha 3a/€eH XOf,.

5.10 JIOCT 3A OPUEHTUPAHE HA YETHATA

OpVeHTHpaHETO Ha YeTKaTa ce peryampa
nocpegncTeom nocT (dur. 9.B), KoliTo no3sosiABa
HEeMHOTO HaKNaHAHe B HenaHata NocoKa.
[BuKeTe nocta Hanpega wam Hasag 1 ro
No3uLMOHUpPaNTe B e4Ha OT TPUTE HAIMYHU
NMO3ULIMKM 3a HAKJ/IOHABaHE Ha YeTKaTa.
e JlocT Hanpep = 15° HagAacHoO.
¢ JloCcT B LLlEeHTpaJIHO NOJIOHEHUE

= 0° HUKaKbB HaKJIOH.
¢ JlocT Hasap, = 15° HanABo.
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5.11 NPEBHJ/IIOYBATEJIN
HA ®APOBETE

3a pa BKAouKTe haposeTe, AoBeseTe
npesKoYBaTens B nonoxenue | (opur. 9.E).
* BratoyeHu papose =

NpeBK/I0YBaTeN B MONOMEHMe |.

6. U3MNOJISBBAHE HA MALUMUHATA

BAHHO [IpaBnnarta 3a 6e3onacHoct,
KOMTO TpsbBa Aa ce crasBsart o Bpeme Ha
M3r1oa3BaHe Ha MalumHara, ca ormMcaHm
B 1. 2. CnasBarite CTPMKTHO Teaun
yKasaHwA, ¢ e/ npefoTepaTaBaHe Ha
Cepro3H1 PUCKOBE M/ ONACHOCTH.

6.1 MPEABAPWUTEJIHU ONEPALIUN
Mpeav aa M3nonseare MalumHara, NpoBepeTe
KOJIM4ECTBOTO Ha Ha/IM4YHOTO FOPUBO U HUBOTO
Ha MacnoTo. 3a Ha4MHUTE Ha 3apexaHe Ha
rOp1BOM/IM CHOTBETHUTE NPEANasHN MepKHM 3a
JoNMBaHe Ha Macno (BX. nap. 7.2 v nap. 7.3).

Konenuata cnyar 3a peryimpaHe Ha
pa3CcTOAHWMETO Ha YeTKaTa OT 3emATa, 3a Ja
ce npeAnasu oT eBeHTYasHW MOBPEHAaHuA.
Mpeav aa u3nonssare MaliMHaTa,
perynvpaiiTe Konenuarta no cnefHua HauvH:

OTkayeTe 610KMpoBKaTa (pur. 11.A).
Mssagete wudrta (dpur. 11.B).
MoBaurHeTe / cHUKeETE

konenuarta (¢ur. 11.C).

[MocTaBeTe OTHOBO WKdTA.
MocTaBeTe OTHOBO G/IOKMpPOBKaTa.

wop=

o s

PaaxnabeTe cTpaHnyHaTa

pbuKa (¢pur. 11.D).

2. 3aBbpTeTe ropHara pbyKa (¢ur. 11.E)
Mo NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPesKa
/ 06paTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPesKa,
3a Aa NOBAUIHETE/CHUKINTE Koneuarta.

3. ®duKcupanTe cTpaHMyHaTa
pbuKa (¢pur. 11.D).

6.2 MPABWJIA 3A BE3OMNMACHOCT

YBepeTe ce, Ye cTe pasbpaiv CbabpHaHUETO,
npegu aa sano4yHete padota. OcBeH

TOBA, U3BBbPLUETE C/IEAHUTE NPOBEPKM 3a
6e30MacHOCT M NPOBEPETE Aasiv pesynTaTuTe
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B Tab/MLMTE.

/\ Npeau aa nsnonssare
CHeropmHa, U3BbpLUBaiTe BUHArU
npoBepKH 3a 6€30MacHOCT.

6.2.1 O6wa npoBepKa
Mpeamet Pesyntar

lopuBHa cuctema Hama Tevose.

1 BPB3KU.

EneKkTtpuyecku kabenu. Lianarta nsonaumsa
e 3/pasa.
Hama mexaHnyHa
nospeaa

Kpbr Ha macnoTto. Hsama Tevose.

Hawma nospega.

MNpo6Ho ynpaenexne

He ce oTkpuBa
aHopmasiHa Bubpauus.
Hsima aHopmasieH wym.

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHUPAHETO
Ha TArarTa v YeTKara

JAeicTBue

Pesynrar

3apevicTBanTe
MmatumHara (nap. 6.3)

Honenara u yeTkara
Tpﬂ6Ba Aa ocTtaHaT
HEeNOABUHHN.

TecT 3a PyHKUMOHUPAHE Ha TAraTa

HatucHeTe KomaHpaTta
3a ABUKEHWE Hanpes,
(dur.9.D).

Koneta npegswiksat
MalumHaTa Hanpeg,

OcBob6ogeTe KomaHgaTa
3a ABUKEHWE Hanpes
(dur.9.D).

Konenara ce cn unpar.

TecT 3a ¢yHKLI,VIOHVIpaHe Ha YeTKaTa

HatucHeTe KomangaTa
Ha yeTKata (¢dur. 9.C).

YeTKara 3ano4sa
Jla ce BbpTH.

OcBob6ogeTe KomaHgaTa
Ha yeTKaTa.

YeTKara ce cnupa.

YyeTRata 1

TecT 3a PyHKLMOHMUPAHE Ha

Rosenarta

Karo 3agbpwuTe
HaTUCHaTa KomMaHaaTa
Ha yeTKata (¢pur. 9.C),
HaTWCHeTe KoMaHaaTta
3a JBUKEHWe Hanpes,
(ur.9.D).

YeTKara ce BbpTU U
KosieTa npeasuMKBar
MalunHaTa Hanpeg,.

OcBobogeTe KomaHaaTta
3a ABUIKEHWE Hanpes,
(dur.9.D).

Honenara ce cnupart, a
yeTKara npogbaasa
[ia ce BbpTu.

OcBobGogeTe KomaHgaTa
Ha YeTKarta (¢ur. 9.C).

YeTKara ce cnupa.

A AHKo efMH oT pe3yaTaTute ce
passinyaBa oT yKa3aHoOTO B c/iegBalyure
Tab/IMLM, He e Bb3MOHHO M3M0/13BaHETO
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Ha mawuHara! lNpepgarite mawnHata B
CepBH3EH L|eHTbp 3a U3BbpLUBaHe Ha
CBOTBETHUTE MPOBEPHU U MornpaBHa.

6.3 3AJEMCTBAHE / PABOTA

1. TosnumoHupariTe KNYBLT Ha 3ananBaHeTo
B nonomeHue ON (dur. 10.A).

6.3.1 3apencTBaHe Npu CTyAEH ABUrartes

1. [osegete ycKopuTensa Ha
nbaeH pexum (pur. 10.B).
2. Brksoyete Bb3ayLwHata knana (¢pur. 10.C).
3. HatucHeTe KomaHaaTa Ha
npucnocob1eHMeTo 3a 3a/MBaHe npeau
nyckaHe B gevicteue (¢pur. 10.D) aBa nnamn Tpu
nMbTU. YBEpeTe ce, Me OTBOPBT Ce NOKpUBa
OT NPbCTA, KOraTo ce HaTUCKa KoMaHaaTa.
4. 3apeVicTBaHe C eNeKTpuyecKa
KoMaHza (nap. 6.3.4) uam pbyHat
KomaHaa (nap. 6.3.3).
5. WMsknoyeTe Bb3aylLHATa Kaana
(choke) (¢ur. 10.C).

BAHHO [lpegu ga paborute ¢ malmHara,
Mn34aKamTe HAKO/IKO MUHYTH, 3a Aa
03BO/IMTE HA Mac/I0To Ja ce 3arpee.

6.3.2 3apelicTBaHe Npuv TOMbA ABUraTen

1. [Josegete ycKopuTena Ha
nmbaeH pexum (pur. 10.B).

2. TposepeTe ganv Bb3gylLHATa Kaana
(choke) e nsknioueHa (¢pur. 10.C).

3. 3apgewicTBanTe C eneKkTpuyeckara unm
pbyHaTa KomaHga (B¥. no-gosny).

BAHKHO [pu craptupaHe ¢ Tonba
ABUrates1, He HaTUCKaKTe NPUCrocob6/1EHUETO
3a 3a/mBaHe npeau rnycKaHe B escTseme.

6.3.3 PbyHO 3apeiicTBaHe

3a pbyHO 3asencTBaHe Ha aBurartens,
AbprnaiTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa

(¢pur. 10.E) no nocoka HaBbH, AOKaToO
yCeTUTe IEKO CbNPOTUBNEHHNE. Ha To3K
eTan, ApbrHeTe CbC CUna v NpuapyHeTe
pbKOXBaTKaTa Npu 0CBOGOXAABaHETO.
MoBTOpeTe onepaumaTa Ao
3a/lerCcTBaHETO Ha fBUraTens.

3ABEJIEHHHA He nsBbpLuBarite noseye
oT 3/4 onnTu, B IPOTUBEH C/1y4ar ce pucKyBa
Aa ce sagasm aBuratesis. [lposepeTe 3a
©eBEHTYya/IHNTe NPUYMHM 3a He3ajerncTBaHe

Ha aBuratesis B Tabivyarta "Tabnvuya 3a
ugeHTudUYmMpaHe Ha HemanpasHocTm"

6.3.4 EneKTpu4yecKo 3apeiicTBaHe

A YBepere ce, 4e 3axpaHBalyaTa cucrema
e 3a3emeHa M cHabgeHa C NpexKbCBavy.

1. BkapaviTe Wwencena Ha 3axpaHBalLms
ka6en (¢pur. 10.K) B 3axpaHBaLma
MPEHOB KOHTaKT 230V.

2. HatucHeTe 6yToHa 3a 3aencTBaHe
Y 3agencTBanTe apuratens.

3. Cnep 3apeiicTBaHeTo Ha
[BuraTens, u3BageTe Lencena
OT 3axpaHBaLLMA KOHTaKT.

6.3.5 Pa6ora

3a fa paboTuTe ¢ MallnHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OnMcaHo Mo-Zosy:

* [locpeacTBOM CbOTBETHATA
KOMaHza opueHTUpariTe YeTKara
(¢ur. 1.G) B enaHOTO NOJOHKEHUE.

e HacTtpoiTe xoza B 3aBUCUMOCT OT
MapLipyTa 1 KOJIMYECTBOTO Ha MaTepuana,
KOWMTO TpAbBa fa ce nomeTe.

¢ HatucHeTe KomaHgata Ha YyeTkarta (dur. 9.C),
3a a aKTMBMpaTe BbPTEHETO Ha YeTKaTa.

¢ HaTucHeTe KoMaHzaTa 3a ABUKEHWE Hanpes
(¢pur.9.D), 3a ga 3agevicTearte Tarata.

3ABEJIEHKKA [To Bpeme Ha
U3Mosa3BaHe Ha MaluMHara, ABUrateNaT
TpAbBa Aa paboTu Ha MbJ/IEH PEHMM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBvBaHeTO CTaBa KaTo Haco4uTe
MallnHaTa B ¥KeJslaHaTa NoCoKa.

6.3.7 [peBHAO4YBaHe Ha NpejaBKa

[MpeBKAYBAHETO Ha NpefaBKaTa

cTaBa npu cnpsHa MalumHa.

3a fa NnpeBKIIOYUTE NpejaBKa

npoleavpanTe, KakTo cnepga:

¢ CnpeTe MalLuMHaTa KaTto ocBoboaute
KOMaHfJaTa 3a ABueHue Hanpeg (¢ur. 12.D)
M KOMaHAaTa Ha yeTKkata (¢pur. 12.C).

¢ [lpemecTeTe SIocTa 3a NPEBK/IOYBAHE Ha
npejaBKWTe B enaHarta nosnuma (eur. 12.A).

¢ 3anoyHeTe OTHOBO Aa paboTuTe,
KaKTO OGMKHOBEHO.

BAHHO [Ipesxao4yBaHeTo Ha npejasKa,
Korato MalumHaTa ce ABUHH, MOXeE Aa NPUYnHN
Bpeam Ha npejasaresiHata cMcTema.
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6.4 CMNWPAHE

3a pa crnpeTe mawmHara, ocsoboaeTe
KomaHaaTta Ha yeTkarta (¢dur. 9.C) n KomaHaaTta
3a gBuKeHue Hanpeg (pur. 9.D).

3a Aa U3KJIYUTE MallnHaTa, No3uLMOoHUpanTe

KIIOYBT Ha 3anansaHeTo Bbpxy OFF (¢pur. 10.A).

A He ce onutBaiite fa uskaroysare
MaluMHaTa KaTo 3agericTBare KHomaHgara
Ha Bb3gywHara knana (choke). Toea
AelicTBue MoHe fa noBpean ABUraTeA.

A ABurarenar moxe fga ce

OHare MHOro TOMbJl, BegHara c/es
usKo4YBaHetTo my. [la He ce nuna
aycryxoBOTO rbpHe UJIN CbCEZHUTE HA
Hero 4acTtu. OnacHoOCT OT U3rapsHUA.

6.5 CBBETU 3A U3NON3BAHETO

Tasu malmHa MoXe Aa ce M3non3sa 3a
MeTeHe Ha pa3/IMyHu BUAOBE MaTepuanu,
paboTerkM B pas/iMyHn paboTHU 30HU.

YKa3aHuA 3a BCUMKU BUA0BE TEPEHU

¢ [MopabpKanTe BUHArn CKopocTTa 3a
[OBUMEHWE Hanpes 1 CKOpoCcTTa Ha
YeTKWUTE NoAXoAsLLa 3a yCA0BUATA Ha
paboTa M KOJIMYECTBOTO Ha MaTepuana,
KOMTO TpAbBa fa ce NoMeTe, KaTto v
perynvpare no TakbB Ha4MH, Ye Matepuana
[a ce MeTe C NOCTOSHEH MOTOK.

¢ He ynpaxHsiBanTe NnpexasieHo HansraHe
BbpXYy YeTKaTa. 3a NoAxoAsAL0 MeTeHe ca
pocTtartbyHM 5-10 cm gbnbo4vmHa Ha YeTKara,
npu no-rossmarta YyacT OT onepauumTe.

* Hamanete 060poTUTE Ha ABUraTens,
npeau fa ro U3KYuTe.

lonemu nnowm

* B cnyyav Ha HepaBeH U HeobpaboTeH
TepeH, HamaneTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe,
3a Aa ce u3berHe nofcKayaHe Ha yeTkaTta
M NPOU3TMYALLIOTO OT TOBA NOBPEHKAAHE.

* MeTeTe KaTo cb3AafeTe eAuH LeHTpaneH
npoxon, pa3aensiku 3oHaTa Ha 2 4acTu
W cief ToBa NOMeTeTe OCcTaHauTe
YyacTu. ToBa HamansiBa HaTOBapBaHETO
Ha YyeTKara no Bpeme Ha paborTa.

CHar

¢ OTCTpaHsBaHeTO Ha CHera e no-J1ecHo,
KOrarto TOM e BCe oLle CBeX. [pemrHeTe
OTHOBO MOYUCTEHWUTE BEYE 30HUTE U
OTCTpaHeTe OCTaTbLUMUTE OT CHAr.

¢ AKO € Bb3MOXHO, U3XBbP/IETE
CHera o nocoka Ha BATbpa.

HoHTponupaiite pascTosiHUETO 1
rocoKara Ha U3XBbpJIEHUSI CHAT.

* Hamanete o6opoTuTe Ha gBurarens,
npeauv Aa ro U3KJYmTe.

MpbcoTva U pUH YaKbN

e 3a la HamanuTe KOIMYeCTBOTO Ha
noBAWrHaTMA npax, AoKato ce MeTe, paboTeTte
NpY HUCKa CKOPOCT Ha YyeTKata. OcBeH ToBa,
aKO € Bb3MOXHO paboTeTe BbB BNAKHU U
061a4HN AHW UK Cneq NpeBassfiBaHe Ha AbXA,.
B cnyyait Ha KamMeHUCT TepeH, peryampaniTe
BMCOYMHATA Ha YeTKaTa TaKa, Ye ga

[IOKOCBa JIEKO KaMbHUTE, U36ArBanKu
TAXHOTO U3XBBP/SAHE, KOETO BU MO0

[ia NPUYUHU €BEHTYasTHW JaHHM.

TerKu oTnagbum

* HamaneTe cKOpoCTTa Ha HanpeaBaHe
1 paboTeTe 6e3 fa u3nonseare yanara
paboTHa WMpUHa Ha MalumHara.

6.6 CJIEQ YNOTPEBA

* M3BbpLueTe noymcTeaHe (nap. 7.4).

o [IBUHKETE BCUYKM KOMaHAM Hanpes

W Hasag, HAKO/IKO MbTHU.

MNpoBepeTe ganv Bb3gyLwHaTa

Knana (choke) e BKauYeHa.

MpoBepeTe ganu HAMa pasxiiabeHu unm
noBpeaeHN KOMMOHEHTU. AKO € Heo6XxoaMMO,
3aMeHeTe NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTU 1
3arerHete pasx/jiabeHuTe BUHTOBE M GONTOBE.

A Aa He ce noKpuBa malunHara,

AOKaTto ABUrateJiaT U aycriyxoBoTo

rbpHe ca Bce oLye TOorJu.

7. NOAAPBHHHA

7.1 UHDOPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

BAHHO [IpaBunara 3a 6e3onacHocr,
KOMUTO TpsbBa [a ce cnassar o Bpeme
Ha onepauymuTe o rnogapbmKara, ca
onvcanu B nap. 2.4. Cnassarite CTPUKTHO
Te3u yKasaHus, C Lje/1 npejoTBpaTsaBaHe
Ha Cepro3HU PUCKOBE M/IM ONAaCHOCTH.

A Bcu4KM NpoBepKU U HamecH rno
nogapvHKara Tps6Ba ga ce 3BbpLUBAT
npu cnpaHa MaLinHa U U3KJII0HeH MOTOp.
CBasieTe K/Il0YBT Ha 3anasBaHeTo 1
npoyereTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLUUU
npeau, KaKBaTo M a e Hameca oTHacALa
ce 40 MNoYUCTBaHETO U/IN NOAAPbHKATA.
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A Hocerte nogxogAawo paboTHo o06s1ek10,
npegnasHM poHaBULM M OYUAA, NPERU
MU3BBPLIBAaHe Ha onepayuu rno nogapbHKara.

e YecToTarta v BUAa Ha HamecuTe ca 0606LeHn
B "Tabauua Ha onepauuuTe No nogapbkKaTa'.
Tabnvuata uma 3a Len aa B1 NoMorHe B
NoAAbPHAHETO Ha PaboTOCNOCOGHOCTTA
1 6esonacHocTTa Ha Bawara mawmHa. B
Hes ca NoCOYeHN OCHOBHUTE HAMECHU U
nepuoanyHOCTTa, NpeaBUAEHA 3a BCAKA
OT TAX. N3BBbpLUETE CHOTBETHOTO AEMCTBUE
npv MbpPBOTO M3TUYAHE Ha CKOKa.
M3non3BaHeTo Ha HEOPUTMHAHK
pe3epBHM HaCTU MOXE fa MMa
oTpULLaTENIHO BB3AENCTBUE BbPXY
(PYHKLMOHWpPAHETO M 6e3onacHoOCTTa Ha
MalumHara. [por3BoAUTENAT OTK/IOHABA
BCAKaKBa OTTOBOPHOCT B CJ/ly4an Ha
HaHacsHe Ha LWeTW UK HapaHABaHus,
npeavsBUKaHn OT TE3W MPOAYKTHU.
¢ OpurvHasHWTE pe3epBHU YacTu ce

[OCTaBAT OT 06CAyKBaWUTE PAGOTUTHULN

1 OT OTOPU3MpPaHUTE AUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepaumm ro
noAApBHKaTa M PerympaHeTo, KOUTo He
ca orn1caHm1 B T0Ba PbKOBOACTBO, TpAbBa
Aa ce n3BbpLUBAT OT Balumsa auctpmnbytopm
WM OT Crieynan3npaH cepB13eH LeHTbP.

7.2 3APEHAAHE HA TOPUBO

3a fa 3apeauTe ropmBo:

1. PasBuiiTe 3aTBapsLiata npobka Ha
pesepBoapa u s ceanete (pur. 10.F).

2. [MoctaBete dyHuaTa (pur. 10.G).

3. 3apepgete ropuso u cBanete
dyHuaTa (pur. 10.G).

4. [lpu NpuKIOYBaHe Ha 3apeXAaHeTo,
3aBuiTeE JO6PE NpobKaTa Ha
rOpMBOTO W MOYUCTETE EBEHTYaIHO
n3TtuyaHe Ha ropmso (¢dwur. 10.F).

3ABEJIEKKHA He nbiHeTe
pesepBoapa Ha ropr1BOTO [orope.

3ABEJIEHHKA M3nonsBarite camo ropmso,
KOETO e yKasaHo B Tab/myata ¢ TEXHUHECKUTE
JaHHu. [la He ce n3nonssar apyri BUaoBe
ropuBo. BbamoHO e ga ce nsnonssar
E©KOJIOrMYHM roprBa KaTto a/IkuampaH 6eH3mH.
CnbcTaBa Ha To3u 6EH3MH OKa3Ba Mo-MasiKo
Bb3/evicTBME BbPXY XopaTta v OKoJIHaTa
cpega. He ca cvoblyeHn otTpuyatesHm
e@peKTH cBBbp3aHu C M30/13BaHETO Ha
TakbB 6eH3UH. Boripexu ToBa, Ha nasapa ce
npeanaarar BUA0Be a/KnanpaH 6eH3mH, 3a
KOMTO HEe e Bb3MOMXHO Ja ce Agajat TOYH!

yKa3aHWUs OTHOCHO TAXHOTO M3M0/3BaHe.
3a noseye nHpopmaums ce npernopbysa
Jia ce BUAAT 3a cripaBKa MHCTPYKUMUTE
M JaHHUTEe, KOUTO Ce MPeoCTaBAT OT
MPOM3BOZNTE/IA Ha a/IKMAMPaH GEH3UH.

3ABEJIEHKKA HKHavectBoTO Ha ropnBoTo
ce BJ/lolaBa 1 He Tpsbsa ga ocTasa B
pesepBoapa rnoseye ot 30 gHu. lNpegu
CbXpaHABAHETO Ha MalumMHaTa 3a no-4b/br
rnepmog, 3apegete B pe3epBoapa JoCTaTb4yHO
HKO/IM4YEeCTBO ropmBo, 3a A4a 3aBbPLUNTE
10C1I€4HOTO NPEABUAEHO M3r0a3BaHe (I1. 8).

7.3 TNPOBEPHA / JOJINBAHE
HA MOTOPHO MACJIO

/\ Nposepasaiite HuBoTo Ha macnoTo
npeAM BCAKO U3Mo/13BaHe Ha MaluMHara.

3ABEJIEHHHKA MatumHara ce goctasa
Ha rnoTpebutesia 6e3 MOTOPHO Mac/o.

7.3.1 TpoBepKa/ gonvBaHe

Mpoueaypa:
* [lo31LMOHMPanTe MallMHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a fja U3BbPLUMTE NPOBEPKATa.
MouncTeTe NPOCTPAHCTBOTO OKOJIO
macionsmepsareniHaTa npbyKa.
PasBuiite A 1 A nsBagete. lNounctete
macsionsmepBaTenHara npbyka (Pur. 10.H).
* Brapa#Te 1sLan0 macionsmepsarenHara
npbyKa, 6e3 fa A 3asnsare B
CbOTBETHaTa No3nLKA.
M3BageTe OTHOBO Mac/son3mepBsaresiHara
npbuKa. [poBepeTe HUBOTO Ha Mac/IoTO.
e [loneiTe Macno KaTo 13nos3sare
yAbaKuTENHaTa Tpboa (hur. 3.E), ako HMBOTO
€ Mo-HUCKO OT 3HaKa “MAX” (dur. 12)
* 3a npaBuaHaTa npoueaypa 3a cMAaHa
Ha macsoTo, BM. nap. 7.3.2

A Ja He ce npeBHLIaBa KOJINYECTBOTO

Ha MacJ/10To npyu Hanb/IBaHETO, KOETO

61 mMor/io ga foBege A0 nperpapaHe

Ha gBurare/id. AKO HUBOTO Ha MacJ/10TO
npesuwmn “MAX” HUBO, U3TOYETE OT Mac/1I0TO
A0 AocTUraHe Ha nNpaBUIHOTO HNUBO.

3ABEJIEKKKA 3a Buaa Ha macsioTo, KoeTo
TpA6Ba ga ce u3nonssa, BUHTe “Tabmya
C TEXHUYECKM faHHW Ha Mac/s10To”.

7.3.2 CmsAHa Ha macnoTo

/\ MoropHoro macno mome ga ce oxame
MHOrO TOI/10, aKO Ce M3TO4YM BegHara
c/1e} U3H/TIOYBAHETO Ha [BUTaTess.
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CrnepgoBaresiHo, ocTaBeTe ABUraTesiaT ga
ce ox1afM B NPOAbJIHEHUE Ha HAKOJIKO
MUHYTH, IPeaH Aa N3TOYUTE Macs1oTo.

CMeHsANTe MOTOPHOTO Mac/Io C 4ecToTa,
yKasaHa B “Tabnvua 3a nogapbrKara”.
CMeHsAiTe MacnoTo No-4eCcTo, aKo
[ABWraTenaT paboTu B TPYAHMW YCIOBUSA.
Mpoueauparite, KAKTO € oNMcaHo No-Joy:
1

oo &

@ N

MapkupaiiTe MalumMHaTa Ha

paBHa NOBBPXHOCT.

MocTaBeTe CcbA 3a CbOMPaHe Ha MacsioTo
B CbOTBETCTBME C TpbOATa 3a U3TOUBAHE.
CaasieTe npobKara 3a 3apemjaHe

Ha macno (¢wur. 10.H).

CBasieTe npobKara 3a U3to4BaHe

Ha macno (¢wur. 10.1).

CbbepeTe MacioTo B cbaa.

3aBuiiTe OTHOBO NpobKaTa 3a

M3TOYBaHe Ha Macso.

Mouuncrete €BEeHTYya/IHO U3Tn4aHe Ha Macno.

HanbnHeTe ¢ HOBO Macno. 3a
KOJIMYECTBOTO Ha Mac/IoTO BUHKTE
“Ta6bnuvua c TEXHUYECKU JaHHU"..
Mpu BcAKO 3aperaaHe, 3ajenicTeanTe
[ABWraTesifiT U ro octaBeTe Ja

paboTn Har-masiko 30 CEKYHAM.

10. lMpoBepeTe, Ye HAMA TevoBe Ha Macso.
11. UsknoueTe asuratens. Mayakainte 30

CEKyHM 1 NpoBepeTe OTHOBO HUBOTO
Ha Macn0To. AKO € HE06X0AMMO, BUKTE
cblUo “npoBepka/gonveaHe” (nap. 7.3.1).

BAHHO [lpegarite macnoto 3a
06paboTKa 1 M3XBBPJIAHE, B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHU pPasnopesom.

7.4 NOYUCTBAHE

A U3BbpLueTe onepaynute rno
noYynucTBaHeTo Npu U3KloYeHa malwuHa. He
ce onuTBaliTe fja oTCTpaHABaTe eBeHTyasleH
marepwmas, 3axBaHaT B YeTHara, npegm:

e Aa cTe ocBO604M/IN KOMaHANUTE 3a

yeTHata U ABUHEHNETO Harnpej.

e [la cte U3K/II0YN/IU MOTOpPA.

MouyncTBanTe BUHar1 MalumHara cneg,
13rnonseaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
npwp,bpmawre KbM CI€QHUTE UHCTPYKLNMN:

¢ [louncTeTe ABUraTeNsT C YeTKa W/

WJIU CIbCTEH Bb3aYX.

He npbcKarite Boga AMPEKTHO

BbpXY ABUraTens.

Cnep nouncTBaHe c Boja, 3afjencTBante
MallmHaTa v YeTKara, 3a ja OTCTpaHuTe
BOZara, KOATO B MPOTMBEH C/lyyai MOXe fa
NPOHWKHE B larepute 1 aa NpuyinHU Bpeau.

BAHHO /Ja He ce nsnonssa HuKora
BoJAa noj BUCOKO HanAraHe. Mome aa
MOBPEAM €/IEKTPUYECKUTE KOMIOHEHTH.

7.5 CBEL,

3a onepauuuTe No ceelTa ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUOBYTOP MM OTOPU3UpPaH
cepBu3eH LeHTbP. Lo ce oTHacs fo
HamecwTe Mo CBeLLTa, BUMKTE 3a cripaBKa
Tabnvuara 3a nogapbiKa 1 Tabauuara 3a
naeHTUbULMpaHe Ha HeU3nNpPaBHOCTUTE.

7.6 HKAPBYPATOP

Hap6ypatopbT e npefsapuTenHo peryavpaH
oT npousBoauTena. HoHcyntupavTte Tabanuara
3a MaeHTUbMLMPaHE Ha HEUSMPaBHOCTUTE,

3a fja NpoBepuTE Kora e HeoGXoauMO Aa

ce HamecuTe Mo Kapbypatopa (1. 12).

7.7 NMOYUCTBAHE HA
Bb34YLWHNA DUNTHP

1. PasBuiTe pbyKaTa Ha Kanaka Ha dunTbpa
(¢pur. 13.A) 1 ceanete Kanaxa (¢pur. 13.B).

2. PasBuiiTe pbukara (¢ur. 13.C) u
ceanete puntbpa (pur. 13.D).

3. [NouncTeTe puaTHPA KaTO ro nsgyxare
CbC CMbCTEH Bb3YX OTBBLTPE U OTBBH.

4. TlpoepeTe ganv dunTbpa He € NOBPEesEH,
B MPOTMBEH CNy4aW ro CMeHeTe.

5. MoHTupariTe OTHOBO MOC/IeA0BaTe/HO
duntbpa (dur. 13.D), pbukata (dpur. 13.C),
Kanaka (¢ur. 13.B) v pbukara (dur. 13.A).

7.8 ®UKCUPALLU FANKU U BUHTOBE

MoppbpanTe 3aTerHaTv ramkuTe

1 BUHTOBETE, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye
MallmHaTa ce HaMmupa BUHAru B CbCTOSIHUE
4a GyHKUMoHupa 6e3onacHo.

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawmuHara TpA6Ba fa ce npubepe 3a
CbXxpaHeHue 3a nepuog no-ronam ot 30 AHu:

1. CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/o, ako Tasu
onepaumsa He e 6vna Beye U3Mb/HeHa
npes NpeaxoaHUTe Tpu Mecela.

2. [MouncTeTe cTapaTenHo MallmHara.

3. [lpoBepeTte ganu no mawmHara HaMa
nospexaaHus. AKo e Heo6xoAMMo,
U3BBPLLETE MOMPABKM.

4. Ako 60fATa e nospefeHa, boagucanTte
OTHOBO CHOTBETHWUTE MECTa, 3a fa ce
npepoTBpaTh o6pasyBaHeTo Ha PbHKAA.
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5. 3awmuTeTe MeTanHUTE MOBBbPXHOCTH,
U3MIOKEHW Ha pPbHAA.

6. [pubepeTe mawmHaTa 3a CbXxpaHeH1e B
3aTBOPEHO NOMELLEHUE, aKO € Bb3MOKHO.

7. [a ce nsbAarsa NOCTaBAHETO Ha TEHKU
TOBapu Haj, YeTKara 1 3almTHUA Kanak
Ha yeTKaTa. TernoTo Moxe fa gedopmupa
yeTKara 1 fja i HanpaBW HeM3noi3Baema.

9. TEXHUYECHO OBCJ/IYHHBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO MPeAoCTaBs BCUYKM
ynbTBaHWSA, HEOGX0AMMU 3a YNpaBIEHNETO
Ha MallnHaTa W 3a U3BbpLUBaHe Ha NpaBuIHa
OCHOBHa NoAApbIKKa OT NOTpeduTens. Beuyku
onepauuu No peryiMpaHeTo 1 NoaapbKKara,
KOWUTO He ca OnucaHu B ToBa PbKOBOACTBO,
TpaAbBa fa 6bAaTt U3BbpLUBaHU Npu Bawmsa
AUCTPUBYTOP WU B CNieLMaIM3mpaH LeHTbP
3a 06cyXBaHe, KOMTO pasmnosara ¢
HEOBXOAMMMUTE NO3HAHWA U UHCTPYMEHTU

3a NpaBW/IHOTO U3BBbPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MacHOCT U
MbPBOHAYA/THOTO CHCTOIHWME Ha MaluMHaTa.
Onepauuu, U3BBPLIEHN OT HEKOMMNETEHTHM
mua unm GUpmMu BogAT fo oTnajaHe Ha
BCAKAaKBa rapaHumsa U BCAKAKBO 3afb/IKEHNEe
WM OTFOBOPHOCT Ha MpounssoauTens.

¢ Camo oTopu3sMpaHu paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO O06CNyBaHe mMorar a
M3BbpPLUBAT NOMPaBKU U NOAAPBIKKA,
KoraTo MalumMHaTta e B rapaHums.
OTopusnpaHnTe paboTUAHULKTE 3a
TEXHUYECKO OGC/YHBaHe U3non3sar
€[MHCTBEHO OpPUrMHAIHWU PE3EPBHU
YyacTu. OpuUrMHaiHUTEe pe3epBHU YacTu
W NPUHAA/IEHOCTH ca cneLmanHo
pa3paboTeHU 3a MaLLMHUTE.
HeopuriHanHuTe pesepBHM YacTu 1
NPUHaAIEXHOCTH He ca 0406peHH 3a

13nosi3BaHe; U3no/13BaHeTo Ha HeOPUrMHaIHU

pesepBHU YacTU U NPUHAASIEHOCTH

BOAM [0 OTNafaHe Ha rapaHumsaTa.
lNpenopbyBa ce ga 3aKkapare malumHara
BeAHDBK B rogMHaTa B oTopMsmpaHa
paboTnaHULA 3a TEXHUHECKO 06CyBaHE,
3a U3BbpLUBAHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 06CNyIKBaHE 1 MPOBEPKA

Ha npegnasHWTe yCTponcTaa.

10.TAPAHLUUOHHO NMORPUTUE

lapaHuusATa NOKpMBa BCUYKU AedEKTH

Ha MaTepuasm, KakTo Y MPOU3BOACTBEHM

fedeKTun. MNoTpebutenar Tpsabea aAa

cnefBa BHUMATE/IHO BCUYKM MPEAOCTaBEHU

WMHCTPYKLMU B NPUIOKEHATa AOKYMEHTaLMSA.

lapaHumsaTa He NoKpuBa Bpean/

LLETU Ab/IHKALLM Ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha npuapyxaBsalyara
[IOKyMeHTaums.

* HeBHUMaHMe.

¢ HenpaBwW/HO M3M0/I3BaHE Y MOHTa
VI HECBOWCTBEHO M3MOJI3BaHeE.

¢ /13non3BaHe Ha HEOPUTrMHaIHU
pesepBHM HacTu.

* /13nonsBaHe Ha NPUHAANERHOCTHU, KOUTO
He ca A0CTaBEeHW W TaKMBa, KOMTO He
ca ofo6pEHH OT NPOU3BOAUTENS.

OcBeH TOBa, rapaHumaTa He MOKpUBa:

¢ HopmasiHOTO M3HOCBaHe Ha npefaBaTesiHu
pembLm, WHeKoBe, hapose, Konena,
npeanasHu 601TOBE U Kabenu.

* HopmasHOTO M3HOCBaHE.

¢ MoTopu. Tean nocnegHUTe ca NOKPUTU OT
rapaHuumTe Ha Npon3BOAMTENA Ha MOTOopa
CbI1aCHO NMOCOYEHUTE YCI0BUA U CPOKOBE.

MoTpebUTENAT e 3alMTEH OT AeNCTBALLOTO

HaLuoHasIHO 3aKoHoAaTencTeo. MNpasara Ha
noTpebuTeNs NPeABUAEHU OT AeHCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO Mo

HUKaKbB Ha4YMH He ce orpaHuyasar

OT HacTosLaTa rapaHuums.

11. TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauusa NMepuoaunyHocT Maparpad
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKU
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCU4KM HUHCUPaHKA ‘ - ‘ Mpeam BCAKO M3nonssaHe ‘ 7.7

*** UHTEpBEHTU, KOMTO TPAGBA fa Ce M3BbpLLAT OT BalLMA AUCTPUOYTOP MM OT OTOPU3MPaH CepPBU3EH

LEHTBP
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Onepauua MepuogunyHocT Maparpag
MbpBKY NbT Cnep ToBa
BCEKU
Mposepkw 3a 6e3onacHocT / - Mpepau BCAKO n3nonssaHe 6.2
lpoBepKa Ha KomaHauTe
OG6LLo NoYMCTBaHe 1 NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO M3non3saHe 7.4
ABUTATEN
[MouncTBaHe Ha cBeLiTa - 25 yaca / cnep BCEKM CE30H bl
CwmsAHa Ha cewTa - 100 yaca / cnep BCEKM CE30H bl
MpoBepKa Ha HMBOTO/fONMBaHE HA MOTOPHO Macso - 5y4aca/cnep BcsAKa 7.31
ynoTpe6a
CwmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5yvaca 50 Yyaca / cnep BCEKM CE30H 7.3.2
MouncTeTe BBb3AYLWHMA GUATBHP Ha Kapbypatopa - 10 yaca/cnep, 7.4
BCAKa ynotpe6a

*** IHTEPBEHTW, KOUTO TPAGBA @ Ce U3BbPLLAT OT BallWs AUCTPUBYTOP WU OT OTOPU3MPaH CepBU3EH

LEHTBP

12. MAEHTUDPULHNPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPHKH
1. He ce ussbpLuBa Hntoy Ha 3ananBaHeTo B Mo3MUMOHMpPaNTe KYBT Ha
3ajencTeaHe nonoxeHve OFF 3anansaHeTo B nonoxeHve ON

Hama ropuso

HanbnHeTe pesepsoapa ¢ 41cTo
1 6e3 NpuMecH ropuso.

M3KkntoueHa Bb3gywHa knana (choke)

BrntoyeTe Bb3aylHaTa knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3a/MBaHe npeau nyckaHe B AeicTBUE

HatucHeTe npucnoco6nenve 3a
3a/MBaHe Npeau nyckaHe B AeWcTBUE

3apaseH gsuraten
(HaBoAHEH KapbypaTtop)

M34aKaiTe HAKOMIKO MUHYTV Npeau Aa
3agevicTeare apuratens. He HaTucKawTe
NpUCrnoco6ieHNETO 3a 3anMBaHe npeau
NyCKaHeTo B fENCTBUE U U3KJItoYeTE
Bb3AyLWwHarta knana (choke).

CseLuTa e noBpegeHa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

Crapo ropuso

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3upaH
CEepPBU3EH LiEHTbP.

Boga B kapbypatopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3MpaH
CEepPBU3EH LIEHTDbP.

2. 3ary6a Ha MOLWHOCT

M3xBbpnsHe Ha TBbpAE
MHOro Matepuvan

HamaneTte cKopocTTa

Mpo6kaTta Ha pe3epBoapa
Ha rop1BOTO € MPbCHA WK
NOKPUTA C NEA, U CHS.

OTcTpaHeTe MpbCOTUATA, N1efa UNn
CHera, KOWUTO MOKPUBAT NPoBKaTa Unn
30HaTa OKOJIO NpoBKaTa Ha peaepBoapa.

AKO npo6remuTe MPOABLMKABAT Clef KaTo CTe MPaKTWKyBaiW OMUCaHUTE MO-TOpe PELIeHWs 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTUTE, CBBbPETE ce ¢ Bawua auctpuyTop.
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NPOBJIEM Bb3MOHHA MPUYUHA MEPKHU

3. [lBuraTtensT ce BbpTH BrntoyeHa Bb3ayLuHa Knana MsKknioyeTe Bb3aylwHaTa Knana
Ha MUHUMaTHK
060pOTH MM He Crapo ropuso CBbpeTe ce C 0Topu3npaH
paboTh NpaBMIHO CEpBM3EH LIEHTBP.
Bopa B kapbypartopa CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CepBU3EH LIEHTBP.
[a ce cmeHu KapbypaTtopa CebpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEpBU3EH LIEHTBbP.
4. TpeKaneHu Bubpauum PasxnabeHn yacT nam YeTKa, 3aTerHeTe BCUYKM NPUCTIOCOGEHNSA
WM NoBpeAeHa YeTKa. 3a puKcrpaHe. CMeHeTe noBpefeHUTe
4acTu B OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
PbKoxBaTKara He e YBepeTe ce, Ye pbHOXBaTKaTa e PuUKCMpaHa
no3unLMOHNpaHa nNpaBuIHo. npaBW/IHO B HEMHaTa No3nLMA.
5. 3ary6a unu 3abassaHe 3axBaHara YeTKa. OTCcTpaHeTe eBeHTyanHW OTnagbum
NpY N3XBBPAAHETO WIIW YY3AM Tena oT YeTKara.
Ha marepuann. YeTKaTa e pasnonomeHa Perynupaiite BUCOUMHATA Ha KoNenLara.
TBBbpAE Aasieye oT 3emATa.
6. Tarosara cuctema HabenbT 3a ynpasneHue Ha CBbpETE CE C OTOPU3NPaH
oTKasBa ja 3a/leMCTBAHETO Ha TAroBara CUCTemMa | CePBU3EH LIEHTbP.
yHKLMOHMPa He e peryavpaH npasw/Ho.

AKO npo6nemuTe NPOABLMKABAT Cnef KaTo CTe MPaKTWKyBaiW OMUCaHUTE MO-TOpe PELIeHWs 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha HeU3NPaBHOCTUTE, CBBbPIETE ce ¢ Bawima auctpuyTop.
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruZa objasnjenja
ili ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti

ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske :
: karakteristike koje ne postoje na svim .
. modelima masina opisanih u ovom .
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika :
¢ prisutna na VaSem modelu masine. :

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno"
i "lijevo" odnose se na rukovaoca u
polozaju za upravljanje masine.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava
se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada

moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja

i upute za naredne konzultacije.

¢ Nemojte nikada dopustiti da masinu

koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno

upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik

umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo

lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nemojte koristiti istilicu ako

niste prikladno odjeveni.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za
lice i oCi za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom
moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.
* Nosite slucalice za zastitu od buke.

Radni prostor / MaSina

* Dobro provjerite prostor koji trebate
ocistiti i uklonite eventualna strana
tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,
otiradi, saone, daske, zica itd.

* Prije startanja motora, provjerite jeste li iskljucili

sve komande koje aktiviraju organe u pokretu.

Motor s unutarnjim izgaranjem
¢ Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.
Rukuijte s njime veoma pazljivo.

Uvijek Cuvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovih radnji.
Sipajte gorivo prije nego Sto upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jo$ uvijek vruc.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
vec¢ udaljite masinu s podrudja na kojem je
gorivo prosuto i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemojte Kkoristiti masinu na prostoru u kojem
postoiji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili
mehanicko trljanje moze dovesti do nastanka
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje

Nemojte usmjeravati ¢etku u pravcu vijetra, ili
osoba, Zivotinja, vozila, kuéa i ostalog $to bi
materijal koji ste pocistili mogao ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.
Nikada nemoijte koristiti masinu u blizini
ograda, automobila, prozora, staklenih ograda
itd. ukoliko niste prikladno podesili smjer Cetke.
Nemoijte priblizavati ruke i noge

rotiraju¢im dijelovima. Karter za

zastitu etke uvijek mora biti Cist .

* Ako masina udari o strana tijela ili po¢ne

nepravilno vibrirati, ugasite motor, pri¢ekajte
da se dijelovi u pokretu zaustave i pazljivo
pregledajte masinu da provjerite da se nije
ostetila. Vibracije su obi¢no znak da postoji



neki problem. Prije ponovne upotrebe
masine popravite eventualna oStecenja.
Prije nego $to se udaljite od masine,
ugasite motor i iskljucite sve komande.
Prije nego $to izvrSite popravku, €iscenje,
pregled, pode$avanja, ugasite motor

i pricekajte da se dijelovi u pokretu
zaustave (izuzev ako nije drugacije
navedeno u uputama). IS¢upajte

kablove elektriénog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrsinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljucite Cetku kad masinu transportirate
ili kad istu ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnotezi i ¢vrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popre¢no na
padinama. Uvijek se kreéite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
I1zbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaiji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte iskljucivati niti oStecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte ubacivati ruke u karter za zastitu
Cetke ako prethodno niste iskljucili motor i
sakecali da se dijelovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, mozZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi Stetu.

Odrzavanje

¢ Ako spremnik trebate isprazniti, izvrsite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

e Da smanijite rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu doci u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Pri¢ekajte da se motor ohladi prije nego $to
masinu odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte upute za upotrebu

za vazne detalje ako masinu trebate
uskladistiti na dugi period.

Transport

¢ Ako masinu trebate transportirati na kamionu

ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su

otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.

Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

e Zavrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno priévr§¢ena za prijevozno sredstvo
sajlama ili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan
aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zZivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede.

 Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

* Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je Cistilica.
Masina je opremljena ¢etkom, koju Stiti
karter, a koja se okrece i Cisti materijal



s prednije strane. Cetku pokreée motor

koji u isto vrijeme pogoni i masinu.
Upravljanje masinom vrsi se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena
za CiS¢enje, uklanjanje i izbacivanje
necistoce s ploénika, stepenika, prolaza
za vozila i ostalih povr$ina na razini tla.
Cistilicu morate koristiti isklju¢ivo da
uklonite materijal kao to su lisc¢e,
snijeg, prasina, sitni Sljunak i sitnis.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i

nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

¢ Koristenje masine na povrsinama koje su iznad
razine tla, kao $to su krovovi kuca, garaze,
tremovi ili druge konstrukcije ili zgrade.

* Vuca ili guranje tereta

¢ Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili ozljede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

2 PAZNJA!
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PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

OPASNOST! Izbacivanje predmeta.
Nemojte usmjeravati Cetku
prema osobama ili zivotinjama.

OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i Zivotinja.

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu sluha.

OPASNOST! Nosite
zastitne naocale.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moze eksplodirati.
Ugasite motor i pricekajte da se
ohladi prije nego $to dolijete gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
@ ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte Kkoristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.

VAZNO FEtikete koje su ostecene ili
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od oviastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na etiketi se nalaze sljedec¢i podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Tip masine

3. Razina zvuéne snage
4. Oznaka sukladnosti CE
5. Radni okretaji motora
6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Godina proizvodnije

9. Serijski broj

10. Sifra artikla

UpiSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuéi prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.



VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Sasija

Motor

Spremnik goriva

Drzalo

Komandna tabla

Karter za zastitu Cetke
Cetka

Tockici

Tocak

Kuke za dodatnu opremu.
Farovi (opcija)

Utikag za elektri¢éno pokretanje

FXC-IOMmMOUOWR

4. MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak
montaZe trebaju se izvrSiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomo¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

Pol. |Opis

Kol.

A | Drzalo s ve¢ namontiranim 1

Sipkama i kabelima

Vijci za fiksiranje drzala

Matice za fiksiranje drzala

Lijevak

Produzno crijevo za ulje

Klju¢ za skidanje svjecice

QMmoo w
alalalalsa| s

Vijci
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4.1.1 Skidanje ambalaze

Otvorite pakovanje paZzljivo i pazite
da ne zagubite dijelove

2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite maSinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s

lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE
ZA KRETANJE NAPRIJED
| KOMANDE CETKE

Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec¢
namontirani na komandnoj tabli.

4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporu€uje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montiranje

drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca i vijci za fiksiranje komande za
usmjeravanje ¢etke isporuceni su u odvojenom
pakiranju i nalaze se u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:

Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

- Stavite drzace rastojanja (sl. 6.C) i

. poravnajte ih s rupama imajuci u vidu

. ispravni promjer (manje udubljenje prema
. vani, ve¢e udubljenje prema unutrasnjosti).

4.3.1 Montaza rukohvata poluga
Pritegnite svaki rukohvat na
narezanoj Sipci poluge mjenjaca (sl.
9.A) i na narezanoj Sipci poluge za
usmjeravanje usmijerivaca (sl. 9.B).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA
1. lzvadite iz zgloba (sl. 7.A) komande
mjenjaca podlosku (sl. 7.B) i rascjepku
(sl. 7.C) koji su prethodno namontirani.



2. Umetnite zglob (sl. 7.A) komande
mjenjaca u otvor poluge (sl. 7.D) da biste
je povezali na prijenosni mehanizam.

3. Fiksirajte podlosku (sl. 7.B)

i rascjepku (sl. 7.C).

4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMJERAVANJE CETKE

1. lIzvadite iz zgloba (sl. 8.A) komande
za usmijeravanje ¢etke maticu
(sl. 8.B) koja je prethodno stavljena.
2. Umetnite zglob (sl. 8.A) komande za
usmjeravanje ¢etke u otvor poluge (sl. 8.C).
3. Fiksirajte maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA PALJENJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Prekida¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. Prekida¢ postavljen na OFF - motor
se zaustavlja i ne moze se startati.

2. Prekida¢ postavljen na ON - motor
se moze startati i pustiti u rad.

5.2 KOMANDA GASA
PodeSava broj okretaja motora.

Polozaiji, oznac¢eni na plogici,
odgovaraju (sl. 10.B):

1. Puna brzina: Koristiti uvijek za
9 startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno: se koristi kad je motor

dovoljno vrué za vrijeme faza stajanja.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 10.C):
Lijevo - ¢ok je ukljucen (za

I\I startanje na hladno).

Desno - ¢ok je isklju¢en (uobi¢ajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

5.4 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgiva€a, ubrizgava se gorivo u usisni
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kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 10.D).

5.5 RUKOHVAT ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ruéno startanje motora (sl. 10.E).

5.6 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE

Omogucava elektriéno startanje motora (sl.
10.J) kad je masina spojena na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg tropolnog utikaca
opremljenog uzemljenjem (sl. 10.K).

5.7 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED

Omogucava kretanje masine naprijed.
* Da biste pokrenuli masinu naprijed,
spustite komandu (sl. 9.D) sve dok
ona ne nalegne na rukohvat.

Kad je pustite, zaustavlja se kretanje
masine naprijed, a poluga se
automatski vraca u pocetni polozaj.

¢ Ako se komanda za kretanje naprijed

. aktivira skupa s komandom ¢etke (sl. 9.C),
© kad je pustite ostati ¢e ukljucena. Iskljucuje
. se samo otpustanjem i komande Cetke (sl.
. 9.C) (za masine kod kojih je to predvideno).

5.8 KOMANDA CETKE

Aktivira okretanje Cetke.

* Da biste aktivirali okretanje Cetke
spustite komandu (sl. 9.C) sve dok
ona ne nalegne na rukohvat.

¢ Ako se aktivira samo komanda ¢etke, kad se
ona otpusti, okretanje Cetke se zaustavlja, a
poluga se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.9 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenja¢ koji se aktivira
preko poluge (sl. 9.A):
¢ 5/6 brzina za podesavanje
brzine kretanja unaprijed.
* 2 brzine za podeSavanje
brzine kretanja unazad.

5.10 POLUGA ZA USMJERAVANJE CETKE

Usmjeravanje Cetke regulira se preko

poluge (sl. 9.B) koji omogucava da se

Cetka nagne u Zeljenom smijeru.

Pokredite polugu unaprijed ili unazad u jedan od
3 raspoloziva polozaja kako biste nageli ¢etku.

* Poluga naprijed = 15° udesno.



* Poluga u srediSnjem polozaju
= 0° nema nagiba.
¢ Poluga unazad = 15° ulijevo.

5.11 PREKIDAC ZA FAROVE

Da biste ukljucili farove, gurnite
prekida¢ u polozaj | (sl. 9.E).
¢ Farovi ukljuéeni = prekidac¢ u polozaju I.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine opisani
su u poglaviju 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete koristiti masinu provjerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanja
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).

Tockiéi sluze da se podesi udaljenost ¢etke
od terena na nacin da se ona zastiti.

Prije koristenja masine podesite

tocki¢e na sljededi nacin:

¢ 1. Otkacite kocnicu (sl. 11.A).

¢ 2. lzvadite klin (sl. 11.B).

- 3. Podignite / spustite tockice (sl. 11.C).
. 4. Ponovo namestite klin.

. 5. Ponovo namestite ko¢nicu.

1. Popustite bo¢nu rucku (sl. 11.D).

2. Okrenite gornju rucku (sl. 11.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da podignete / spustite tockice.

. 3. Fiksirajte bo¢nu ru¢ku (sl. 11.D).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego
Sto pocnete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se
rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.
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6.2.1 Opca kontrola

Predmet

Rezultat

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve
mehanicke Stete.

Krug ulja.

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

Probna voznja

Ne smije postojati nikakva
nepravilna vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i cetke

Radnja

Rezultat

Startajte masinu (par. 6.3)

Tockovi i Cetka moraju
biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pritisnite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Pomocu to¢kova
Cistilica se krece.

Otpustite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje

rada cetke

Pritisnite komandu
cetke (sl.9.C).

Cetka se poginje okretati.

Pustite komandu cetke.

Cetka se zaustavlja.

Testiranje rada

Cetke i tockova

Dok drzite pritisnutom
komandu ¢etke (sl. 9.C),
pritisnite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Cetka se okreée, a
zahvaljujuéi to¢kovima
masina se kreée naprijed.

Otpustite komandu za
kretanje naprijed (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju, a
Cetka se nastavlja okretati.

Pustite komandu
cetke (sl.9.C).

Cetka se zaustavlja.

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje

od navoda u narednim

tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE /RAD

1. Postavite prekidac za paljenje

na ON (sl. 10.A).

6.3.1

Pokretanje na hladno

1. Dovedite gas na najvecu brzinu (sl. 10.B).
2. Ukljucite ¢ok (sl. 10.C).




Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 10.D)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko elektricne komande
(par. 6.3.4) ili ruéno (par. 6.3.3).
5. Iskljucite ¢ok (sl. 10.C).

VAZNO Prije nego $to poénete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.

6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na najvecu brzinu (sl. 10.B).
2. Provijerite je li ok isklju¢en (sl. 10.C).
3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili

ruéne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako povucite
rukohvat (sl. 10.E) prema vani sve dok ne
osjetite odredeni otpor. Sada snazno povucite
i propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".

6.3.4 Elektricno startanje

A Uvjerite se da je elektric¢na instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.
1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje (sl.
10.K) u elektri¢nu uti¢nicu od 230V.

2. Pritisnite dugme ta startanje
da biste startali motor.
3. Kad startate motor, iS€upajte
utikac iz uti€nice.
6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

¢ Pomocu odgovaraju¢e komande usmijerite
Cetku (sl. 1.G) u zeljenom smjeru.

¢ Podesite brzinu ovisno o putaniji i
koli¢ini materijala za ocistiti.

e Pritisnite komandu cetke (sl. 9.C) da
biste aktivirali okretanje cetke.

e Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 9.D) da aktivirate pogon.
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NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi na nacin to cete
masinu okrenuti u Zeljenom smijeru.

6.3.7 Promjena brzine

Brzinu morate mijenjati kad je

masina zaustavljena.

Za promjenu brzine postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu otpustanjem
komande za kretanje naprijed (sl. 12.D)
i komande cetke (sl. 12.C).

* Pomaknite polugu mjenjac¢a u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).

¢ Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate kad je masina
u pokretu, moZze se ostetiti prijenosni sustav.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite
komandu cetke (sl. 9.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 9.D).

Da biste ugasili masinu postavite prekida¢
za paljenje na OFF (sl. 10.A).

A Ne pokusavajte gasiti masinu
aktiviranjem komande ¢oka. To
bi moglo ostetiti motor.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ausupuh ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.5 SAVJETIZA UPOTREBU

Ova se masina koristiti za ¢i§¢enje raznog
materijala i tom prilikom moguce je raditi
na razli¢itim radnim povrsinama.

Uputstva za sve tipove terena

* Brzina kretanja i brzina ¢etke uvijek moraju
biti prilagodene uslovima i koli¢ini materijala
koji teba ocistiti i treba da se podese tako
da se materijal isti na konstantni nacin.

Ne vrsite prevelik pritisak na ¢etku. Za
prikladno ¢i$éenje dovoljno je 5-10 cm
dubine Cetke kod najveceg broja radniji.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.



Velike povrsine

¢ Ako je u pitanju neravni ili neujednaceni
teren, smanijite brzinu kretanja kako

Cetka ne bi poskakivala i ostetila se.

Cistite na nacin $to c¢ete prvo krenuti
sredinom podrucja za ¢iS¢enje, koje Cete
tako podijeliti na dva dijela, pa zatim
ocistitie preostali prostor. Zahvaljujuci tome
radno opterecenje Cetke se smanijiti.

Snijeg

* Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko vec¢ ocis¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.

¢ Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smijeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

Necistoca i sitni Sljunak

¢ Da biste smanijili koli¢inu podignute

prasine dok Cistite, Cetka mora raditi pri
niskoj brzini. Nadalje, ako je moguce,

radite kad je vrijeme vlazno ili kad je
obla¢ano ili nakon Sto je pala kisa.

Ako je u pitanju Sljunkoviti teren, podesite
visinu ¢etke na nacin da ona dotakne
kamenje, ali da ga ne izbaci i dakle da
eventualno povredi osobe ili oSteti predmete.

Tezak otpad
¢ Smanijite brzinu kretanja naprijed i nemojte
koristiti ¢itavu radnu duzinu masine.

6.6 NAKON UPOTREBE

* |zvrSite CiS¢enje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad viSe puta.

¢ Provijerite je li ok ukljucen.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija odrZavanja opisane
su u par. 2.4. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
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A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina
zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata c¢iscenja ili odrzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

* Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cilj
sliedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Va$u masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajuéu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak narad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i

podesavanja koje nisu opisane u ovom

priru¢niku, mora izvrsiti oviasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeéi nacin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

i skinite ga (sl. 10.F).

Stavite lijevak (sl. 10.G).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 10.G).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac goriva i oCistite eventualno
prosuto gorivo (sl. 10.F).

poON

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehni¢kim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utjecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odloZite na duzi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrsite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).



7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja
Postupak:
» Stavite masinu na ravno da izvrSite kontrolu.
» Ocistite prostor oko Stapica. Odvijte ga
i izvadite. Ocistite Stapi¢ (sl. 10.H).
» Stavite Stapic¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
¢ Ponovo izvadite Stapi¢. Provjerite razinu ulja.
Dolijte ulje pomocu produznog
crijeva (sl. 3.E), ukoliko je razina ulja
ispod oznake “MAX” (sl. 12)
Za ispravni postupak zamjene
ulja vidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX?”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehnickim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima
odrzavanja". Zamjenjujte ulje ¢esce ukoliko
motor treba raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako je u nastavku opisano:
Postavite masinu na ravnu povrsinu.
Stavite posudu ispod ispusne cijevi.
Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 10.H).
Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 10.1).
Skupite ulje u posudu.

Ponovo zavrnite poklopac za istakanje ulja.
Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte
“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

© oNogkrwb=

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provjerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati eventualni materijal
koji se zaglavio u cetki prije nego sto:
e Pustite komandu cetke i komandu

za kretanje naprijed.
* Ugasite motor.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za

¢iSéenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:

e QOcistite motor ¢etkom i/ili
komprimiranim zrakom.

* Nemojte izravno prskati vodu na motor.

¢ Nakon ¢iSéenja s vodom, pustite masinu i
Cetku u pogon da biste uklonili vodu koja bi u
suprotnom mogla prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SWECICA

Za operacije u vezi sa svje¢icom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlaStenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svje¢icom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provijerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 CISCENJE FILTRA VAZDUHA

1. Odvijte ruéku na poklopcu filtra
(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).

2. Odvijte rucku (sl. 13.C) i
skinite filtar (sl. 13.D).

3. Ocistite filtar duvajuci komprimirani
vazduh unutar i izvana.

4. Provjerite da se filtar nije o$tetio,
ako jeste zamijenite ga.

5. Namontirajte jedan za drugim filtar
(sl. 13.D), ru€ku (sl. 13.C), poklopac
(sl. 13.B) i rucku (sl. 13.A).
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7.8 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na viSe od 30 dana:

1. Zamijenite motorno ulje ako to veé
niste uéinili u prethodna tri mjeseca.

2. Dobro ogistite masinu.

3. Provjerite da masina nije osteéena.
Ako je potrebno, popravite ga.

4. Ako je boja osteéena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.

5. Zastitite metalne povrSine od rde.

6. Uskladistite maSinu u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

7. lIzbjegavajte stavljati tezak teret na Cetku i na
karter za zastitu Cetke. Cetka bi se od tezine
mogla deformirati i postati neupotrebljiva.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije pode$avanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr§e u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s

namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godisnje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:
¢ Ukoliko se niste upoznali s
proprathom dokumentacijom.
Ukoliko niste pazljivi.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.
Uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova.
e Uslijed upotrebe dodatne opreme koju
proizvodac nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.
» Uobicajeno troSenje.
* Motori. Pokriveni su garancijom proizvodaca u
navedenom periodu i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

11. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put \ Potom nakon
MASINA
Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.7
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2
Generalno ¢iséenje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar
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Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
MOTOR
Ciscenje svjedice - 25 sati/ na kraju e
svake sezone
Zamijena svjecice - 100 sati / na kraju b
svake sezone
Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31
Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / na kraju 7.3.2
svake sezone
Ciscenje filtra vazduha karburatora - 10 sati / poslije 7.4
svake upotrebe

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Prekida¢ za paljenje u polozaju OFF. Postavite prekida¢ za paljenje na ON.
masine

Nema goriva

Napunite rezervoar &istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljugcite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivag¢ i iskljucite ¢ok.

Svjecica je ostec¢ena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika
koli¢ina materijala.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva zaprljan
ili prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite necistocu, led ili snijeg
odozgor i oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljugen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Prekomijerne vibracije

Dijelovi olabavljeni ili ¢etka oStecena.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozZaju.

5. Prosipanje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja materijala

Cetka se zaglavila.

Izvadite eventualne ostatke
ili strana tijela iz Cetke.

Cetka suviée udaliena od tla.

Podesite visinu tockiéa.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom

zastupniku.
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POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kviili dal$imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je ozna€en symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA
INF. upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného .
: pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech .

- modelli dokumentovanych v tomto navodu. .
- Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,predni, ,zadni*, ,pravy“ a
LJevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2" nebo ,,odst. 2.1”.



2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroje si pozorné
prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviladacimi prvky stroje
a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte se
rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu mize zptsobit
pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale sezndmeny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipade, ze

jste uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu pati

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti v§ech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte zameta¢ bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozriuje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

Pfi kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
stroju mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovni prostor / Stroj

* Radné zkontrolujte prostor uréeny k ¢isténi
a odstrarite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

¢ Pred nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky
ovladajici pohybuijici se Ustroji.

Spalovaci motor: palivo

* Vystraha: palivo je vysoce hoflavé.
Zachazejte s nim opatrné!
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 Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplriovani paliva pomoci
nélevky provadéjte vyhradné na otevieném
prostoru a béhem téchto operaci nekurte.
PInéni palivem provadéijte pred nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové
nédrze ani neplitte palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.
» Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,
ale oddalte stroj od mista, kde palivo
vyteklo, a ihned odstrante vSechny stopy
po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.
Dobfe zaSroubuijte viko nadrze
a nadob s palivem.
e Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpusobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, Ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Vénujte mimofadnou pozornost pouziti
stroje na stérkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpecim.
P¥i pouZziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

¢ Nesmérujte kartac proti vétru nebo na
osoby, zvifata, vozidla, obydli a cokoli
jiného, co by se plsobenim zametanych
materialt mohlo poskodit. Nedovolte,
aby kdokoli stal pfed strojem.

* Nikdy nepouzivejte stroj v blizkosti

ohrad, automobiltl, oken apod. bez

nélezitého nastaveni sméru kartace.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim

se soucastem. Udrzujte ochranny

kryt kartace vzdy v Cistém stavu.

Pfi zasahu stroje do cizich téles nebo

pfi vyskytu poruchovych vibraci vypnéte

motor, vyCkejte na zastaveni pohybujicich

se soucasti a pozorné zkontrolujte stroj,



abyste ovéfili pfipadné skody. Obvykle
jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.
Nez se vzdalite od stroje, vypnéte

motor a v§echny ovladaci prvky.

Pred provadénim oprav, kontrol a sefizeni
vypnéte motor a vyckejte na zastaveni
pohybujicich se sou€asti (neni-li v navodu
uvedeno vyslovné jinak). Odpojte kabely
elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se souc¢asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popéleni!
Na kluzkych povrsich nepouzivejte stroj pfi
vysoke rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pfed pfepravou stroje nebo v pfipadé,

Ze se stroj nepouziva, vypnéte kartac.
Pokazdé se ujistéte, ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

* Nepouzivejte stroj v pfiéném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dold a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahdm.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpecnostni

prvky nejsou spravné umisténé.

Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecénostnich prvkud ani

je nevyrazujte z ¢innosti.

* Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otac¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepfretézujte stroj jeho ¢innosti

pfili§ vysokou rychlosti.

Nikdy nevkladejte ruce dovnitf ochranného
krytu kartace, aniz byste nejdfive vypnuli motor
a vyckali a zastaveni pohybuijicich se souéasti.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnosti stroje.

Vadné nebo opotiebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouZiti neoriginalnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dilti mazZe zplsobit nehody nebo ubliZzeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

¢ Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

* P¥i uskladnéni stroje v budové, ve které
by se vypary paliva mohly dostat do styku
s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji
tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim stroje do uzavieného
prostoru nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt stroj uskladnén na delsi
obdobi, prectéte si navod k pouziti
ohledné dulezitych detailu.

Preprava
* Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo pfivésu, pouzivejte pfistupové rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.
P¥i nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaéen vhodnym poctem osob.
* Béhem prepravy zaviete kohoutek
paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prosttedku
prostfednictvim lan nebo retézu.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch obéanského

spoluziti a prostredi, v némz zijeme.

¢ \/yvarujte se toho, abyste byli rusivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtr(i, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto
odpadové materidly nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.

 P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj predstavuje zametac.
Stroj je vybaven kartacem, ktery je chranén
ochrannym krytem a ¢elné zameta material.
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Karta¢ je uvadén do pohybu motorem,
ktery poskytuje stroji také nahon.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladac¢t umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zUstat stéle stat na
misté uréeném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k zametani, odstranovani a odhazovani
nedistot z chodnik(i, zahrad, pfechodu

a jinych povrcht na urovni terénu.
Zameta¢ musi byt pouzivan vyhradné

pro odstrariovani materiald, jako je listi,
snih, prach, stérk, a malych necistot.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe

uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné

a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/

nebo $kody na majetku. Do nevhodného

pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

¢ Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.

* TaZeni nebo tlaceni nakladd

¢ Prevazeni déti nebo jinych spolujezdc.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF. Stroj musi
pouZivat jediny clen obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rdzné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

2 UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pred pouzitim
stroje si prec¢téte navod.

NEBEZPECi! Vymrstovani

pfedmétd. Nesmérujte kartaé na

kolem stojici osoby nebo zvifata.

NEBEZPECi! Udrzujte pracovni

A prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.
NEBEZPECi! Udrzujte ruce a

@ nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni!
NEBEZPECI! Pouzivejte

@ chranice sluchu.

NEBEZPECi! Pouzivejte
ochranné bryle.

E NEBEZPECi! Motory produkuii

% oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.
NEBEZPECi! Palivo je hoflavé a

& vybusné. Pfed doplfiovanim paliva
vypnéte motor a nechte jej ochladit.
NEBEZPECI! Riziko vzniku

@ pozaru nebo vybuchu. Nekuite,
nepouzivejte otevieny ohen
nebo zdroje vzniceni

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vymenit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Adresa vyrobce

Typ stroje

Uroven akustického vykonu
Oznaceni shody CE
Provozni otacky motoru
Vykon motoru

Zdvihovy objem motoru
Rok vyroby

. Vyrobni ¢islo

10. Kéd vyrobku

CPNON P LN

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF.  Pouzivejte identifikadni nazvy
uvedené na identifikacnim stitku vyrobku.
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DULEZITA INF. Identifikadni ndzvy pouZivejte

pokazde, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Ram

Motor

Nadrz na palivo
Rukojet

Ovladaci deska
Ochranny kryt kartace
Kartaé

Kolecka

Kolo

Uchyty pro pfisluSenstvi
Svétla (volitelna)
ZastrEka pro elektrické spusténi

FXC-IOMmMOUOWR

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich divod( neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokyn.

A Rozbaleni a dokonceni instalace musi
byt provedené na pevném a rovném povrchu
s dostatecnym prostorem pro pohybovani
stroje a oball, a to vZdy s pouZitim
Vhodnych nastroju. NepouZivejte stroj dFive,
neZ provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je doddvén
bez motorového oleje a paliva.

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasleduijici tabulce:

Poz. |Popis Mnozstvi

A | Rukojet s pfedmontovanymi 1
ty¢kami a lanky

Srouby pro upevnéni rukojeti

Svorniky pro upevnéni rukojeti

Nalevka

ProdluZovaci hadice na olej

Kli¢ pro demontaz zapalovaci svi¢ky

QMmoo w

4
4
1
1
1
1

Spojovaci material

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli sou¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ LANEK OVLADANI{
POJEZDU A KARTACE

Zahéaknéte oko kabelu do
pfislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kabely jsou jiZ predem
namontované na ovlddaci desce.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti na stroji,
Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky

a spojovaci material pro upevnéni ovladani
nasmérovani kartace se dodavaji v samostatném
baleni, které se nachazi v obalu stroje.

Montaz provedte nasledujicim zptsobem:

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podlozce (obr. 6.B).

. Vlozte rozpérky (obr. 6.C) a vyrovnejte

: je s otvory, dodrzte spravny primér .
. (men&i prohluben smérem ven, vétsi :
. prohluben smérem dovnitf). :

2. Do otvort vlozte Srouby a
matice a zablokujte je.

4.3.1 Montaz drzadel pak

1. Kazdé drzadlo zaSroubuijte na

. ty€ku se zavitem fradici paky (obr.
. 9.A) a na ty€ku se zavitem paky
nasmeérovani kartace (obr. 9.B).

: 2 Dotahnéte fixacni matici.

4.4 MONTAZ OVLADANi PREVODOVKY

1. Odmontujte z kloubového spoje
(obr. 7.A) ovladani pfevodovky podlozku
(obr. 7.B) a zavlacku (obr. 7.C), které
byly namontovany predtim.
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. Zasunte kloubovy spoj (obr. 7.A) ovladani

prevodovky do otvoru paky (obr. 7.D)
za ucelem jejiho pfipojeni k ndhonu.
Pfipevnéte podlozku (obr. 7.B)

a zavlacku (obr. 7.C).

4.5 MONTAZ OVLADANI

1.

3

NASMEROVANi KARTACE

Odmontujte z kloubového spoje (obr. 8.A)
ovladani nasmérovani kartace predem
smontovanou matici (obr. 8.B).

Zasurite kloubovy spoj

(obr. 8.A) ovladani nasmérovani

kartac¢e do otvoru paky (obr. 8.C).

. PfiSroubujte a utahnéte matici (obr. 8.B).

5. OVLADACI PRVKY

5.1 VYPINAC MOTORU

Umoznuje zastaveni a nastartovani
motoru. Vypina¢ motoru se mize nachazet
ve dvou polohach (obr. 10.A):

1.

2.

Vypina¢ motoru v poloze VYP. - motor se
zastavi a nebude jej mozné nastartovat.
Vypina¢ motoru v poloze ZAP. - motor
Ize nastartovat a uvést do ¢innosti.

5.2 OVLADANI PLYNU

Upravuje pocet otacek motoru.

Polohy oznacené na Stitku maji nize
uvedeny vyznam (obr. 10.B):

-

1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
spusténi stroje a béhem provozu.

2. Minimalni. Pouziva se béhem stani,

pokud je motor dostatecné ohraty.

5.3 OVLADANI SYTICE

Pouziva se pro startovani motoru za studena.

Ovladaci prvek sytice ma dvé polohy (obr. 10.C):

startovani za studena)

le Vlevo - syti¢ je zafazen (pro

Vpravo - syti¢ je vyfazen (bézna
¢innost a startovani za tepla).

5.4 PUMPICKA

Stisknutim gumového ovladaciho prvku dojde ke
vstfiknuti paliva do nasavaciho sbérace, ¢imz se

usnadni startovani motoru za studena (obr. 10.D).

5.5 DRZADLO PRO RUCNi SPUSTENI

Umoznuje ruéni startovani motoru (obr. 10.E).

5.6 OVLADANIi ELEKTRICKEHO SPUSTENI

Umoziiuje elektrické spusténi motoru (obr.
10.J), kdyz je stroj pfipojen k elektrické

siti prostfednictvim tfipdlové zastrcky,
vybavené uzemnénim (obr. 10.K).

5.7 OVLADANIi POJEZDU

Umoznuje pojezd stroje.

* Za Ucelem pojezdu stroje presurite
ovladaci prvek (obr. 9.D) smérem
dold, az po jeho pfilnuti k rukojeti.

* P¥i jeho uvolnéni dojde k zastaveni
pojezdu stroje a paka se automaticky
vrati do pocatec¢ni polohy.

* Jestlize je ovladani pojezdu propojeno
. sovladanim kartace (obr. 9.C), po jeho
¢ uvolnéni zdstane zapnuté. Vypne se az
. po uvolnéni ovladani kartace (obr. 9.C)
. (undlezité uzpusobenych strojl).

5.8 OVLADACI PRVEK KARTACE

Slouzi k ovladani otaceni kartace.

e Za Ucelem otaceni kartace presunte
ovladaci prvek (obr.9.C) smérem

dold, az do jeho pfilnuti k rukojeti.
Jestlize je ovladani karta¢e uvadéno do
¢innosti samostatné, po jeho uvolnéni
se otaceni kartaCe zastavi a paka se
automaticky vrati do po¢atecni polohy.

5.9 RADICi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 9.A):

* 5/6 pfevodovych stupnd pro nastaveni
rychlosti posunu vpfed.

e 2 prevodoveé stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.10 PAKA NASMEROVANI KARTACE
Nasmérovani kartace je ovladano

pakou (obr. 9.B), ktera umozriuje jeho
naklonéni v pozadovaném sméru.



Pro naklonéni karta¢e pohnéte pakou dopfedu
nebo dozadu, do jedné ze 3 dostupnych pozic.
* Paka vpredu = 15° doprava.

¢ Paka uprostied = zadny sklon (°0).

* Paka vzadu = 15° doleva.

5.11 VYPINAC SVETLOMETU

. Pro zapnuti svétel pfepnéte
- vypina¢ do polohy | (obr. 9.E).
- o Zapnuta svétla = prepinac v poloze I.

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
treba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRiIPRAVNE UKONY

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zpisob
a opatfeni pfi doplhovan i paliva a dolévani
oleje (viz odst. 7.2 a odst. 7.3).

Kolec¢ka slouzi k nastaveni vzdalenosti kartace
od terénu za u¢elem jeho ochranéni.

Pfed pouzitim stroje nastavte kolecka

nize uvedenym zpusobem:

1. Odpojte pojistku (obr. 11.A). :
: 2. Vyjméte kolik (obr. 11.B). :
© 3. Zvednéte / spustte dolu :
¢ kolegka (obr. 11.C).
* 4. Znovu zasunte zastréku. .
. 5. Znovu zapojte pojistku. :

1. Uvolnéte boéni knoflik (obr. 11.D).

2. Pro vyvySeni/snizeni kole¢ek otacejte
hornim kole¢kem (obr. 11.E) ve sméru /
proti sméru hodinovych rucic¢ek.

. 3. Upevnéte bo¢ni knoflik (obr. 11.D).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Pfed pokraGovanim se ujistéte, Ze jste si
osvaijili jejich obsah. Navic provedte nasleduijici
bezpecénostni kontroly a ovéfte, zda vysledky
odpovidaji udajum uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova kontrola

Predmét Vysledek

Zatizeni karburatoru Zadny Unik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny unik.
Zadné poskozeni.

Zku$ebni fizeni 2édné poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Zkouska funkénosti nahonu a kartace

Akce Vysledek

Uvedte stroj do Kola a karta¢ musi
¢innosti (odst. 6.3) zUstat bez pohybu.

Test fungovani pojezdu

Kola se budou pohybovat
a zajisti pojezd stroje.

Kola se zastavi.

Stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 9.D).
Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 9.D).
Zkouska funkénosti kartace
Stisknéte ovladaci prvek | Karta¢ se zacne otacet.
kartace (obr.9.C).
Uvolnéte ovladaci
prvek kartace.
Zkouska funkénosti kartace a kol
Pridrzte stisknuty ovladaci | Karta¢ se bude otacet
prvek kartace (obr.9.C) a pohyb kol zajisti
a poté stisknéte ovladaci | pojezd stroje.
prvek pojezdu (obr. 9.D).
Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 9.D).

Uvolnéte ovladaci prvek
kartace (obr.9.C).

Dojde k zastaveni kartace.

Kola se zastavi a karta¢
se bude i nadale otacet.

Dojde k zastaveni kartace.

A KdyZ se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z divodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI/
PRACOVNI CINNOST

1. Pfepnéte vypina¢ motoru do
polohy ZAP (obr. 10.A).
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6.3.1 Startovani za studena

1. Prfemistéte ovladaci prvek plynu do polohy

odpovidajici maximalnim otackam (obr. 10.B).

2. Zafadte syti¢ (obr. 10.C).

3. Dvakrat nebo tfikrat stisknéte ovladaci prvek
nasavace benzinu (obr. 10.D). Ujistéte se, ze
pfi stisknuti ovladani zakryvate prstem otvor.

4. Spustte elektrickym ovladacim prvkem
(odst. 6.3.4) nebo ruéné (odst. 6.3.3).

5. Vyradte syti¢ (obr. 10.C).

DULEZITA INF. Pred praci se strojem
pockejte neékolik minut, aby se olej ohral.

6.3.2 Startovani ohratého stroje

1. Prfemistéte ovladaci prvek plynu do polohy

odpovidajici maximalnim ota¢kam (obr. 10.B).
2. Zkontrolujte, zda je vyfazeny syti¢ (obr. 10.C).

3. Spustte elektrickym nebo ru¢nim
ovladanim (viz dale).

DULEZITA INF. P¥i startovéni
ohratého stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ruéni statovani motoru pomalu potahnéte
za drzadlo (obr. 10.E) smérem ven, dokud
neucitite lehky odpor. V ten okamzik silou
zatahnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakuijte az do spusténi motoru.

POZNAMKA Neprovéadéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zavad" ovérte
mozné priciny nenastartovani stroje.

6.3.4 Elektrické spusténi

A Ujistéte se, Ze je pFivodni zafizeni
vybavené uzemnénim a pojistkou.

1. Zasunte zastr¢ku pfivodniho kabelu
(obr. 10.K) do pfivodni zasuvky 230V.

2. Pro spusténi motoru stisknéte
startovaci tlacitko.

3. Po spusténi motoru odpojte
zastrcku z pfivodni zasuvky.

6.3.5 Pracovni ¢innost

P¥i praci se strojem postupujte
nasledujicim zplsobem:
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Prostfednictvim pfislusného
ovladaciho prvku nasmérujte kartaé
(obr. 1.G) do pozadované polohy.
Nastavte chod s ohledem na
planovanou drahu pojezdu a mnozstvi
materialu, ktery je tfeba zamést.
Stisknéte ovladaci prvek (obr.9.C)
pro aktivaci otaéeni kartace.

Stisknéte ovladani pojezdu (obr. 9.D)
pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA  P¥i pouzivéni stroje
vZdy méjte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otaceni

Otaceni se provadi nasmeérovanim
stroje do pozadovaného sméru.

6.3.7 Prerazeni

Prefazeni se provadi se zastavenym strojem.
Pro prefazeni postupujte nasledujicim zplsobem:
e Zastavte stroj uvolnénim ovladaciho
prvku pojezdu (obr. 12.D) a ovladaciho
prvku kartace (obr. 12.C).
* Pfemistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 12.A).
* Pokracujte v praci.

DULEZITA INF.  Prefazeni
pohybujiciho se stroje ma za nasledek
poskozeni prfevodového systému.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladaci
prvek kartace (obr. 9.C) a poté stisknéte
ovladaci prvek pojezdu (obr. 9.D).

Pro vypnuti stroje pfepnéte vypina¢
motoru do polohy VYP. (obr. 10.A).

A Nepokousejte se vypnut stroj
aktivaci ovladaciho prvku sytice. Tento
postup by mohl poskodit motor.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych casti. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.5 RADY PRO POUZITI

Tento stroj Ize pouzit pro zametani riznych
druhd materidld, jeho pouzivanim v
jednotlivych ¢astech pracovniho prostoru.

Pokyny pro v§echny druhy terénu
¢ Vzdy udrzuijte rychlost pojezdu a
rychlost kartéa€e s ohledem na stav a



na mnozstvi materialu, ktery je tfeba

zameést, a nastavte je tak, aby byl material
zametan formou konstantniho proudu.
Nepusobte na kartac pfilis velkou silou. Pro
vhodné zametani staci pfi vétsiné pracovnich
¢innosti 5-10 cm hloubky kartace.

¢ Pred zastavenim motoru snizte otacky.

Velké plochy

¢ \/ pfipadé nepravidelného nebo
neobrobeného terénu snizte rychlost
pojezdu, abyste zabranili poskakovani
kartaCe a jeho naslednému poskozeni.

* Zametejte tak, Ze vytvorite stfedovy
prechod, plochu rozdélite na 2 ¢asti a
nasledné zametete zbyvajici plochy.
Tim se snizi pracovni zatéz kartace.

Snih

¢ Odstranéni snéhu je U€innéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

¢ Dle moznosti vyhazujte snih ve
sméru vétru. Zkontrolujte vzdalenost
a smér vyhazovaného snéhu.

¢ Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

Necistoty a Stérk

¢ Pro snizeni mnozstvi prachu, ktery se béhem
zametani zveda, pracujte s nizkou rychlosti
kartace. Dle moznosti pracujte ve vihkych
dnech, kdyz je obla¢no nebo po desti.

V pfipadé Stérkovitého terénu nastavte
vysku kartace tak, aby se pouze letmo
dotykal kamenu, nevyhazoval je a vyhnul

se tak zapfi¢inéni moznych problémd.

Tézké necistoty
* Snizte rychlost pojezdu a zametejte bez
vyuziti celého pracovniho zabéru stroje.

6.6 PO POUZITI

¢ Provedte ocisténi (odst. 7.4).

¢ Vickrat pohnéte vSéemi ovladacimi

prvky dopfedu a dozadu.

Zkontrolujte, zda je syti€ vypnuty.
Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
vymeénte poskozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které
Jje tfeba sledovat beéhem udrzby, jsou popsany v
odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZznym rizikim a nebezpecim.

A Vsechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pfi zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed kaZzdym
¢isténim nebo udrzbou stroje vyjméte
klic a prectéte si prislusné pokyny.

A Pred provadénim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé Ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby*. Nize
uvedena tabulka ma za Ukol vam pomoci
pfi udrzovani u€innosti a bezpecnosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou terminti pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dill a
pfislusenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zplUsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF.  Vsechny tkony tdrzby

a serizovani, které nejsou popsany v tomto

navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem

nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA

Pro plnéni paliva:

1. OdSroubujte uzavér palivové nadrze
a sejméte jej (obr. 10.F).

2. Vlozte do otvoru trychtyf (obr. 10.G).

3. Provedte doplnéni paliva a poté
odlozte trychtyf (obr. 10.G).

4. Po skonéeni doplfiovani benzinu fadné
zaSroubujte uzavér palivové nadrze a
oGistéte pfipadné uniky (obr. 10.F).

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nadrz az po okraj.

POZNAMKA PouZivejte pouze palivo uvedené
v tabulce technickych tudaju. NepouZivejte jiné
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druhy paliva. Je mozZné pouzivat ekologicka
paliva, jako alkyldtovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mensi dopad na ¢lovéka a Zivotni
prostiedi. Nebyly hlaseny negativni uc¢inky
spojené s jeho pouZzitim. Kazdopadné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni mozné podat pfesné informace tykajici
se jejich pouZiti. Pro ziskani dalsich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a udaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi

zustat v nadrzi po dobu delsi, nez 30 dni.
Pred uskladnénim po delsi dobu nalijte do
nddrzZe takové mnoZstvi paliva, které postaci
k dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENi
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouZitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA  Stroj je doddvan

uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola/ doplnéni

Postup:

Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.
Vycistéte okoli tycky. OdSroubuijte ji a
vytéhnéte. Vycistéte tyCku (obr. 10.H).

Zasunte zcela ty¢ku do jeji polohy,

aniz byste ji Sroubovali.

Znovu vysunte ty¢ku. Zkontrolujte hladinu oleje.
Kdyz je hladina niz8i nez znacka ,MAX*

(obr. 12), doplnite palivo s pouzitim
prodluzovaci hadice (obr. 3.E).

Pro spravny postup vymény viz odst. 7.3.2

A P¥Fi doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zplisobit pfehrivani motoru.
Jestlize hladina presahuje uroven "MAX",
odcerpejte az do spravné hladiny.

POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je

tfeba pouZit, viz , Tabulka technickych tdaji“

7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérite tak ¢asto, jak je uvedeno

\Y

"Tabulce udrzby". Jestlize ma motor pracovat

ve ztizenych podminkach, ménte olej castéji.
Postupujte nasledujicim zplsobem:

Umistéte stroj na rovny povrch.

Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odsroubuijte plnici uzaveér (obr. 10.H).

Odsroubujte vypoustéci uzavér (obr. 10.1).

Vypustte olej do nadoby.

ZaSroubujte uzaveér pro vypousténi oleje.

Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplrite novym olejem. Ohledné mnozstvi

oleje viz “Tabulka technickych udaja”.

9. Pfi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespon 30 sekund.

10. Zkontrolujte, Ze nedochdzi k uniku oleje.

11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu

zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/dopInéni" (odst. 7.3.1).

N =

ONO A

DULEZITA INE. Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony cisténi provadéjte
pfi vypnutém stroji. nepokousejte se
odstranovat pripadny material, ktery se
zasekl v kartaci, aniz byste nejprve:

¢ Uvolnili oviadaci prvky kartace a pojezdu.
* Vypnéte motor.

Po kazdém pouziti vzdy ocCistéte stroj. P¥i Cisténi
postupuijte dle nize uvedenych pokynu.
* Motor vycistéte kartacem a/
nebo stlaéenym vzduchem.
* Pfimo na motor nestfikejte vodu.
* Po ocisténi vodou nastartujte stroj
a uvedte do chodu kartac, aby se
odstranila voda, ktera by jinak mohla
vniknout do loZisek a zpUsobit Skody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucdstky.

7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svi¢ky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zavad, abyste ovéfili, kdy je nutné
zasahnout na karburatoru (kap. 12).
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7.7 CISTENIi VZDUCHOVEHO FILTRU

1. OdSroubujte plastovou matici vika filtru
(obr. 13.A) a odlozte viko (obr. 13.B).

2. Odsroubujte plastovou matici
(obr. 13.C) a vyjméte filtr (obr. 13.D).

3. Vycistéte filtr vyfoukanim stlacenym
vzduchem zevnitf i zvengi.

4. Zkontrolujte, zda filtr neutrpél
Skody. Kdyz ano, vymérite jej.

5. Namontujte zpét v uvedeném poradi filtr
(obr. 13.D), plastovou matici (obr. 13.C), viko
(obr. 13.B) a plastovou matici (obr. 13.A).

7.8 FIXACNIi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a $roubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje.

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu del$i nez 30 dnu:

1. Vymérnte olej motoru, pokud jiz tato
operace nebyla provedena v prabéhu
poslednich tfi pfedchazejicich mésicu.

2. Ddkladné vycistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody. V
pfipadé potfeby provedte potfebné opravy.

4. V pfipadé poskozeni laku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.

5. Ochrante kovové povrchy
vystavéné plsobeni rzi.

6. Dle moznosti uskladnéte stroj
v uzavieném prostoru.

7. Nepokladeijte tézké pfedméty na kartac
a na ochranny kryt kartace. PiliSna
zatéz by mohla zpUsobit deformaci
kartace a jeho dalsi nepouzitelnost.

9. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potiebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou muze provadét uzivatel.
VsSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a

vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpecnostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych

organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym persondlem zptsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nadhradni dily.
Originalni ndhradni dily a pfislusenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporuéuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpec¢nostnich zafizeni.

10.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vS§echny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zplsobené:

e Chybéjicim seznamenim s

pravodni dokumentaci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG.

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

» BéZné opotrebeni spotfebnich materiald,
jako jsou prevodoveé femeny, tyCove vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

* Bézné opotiebeni.

* Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.
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11. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Odstavec
Poprvé Poté
kazdych
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvki
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
MOTOR
Cisténi zapalovaci svigky - 25 hodin / po kazdé sezoné e
Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né e
Kontrola/doplnéni hladiny oleje - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.31
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé sezoné 7.3.2
Cisténi vzduchového filtru karburatoru - 10 hodin / po kazdém pouZziti 7.4

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Nedochazi k uvedeni
do ¢innosti

Vypina¢ motoru v poloze VYP.

Pfepnéte vypina¢ motoru do polohy ZAP.

Chybi palivo

Naplnte nadrz ¢istym palivem.

Syti¢ vypnuty

Zapnéte sytic.

Pumpic¢ka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor pfesycen

Pfed spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

2. Ztrata vykonu.

Vyhazovani pfili§ velkého
mnozstvi materialu

Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze je znecistény
nebo pokryty ledem &i snéhem.

Odstrarite necistoty, led a snih,
které se nachazeji na uzavéru
palivové nadrze nebo kolem néj.

3. Motor se otaéi na
minimu nebo funguje
nepravidelné

Syti¢ je zapnuty

Vypnéte sytic.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stredisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Je tfeba vyménit karburator

Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo
poskozeny kartac.

Dotahnéte v§echny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poSkozené soucéasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Ztrata nebo zpomaleni
vyhazovani materialu.

Zaseknuty kartac.

Odstrarite pfipadné necistoty
nebo cizi pfedméty z kartace.

Kartag je pfili§ vzdaleny od terénu.

Nastavte vysku kolecek.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

6. Pojezd nefunguje

Kabel ovladani spusténi pojezdu
neni spravné sefizeny.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni,
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning
af forudgdende angivelser for at
undga beskadigelse af maskinen,
materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsmttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfrle funktioner, :
. som ikke er tilgeengelige pa alle de .
: dokumenterede modeller i denne .
- vejledning. Kontrollér om den pageeldende .
+ funktion findes pa din egen model. :
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold il
brugeren i normal position under karsel.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.



Henvisninger til overskrifter eller afsnit
er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Lees brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

¢ Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

minimumsaldersgreense for brug af maskinen.

Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget leegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmeerksomhed.

¢ Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

¢ Anvend ikke fejemaskinen uden
at veere ifort passende toj.

¢ Sorg for at veere ifort sko, som sikrer et
godt fodfeeste pa glatte overflader.

¢ Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskaerm under brug, vedligeholdelse
og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.

e Beer horevaern.

Arbejdsomrade / maskine
¢ Kontroller omradet, der skal ryddes
for sne, og fiern eventuelle tydelige

forhindringer. For eksempel dgrmatter,
slaeder, braedder, ledninger mv.

* Inden motoren startes skal man
kontrollere, at alle betjeningsfunktioner
som seetter dele i gang er frakoblede.

Forbrwndlngsmotor breendstof

* Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!

Opbevar altid breendstoffet i egnede beholdere.
Brug en tragt il pafyldning af braendstof,
pafyld kun uden for og rag aldrig

mens der pafyldes breendstof.

Fyld breendstof pa fer motoren teendes.
Daekslet til braendstoftanken ma ikke abnes,
og der ma ikke pafyldes breendstof mens
motoren kerer eller stadig er varm.

Hvis der spildes breendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af breendstof
spildt pa maskinen eller pa jorden.

» Stram laget ordentligt pa braendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes braendstof

pa tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade
e Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Arbejd udelukkende i dagslys eller
med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.
Personer, born og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Bern skall
overvages af en anden voksen.
e Man ber udvise speciel forsigtighed,
nar maskinen anvendes pa grusstier,
fortove og veje, eller nar disse krydses.
Vaer opmaerksom pa skjulte farer.
¢ Veer opmeaerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i neerheden af veje.

Betjening

* Vend ikke barsten mod vindretningen eller mod
personer, dyr, keretgjer, beboelser eller andre
ting som kan blive beskadiget, hvis de fejes.
Lad ikke nogen opholde sig foran maskinen.
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Anvend aldrig fejemaskinen i nezerheden

af indhegninger, biler, vinduer,
glasindhegninger osv. uden at have
reguleret barsten i en passende vinkel.
Sorg for at holde haender og fedder

veek fra de roterende organer. Hold altid
skeermen der beskytter borsten ren.

Hvis maskinen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skal du slukke
motoren, vente pa at de bevaegelige dele
standser og omhyggeligt efterse maskinen
for at sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn pa, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, for maskinen tages i brug igen.

For man efterlader maskinen uden

opsyn, skal man slukke motoren og
udkoble alle betjeningsanordninger.

For der udferes reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal motoren
slukkes og man skal vente pa, at de
bevaegelige dele stopper (med mindre
andet udtrykkeligt er anfort i vejledningen).
Frakobl el-motorens kabler. (ekstraudstyr)
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade for
og under bagudkersel ber du se bagud for
at sikre, at du ikke stoder pa forhindringer.
Sla bersten fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Sorg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kerehandtaget.
Man skal ga, aldrig lebe.

Begraensninger ved brug

Maskinen ma ikke anvendes i den tveergaende
retning pa en skraning. Man ber altid bevaege
sig op og ned, og derefter op igen langs

dens haeldning. Man ber udvise ekstra
opmaerksomhed, nar der skiftes retning pa en
skraning. Undga meget stejle heeldninger.
Anvend ikke maskinen, hvis

beskyttelserne er utilstreekkelige eller hvis

sikkerhedsanordningerne ikke er pasat korrekt.

Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.
Motorens indstillinger ma ikke eendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren
til at kere med et for hgjt omdrejningstal,
oges risikoen for personskader.

Undga at overbelaste maskinen ved

at kere ved for hgj hastighed.

Kom ikke haenderne ind under skaermen
som beskytter barsten uden forst at
have slukket motoren og ventet til de
beveegelige dele er standsede.
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2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering

bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.
Defekte eller odelagte dele bor altid

udskiftes og ikke repareres. Brug originale

reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer

maskinens sikkerhed, kan medfore ulykker

eller personskader og friholder fabrikanten

fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

* Hvis tanken skal temmes, skal denne handling
udferes i det fri og med motoren slukket.

* For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller braendstofleekager.

Opmagasinering

* Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

* Lad motoren kale ned for opmagasinering
af maskinen i et lukket rum.

* Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis maskinen skal
opmagasineres i en leengere periode.

Transport

* Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anhaenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstreekkelig
baereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
braendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastgere maskinen til
transportmidlet med remme eller keeder.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af

maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab

med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene for nabolaget.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,
olie, braendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres



seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil serge for genanvendelse af materialerne.

¢ Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en fejemaskine.
Maskinen har en bgrste, beskyttet med en
skeerm, som drejer rundt og fejer materiale

veek frontalt. Borsten drives af motoren,

som ogsa leverer treekkraft til maskinen.
Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder pa instrumentbraettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i forerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget til
fejning, fiernelse og slyngning af snavs
og affald fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terraenniveau.
Fejemaskinen ma udelukkende anvendes
til at fierne materialer som blade, sne,
stov, grus og sma stykker affald.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
¢ Anvendelse af maskinen pa overflader

over terreenhgjde, sdsom tage pa

beboelser, garager, tagoverdaekninger

eller andre strukturer og bygninger.
* Anvendelse af maskinen til at

treekke eller skubbe en last
* Transport af bern og andre passagerer.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opherer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug”.

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

personer eller dyr i naerheden.
FARE! Sorg for at der ikke

er personer, born eller dyr til
stede i arbejdsomradet.
FARE! Hold haender og fadder
vaek fra roterende dele.

FARE! Beer hgreveern.

FARE! Udslyngning af genstande.
Borsten ma ikke orienteres mod

FARE! Beer beskyttelsesbriller.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.

FARE! Breendstoffet er breend-

& og eksplosionsfarligt. Sluk
motoren og lad den kole af for
der fyldes braendstof pa

FARE! Risiko for brand eller
@ eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller anteendelseskilder.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er ulzeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meaerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskiltet indeholder de folgende data (fig. 1):
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1. Fabrikantens adresse

2. Type af maskine

3. Lydeffektniveau

4. CE- overensstemmelsesmeaerkning
5. Motorens omdrejningstal
6. Motoreffekt
7. Slagvolumen
8. Konstruktionsar
9. Serienummer
10. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pé indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de folgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Stel

Motor
Breendstoftank
Kerehandtag
Betjeningspanel
Beskyttelsesskaerm til borste
Borste

Sma hjul

Hjul

Kroge til tilbehor
Lygter (ekstraudstyr)
Stik til elektrisk start

FRAC~"IOMMOOWp

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skall
monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udfores péa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og breendstof.
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4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle
komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den felgende tabel:

Pos. |Beskrivelse Antal

A | Kerehandtag med formonterede 1
staenger og kabler

Skruer til fastgering af kerehandtag

Bolte til fastgering af kerehandtag

Tragt

Olieforleengerror

Teendrersnogle

Mmool w
alalalal s s

Skruer og meatrikker

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.
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4.2 MONTAGE AF KABLER TIL BETJENING
AF KORSEL OG BORSTE

Fastger kablets krog i ringen (fig. 5).

BEMZAERK Kablerne er pa forhdand
monteret pa instrumentbraettet.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbraettet
allerede monteret. Skruerne til montering

af styrehandtaget pa maskinen, skruerne til
montering af betjeningen af gearet og skruerne
og matrikkerne til fastgering af indstillingen af
borstens vinkel leveres i en seerskilt emballage,
som findes inde i selve maskinens emballage.
Montér pa felgende made:

1. Tilnaerm de to rer for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).

¢ Indsaet afstandsstykkerne (fig. 6.C) og
¢ justér dem med hullerne, s& den korrekte -
. diameter overholdes (lavere fordybning :
. udad, sterre fordybning indad). :

og strom metrikkerne.



4.3.1 Montage af grebene
pa handtagene

: 1. Skru hvert af grebene pa
gearstangens gevindstang (fig. 9.A)
og pa gevindstangen til handtaget
til orientering af borsten (fig. 9.B).

. 2. Strom fastgeringsmetrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Fjern den tidligere monterede spaendskive
(fig. 7.B) og splitten (fig. 7.C) fra tappen
(fig. 7.A) til gearbetjeningen.

2. Indseet tappen (fig. 7.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 7.D) for at
forbinde den til transmissionen.

3. Fastger spaendskiven (fig. 7.B)
og splitten (fig. 7.C).

4.5 MONTERING AF MEKANISMEN TIL

INDSTILLING AF BORSTENS VINKEL

1. Fjern den tidligere monterede motrik
(fig. 8.B) fra tappen (fig. 8.A) til mekanismen
til indstilling af berstens vinkel.
2. Indseet tappen (fig. 8.A) til mekanismen
til indstilling af berstens vinkel i
hullet i stangen (fig. 8.C).
3. Speend meatrikken (fig. 8.B).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TAENDINGSKONTAKT
Muligger start og standsning af motoren.
Teendingskontakten har to positioner (fig. 10.A):

1. Kontakt sat pa - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Kontakt sat pa - ON - motoren
kan startes og seettes i drift.

5.2 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 10.B):
1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
@ start af maskinen og under driften.

2. Minimum. Anvendes nar
motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

5.3 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 10.C):

Til venstre - chokeren er
I\I tilkoblet (koldstart).

Til hgjre - chokeren er frakoblet
(normal drift og varm start).

5.4 SPADEPUMPE

Ved at trykke pa spaedepumpens
gummiknap indsprgjtes der braendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 10.D).

5.5 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 10.E).

5.6 BETJENING TIL ELEKTRISK START

Muligger elektrisk start af motoren (fig. 10.J)
nar maskinen er tilsluttet el-nettet vha. det
trepolede stik med jordforbindelse (fig. 10.K).

5.7 GREB TIL KORSEL FREMAD

Gor det muligt at kere maskinen fremad.

e Seaenk grebet (fig. 9.D) indtil det rarer
handtaget for fa maskinen til at kere fremad.

¢ Nar det slippes, standser maskinens fremdrift,
og grebet vender tilbage til sin startposition.

< » Huvis grebet til kersel fremad betjenes

. sammen med grebet til barsten (fig. 9.C),
. forbliver det aktiveret, efter at det er

: sluppet. Det deaktiveres kun ved ogsa

- atslippe grebet til bersten (fig. 9.C) (pa

. maskiner som er klargjort til dette).

5.8 BETJENING AF BORSTEN

Aktiverer bgrstens omdrejning.

* For at aktivere barstens omdrejning
skal grebet (fig. 9.C) trykkes ned,
indtil det rerer ved handtaget.

Hvis grebet til betjening af barsten
aktiveres alene, standser bersten,
nar det slippes og grebet vender
automatisk tilbage til sin startposition.

5.9 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som
betjenes med et handtag (fig. 9.A):
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¢ 5/6 gear til justering af frem-hastigheden.
» 2 gear til justering af bak-hastigheden.

5.10 HANDTAG TIL INDSTILLING
AF BORSTENS VINKEL

Borstens vinkel indstilles med et
handtag (fig. 9.B), som ger det muligt at
indstille den i den gnskede vinkel.

Flyt handtaget frem eller tilbage i

en af de 3 tilgeengelige positioner

for at indstille barstens vinkel.

¢ Handtag fremad = 15° til hgjre.

¢ Handtag i midten = 0° ingen vinkel.
¢ Handtag tilbage = 15° til venstre.

5.11 KONTAKT TIL LYGTER

. Seet kontakten i position | (fig.
- 9.E) for at teende lygterne.
- * Lygter taendt = kontakt i position I.

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere,
at der er braendstof pa og oliestanden.

For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning af breendstof eller efterfyldning

af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).

De sma hjul er til at indstille afstanden mellem
bersten og terreenet, saledes at den beskyttes.
Fer maskinen bruges, skal de sma

hjul indstilles pa folgende made:

Friger sikkerhedsmekanismen (fig. 11.A).
Udtag stiften (fig. 11.B).

Loft/seenk de sma hjul (fig. 11.C).

Seet stiften i igen.

Seet sikkerhedsmekanismen i igen.

1. Losn grebeti siden (fig. 11.D).

2. Drejdet overste greb (fig. 11.E) i

: retning med / mod uret for at haeve
: / seenke de sma hjul.

. 3. Fastgoer grebet i siden (fig. 11.D).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Serg for at have forstaet indholdet for der
fortseettes. Udfer desuden de folgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne
svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat

Breendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen leekager.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.
Ingen mekanisk

beskadigelse.

Oliekredslab. Ingen leekager.
Ingen beskadigelse.
Provekorsel Ingen usaedvanlige

vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprovning af
traekkraft og borste

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Hjulene og bersten

ma ikke bevaege sig.

Funktionsafprovning af treekkraft

Tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 9.D).

Hjulene kerer
maskinen fremad.

Slip grebet til karsel
fremad (fig. 9.D).

Hjulene standser.

Funktionsafprovning af borste

Tryk pa grebet til betjening
af bersten (fig. 9.C).

Borsten begynder at dreje.

Slip betjeningsgrebet Borsten standser.

til borsten.

Funktionsafprovning af borste og hjul

Mens grebet til barsten Boarsten drejer, og hjulene
(fig. 9.C) holdes nede, kerer maskinen fremad.
tryk pa grebet til karsel
fremad (fig. 9.D).

Slip grebet til kersel
fremad (fig. 9.D).

Hjulene standser, og
bersten fortsaetter
med at dreje.

Borsten standser.

Slip grebet til betjening
f borsten (fig. 9.C).

Hvis en af kontrollerne ikke forer
til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.



6.3 START/BRUG
1. Seet teendingskontakten pa ON (fig. 10.A).
6.3.1 Koldstart

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 10.B).

2. Sla chokeren il (fig. 10.C).

3. Tryk pa spaedepumpeknappen (fig. 10.D) to
eller tre gange. Sarg for at hullet er daekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med elekirisk taending (afsnit
6.3.4) eller manuel (afsnit 6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig. 10.C).

VIGTIGT For maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan n& at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Saet speederen pa fuld kraft (fig. 10.B).

2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 10.C).

3. Start med elektrisk eller manuel
teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.

6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 10.E)
indtil der maerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er naet, skal man treekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfor ikke mere end 3 til
4 forsog - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige arsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet".

6.3.4 Elektrisk start

A Sorg for at el-installationen er
jordforbundet og har en fejlstromsafbryder.

1. Indseet stramforsyningsstikket

(fig. 10.K) i et 230 V-stik.
2. Tryk pa startknappen for at starte motoren.
3. Nar motoren er startet, tages

stikket ud af stikkontakten.

6.3.5 Korsel

For at betjene maskinen gares som
beskrevet i det efterfolgende:

¢ Indstil barsten i den anskede vinkel
med betjeningsgrebet (fig. 1.G).
Indstil gearet afhaengigt af ruten og
meengden af materiale som skal fejes.
¢ Tryk pa grebet til bersten (fig. 9.C) for
at fa borsten til at dreje fremad.

Tryk pa grebet til kersel fremad

(fig. 9.D) for at aktivere treekkraften.

BEMAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.6 Styring

Styring sker ved at dreje maskinen
i den gnskede retning.

6.3.7 Gearskift

Gearskift skal ske, mens maskinen holder stille.
Gearet skiftes ved at gere folgende:
¢ Stands maskinen ved at slippe
grebet til karsel fremad (fig. 12.D)
og grebet til barsten (fig. 12.C).
* Flyt gearstangen i den gnskede
stilling (fig. 12.A).
* Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens maskinen korer
beskadiger transmissionssystemet.

6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til barsten (fig. 9.C) og
grebet til kersel fremad (fig. 9.D).

For at slukke maskinen skal man placere
teendingskontakten pa OFF (fig. 10.A).

A Forsog ikke at slukke maskinen
ved at sla chokeren til. Det risikerer
at beskadige motoren.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbreendinger.

6.5 TIPS TIL BRUGEN
Maskinen kan anvendes til at feje

forskellige typer materiale og arbejde i
forskellige typer arbejdsomrader.
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Anvisninger for alle typer terreen

* Sorg for at kerehastigheden og berstens
omdrejningshastighed altid er egnede

til forholdene og maengden af materiale
som fejes og indstil dem saledes, at
materialet fejes i en konstant stram.
Tryk ikke for hardt pa bersten. For en
ordentlig fejning er det tilstreekkeligt,

at bersten har en dybde pa 5 til 10

cm under de fleste operationer.

¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

Store omrader

o | tilfeelde af ujeevnt terreen eller terraen
uden belaegning, skal man seenke
kerehastigheden for at undga at bersten
hopper og dermed bliver beskadiget.

* Arbejd ved forst at feje en midterpassage,
som deler omradet i 2 dele, og fej derefter
de resterende omrader. Dette reducerer
arbejdsbelastningen pa bersten.

Sne

¢ Snerydningen foregar mest effektivt,
nar sneen er frisk. Ker over allerede
ryddede omrader endnu en gang for
at fierne de sidste rester af sne.

* Hvis det er muligt slynges sneen veek i
vindretningen. Kontroller afstanden og
retningen pa den udkastede sne.

¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

Snavs og grus

¢ For at reducere den maengde stov som
rejses under fejning, skal man arbejde med
en lav barstehastighed. Hvis det er muligt,
anbefales det ogsa at arbejde pa fugtige og

overskyede dage, eller efter at det har regnet.

« | tilfeelde af grusbelagt terreen skal man
justere hgjden af bersten, saledes at den
lige akkurat rgrer stenene; derved forhindres,
at de udslynges og forarsager skader.

Tungt affald
¢ Seet kerehastigheden ned og arbejd uden at
anvende hele maskinens arbejdsbredde.

6.6 EFTER BRUG

¢ Renger (afsnit 7.4).

Bevaeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

Kontrollér at chokeren er tilkoblet.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lose eller beskadigede. Udskift

de beskadigede dele og stram om
nadvendigt lasnede skruer og bolte.

A Maskinen ma ikke tildeekkes sa lzenge
motoren og lyddaemperen stadig er varme.

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under vedligeholdelse af maskinen, er
beskrevet i kap. 2.4. Disse forskrifter skal folges
neje for at undga alvorlige risici eller farer.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern taendingsnoglen og lees anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Beer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse af
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte
det enkelte indgreb skal udferes. Udfar
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BRENDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde breendstof:
1. Skru laget af breendstoftanken
og tag det af (fig. 10.F).
2. Indseet tragten (fig. 10.G).
3. Fyld breendstof pa og fjern tragten (fig. 10.G).
4. Nar pafyldningen er feerdig, skal laget
skrues korrekt pa og eventuelt spildt
braendstof skal tarres op (fig. 10.F).

BEMAERK Fyld ikke braendstoftanken
helt op til kanten.

BEMAZERK Anvend kun den type braendstof
som er anfert i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer braendstof. Der
muligt at bruge miljevenlige breendstoffer
sdsom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammenseetning her en mindre pavirkninger
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pa mennesker og milje. Der er ikke meddelt om
negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin pd markedet,

og det ikke er muligt at give preecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne

fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMAERK Brzaendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage. For
maskinen stilles veek for en laengere periode,
skal der péfyldes tilstraeekkeligt med braendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL / EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres
til brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade
¢ Stil maskinen pa en jeevn overflade,
nar kontrollen udferes.
Renger rundt om oliemalepinden. Skru den
los og tag den ud. Renger pinden (fig. 10.H).
Seet pinden helt i bund uden at skrue den fast.
Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
* Fyld op ved hjeelp af forlaengerroret (fig. 3.E),
hvis niveauet er under “MAX”-meerket (fig. 12)
¢ For den korrekte fremgangsmade
ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie pd, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er naet.

BEMAERK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,
som er angivet i "vedligeholdelsestagellen”.
Skift olie hyppigere hvis motoren
arbejder under kreevende forhold.
Gor som beskrevet i det folgende:
1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.
2. Stil en opsamlingsbeholder
under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 10.H).
Tag aftapningslaget af (fig. 10.1).

Opsaml olien i beholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildt olie.

Pafyld ny olie. For meengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

Ved hver opfyldning skal motoren

startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olieleekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om nadvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

SN R
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VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 RENGORING

A Rengoring skal ske med
maskinen slukket. Forsog ikke at fjerne
materiale som eventuelt har sat sig
fast i borsten uden forst at have:
* Sluppet betjeningsgrebene

til borste og korsel.
* Slukket motoren.

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved
rengering falges anvisningerne nedenfor:
* Rens motoren med en barste og/eller trykluft.
 Sprojt ikke vand direkte pa motoren.
e Efter rengering med vand skal maskinen
og bersten startes for at fijerne resterende
vand, som ellers risikerer at treenge ind
i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved haojt
tryk. Det kan beskadige de elektriske dele.

7.5 TANDROR

For indgreb pa teendreret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret serviceveerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedreorende taendroret.

7.6 KARBURATOR
Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornar det er nedvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).

7.7 RENGORING AF LUFTFILTERET

1. Skru handtaget til filterdeekslet af
(fig. 13.A) og fjern deekslet (fig. 13.B).
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2. Skru handtaget af (fig. 13.C)
og fiern filteret (fig. 13.D).

3. Rens filteret ved at bleese det med
trykluft indefra og udefra.

4. Kontrollér at filteret ikke er beskadet;
hvis det er, skal det udskiftes.

5. Genmontér i reekkefolge: filteret (fig.
13.D), handtaget (fig. 13.C), deekslet
(fig. 13.B) og handtaget (fig. 13.A).

7.8 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

¢ Skruer og metrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
2. Renggr maskinen omhyggeligt.
3. Kontrollér at maskinen ikke har skader.
Om ngdvendigt repareres den.
4. Hvis malingen er blevet beskadiget, ber
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.
5. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.
6. Opmagasinér maskinen et overdeekket
sted, hvis det er muligt.
7. Undga at placere tunge ting oven pa bersten
og skeermen som beskytter bagrsten. Vaegten

kan deformere barsten og gere den ubrugelig.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet

i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at

udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren ber ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, skruer, lygter,
hjul, sikkerhedsmatrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
méade begraenset af denne garanti.
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11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
MOTOR
Rengering af taendreret - 25 timer / for hver saeson e
Udskiftning af teendrer B 100 timer / for hver saeson e
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.31
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / for hver sseson 7.3.2
Rengering af karburatorens luftfilter - 10 timer / fer hver brug 7.4

*** Indgreb som skal udferes af forhandleren eller af et autoriseret serviceveerksted

12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingskontakten er i OFF-stilling.

Seet teendingskontakten pa ON.

Der mangler braendstof

Fyld tanken med rent braendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spaedepumpen

Tryk pa speedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa speedepumpen og sla chokeren fra.

Teendrer beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Tab af effekt

Udkast af for meget materiale

Seenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er snavset
eller daekket af is eller sne

Fjern snavset, isen eller sneen oven
pa og rundt om tankens lag.

3. Motoren kerer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er sléet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Lose dele, los eller beskadiget borste.

Stram alle feestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder fast i sin position.

5. Manglende eller
langsom udslyngning
af materiale

Borste fastklemt.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra barsten.

Barsten er for langt fra jorden.

Indstil de sma hjuls hegjde.

6. Treekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af traekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

. D|e Abschnitte, die mit einem Feld mit einem
; Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

. die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die

: Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auch die Position
des fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung
sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in

der Abbildung 2 wird mit folgender
Beschriftung angegeben: “Siehe Abb.
2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von
den dargestellten unterscheiden.



1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abséatze
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”
ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.

Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind
mit der Abkurzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen

fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht Gber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfigen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mide ist oder sich nicht

wohl fihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsféhigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfalle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen VorsichtsmaBnahmen flr seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
¢ Verwenden Sie die Kehrmaschine
nur mit geeigneter Kleidung.

Die Schuhe sollten einen guten Halt

auf rutschigen Flachen haben.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder ein
Visier wahrend der Verwendung, Wartung

oder Reparatur. Durch den Betrieb von
motorisierten Maschinen kénnten Fremdkérper
in die Augen geschleudert werden.
Ohrenschitzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkdrper
beseitigen. Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!

Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.

Nur im Freien unter Verwendung

eines Trichters tanken oder nachfillen

und dabei nicht rauchen.

Tanken bevor man den Motor anlasst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin aufflllen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor

nicht starten, sondern die Maschine

aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschittet wurde.

Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehéltern gut zuschrauben.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
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Die Maschine darf nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entziinden.

Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belufteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind.

Nur bei Tageslicht oder bei guter

klinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.



e Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

¢ Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd StraBen
verwendet wird oder wenn diese Uberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.

¢ Wenn die Maschine in der Nahe der StraB3e
verwendet wird, auf den Verkehr achten.

Verhaltensweisen

¢ Die Birste nicht gegen den Wind oder
gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen und anderes ausrichten,

das durch die weggekehrten Materialien
Schaden erleiden kénnten. Nicht erlauben,
dass vor der Maschine angehalten wird.
Wenn die Maschine in der Nahe

von Umzaunungen, Fahrzeugen,

Fenstern, Glaszaunen, usw. verwendet
wird, muss die Richtung der Birste
entsprechend eingestellt sein.

Hande und FiBe nicht an die rotierenden
Teile annahern. Das Schutzgehause

der Burste immer sauber halten.

Wenn die Maschine Fremdkorper trifft oder
anormale Vibrationen aufweist, den Motor
ausschalten, abwarten, bis die beweglichen
Teile stillstehen und die Maschine aufmerksam
betrachten, um zu Uberprifen, ob sie keine
Schéden erlitten hat. Normalerweise sind
Vibrationen ein Zeichen fur Probleme.
Eventuelle Schaden reparieren, bevor

man die Maschine wieder benutzt.

e Bevor man sich von der Maschine

entfernt, den Motor ausschalten

und alle Befehle deaktivieren.

Vor der Ausfihrung von Reparaturen,
Reinigungsarbeiten, Kontrollen und
Einstellungen, den Motor ausschalten und
warten bis die beweglichen Teile stillstehen
(auBer bei andersartigen, speziellen Hinweisen
in der Betriebsanleitung). Die Kabel des
Elektromotors abtrennen. (wahlweise)

Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht bei hohen
Transportgeschwindigkeiten auf glatten
Flachen verwenden. Vorsichtig sein,

wenn man im Rickwartsgang fahrt.
Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schalten und wéahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

Die Burste deaktivieren, wenn die Maschine
transportiert und nicht verwendet wird.

Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Fiihrungsholm
mit festem Giriff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschréankungen

¢ Die Maschine nicht quer zu einem Hang

verwenden. Bewegen Sie sich immer von

oben nach unten und dann von unten

nach oben. Besonders vorsichtig sein,

wenn am Abhang die Richtung gewechselt

wird. Vermeiden Sie steile Abhange.

Verwenden Sie die Maschine nicht,

wenn Schutzvorrichtungen beschéadigt

oder die Sicherheitseinrichtungen

nicht richtig angebracht sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme durfen

nicht abgeschaltet oder verdndert werden.

* Den Motorregler nicht verstellen und den Motor

nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor

mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine nicht durch zu

schnelles Fahren uberlasten.

* Die Hande nicht in das Schutzgehause der
Burste einfuhren, ohne vorher den Motor
ausgeschaltet und gewartet zu haben,
dass die beweglichen Teile stillstehen.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmaBige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrdchtigt
die Sicherheit der Maschine, kann
Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller
von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausflihren, wenn der Motor kalt ist.

e Um die Brandgefahr zu verringern,
regelméBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

Unterstellung

¢ Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Dampfe

mit offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen in Kontakt kommen kénnen.
Lassen Sie den Motor abkdhlen,

bevor Sie die Maschine in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
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wenn die Maschine fir einen langen
Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

¢ Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhénger transportiert werden muss,
Zugangsrampen verwenden, die die geeignete
Besténdigkeit, Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem

Motor durch Schieben laden. Hierflr eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den Kraftstoffhahn
schlieBen (wenn vorgesehen). AuBBerdem

die Maschine in geeigneter Weise mit dem
Transportmittel iber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,
in der wir leben, muss der Umweltschutz
ein mafBgeblicher und vorrangiger Aspekt
bei der Verwendung der Maschine sein.
¢ Vermeiden Sie es, ein Stérelement

Ihrer Nachbarschaft darzustellen.
¢ Halten Sie sich strikt an die értlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschédlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen
nicht zusammen mit dem Hausmull entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der Ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof tibergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist eine Kehrmaschine.
Die Maschine ist mit einer Blrste ausgestattet,
die durch ein Gehause geschitzt wird.
Durch die Drehung wird das Material frontal
weggekehrt. Die Burste wird vom Motor
bewegt, der auch die Maschine antreibt.
Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.
Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz
stehend von hinter der Maschine zu lenken
und die Hauptbefehle auszulésen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde zum Kehren, zur
Entfernung und AusstoBung von Ger6ll auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhohe geplant und gebaut.
Die Kehrmaschine muss ausschlieBlich

fur die Entfernung von Material wie

Blattern, Schnee, Staub, Kies und

kleinem Ger6ll verwendet werden.

3.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als

geféhrlich erweisen und Personen- und/oder

Sachschéaden verursachen. Als unsachgemage

Verwendung gelten (beispielsweise):

¢ Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdachern, Garagen, Saulengangen
oder anderen Strukturen oder Geb&uden.

¢ Lasten zu ziehen oder zu schieben

» Kinder oder andere Passagiere
zu transportieren.

WICHTIG Die unsachgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefigte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). lhre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

2 ACHTUNG!

ACHTUNG! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

DE -4



GEFAHR! Auswurf von

Umstehende oder Tiere richten.
GEFAHR! Den Arbeitsbereich
frei von Personen, Kindern

und Tieren halten.

GEFAHR! Hande und FiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Tragen Sie
einen Gehorschutz.

GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
Raumen anlassen.

GEFAHR! Der Kraftstoff ist

entflammbar und explosiv.
Den Motor vor dem Betanken

GEFAHR! Brand- oder
Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder
Zundquellen verwenden.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Maschinentyp

3. Schallleistungspegel

4. Konformitatszeichen CE

5. Betriebsdrehzahl des Motors
6. Motorleistung

7. Hubraum des Motors

8. Herstellungsjahr

9. Seriennummer

10. Artikelnummer

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Ruckseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen
verwenden, die auf dem Typenschild
des Produkts angegeben sind.

Gegenstanden. Die Burste nicht auf

GEFAHR! Eine Schutzbrille tragen.

ausschalten und abkihlen lassen.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

Rahmen

Motor

Kraftstofftank

Griff

Armaturenbrett
Schutzgehause Blrste
Burste

Radchen

Rad

Anschlisse fir das Zubehor
Scheinwerfer (wahlweise)
Stecker fir Elektrostart

rAxe~"ITomMmMoowy

4. MONTAGE

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberflédche
vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motordl und Kraftstoff geliefert.
4.1 MONTAGE-BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

Pos. | Beschreibung Menge

A | Griff mit Stangen und 1
vormontierte Kabel

Schrauben zur Griffbefestigung

Bolzen zur Griffbefestigung

Trichter

m oo w
RIS

Verlangerungsrohr Ol
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F | Schllssel zum Ausbau 1
der Zindkerze

G | Schrauben 1

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND BURSTE

Die Ose des Kabels in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5).

HINWEIS Die Kabel sind bereits auf
dem Armaturenbrett vormontiert.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben fir
die Montage des Giriffs auf der Maschine,

die Schrauben fir die Befestigung fur die
Getriebesteuerung und die Schrauben fir

die Befestigung der Ausrichtungssteuerung
der Burste werden in einer getrennten
Packung geliefert, die sich in der

Verpackung der Maschine befindet.

Wie folgt montieren:

1. Die zwei Endrohre des Giriffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annahern.

: Die Distanzstlicke (Abb. 6.C) einfiigen und
< sie mit den Lochern angleichen. Hierzu den
. korrekten Durchmesser berticksichtigen.

. (Den kleineren Ausschnitt nach auBBen,

. den gréBeren Ausschnitt nach innen).

2. Die Schrauben und Muttern in die
Lécher einflhren und befestigen.

4.3.1 Montage der Hebelgriffe

ecee
=y

Jeden Giriff in die Gewindestange
des Getriebehebels (Abb. 9.A)
und in die Gewindestange des
Hebels zur Ausrichtung der
Birste (Abb. 9.B) schrauben.

. 2. Die Befestigungsmutter schlieBen.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1. Vom Gelenk (Abb. 7.A) der
Getriebesteuerung die Unterlegscheibe
(Abb. 7.B) und den vorher vormontierten
Splint (Abb. 7.C) entfernen.

2. Das Gelenk (Abb. 7.A) der Getriebesteuerung
in das Loch des Hebels (Abb. 7.D) einflhren,
um ihn mit dem Getriebe zu verbinden.

3. Die Unterlegscheibe (Abb. 7.B) und
den Spint (Abb. 7.C) befestigen.

4.5 MONTAGE DER

AUSRICHTUNGSSTEUERUNG

DER BURSTE

1. Vom Gelenk (Abb. 8.A) der
Ausrichtungssteuerung der Birste
die vorher zusammengebaute Mutter
(Abb. 8.B) entfernen.

2. Das Gelenk (Abb. 8.A) der
Ausrichtungssteuerung der Blrste in das
Loch des Hebels (Abb. 8.C) einfliihren.

3. Die Mutter (Abb. 8.B) befestigen.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 ZUNDSCHALTER

Mit dem Ziindschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschalter hat zwei Positionen (Abb. 10.A):

1. Auf OFF positionierter Schalter: Der Motor
stoppt und kann nicht gestartet werden.

2. Auf ON positionierter Schalter:
Der Motor kann gestartet und in
Betrieb genommen werden.

5.2 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die vom Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 10.B):
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1. Vollgas. Immer fir den Start
9 der Maschine und dessen
Betrieb verwenden.
2. Minimum. Wird verwendet,
wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.

5.3 CHOKE-STEUERUNG

Wird beim Starten eines kalten Motors
benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 10.C):

Nach links - der Choke ist
I\I gezogen (fur den Kaltstart)

Nach rechts - der Choke ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).

5.4 STARTER

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusatzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kalt ist (Abb. 10.D).

5.5 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 10.E).

5.6 STEUERUNG FUR ELEKTROSTART

Erlaubt den Elektrostart des Motors (Abb.
10.J), wenn die Maschine tber den speziellen
geerdeten dreipoligen Stecker mit dem
Stromnetz verbunden ist (Abb. 10.K).

5.7 VORSCHUBSTEUERUNG

Erlaubt den Vorschub der Maschine.

¢ Fir den Vorschub der Maschine die Steuerung
absenken (Abb. 9.D) bis sie am Giriff anliegt.

* Beim Loslassen stoppt der Vorschub der
Maschine und der Hebel kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zurtick.

< » Wenn die Vorschubsteuerung zusammen

. mit der Burstensteuerung (Abb. 9.C)

. ausgeldst wird, bleibt diese beim Loslassen
: aktiviert. Die Burstensteuerung wird erst

- deaktiviert, wenn auch sie losgelassen wird
. (Abb.9.C) (bei vorgeristeten Maschinen).

5.8 BURSTENSTEUERUNG

L&st die Drehung der Blrste aus.

e Um die Drehung der Blrste auszuldsen,
die Steuerung (Abb. 9.C) absenken,
bis sie am Giriff anliegt.

* Wenn die Burstensteuerung einzeln ausgeldst
wird, stoppt die Drehung der Blrste beim
Loslassen des Hebels und dieser kehrt
automatisch in seine Anfangsposition zur(ick.

5.9 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe
ausgestattet, das durch einen Hebel
auslésbar ist (Abb. 9.A):
¢ 5/6 Gange fur die Einstellung der
Vorschubgeschwindigkeit.
e 2 Gange fir die Einstellung
des Ruckwértsgangs.

5.10 AUSRICHTUNGSHEBEL DER BURSTE

Die Ausrichtung der Birste wird durch einen
Hebel (Abb. 9.B) geregelt, der erlaubt, sie

in die gewlinschte Richtung zu neigen.

Den Hebel in eine der drei verfugbaren
Positionen nach vorne oder zuriick
bewegen, um die Burste abzusenken.

* Hebel nach vorne = 15° nach rechts.

* Mittiger Hebel = 0° keine Neigung.

* Hebel zuriick = 15° nach links.

¢ 5.11 SCHALTER FUR SCHEINWERFER

. Zum Einschalten der Scheinwerfer den
< Schalter in Position | stellen (Abb. 9.E).
¢ Scheinwerfer eingeschaltet

+ = Schalter in Position .

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die wéhrend der
Maschinenbenutzung zu befolgenden
Sicherheitsnormen werden im Kap. 2
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau
berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das_
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fur die Nachfullenmodalitaten und
-vorsichtsmafnahmen von Kraftstoff und das
Nachfllen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).
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Die Radchen dienen zur Einstellung des Abstands
der Burste vom Boden, damit sie geschiitzt wird.
Vor der Verwendung der Maschine die

Radchen folgendermafen einstellen:

1. Die Sicherung abnehmen (Abb. 11.A).
2. Den Stift herausziehen (Abb. 11.B).
3. Die Radchen anheben/
absenken (Abb. 11.C).
4. Den Stift erneut einfiihren.
5. Die Sicherung wieder einfiihren.

1. Den seitlichen Giriff(fig. 11.D) I6sen.

2. Den oberen Griff(Abb. 11.E) im/

: gegen den Uhrzeigersinn drehen, um

N die Radchen anheben / absenken.

. 3. Den seitlichen Giriff (fig. 11.D) befestigen.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. AuBerdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren
und Uberprifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen tUbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.
Olkreislauf Kein Verlust.
Kein Schaden.
Test-Erprobung Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

6.2.2 Funktionstest Antrieb und Biirste

Tatigkeit
Die Maschine
starten (Abs. 6.3).
Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung Die Réader schieben
drlicken (Abb. 9.D). die Maschine an.

Die Vorschubsteuerung Die Rader bleiben stehen.
loslassen (Abb. 9.D).

Ergebnis

Rader und Burste
mussen stillstehen.

Tatigkeit \ Ergebnis

Funktionstest Biirste

Die Birstensteuerung
dricken (Abb. 9.C).

Die Burste beginnt
sich zu drehen.

Die Birstensteuerung
loslassen.

Die Burste stoppt.

Funktionstest Biirste und Rader

Waéhrend die Die Birste dreht und
Birstensteuerung die Rader bewegen die
gedrickt bleibt (Abb. 9.C), | Maschine nach vorne.
die Vorschubsteuerung
dricken (Abb. 9.D).

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 9.D).

Die Réader stoppen und
die Birste dreht weiter.

Die Blrstensteuerung
loslassen (Abb. 9.C).

Die Burste stoppt.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT
1. Den Startschalter auf ON stellen (Abb. 10.A).
6.3.1 Kaltstart

1. Die Drosselklappensteuerung auf
Vollgas bringen (Abb. 10.B).

2. Den Choke herausziehen (Abb. 10.C).

3. Den Starterbefehl zwei- oder dreimal
driicken (Abb. 10.D). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerung driickt.

4. Mit der Elektrosteuerung (Abs. 6.3.4)
oder manuell (Abs. 6.3.3) starten.

5. Den Choke hineinschieben (Abb. 10.C).

WICHTIG Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwérmen kann.

6.3.2 Warmstart

1. Die Drosselklappensteuerung auf
Vollgas bringen (Abb. 10.B).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 10.C).

3. Mit Elektrostart anlassen oder manuell
starten (siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.
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6.3.3 Manueller Start

Fur einen manuellen Start des Motors, langsam
den Griff nach auBBen ziehen (Abb. 10.E),

bis man einen gewissen Widerstand spurt.

An diesem Punkt kraftvoll ziehen und

den Giriff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.

HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle* (iberpriifen.

6.3.4 Elektrostart

A Sicherstellen, dass die
Versorgungsanlage mit Erdung und
Lebensrettung versehen ist.

1. Den Stecker des Versorgungskabels (Abb.
10.K) in eine 230 V-Steckdose einflihren.

2. Die Starttaste fiir den Start
des Motors driicken.

3. Wenn der Motor gestartet wurde, den Stecker
aus der Versorgungssteckdose nehmen.

6.3.5 Arbeit

Fir die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

* Mithilfe der entsprechenden
Steuerung die Burste (Abb. 1.G) in die
gewulnschte Position ausrichten.

* Die Geschwindigkeit je nach Verlauf und der
zu kehrenden Materialmenge einstellen.

¢ Die Burstensteuerung driicken (Abb. 9.C),
um die Burstendrehung zu aktivieren.

¢ Die Vorschubsteuerung driicken
(Abb. 9.D), um den Antrieb auszulésen.

HINWEIS /mmer den Motor wédhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.6 Lenkung

Die Lenkung erfolgt dadurch, dass die Maschine
in die gewunschte Richtung gelenkt wird.

6.3.7 Gangwechsel

Der Gangwechsel erfolgt bei
stehender Maschine.
Fur den Gangwechsel wie folgt vorgehen:
¢ Die Maschine stoppen,
indem Vorschubsteuerung
(Abb. 12.D) und Burstensteuerung
(Abb. 12.C) losgelassen werden.

¢ Den Getriebehebel in die gewlinschte
Position bringen (Abb. 12.A).
* Wieder mit der normalen Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel
bei bewegter Maschine verursacht
Schéden am Getriebesystem.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Birstensteuerung (Abb. 9.C) und
Vorschubsteuerung (Abb. 9.D) stoppen.

Zum Ausschalten der Maschine den
Zundschalter auf OFF positionieren (Abb. 10.A).

A Nicht versuchen, die Maschine
auszuschalten, indem die Choke-
Steuerung ausgelést wird. Dies
kénnte den Motor beschédigen.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

Diese Maschine kann verwendet werden,
um verschiedene Materialtypen bei
verschiedenen Arbeitsbereichen zu kehren.

Hinweise fiir alle Bodentypen

e Immer die Vorschub- und
Burstengeschwindigkeit auf die Bedingungen
und zu kehrende Materialmenge anpassen.
Hierzu so einstellen, dass das Material in
einem standigen Fluss geburstet wird.
Nicht zu viel Druck auf die Burste

austiben. FUr eine passende Kehrung
genugen bei den meisten Arbeitsschritten
5-10 cm Tiefe der Burste.

Die Umdrehungen des Motors vor

seinem Stopp verringern.

GroBe Bereiche

* |m Fall von unregelmaBigem oder grobem
Boden, die Vorschubgeschwindigkeit
verringern, damit die Burste nicht

hochschléagt und beschédigt wird.

Kehren und dabei in der Mitte einen Durchgang
schaffen, um den Bereich in 2 Teile aufzuteilen.
Danach die ubrigen Bereiche kehren. Dies
verringert die Arbeitslast auf die Burste.

Schnee
¢ Der Schnee lasst sich am besten rdumen,
wenn er noch frisch ist. Auf den bereits

DE-9



gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,
um Schneereste zu entfernen.
Wenn méglich, den Schnee immer in
Windrichtung auswerfen. Den Abstand
und die Richtung des ausgeworfenen
Schneestrahls kontrollieren.
¢ Die Umdrehungen des Motors vor

seinem Stopp verringern.

Schmutz und Kies

¢ Um die wahrend des Kehrens aufgewirbelte
Staubmenge zu verringern, mit einer
geringen Geschwindigkeit der Blirste
arbeiten. AuBerdem, wenn méglich

an feuchten oder wolkigen Tagen

oder nach dem Regen arbeiten.

Im Fall von Kiesboden, die Biirstenhéhe so
einstellen, dass die Steine berlhrt werden,
wobei aber vermieden wird, sie zu schleudern

und folglich mégliche Schaden zu verursachen.

Schweres Gero6ll

¢ Die Vorschubgeschwindigkeit verringern
und arbeiten, ohne die Gesamtarbeitsbreite
der Maschine zu verwenden..

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

Die Reinigung durchflihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurlckschieben.

¢ Prifen, ob der Choke gezogen ist.
Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB sind.

7. WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéahrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
missen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff
den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

¢ In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst. Die
Tabelle soll Innen zu helfen, Ihre Maschine
leistungsfahig und sicher zu erhalten. In
ihr sind die wichtigsten Eingriffe und die
jeweils vorgesehenen Intervalle angegeben.
Die entsprechende Arbeit zur ersten
Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.
Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und Zubehér kdnnte sich
negativ auf das Funktionieren und die
Sicherheit der Maschine auswirken. Der
Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, wenn
es zu Schaden oder Verletzungen durch
diese genannten Produkte kommt.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem

Handbuch beschriebenen Wartungs-

und Einstellungsarbeitsschritte missen

von lhrem Héndler oder von einem

Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

1. Den Verschlussdeckel des Tanks
abschrauben und entfernen (Abb. 10.F).

2. DenTrichter einfiihren (Abb. 10.G).

3. Mit Kraftstoff betanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 10.G).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest
zuschrauben und eventuell ausgetretenen
Kraftstoff reinigen (Abb. 10.F).

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand flillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings
gibt es im Handel Typen von Alkylatbenzin fiir
die man keine prédzisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Fiir weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.
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HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffillen, der fir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE / NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den bistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motorél geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:
¢ Die Maschine fir die Kontrolle eben abstellen.
¢ Um den Stab herum reinigen. Ihn
abschrauben und herausziehen.
Den Stab reinigen (Abb. 10.H).
* Den Stab vollstéandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.
¢ Den Stab erneut herausziehen.
Den QOlstand prifen.
Unter Verwendung des Verlangerungsrohrs
(Abb. 3.E) nachfillen, wenn der Olstand
unter dem Zeichen “MAX” (Abb. 12) liegt.
¢ Fir das korrekte Austauschverfahren
siehe Abs.7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe , Tabelle technische Daten*.

7.3.2 Austausch

A Das Motorél kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in
der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das
Ol ofter wechseln, wenn der Motor unter
schwierigen Bedingungen arbeiten muss.
Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehalter auf Hohe
des Ablassrohrs positionieren.
3. Den Nachfiilldeckel abnehmen (Abb. 10.H).

Den Auslassdeckel abnehmen (Abb. 10.1).
Das Ol im Behalter sammeln.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.
Neues Ol einfillen. Fir die Olmenge
siehe “Tabelle technische Daten”.

Bei jedem Nachfullvorgang den Motor
starten und 30 Sekunden lang auf

dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.
11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachfillen” einsehen (Abs. 7.3.1).

© NGO

WICHTIG Das Ol fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.

7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren, wenn die

Maschine ausgeschaltet ist. Nicht versuchen,

eventuell in der Biirste fest hingendes

Material zu entfernen, ohne vorher:

* Die Biirsten- und Vorschubsteuerung
losgelassen zu haben.

* Den Motor ausgeschaltet zu haben.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fir die Reinigung

folgende Hinweise berticksichtigen:

* Den Motor mit einer Blrste und/
oder Druckluft reinigen.

» Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.

* Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine
und Burste starten, um Wasser zu entfernen,
das andernfalls in die Lager eindringen
und Schéaden verursachen kénnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.
Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

Fur Arbeitsschritte an der Zindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fur
Eingriffe bezlglich der Zundkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stérungsfalltabelle zu Rate ziehen,

um zu Uberprufen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).
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7.7 REINIGUNG LUFTFILTER

1. Den Griff des Filterdeckels
abschrauben (Abb. 13.A) und den
Deckel entfernen (Abb. 13.B).

2. Den Griff abschrauben (Abb. 13.C) und
den Filter entfernen (Abb. 13.D).

3. Den Filter reinigen und innen und
auBen mit Druckluft blasen.

4. Uberprufen, dass der Filter keine
Schaden erlitten hat. Andernfalls
muss er ausgetauscht werden.

5. Es erfolgt die erneute Montage von Filter
(Abb. 13.D), Griff (Abb. 13.C), Deckel
(Abb. 13.B) und Giriff (Abb. 13.A).

7.8 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

¢ Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine flr einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Das Motordl wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.

2. Die Maschine sehr genau reinigen.

3. Sicherstellen, dass die Maschine keine
Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.

4. Wenn der Lack beschéadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

5. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

6. Die Maschine nach Méglichkeit in einem
geschlossenen Raum unterstellen.

7. Vermeiden, schwere Lasten auf die Blrste
und das Schutzgehause der Birste zu
stellen. Das Gewicht konnte die Blrste
deformieren und sie kénnte nutzlos werden.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fiir die Maschinenfiihrung

und fur eine korrekte Basiswartung, die

vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, miissen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfiihrung verfigen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubeh&r wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fahrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

in den beigeflgten Unterlagen enthaltenen

Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

e Unachtsamkeit.

* Unsachgemafe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehor, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleif3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzlge.

* Normaler Verschleif3.

* Motoren. Fur diese gelten die
Garantiebedingungen der jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kéufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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11. WARTUNGSTABELLE

Eingriff Haufigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen - Vor jeder Verwendung 7.7
Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jeder Verwendung 6.2
Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4
MOTOR
Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach e
jeder Saison
Auswechseln Zindkerze - 100 Stunden / nach e
jeder Saison
Kontrolle/Nachfillen Motordlstand - 5 Stunden / nach 7.3.1.
jeder Verwendung
Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.
jeder Saison
Reinigung Luftfilter Vergaser - 10 Stunden / nach 7.4
jeder Verwendung

*** Eingriffe, die von Ihrem Handler oder von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ausgefihrt werden missen.

12. STORUNGSSUCHE

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Zundschalter auf Position OFF.

Zindschalter auf ON positionieren.

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff flllen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedrickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start
warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zindkerze defekt Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Alter Kraftstoff Das autorisierte Kundendienstzentrum

kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Material.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel schmutzig oder
mit Eis und Schnee bedeckt.

Schmutz, Eis oder Schnee von oben
und um den Tankdeckel entfernen.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmasig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UbermaBige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Birste defekt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschéadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
MaterialausstoBes.

Burste verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper
aus der Birste entfernen.

Birste zu weit vom Boden entfernt.

Die Héhe der Radchen einstellen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel fur die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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TO MAPON ErXEIPIAIO. ®uAd&Te TO yia KAOe PEAAOVTIKA Xprion.

1. TENIKA
1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE
TO ErXEIPIAIO

270 KEIEVO TOU EYXEIPLOIOU, HEPIKEG
TIapdypadoL TIoU TIEPLEXOUV OTUAVTIKEG
MANpodopieq yla TNV acPpaeta Kat

TN AeLToupyia TOU uNXavruatog,
uttodelkvuovTal pe SlapopeTikd TPOTIO,
n onuaocia Twv omoiwv eival n e§Ng:

ZHMEIQZH ri ZHMANTIKO mepiExet
ene&nyroels 1 dAAa otoixeia oxeTIKA Ue

TIOONYOUUEVES 0ONYIES, Yla va unv kataotpagei

TO UNXAvnua rj yia va unv mpokAnBouvv {nuLeg.

To oUupoA0 A Seixvel evav kivéuvo. H
M Tr)PNON NG TPOELSoTIoINoNG Uropei va
TIPOKAAETEL TPAUHATIONOUG 1Y/KaL BAAPEG.

. Ol TapAaypadol o€ TAAICLO pe prL(sq

: Teeieg avadépovTal o TIPOAIPETIKA

: XQPOAKTNPLOTIKA TIOU €V UTTIAPXOUV OE

. 6Aa Ta povTéAA ota otoia avagpEpeTal
TO TIAPOV eyxelpidlo. BeBawwbeite eav 10
¢ XOPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO GaG.

O)\sq oL uvaq>opsq eunpog”, "miow", "6e€la”
Kal "aploTtepd”, avadpépovtal oTn B€on
e TO XelploTn 0Tn B€0m 081rynong.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoéveg

Ol elkdVveQ OTO TIAPOV EYXELPISIO 0SNYLWLV
elvat aplOunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e€apTrpaTa EMONMAIVOVTAL OTIG
€IKOVEQG e Ta Ypdupata A, B, C k.0.K.
Mua tapartoprr) oto e&dptnua C g
elkovag 2 epdavidetal oTo Keipevo wg:
“BA. eik. 2.C" 1§ amAwg “(Ek. 2.C)".

Ol eIKOVEG Eival EVOEIKTIKEG. ZTNV
TIPAYHATIKOTNTA Ta e§apTruata prnopei
va dlapEpouv arod Ta ekovi{oeva.

1.2.2 TitAoL

To eyxelpidlo diaipeital oe kepaiala Kat
napaypddoug. O TitAog g napaypddou
“2.1 Ekmaidevon” eivat untotithog tou “2.
Kavoveg aodpaAeiag». Ot avadopég oe

EL- 1



TitAoug 1) tapaypadoug epdavidovral pe
OUVTOHEUOT] KED. T) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
apBpd. Napadetypa: “ked. 2" M “nap. 2.1».

2.1

2. KANONEZ AZ®AANEIAZ

EKMAIAEYZH

A AlaBdoTte mpooeKTIKA
TIG TTAPOUCEG 08NYies MpLv
XPNOUUOTIOICETE TO UNXAVNUA.

A E&oIkeIwWOEITE LIE TIG EVTOAES

Kal [U€ TNV KATAAANAN xprjon Tou
unxavnuarog. MaGete va ocrauardre
ypriyopa tov kivntijpa. H un trjpnon
TWV MPOELISOTOINCEWYV Kal TWV 08NYIWV
HTopEei va MpokaA€oel mupkayid ri/kat
ooPapoug Tpavuaticuovg. PuAdEte

TO PpUAAGSIO poEeISommoloEwWV Kal
oénylwyv yia ueAAoOVTIKI}) Xprion.

Mnv erutpenete va xelpidovral To pnyavnua
madid 1 atopa Tov dev yvwpifouv TO XEIPLOUO
TOU PnYavnuatog. H Torikn vopobeaia propei
va opidel TNV eAAXLOTN NAKia TOU XepLoTn.
Mn xpnotgormoLleital TToTe To UnXAvnua

O€ TIEPITITWOT) TIOU O XELPLOTNG

BpiokeTal og KataoTaon KOTIWONG 1)
adlabeoiag Ny edv exeL apeL pappaxa,
VAPKWTIKA 1) OUCIEG TIOU LELWVOUV TA
AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIpOCoXT) TOU.

Na BupdoTe OTL 0 XEWPLOTAG 1} 0 XPNOTNG

eival urtevbuvog yla Ta aTuXNHaTA Kat

TA ATPOOTITA TIOU UOpPEL va GUBOUV

o€ AAAa dTtopa fy oTnV OLOKTNoia TOUG.

Eival euBuvn Tou XepLoTr N EKTIUNON TWV
Teavwyv Kivduvwyv Tou £86adoug, KaBwg

Kat n AnYn 6Awv Twv avaykaiwv HETpwv

yla v achdAelq, IOLaiTEPA O€ ETIKALVY,
avwpaAa, oAlonpd ) actar) edadn.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopkng npootaciag (MAI)

Mn xpnotdoroleite To cdpwbpo

XWPIG TNV KATAAANAN evdupacia.

Na dopdTe UTIOSATA TIOU ETUTPETIOUV KAAN
0TaBePOTNTA OE OAOONPES ETILDAVELES.

Na ¢popdte mavta yuaAld 1y pdoka pooTtaciag
KOTA TN XPr|on, TN GUVTAPENON 1) TNV ETILOKEUT).
H Aetroupyia pnyxavokivntwyv pnxavnuatwyv
prtopei va PoKAaAEoeL EKODEVOOVIOUO

EEVWV CWUATWY TIPOG TA MATLA.
XpnoloTioLeiTe WTOAOTIOES.

Zwvn spyuclaq / Mnxavnua

* EAEyxeTE MAVTA KAAA m Cwvn yla
KaBAPLOPO KAl ATTOUOKPUVETE eVEEXOUEVA
epgavn EEva ocwparta. MNa apadetypa
natdkia, oavideg, cUPUATA, KATT.

Mptv BAAETE EUTPOG TOV KIVNTNPA,
Bepawbeite 6TL OAA TA XEIPLOTNPLA TWV
KIVOUEVWYV OPYAVWYV €ival 0TO VEKPO.

Ktvn'rnpeq E0WTEPIKNG KAVONG: KAVGIHO

¢ [lpoeldortoinon: To Kavoluo eival eEapeTikd
€UPAEKTO. XPNOLUOTIOM|OTE TO HE TIpocoXTy!
PuAdooeTe TAVTA TO KAUGLUO

o€ KataAAnAa doxeia.

lMa Tov avedodlacuo 1) T CUUTIATPWON
XPNOLUOTIOmOTE €va XWwVi, HOVo o€
QAVOLKTOUG XWPOUG KAl UNV KaTvileTe Katd
™ dlapkKela autnq tng dtadikaociag.

O avedodlaopog pEmel va yiveTal

TPV BAAETE EUMPOG TOV KlvnT1pa. Mnv
avoiyete Tnv TATa Tou pelepBoudp

KAl UnNV KAVeTe ToV avedodlaouo e

TOV KIVNTHPa avVappeVo 1y (eoTo.

Eav undpxet dtappor| Kavaipou, pnv Baiete
EUMPOG TOV KIVNTNPA, AAAA ATIOUAKPUVETE
TO UNXAvnua ano to onueio dlappong Kat
kaBapiote auéowg kABe ixvog Kauaijou Trou
EXELTPEEEL OTO U)X AvNua 1} oTo £6adog.
BidwoTte kaAd Tnv Tama tou pelepBoudp
Kal Twv SOXEiwV Kauaipou.

AmopUYeTE TNV €MAPT| TOU KAUGIHOU [e
pouxa Kal, o€ AUTNV TNV TIEPITTTWAT), AAAAETE
pouxa TPV BAAETE EUTIPOG TOV KIVNTNPA.

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn epyaciag
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e Mn XPNOLLOTIOLEITE TO PNYAVNHA OE xwpouq
Ue kivouvo €kpnéng, pe eVPAEKTA LYPA, agpla
1 okéVN. ATO TIG NAEKTPIKEG ETADEG 1) TIG
UNXAVIKEG TPREG UTOPOUV VA OXNHATIOTOUV
OTIVOT|PEG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV
avAPAEEN TG oKOVNG 1) TWV AVABULACEWV.
Mn Badete oe Aettoupyia Tov Kivntrpa

0€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTTOPOoUV Va
ouYKeEVTPWOOULV eTtikivéuva kavoagpla
Hovo&eldiou Tou dvBpaka. H ekkivnon tou
KIVNTAPA TIPETIEL VA YIVETAL OE AVOLXTO 1
KaAd aepilopevo xwpo. Na Bupdaote avta
OTL Ta KAuoagpla eivat SnANTNELWN.
Epyadeote povo oto dwg TG NUéEPAg

N He KaAo TeXVNTO GWTIoNS Kal o€
KATAOTOON APTIAG OPATOTNTAG.
ATOpaKpUVETE AToUa, TTadLd Kat {wa ard
™V meploxn epyaociag. Ta madia mpemnel

va eruPBAEnovTal armd evrAKO ATOUO.
MpooéEte 1Slaitepa KATd TN XpPron Tou
UNXavrHaTog oe SPOopAKLa PE XaAiKL,
ie(odpdja kat Spoépoug 1y étav ta dtaoyileTe.
Mpoooxr oToug KPUPOUG KIVEUVOUG.



Mpoooxn oTnv Kivnon Twv
OXNHATWYV OTAV XPNOLIOTIOLEITE TO
HNXAvVNUa KOVTA oTo SPOLO.

ZupmnepipopEg

Mnv KateuBUVeTE TNV TIEPLOTPEPOUEVN
BoupToa KOVTPQ OTOV AVEUO 1) TIPOG
avOpwroug, {wa, OXMHATA, KATOIKIEG

Kat og oTIdNoTe AAAO pTtopel va

uTtooTel {npLd amd Ta AVTIKEEVA TIOU
okourtiovtal. Mnv eTiuTpEMETE OE KAVEVAV
Va OTEKETAL UTTPOCTA OTO HNYAVNUa.

Mn xpnotoTioleiTe TIOTE TO PNXAVNHA KOVTA
o€ TepldpA&elg, autokivnta, mapdbupa,
YUdALva TIETAOUATA, KATL., XWPIG va EXETE
pubuioel KatTAAANAA TN dopd TG BoupToag.
Mnv mMAnotadeTe TIOTE TA XEPLA KAL TA

odla o€ TeploTpePoOpeva dpyava. Na
Slatnpeite mdvta kabapo To avta Kabapo
TO KAPTEP TIpooTaciag Tng BovpToag.

Edv 1o unxdavnua xturnmoel oe £€va owpata
1 epdavioel avwpaioug kpadaopoug, oprote
TOV KIVvNTNPQ, TIEPIUEVETE VA AKLVNTOTIOMB0UV
TA KIVOULEVA LEPT) KAl EAEYETE TIPOOEKTIKA
TO pnxdavnua ywa va Bepaiwbeite ot dev
€xeLumooTei (NULEG. ZuvnBwg oL Kpadaopoi
elval €voelEn unap&ng mpoPAnpaTog.
Emokevdote evdexopeveg {NULEG TIPLV
XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL TO NXAVNHA.

Mpwv anopakpuveeite and 1o

MNXAvVNUa, ORr)0TE TOV KIVNTNPaA Kal
EEKOUTIAGPETE OAQ TA XELPLOTNAPLA.

Mpwv arod emokeveS, KABAPLOPOUG, EAEYXOUG
Kal pUBicELg, ORTVETE TOV KIvNTrpa

KOl TIEPIIEVETE VA AKLVNTOTIOMO0UV

TA KIVOUUEVA EPN (EKTOG KaL EAV

UTTAPXOUV SLAPOPETIKEG UTTOSEIEELG OTIQ
0dnyieg). ATtocuvdEoTe T KAAWSLA TOU
NAEKTPIKOU KivnTripa. (MpoatpeTika)

Mnv ayyiCete ta onueia Tou

KvnTrpa 1ov BgppaivovTal Katd Tn

xprion. Kivéuvog eykaupdtwv.

Mn XpNOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNUA LE

UYPNAEQ TaXUTNTEG Kivnong o oAeONPES
emipaveleg. NpoogEte dtav KIVoTe e TNV
omodev. Kottddete miow oag mptv EeKivrioeTe
Kal katd tn Sidpkela TG 6TiedeV yla va
BeBawwbeite 6TL dev utdpxouv eumddia.
ZeKOUTAAPETE TN BoUpToa OTAV HETADEPETE
1) &€V XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUa.

MNpémnel va eiote avta BERatol yla tn owotn
LOOPPOTIIA KAL TO 0TABEPO KPATNA TOU
TIHoVIOV. MepTatdTe, TIOTE PNV TPEXETE.

Neplopiopoi xpriong

Mn xpnotdoroLeite To unyavnua
€YKApoLla o€ ETIKALVEIG ETILDAVELES.
Na Kwvriote mavta ano navw mpog Ta
KATW KAl 0T OUVEXELQ ard KATW TIPOG

Ta avw. Mpoaooxr) Katd v aAiayn
KATEVOUVONG O€E ETIKALVEIG ETIDAVELEG.
ATodpUYETE TIOAU amndTOUES KAIOELG.

* Mn XPOLUOTIOLEITE TO UNYXAVNHA
€AV oL TIPooTACiEG eival AVETIAapKEIg
N eav ot datdelg aopaieiag dev
€Xouv ToToBeTNOel cWOTA.

¢ Mnv arevepyoTioLeiTe 1) TPOTIOTIOLEITE TA
UTIAPXOVTA CUCTNHATA aohaAeiag.

e Mnv aAAAdeTe TIQ PUBUIOELG TOU KLVNTT)pQ
Kal PNV aveBalete TIOAU UPNAEG
oTpodEQ. H Aettoupyia Tou Kivntrpa
UE TIOAU UYNAOG aptBpod otpodwv,
au&avel Tov Kivéuvo TPaupaTiopoU.

* Mnv untepdopTwVETE TO
UNXAVNUa XPNoLLoTIoWwVTaG To
e TIOAU UYNAY) TaXUTNTA.

* Mn BAdete TIOTE Ta XEPLA OTO ECWTEPIKO
TOU KAPTEP TIpooTaciag Bouptoag Xwpiq
va €XETE OPNOEL TOV KIVNTT|PA KAl TIPLV
AKLYNTOTIOMNO0VV TA KIVOUEVA HEPN.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOGHKEYZH
KAI META®OPA

H TOKTIKY) OUVTAPNON Kal 1] GwoTH arnodrikeuon
TIPOOTATEVOUV TNV A0PAAELA TOU HNXAVAATOG.
Ta Turjuara mov €xovv BAdBN 1) €xouvv
Karaotpagei MPEMEL va avTIKATAGTAB0UV
Kat rot€ va unv emokevactovv. Na
XPTNOIUOTTOIEITE UOVO MPWTOTUIA
avTaAAakKTIKA: ) XPrion un yviciwv
avTaAAakTiKwy ri/kat n Aavlacugvn
TOMTOBETNOT) TOUG UTTOPEL va EMNPEATEL
TNV acgdAela Tov unxaviuarog, va
TIPOKAAECTEL MUPKAYIEG 1) TPAUUATICUOUG
Kal anmaAAdQoOEL TOV KATAGKEVAOTH
amno KAabe vrtoxpewon 1y evbuvn.

Zuvtnpnon

e AdelaleTe TO pelepPoOuUdp o€ AVOIKTOUG
XWPOUG Kal KE KPUO KIvnTrpa.

e [la va pelwoete Tov Kivduvo
TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA YL
SlappoEg AadLov ry/kat Kauoipov.

Amo6rikevon

e Mnv agrivete kKauolo oto pelepBoudp
€AV TO UNYAvnua aroBbnkeveTalL OE KTHPLO
ATI0U Ol AVABUMLACELS TOU KAUGI[IOU
uropei va €éABouv oe emadn pe PAOYES,
oTvenpeg 1| TMyEg BepudTTAG.

e A®roTe TOV KIVNTI)Pa VA KPUWOEL TIPLV
PUAAEETE TO PUNXAVNHA O€ KAELOTTO XWPO.

¢ Na oupPouAevote AvTa TIg 0dnyieg
XPNONG VLA TIG ONUAVTIKEG AETITOUEPELEG
€AV TO UNYAvNUa TPOKeLTAL Va arnodnKeuTel
Yl HEYAAO XPOVIKS SlaoTnua
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Metadopa

o AV TIPETIEL VA HETADEPETE TO UNYXAVNHA
TAavw og GopTNyo 1) PULOUAKOUNEVO,
XPNOLUOTIOOTE PAUTIA TIPOCBACNG e
KATAAANAN avTtoxr, TTAATOG Kal MRKOG.

* QOPTWOTE TO UNYXAVNUA HE TOV KIvNTrpa

oBnoTo, oTpwyvovTag, e TN Bonbela

EMAPKOUG OPLOPOU ATOMWV.

Katd m petadopd, kAegivete 1o

POUUTILVETO TOU KAUG{OU (EAV

UTIapxel) kat acdpaAiote kataAAnAa to

HNXAVNUA JE OXOLWVIA 1) AAUCISEG.

2.5 TMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootacia Tou meptBAAAOVTOG TIPETIEL
VA ATIOTEAEL LA ONLAVTIKY] KAL TIPWTAPXIKY
TIAEUPA OTN XP1)ON TOU UNXAVIATOG, TIPOG
6deAog NG TOAITIOUEVNG CUUBiwong kat
Tou TePIBAAAOVTOG OTO OTI0I0 {OUE.
¢ ATTIODUYETE TNV TIPOKANON
EVOXA|OEWYV OTOUG YEITOVEG.
¢ Tnpeite auoTnEA TNV TOTIKY) VOoBesia yla
™ S1dBeom VAIKWV cuokevaaiag, Aadiwv,
KaUoipov, GIATPWY, EAATTWHATIKWV
€EAPTNUATWYV Kal OTIOLOUSNTIOTE GTOLKEIOU
Mrtopel va LOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.
Autd Ta anoppippata dev TPEMEL va
SlaTiBevTal e TA OIKIOKA ATtoppipaTa,
QAAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kat va Tapadidovtal ota e18ikd
KEVTPA GUAAOYNG, TIOU Ba PpovTicouv
YLa TNV AVAKUKAWON TWV UAIKWV.
¢ Edv anodacioete va unv
EQVayPNOLUOTIONOETE TO UNXAVNHA,
UNV TO EYKATAAEITIETE OTO TIEPIBAAAOV,
aAAd arteubuvBeite oe eEoucloSotnévo
KEVTPO TIEPLOUAAOYYG oUWV
e TNV loxvouoa Vopobeaia.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIrPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMNOMENH XPHZH

To unxavnpua givat éva capwopo.

To punxavnua dabétel BoupTtoa
TIPOOTATEVMEVT aTTd KAPTEP, 1) OTIoia
okouTti{el TA UAIKA 0TO eUTPdg pépog. H
Bouptoa Kiveital anod Tov Kvntripda mou
TIApEXEL £TMMiONG Kivnon oTo punxdavnua.

O XEIPIOMOG TOU PNXAVAHATOG ETITUYXAVETAL
HE XEPLOTNPLA OTO TAUTIAO.

O XelploTng eival oe B€on va 0dnynoeL To
UNXAVNUA KAl VO EVEPYOTIOW|OEL TA KUPLA
XEPLOTNPLa PEVOVTAG TIAVTA 0pBLog, 0N
0€om odrjynong, miow arné To pnxavnua.

3.1.1 TMpoBAemnopevn xprion

To pnxavnua €xet HeAeTnOei kal KATaoKeVAOTEL
YlO TO OKOUTILOMA Kal TNV aropdkpuvon §Evwv
OWHATWYV ard TeCOOPOLLA, KNTIOUG, SPOUAKLA
Kat AAAeq eriipdaveleg oTo emimedo Tou e5APoug.
To oGpwBpo TIPEMEL Va Xpnotdoroleitat Hovo
YLO TO OKOUTILOMA UAIKWV OTIwG GUAAQ, XLOVL,
OKOVIN, XaAIKLA KAl HIKPA UTTIOAEiUpaTA.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Ormoladnnote AAAN xprion aro Tig
avapepOpEVES UTTOPEL va ival emikivéuvn Kat
va ripo&evnoel BAAPEG 1)/Kal TPAUHATIOHOUG.
Qg akatdAAnAn xprion (EVOEIKTIKA
Kat OxL TIEPLOPLOTIKA) EvvoeiTal:
e Xprion TOU UNXAvNHaTog o€ ETUPAVELES
mdvw ard 1o vPog Tou dAadoug,
OTIWG OTEYEG, YKAPAL, TIEPIOTUALA M)
AAAEG KATAOKEVEG Kal KTAPLA.
¢ PupouAknon 1 oripwéLpo epopTiwv
* Metadopd nadlwv 1 AAAwV empBatwv.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXavruaTog Exel we armoTeAeoua v
akupwaorn ¢ eyyunong kat tng eubuvng tou
KaTaokevaoTn, KabloTwvTtag unevbuvo 1o
XP1OTN YIA TIG UTTOXPEWOELS TIOU TIPOKUTITOUV
arto {NUIES 1} TPQUUATIOUO ToU XPrioTn 1 TPITwV.

3.1.3 Eidog xpniotn

To pnxavnua autod mpoopideTal yia xprion ano
TOUG KATAVOAWTEG, TOL ATIO Un ETIAYYEAUATIEG
XEPLOTEG. MpoopileTal yia EpAcITEXVIKN XPT|oN.

ZHMANTIKO To unxdvnua rpémnet va
XpPnoiuoroleital ano va [IOVOo XEIPIOTT).

3.2 ZHMANZH AZ®PAAEIAZ

MNavw oto pnxavnua epdavidovrat
Sladpoa cUUPBOAA (EIK. 4). ZKOTIOG TOUG
eival va urtevBupidouv oTo XEIPLoTN TIG
OUUTIEPLPOPEG TIOU TIPETIEL VA TNPEL yLa
TNV TIPOCEKTIKY) Kal aopaAr| Xprion Tou.
2nuacia Twv cuPBOAWV:

f MNPOZOXH!

MPOZOXH! AwaBdoTe TIQ
odnyieg TPLV XPNOLUOTIOOETE
TO UNxAavnua.

KINAYNOZ! Exto&euon
avTikeleEVwV. Mnv kateuBuvete

™ Bovptoa oe avBpwrioug 1) {wa.
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KINAYNOZ! BeBawwbeite

OTL OTNV TIEPLOXT) TNG

gpyaociag dev undpxouv

avBpwriol, Ttatdid kat {wa.
KINAYNOZ! Mnv mAnoladete xépla
N éS1a oTa TIEPLOTPEDOUEVA PEPT).

KINAYNOZ! Xpnouoroleite
WTOAOTISEG.

KINAYNOZ! Xpnouuoroleite
TIPOOTATEUTIKA YUAALA.

KINAYNOZ! Ot kivntripeg
EKTIEUTIOVV OVOEEISIO TOU
avepaxa. MHN Badete eumpog
TO UNXAVNUA O KAELOTO XWPO.
KINAYNOZ! To kavoiuo eivat
€UPAEKTO KaL EKPNKTIKO. ZPrioTe
TOV KIVNTAPA Kal adprioTe Tov va
KPUWOEL TIPLV TOV avedOSIaoHO
KINAYNOZ! Kivéuvog
@ TIUPKAYLAG 1) €KPNENG. Mnv
KamvideTe, Un XPNOLOTIOlEITE
bAOYEQ 1 TINYEG avadAeENg

ZHMANTIKO O kateotpauueves 1y
duoavayvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
MPEMEL va avtikabiotavral. ZnNTHoTe TiG VEEG
ETIKETEG ATT0 TO €£0U0I0S0TNUEVO SEPPIS.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ

H etikéta avayvwplong avadepet
Ta akdAouba otoleia (ek. 1):

1. Aie0Buvon KaTtaokevaoTn

2. TUTOG PNXavrUaTog

3. 2TA6un aKOUOTIKNAG LOXUOG

4. 3rua ouppopdwong CE

5. ZTpodEQ AelToupyiag Tou Kivntrpa
6. loxUg kivnpa

7. KuBlopog kivntpa

8. 'ETOG KATAOKEUNG

9. ApiBuog oelpdg

10. Kwdikog mpoidvtog

AvTlypdyTe Ta OTOIKEIQ AvayvwpLoNg
TOU MNXAVAHATOG OTOV E18IKO XWPO TNG
ETIKETAG, OTO TTOW HEPOG TOU EEWHUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowuoroiciote Ti¢
0OVOUAOIeG avayvwplong TIou avaypdgpovral
OTnNV ETIKETA TOU TMPOIOVTOG.

ZHMANTIKO Xpnowuoroiciote Ti¢
ovouaoieg avayvwplong kabe gpopd rmov
anevBuveote oo e§ouaiodotnuevo ZepPIg

3.4 BAZIKA EZEAPTHMATA

To pnxdavnua aroteAeital anod ta
akoAouba Kupla eEaptripata (k. 1):

MAaiolo

Kwntnpag

PelepBoudp kauoipou

TipovL

TapmAo

Kdptep mpootaciag Bovptoag
Bouptoa

Tpoxiokot

Tpoxog

2Uvdeopol yla eEaptnuata
MpoBoAeig (poalpeTikd)
2dnva yla nAEKTPLKY) EKKivnom

FrRC-"IOMMUO®EP

4. YNAPMOAOIHzH

lMa Adyoug amobrikeuong Kat petapopdg,
HEPIKA EEAPTATA TOU UNXAVI)UATOG

Sev ouvappoAoyouvTal anevdeiag oTo
€PYOO0TAOLO, AAAA TIPETIEL VA TOTIOBETNOOUV
META TNV adaipeon Tng ouokevaaiag,
QKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 0dNYieg.

A H amoouokevacia kat n oAokArjpwon
NG oUVapUoAOynong MPEMeL va yivovral
ndvw o€ eminedn kal otabepn) emgpavela
HE EMAPKN XWPO yla TN UeTAKIVNOoN

TOU UNXavnuaTog Kal TwV VAIKWV
oUoKevaoiag, xpnoiuonolwvTag navra ta
KatrdAAnAa epyaleia. Mn xpnoiuomnoleite
TO UNXAvnua TPV OAOKANPWOETE

TI¢ ladikaocieg mov nmpoPAEMEL TO
kegpaliaio “XYNAPMOAOIMHZH”.

ZHMANTIKO To unxdvnua mapadidetat
Xwplc Add! kivnTripa kat Kauotuo.

4.1 EZAPTHMATA IlA ZYNAPMOAOIHZH

21n cuokevaaia meptAapBdavovTal Ta
eEapuata ya ) ouvappoAdynon (k. 3)
TIOU EAEYXOVTAL GV EMOUEVT TIVaKiSa:

Oc¢o. | Meprypadn MNoo.

A | TiHOVL e TOTIOBETNUEVES 1
papdoug kat vTideg

Bideg yla otep€won TIHOVIOU

MrmouAdvia yla oTEPEWAON TILOVIOU

Xwvi

ZWANVvag MpogkTaong Aadlou

MroulokAelbo

O Mmool w
e el e S

Bideg
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4.1.1 Amocuokevacia

1. Avoi€te TN ouoKevaGia TIPOCEKTIKA
yla va un xabouv eEaptripata

2. ZuppouAeubeite To GUAAASIO OTO
£0WTEPIKO TNG CUCKELAGIAG Kal
TIG TTAPOVOCEG 0dNYiES XPNoNG.

3. BydAte amno to KIBWTIO OAQ TA N
OUVOPHOAOYNEVA EEQPTATA.

4. BydATe TO Pnydavnua amno 1o KIBWTLO.

5. A0B€0TE TO KIBWTLO KAl TA UAIKA
ouokevaoiag cupdwva Pe TNV
loxvouoa vopobeaia.

4.2 TOMNOGETHZH NTIZOQN EAEMXOY
KINHZHZ KAl BOYPTZAZ

lavt{wote TNV TpUTA KAAWSiou
O0TO KATAAANAO HATL (EIK. 5).

ZHMEIQZH Ta kaAwdia eival nén
TOTIOBETNUEVEG OTO TAUTTAO.

4.3 TOMNOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

To TipovL tapadidetal e TO TAUTAS
TottoBeTNEVO. OL Bideq yla TNV TOTIOBETNON
TOU TIHOVIOU OTO PnXAavnua, ot Bideq

Yl TN OTEPEWON TOU XELPLOTNPIOU TOU
oaopdv kat ot Bideg yla I oTEPEWON TOU
XEpLotnpiov pubuIoNg TG Bouptoag
Tapadidovral oe XwpPLoTr) CUCKeEUAoia evidg
TNG CUOKELAGIAG TOU UNXAVIHATOG.

lMa Tnv TomobETnon:

1. TMNAnowdote Toug SU0 CWANVEQ
TWV AKPWV TOU TILOVIOU (elK. 6.A)
OTO OTNPLYHa (EIK. 6.B).

: Elwodyete Ta dlaxwploTtika (eik. 6.C)

¢ KOl EUBUYPAUMIOTE TA OTIG TPUTIEG

© AapBdvovtag uroyn tn owoTr| SIAUETPO
. (MIKPO E0WTEPIKO KAAWSLO TIPOG TA

o €Ew, MIKpO EEWTEPIKO TIPOG TA PETQ).

2. TomoBeToTE OTIG OTES TIG Bideg
kat ta maguadia kat opi€te Ta.

¢ 4.3.1 ZuvappoAéynon Twv
AaBwV TwV HOXAWV

1. BidwoTte kAOe Aafr) GTOV OTIEPWHEVO
Aa&ova Tou HoXAoU aAAayng (ek. 9.A)
KL OTOV OTIEPWHEVO Agova Tou oAU
TIPOCAVATOALONOU BovupTtoag (€1K. 9 B).
2. dépte oe KAgioWo TO
Ta&adl otepewong.

4.4 TOMNOOETHZH XEIPIZTHPIOY
TOY ZAZMAN

1. Adapéote amod To oCUVOECHO
(ew. 7 A) Tou xelplotnpiou tn podEAQ
(e. 7.B) kat v kottiAla (eik. 7.C)
TIPOTYOUUEVWG TIPOGUVAPHOAOYNUEVT.

2. TomoBemoTe TO GUVSETHO (EIK. 7.A) TOU
XElpLoTNpiou oTtnV otr) Tou AeBLE (eik. 7.D)

yla va ouvdeBel e To oUOTNUA HETAS0O0NG.

3. Xtegpewote T podEAa (eik. 7.B)
Kat tnv KortiAla (etk. 7.C).

4.5 TONOOGETHZH XEIPIZTHPIOY
PYOMIZHZ BOYPTZAZ

1. Adaip€ote amnod 1o oUVOETHO (EIK. 8.A) TOU

XEPLOTNPIOU TIPOCAVATOALOHOU BOUPTOAG
TO A& Ad!L (EIK. 8.B) TiponyoupEVWg
TIPOCUVAPLOAOYNLEVO.

2. TomoBetote 10 OUVOECHO (EIK. 8.A) TOU
XEPLOTNPIOU TIPOCAVATOALOHOU BOUPTOAG
oTtnv TPUMA Tou AeBLE (eIK. 8.C).

3. Zrtepewote 1O TA&AsL (€IK. 8.B).

5. XEIPIZTHPIA EAErXOY

5.1 AIAKONTHZ EKKINHZHZ

Emutpémnel To OTaPATNHA KAL TNV
eKkkivnon tou Kivnmmpa. O dlakémtng
avadAegng exet Suo Beoelg (ek. 10.A):

1. Awakormmg ot 8€on OFF - o
KvnTpag oprvel kat dev propei
va 1ebei og Aettoupyia.

2. Awakomng ot B€om ON - o kivntpag
uropei va tebei og Aettoupyia.

5.2 MOXAOZ FKAZIOoY
PuBuicel Tov aplBuéd otpodwv Tou Kivntripa.

Ol B¢oelg, ou epdavidovral oTnv
mvakida, avioTtolouv oe (k. 10.B):
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9 1. Méyioteg otpodéc. 5.8 XEIPISTHPIO BOYPTZAS
Xpnoworoleitatl avta yia v

EKKLVNOT UNXAVNUAToE Kat kata ETiTpénel TV Meplotpodt) TS Bovptoag.

m ‘?lapKSlQ NG gpyactas. * ia va EVEPYOTIONOETE TNV TIEPLOTPOPT TNG
2. EAaxioTo. Xpnoworoleitat BovpTOag TUECTE TO XEIPIOTHPLO (EK. 9.C)

dTav 0 KNTTPA Eival ETAPKAG HEXPL VA TIpOOXWPRGEL TN A,

(eoToG KaTd TIG OTACELS. AV TO XEIPLOTNAPL0 BoUPTOAG EVEPYOTIOLEITAL
UOVO TOU, e TNV areAeubeépwon

NG TePLoTPOdNG TNG Bouptoag
Still T20K OTAUATA KAl TO AEBLE AUTOMATWG

Xpnoupotoleitat yia Tnv avadAegn ETUOTPEPEL TNV APXIKT] TOL BEa,.

TOU KIVvNTNpa KpUou. H eVTOAY) TOOK
mapouatdadel duo Beoelg (ek. 10.C):
le AploTtepd - TOOK KAELOTO (Yla

5.9 MOXAOZ TAXYTHTQN

To pnxdavnua dlabETel cacudav mov

eAEYXETAL e LOXAO (K. 9.A):

A&E1d - TOOK aVoIXTO (yla * 5/6 TaxuTnTeg yia pubpuion

KAVOVIKT) AEITOUpPYIa Kal eKKivnomn NG TaXLTNTag Kivnong.

He CE0TO KIVNTHPQ). * 2 TaXUTNTEG yla pUBUION TNG
TaXUTNTAg Kivnong pe orobev.

€KKIVN O™ HE KPUO KIVNTIPa).

5.4 MPOMNAHPQTHZ 5.10 MOXAOZ PYOMIZHZ
OEZHZ BOYPTZAZX
MiEdovtag TNV EVTOAY) OTO EAACTIKO
XELPLOTIPLO TOU TIPOTIANPWTT EYXVETAL H 6¢omn g Bovptoag pubuiletal peow evog
KAUOLO 0TO CUAAEKTN avappodpnong Tou MOXAOU (E1K. 9.B) TT0U ETUTPETIEL TN PUBLON
KAPUIUpaTéP, SIEUKOAUVOVTAG £TOL TNV ™G KAlong pog v embuunTn KatevBuvon.
£KKIVNON TOU KIVITHPA €V KPYO (€1K. 10.D) MeTakvroTe TO HOXAO EUTTPOG T THoW
oe pia armo Tig 3 diabeoipeg BEoelg
5.5 AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHZ Yla va puBpiceTe TV KAion g.
¢ MoxAog epmpog = 15° Se€la.
SUMBAAAEL GTNV EKKIVNOT) TOU * Kevtpucog poxAog = 0° kapia kAion.
KvnTpa (eik. 10.E). * MoxA6g micw = 15° aplotepd.
5.6 ENTOAH HAEKTPIKHZ EKKINHzHZ geccccccrcccsccrccrccesccscccccccccscccce -

- 5.11 AIAKONTEZ MPOBOAEQN

Erutpémnel TNV nAeKTPIKY) EKKivnon Tou .

Kivntpa (eik. 10.J) 6Tav to unxdavnua givat . Ma va avaygouv ol ipoPoAeiq dpepTe
OUVOESEUEVO E TO NAEKTPLKO SiKTUO HEOW TNG . 1o diakomtn otn B€on | (ek. 9 E).
KATAAANANG OTIivag O€ TPELG TIPOBAETIONEVOUG e Avappévol mpofoAeiq =
TOAOUG NG Yeiwong (ek. 10 K). . dlakortteg og B€on .

5.7 XEIPIZTHPIO EAErXOY KINHZHZ

Erutpérel v kivnon Tou unxavipatog. 6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ
¢ [ia va TpoXwpPr|oeL TO PNYXAvnua
TUECTE TO XEIPIOTAPLO (EIK. 9.D) péxpL ZHMANTIKO Kavdveg aopaleiag va

va TIPOoYWPENoEL 0T AaPh.

* EAeuBepwVvovTag TO XEIPLOTNPLO SLAKOTITETAL
1 Kivnaom Tou unxavipatog Kat To AeBLe
ETIOTPEDEL AUTOUATA OTNV APXIKT) TOU BEON.

* AV TO XELPIOTNPLO EAEYXOU Kivnong
. evepyoroleital padi Je To XEWPLOTNPLO
. Pouptoag (ew. 9.C), ameAeubepwvovTtag
TO TIApapEVeL HEoa. Av arevepyortoleital
¢ MOVO aMEAEUBEPRVOVTAG KAL TO
:  xelplomplo Bouptoag (eik. 9 C) (ya
1o undpxovta pnxavnuata)

EKTEAEOTOUV KaTd TN SldpKeLla TG xpriong
TOU UNXavruarog reptypdgovral oto Kep.
2. Thpeite auotnpd TIG 08nYIes AQUTES yia
va arnoguyete 00Bapous KIvOUVOUG.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPrEIEZ

MpLv XPNOLUOTIONCETE TO UNXAVNIA, EAEYXETE
TAVTA TN 0TABUN TOU KAUGiou Kat Tou Aadlov.
[Ma TIg 0dnyieq kat Ta peétpa achaAeiag katda
ToV avedOSIaoHd KAUGIOU KAl TI GUUTIAT)PWON
Aadlov (BAére Ttap. 7.2 e Tap. 7.3).
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O1 Tpoyiokol xpnotevouy yia va pubuidouv
TNV anoéoTaon g Bouptoag arno To

£50¢h0g €101 WOTE VA TIPOCTATEVETAL.

MpLv XpNOLOTIOMOETE TO PNXAVNHA, pubuioTte
TOUG TPOXIOKOUG |E TOV aKOAouBo TPdTIO:

1. Zeyavt{wote TNV acpalela (eik. 11.A).

2. BydAte ™ oriva (eik. 11.B).

3. 2nkwoTte/ XauNAWoTE TOUG
Tpoxiokoug (ek. 11.C).

4. TomoBetoTe TIAAL TN Odrva.

5. TomoBetnoTe TAAL TNV AoPAAELQ.

1. XaAapwoTe TNV TTAEUPIKT)
Aapn (ek. 11.D).

2. MeplotpeYte TNV Avw Aapn (ek. 11.E)
Seklootpoda / aplotepdoTpoda yia va
ONKWOETE / XQUNAWOETE TOUG TPOYXIOKOUG.

3. Ztepewote TNV TAUPIKN Aapn) (€ik. 11.D).

6.2 EAEIXOI AZDAAEIAZ

BeBalwbeite 0TI €XETE KATAVOTOEL TIG

0dnyieg TPV XPNOIUOTIONCETE TO UNXAvVNUA.
EkteA€éoTe emiong Toug akoAouBoug EAEYXOUG
Kat BeBalwbeite 6TL Ta anoteAéopara
AVTIOTOLXOUV OTIG UTTOSEIEEIG TWV TIIVAKWV.

A Na npayuaromnotgite navra
gAEyxoug acpalegiag ptv Tn xprion.

6.2.1 Tevikog €Aeyxog
AvTikeipevo AmntotéAeopa
ZU0TNUA KAUGIoU Kapia diappor.

KOl OUVOEDELS.

HAeKTPIKA KaAWSLA. Avémnadn pévwon.

Kapia pnxavikn BAGRn.

ZYotnua Aadlov Kapia dtappor).

Kapia BAGRN.

AoKIHAoTIKR 081ynon Kavévag avipaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog

66pupog.

6.2.2 Aokiun Aettoupyiag

kivnong kat Bovptoag
Evépyela AntotéAeopa
ZeKIVr|oTE TO Ot tpoxoi katn

unxavnua (map. 6.3)

Bouptoa mpérel va
TIAPAUEVOUV aKivnToL.

Evépyela \ AnotéAecpa

Aokiun Aettoupyiag kivnong

Mamjote TV 10 O Tpoxoi meplotpEdovTal

XEPLOTPLO EAEYXOU KIVWVTAG TO UNYAvVNua.
kivnong (€. 9.D).

AneAeuBepwoTte TO OL tpoxoi

XEPLOTNPLO EAEYXOU AKLVNTOTIOLOUVTAL.

kivnong (e. 9.D).

Aokun Asttoupyiag Bovptoag

MNatroTte To XeWpLoTnPLo H Bouptoa apyidet
Bouptoag (elk. 9.C). va TEePLoTPEPETAL.

EAeubepwote 10 H Bouptoa

XEPLOTNPLO BOVPTOAG. aktvnroroleitat

Aokipn) Aettoupyiag BoupTtoag Kal TPOXWV
Kpatwvtag matnuévo H Bouptoa

TO XEIPLOTNPLO BoUPTOag | TIEPLOTPEDETAL KAL TO
(ek. 9.C), matnote TNV HNXavnua Kiveitat.

TO XEIPLOTTPLO EAEYXOU

kivnong (ek. 9.D).

AneAeuBepwoTte TO O1 tpoxol

XELPLOTNPLO EAEYXOU QKLVNTOTIOLOUVTAL KAL T

Kivnong (€. 9.D). BoupToa e§akoAouBei

va TiepLoTpEdETaL.

AmneAeuBepwoTe
TO XEIPLOTTPLO
Bovptoag (e 9.C).

H Bouptoa
aktvnroroleitat.

A Edv kdmoto arotéAeoua diagpepet
O€ OX€0n UE TOV mivaka, eV UMTOPEITE
va XpnoiuomnolioeTe To unxavnua!
AnevBuvBeite oto ZEpPIg yia Tov
avaykaio EAgyxo Kal TNV EMIOKEVI).

6.3 EKKINHZH / EPTAZIA

1. TomoBetroTe TO SLIAKOTITN

ekkivnong oto ON (e 10.A) .
6.3.1 Ekkivnon pe kpvo Kivnnpa

1. MetakivnoTe 10 yKAdl 0To
péyoTo (eik. 10.B).

2. Avoi€te T0 TOOK (€1K. 10.C).

3. TatnoTe TO XEPLOTTPLO TIPOTIANPWOT)
(e. 10.D) dvo 1) Tpelg popég. BeBawwbeite
OTL N TPUTA €ival KAAUPMUEVT LE TO
SAxTUAO dTAV TIATATE TNV EVTOAN.

4. B1dwOTE [E TO NAEKTPIKO XELPLOTNPLO
(map. 6.3.4) 1) xepokivnta (rap. 6.3.3).

5. KAeiote 10 TOOK (€1K. 10.C).

ZHMANTIKO [pwv xpnotuornoirjoste
TO UnxAvnua, mepIUEVETE Alya
Aernttad yia va {eotabei To AddL.
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6.3.2 Ekkivnon pe {eoTo Kivnnpa

1. Metakivnote 10 YKAQL 0To
péyoTo (eik. 10.B).

2. EmnaAnBevoTe OTL TO TOOK gival
KA€LOTO (glk. 10.C).

3. BOWOTE [E TNV NAEKTPIKT) EVIOAT
1 xewpokivnta (BA. cuvexela).

ZHMANTIKO [ia tnv ekkivnon ue tov
Ktvntripa {eoTO UnV Matdre TOV MPOMANPWTT.

6.3.3 Xelpokivntn €kkivnon

lMa va &ekivroel xelpokivnTa o Kivntnpag,
Tpapn&te ™ Aapn (ek. 10.E) tpog ta €&w
UEXPL CUVAVTNOETE KATIOLO AVTioTAOT. 2TO
onueio auto, TPaRnETe Suvatd Kal cuvodeUoTE
™ AaPrn Katd TNV emoTpodn Ig.
EntavaAdpete  Sadikaocia €wg

OTOU TIAPEL EPTIPOG O KIVNTT)PAG.

ZHMEIQZH Mnv kdvete ndvw amoé
3/4 mpoordBeies yia va aropuyete TO
urmoUkwa Tou kivntrpa. EAEyETe Tig
moaveg attieg armotuxiag ekkivnong otnv
rtap. “Tivakag avevpeons twv BAaBwv™

6.3.4 HAekTpIKN EKKivnon

A AmnodexTeite OTI N eykardoraon
Tpogodooiag nmpoBAEneTal OTN
yeiwon kat amroBnkeveTalt.

1. Ewodyete ) ottiva Tou kKaAwdiou
Tpododoaiag (eik. 10 K) oe pa
npi¢a Tpododooiag Twv 230V

2. TatmoTe To MANKTPO KKivnong
yla va EeKLvrogL 0 Kvnipag.

3. Adov Eekivnoel o Kivntnpag, ByAAte T
ortiva ano tnv npida Tpododoaciag.

6.3.5 Epyacia

Ma va XPNOLIOTIOCETE TO UNYXAVNHA:

¢ Méow NG KATAAANANG

€VTOANG TIPOocavaToAioTe T Bouptoa

(e. 1.G) otnv embuunTn B€om.

EmAg€Te TnVv TaxvtnTa avaAoya pe to £€6adog
KL TNV TIO0OTNTA TOU UAIKOU YLa OKOUTTIOA.
Mieote 10 XepLotpLo Bouptoag (k. 9.C) yia
va Eekivrioel 1 Tteplotpodr| TNG BovpToag.
MatoTe TO XEPLOTNPLO EAEYXOU

kivnong (eik. 9.D) yia va Eekivnoet

TO oUOoTNUa PeTddoong.

ZHMEIQXZH Xpnouuorolgite navra tov
KIvnTrpa Ue 10 UEYIOTO aplBUd oTpopwv
Katd TN XPron Tou unxaviuarog.

6.3.6 AAAayn katevbuvong

Ma va aAA&EeTe kaTevBuVoN OTPEYTE TO
HNXAvNUa Ttpog TNV embuunTr) Katevduvon).

6.3.7 AAAayn TaxvTnTag

H aAAayn) TaxutnTag mpéret va yivetat

HE TO HNYXAVNHA OTAUATNHEVO.

MNa va aAAd&&ete TtaxvtnTa:

® 2TAUATAOTE TO UNYXAVNHA artEAEUBEPWVOVTAG
TO XEPLOTNPLO EAEYXOU Kivnong (eik. 12.D)
Kat 1o Xelplotmplo Bouptoag (ek. 12.C).
MeTaKLV|OTE TO HOXAO TAXUTITWV

otnv emmbuunTr) B€on (ek. 12.A).

=eKIVNoTe TNV gpyacia oag.

ZHMANTIKO H aAAayr taxutntag
UE TO Unxdvnua oe kivnon rmpokaAel
BAdBeg oTo ovoTnua ueTadoong.

6.4 ZBHZIMO

Ma va otapatnoet To pnxavnua aneAeubepwote
TO XelploTnplo Bouptoag (k. 9.C) kat To
XEPLOTNPLo EAEYXOU Kivnong (elk. 9.D).

MNa va ofrioete T0 unxAvnua TorobeTroTe TO
Slakortn avadAegng avw oto OFF (eik. 10.A).

A Mnv npoonaBeite va opBrioceTe 10
MNXAVNUA EVEQPYWVTAG CTNV EVTOAN
Took. H evépyetla autn umopei va
npokaA€oel BAdPn orov Kivntijpa.

A O kivntnpag Ba umopouvoe va eivai
oAU {e0TOG aUEOWE UETA TO aBjoIuO.
Mnv ayyilete Tnv e€aruion kat Ti¢ OcpUES
emgaveleg. Kivduvog eykauudtwv.

6.5 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

To pnxdavnua propei va xpnotuoromoei
YLla TO OKOUTIOHA SLAdOPWV UAIKWY,
oe dlapopeTikeg {wveg epyaciag.

0dnyieq yia 6Aa ta €idn edagoug

e XpnooTIoLEITE TTIAVTA TNV KATAAANAN
TaXUTNTA Kivnong Kal TEEPLOTPOdNG TNG
BoupToag yla TI§ CUVONKEG Kal TNV TTocOTNTA
TOU UAIKOU Yla OKOUTIIONA, £TOL WOTE TO
UAIKO va okouTtideTal e otabepry por).

¢ Mnv aokeite urtepBoALKT) Tiieon oTn
okouTa. Na 10 cwotd okoUTIoUA
apkouv 5-10 cm BaBoug TnG oKouTIag
OTIG TIEPLOCOTEPEG TIEPITITWOELG.
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¢ MeluwoTe TI§ OTPOPES TOU
KLVNTrpa TIpLV TOV OPNoETE.

Meva)\eq empaveleg

° 3¢ T‘[Spll‘[TUJOT] QAVWHAAOU 1) AKAVOVIOTOU
€8Adoug, HELWOTE TNV TaxuTNTA
kivnong yla va anoduyete avannodnoelg
kat BAGBeQ NG BovpToag.

2 KOUTIZETE SNUOUPYWVTAG MIa KEVTPLKN
Awpida Tou xwpilet T (wvn ota 2

Kat okoutti{ovtag ev ouveyeia Tig Vo
TIAEUPEG. Me ToVv TPOTIO aUTO HelwveTal
0 $oOpTOg gpyaciag TG Bouptoag.

Xiovt
¢ To X1OVL armopaKpUVeTaAL KAAUTEPA OTAV
eival akoun ppeoko. MepdoTe TAAL
arnd TG KaBapLopEVES CWVES yla va
QATTOPAKPUVETE TA UTIOAEIUIATA XIOVIOU
¢ Edv pnopeite, amopakpuVeTe TO XLOVL
TIPOG TNV Katevbuvon Tou avépou. EAEyETe
NV andoTaon Kat TNV KATeubuvaon 1pog
TNV oroia anoBAAAETaAL TO XLOVL.
MewwoTe TI 0TPodEQ TOU
KLVNTrpa TIpLV Tov oB1|oETE.

AkaBapaieg kat xaAikia

¢ [ va PJEWWOETE TNV TIOCOTNTA TNG OKOVNG
TIOU ONKWVETAL KATA TO OKOUTIIONA,
XPNOLLOTIOW|OTE XAMNAT) TaXUTNTA TNG
Bovptoag. Eav eival duvatov, eTAEETe nUEPES
He vypaaia r) ouvvedld 1) HETA aTto Bpoxn.

® Y& TIEPIMTWON TIOV UTIAPXOUV XaAIKLa,
pubuioTte To LYOG NG BovpTtoag €Tl
WOTE VA ePATTETAL OTO XAAIKL XWPIG
Va TO EKTOEEVEL, TIPOKELEVOU VA
anopUyeTe EVOEXOEVA ATUXT|LATA.

Bapia umtoAgippata

¢ MewboTte TNV TaXUTNTA Kivnong Kat
OKOUTIIOTE XWPIG Va XpnoLloTIolEiTe
OAO TO MAATOG NG BoUPTOaG.

6.6 META TH XPHZH

¢ KaBapiote (map. 7.4).

Metakivrote OAa Ta XEPLOTrPLA
EUTIPOG-TTIIOW TIOAAEG POPEG.

EAEyETe OTL TO TOOK €ival AVOIKTO.
BeBawwbeite 6Tt dev untdpxouv AackaplopEva
1 eAattwpatikd eEaptruara. Eav xpeadetat,
QAVTIKATAOTAOTE TA EAATTWUATIKA EEAPTT)HATA
Kal odi&Te TIG BideG KAl TA UTTOUAGVIA

TIOU EVOEXOUEVWG EXOUV AAOKAPEL.

A Mnv kaAvnTeTe TO Un)xdvnua
MEXPL 0 KIVNTHpAG Kal n e§dTuion
givat akoun Jeotd.

7. ZYNTHPHZzH

7.1 TENIKA

ZHMANTIKO Kavdveg aopaleiag va
EKTEAEOTOUV KATd TN SIAPKELQ TG CUVTIIPNONG
onwg reptypdgpovral otnv rap. 2.4. Na
TNPE(TE QUOTNPA TIG 0ONYIEG AUTES yIa
va aroguyete 00Bapous KIvdUvoug 1j .

A ‘OAot o1 €Agyxol kal ol mapeUPACELS
oUVTHPNONG MPETEL va TPAYMATONoloUvTal
ME TO unxdvnua oTa,atnuevo Kat Tov
Kivntrpa oBnoto. Apaipéote 1o KAELSI

Kal 51aBAcTe TIG CXETIKEG 06NYyieS

nptv ano omoladnmote emeuPaon
Kabapiouov 1j cuvTpnong.

A Na ¢opdte katdAAnAa pouxa, yavtia
Kal yvaAld npitv KAVETE TIG CUVTNPHOEIS.

* H ouxvotnta kat n dadikaoia emepBaong
nieptypddovtal otov “Mivaka cuvtrpnong”.
2KoTtdG Tov TTivaka gival va oag Bonenoet
va Slatnpeite og KaAr Kat acdpair
KOTAOTAOT) TO HNXAVNHA 0aG. ZTOV Tiivaka
avapEpoval oL KUpLeG ETEUBATELS Kal Ot
TIPOPAETIOEVOL XPOVOL YIa KABE pia aro
autég. H emépPaon mpérmet va yivetat
oTav EMEADEL N TIPWTN TIPOBETHIA.

H xprjon pn yviowv avtaAAaKTIKWV

KOl EEAPTNUATWY UITOPEL va EXEL

APVNTIKEG OUVETIELEG YLa TN AElToupYia

Kal TNV acddaAela Tou pnxavnuartog. O
KaTaokevuaoTng dev hEPEL kapia eubuvn oe
riepimTwon BAARNG 1) atuxruatog egarriag
NG XProng AQUTWV TWV TIPOIGVTWV.

Ta yvriola avtaAAaKTIKA SatiBevTtal ano ta
€E0U0L060TNHEVA CUVEPYEID KAl KATAOTUATA.

ZHMANTIKO ©OAegq ot eneupdoelg

OUVTIPNOoNG Kat PUBLILONG TTOU SeV

TIEpLypagovTal 0To EYXEIPISIO MPETEL Va

ekTeAoUvTal aro 10 €£0UCIOSOTNUEVO

2EpPBis 1y e&eldikeuugvo ouvepyeio.

7.2 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

MNa Tov avedodlacpoé Pe Kauoldo:

1. =efdwoTte TNV TATA KAELGINATOG TNG
Segapevng kat adpatpeote TV (eK. 10.F).

2. Ewoayete 10 Xwvi (k. 10.G).

3. AvedodidoTe pe KAUOLUO KAl
BydAte To Xwvi (k. 10.G).

4. 2710 TEAOG TOU avedodlacuov, Bdwate
KAAQ TNV TATIA TOU KAUGTOU Kal
kabapiote TuxOV dlappogq (eik. 10.F).
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ZHMEIQZH Mn yeuiCete t0o
pelepPBoudp Kauoiuov we To XEIAOG.

ZHMEIQZH Xpnowornoigiote udévo to
Kauvotuo mov avaypdgetal oTa TEXVIKA
XapaktnploTikd. Mn xpnoiuonoleite
dAAoug Turnoug kauoiuou. Mmopeite va
XPNOILOTTOINOETE OIKOAOYIKA KQUOIUA, OTTWEG
aAkuAikrj Bevdivn. H Bevdivn autrj €xel
UIKPOTEPES EMMTWOELS YA TOV AVOPWITO Kal TO
rrepidAAov. Agv Exouv avapepBel apvnTiKEG
EMITTWOEIG TTOU VA CUVSEOVTAL LUE T XPTioN
™mg. QoTo00, 0TV ayopd KUKAogpopoUuv
AAKUAIKEG BeVvdives yia Ti§ ormoieg Sev UTopouv
va xopnynbouv CUYKEKPIUEVEG 0ONYIES yia TN
xprion toug. [a mepioodTeEPES TANPOPOoPIEq
OUUPBOUAEUTEITE TIG 0ONYIES Kal TA OToIXEIA TTOU
TapEXEL 0 TaPaywYyo§ NG AAKUAIKTG Bevdivng.

ZHMEIQZH To kavowo aAAoiwvetal kai
Sev MpéEmnel va mapauevel oto pelepBoudp
yla uta riepiodo peyaAvtepn aro 30 NUEPES.
lpwv v arobrikevon yla LUeydaAo xpoviko
Sdlaotnua, yeuiote to pedepfoudp LUE APKETT
TO0OTNTA KQUOILOU YIA VA OAOKANPWOETE
v teAeurtaia xprion (keg. 8).

7.3 EAEMXOZ/ZYMNAHPQZH
AAAIQY KINHTHPA

A EA€y&Tre TN oTtdbun tov
Aaédtov niptv anoé kdOe xprion.

ZHMEIQZH To unxdvnua rmapadidetat
OTO XprjoTn xwpic Addt kvntripa

7.3.1 'EAgyxoq/ cupmAnpwon

Awadikaoia:

¢ [la Tov €AEYX0, TOTIOBETAOTE TO

pnxavnua oe opdvTia ermdavela.
KaBapiote yupw arno tov aova.

=efLdwote Kat BydAte To SeikTn.

KaBapiote Tov d&ova (eik. 10.H).
TomoBetroTe TO SeikTn 0T B€ON TOU

MEXPL TEPUA, XWPIG va Tov BIOWOETE.
BydAte TiaAL o Seiktn). EAeyEte

N 0TAOUN Tou AadLoV.

® JUMTIANPWOTE XPNOIUOTIOLWVTAG TO CWAT)VA
mnpoemnéktaong (. 3.E), av n otdbun eivat
XaunAoTepn anod tnv evdelgn “MAX” (eik. 12)
Ma ™ owotn dadikaoia

avTtikataotaong PAEMe tap. 7.3.2

A Mn cuunAnpwveTte vrtepPBOAIKN
moooTNTA yId va anmopUyeTe
urrepBEpuaveon tov kivntipa. Eav n otaéun
vrtepPaivel Tnv €véel&n “MAX”, adeidote
Adéi Ewe 6ToU emiTEUXOEI N CWOTIH OTABUN.

ZHMEIQZH [ia Tov tUno tou Aadiov rmou
TIPETIEL VA XPNOIUOTTOOETE, OUKLBOUAEUBEITE
Tov "llivaka TEXVIKWV XapaKTNPIOTIKWV".

7.3.2 AvTtikatdotaon

A To Addt kivnTripa umopei va €xel

TOAU uYnAn Bepuokpacia av Byel AUETwS
META TO oBnoIuo Tov KivnTrpa. Apriote
OUVETIWG TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL yId
Alya Aenrta niptv adeldoete 1o Adél.

AvTiKaBloTdTE TO AASL JE TN GUXVOTNTA TIOU
avadépetat otov “Nivaka ouvtrpnong”.
AAAGCeTE TLO oUXVA AASL €AV 0 KvnThpag
Aettoupyei oe SUOKOAEG OUVONKEG.
Ma To okoto6 aUTo:
1. TomoBetroTE TO PUNYXAVNUA
o¢ eTtinedn empavela.
2. TormoBetnoTe éva Soxeio ouyKEVTPWONG
KATW arod To CWANVA EKKEVWONG.

3. BydAte mv tana poprtiov (eik. 10.H).
4. BydAte v Tamna ekpoptwong (ek. 10.1).
5. ZvykevipwoTe To AddL oto Soxeio.
6. BidwoTte kaL TIAAL TNV TATA
EKKEVWONG TOU AadLov.
7. KaBapiote TuxoV Slappoeg Aadlov.
8. Tepiote pe véo AddL. MNa v

nocotnTa Aasdov BA.“Mivakag
TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWV”.

9. e kabe avedodlaouo, Balete eunpog Tov
KLVNTrpa Kat adrioTe TOV va AEITOUPYNOEL
oTo peAavTi emti 30 deutepoOAETTA.

10. BeBawwbeite 6Tt Sev untdpxouv
Slappogg Aadlov.

11. ZBnote Tov kivnpa. Mepuévete 30
SeuTepOAETITA KaL EAEYETE TIAAL TN
oTAdun. Av eival arapaitnTto BAEME Kal
“€A\eyxoq / oupmAnpwon” (map. 7.3.1).

ZHMANTIKO Awbeote 0 Addi
yla QVaKUuKAwon ouupwva e
TNV loxvouoa vouobeaia.

7.4 KAOGAPIZMOZ

A O KaBapiouog mpenel va yivetal ue

TO unxdavnua oPfnoto. Mnv enixeipeite

va apalpEceTe KATOLO UAIKO TTOU EXEL

opnvwoel ot Bouptoa XwpEIg:

* Na éxete eAcuBepwcel Ta XelploThpla
Bouptoag kat kivnong.

e Na €xete aPrjoel Tov Kivntijpa.

KaBapilete mavta to pnyxavnua
MeTd TN Xprion. MNa tov kabapiopd
epapuooTe TIG akOAOUOEG 0dNyieg:
e KaBapioTte ToV KIvnTr)pa e pia
BoupToa ry/kal TIETIECEVO agpal.
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* Mnv Yekdlete vepod ameubeiag oTov Kivntrpa.
¢ Metd TOV KABAPIoUO E VEPO, BAATE

EUTPOG TO pNYAvVNUa Kat Tn Bovptoa

YLO Va ATIOUAKPUVETE TO VEPO TIOU

UTTOpEL va ELloXWPNOEL 0TA POUAEUAV

Kal va TipoKaA€oel BAABES.

ZHMANTIKO Mn xpnowuoroteite ote
VEPO e vYnAn rtieon. Mropei va mpokaAgaoel
BAdBeg ota nAektpikd eéaptriuara.

7.5 MMNOYZI

lMa enepPdoelq oto proudi aneubuvbeite oTO
eEouolodotnuévo Z€pPig. MNa Tig emepBdoelg oto
uroudi, CUMBOVAEUTEITE TOV TIiVAKA GUVTTPNONG
KaL TOV TIiVaKa aveupeons Twv BAABWV.

7.6 KAPMMYPATEP

To KapUIUPATEP €ival pUBULOPEVO amd
TOV KATAOKEVAOTN. ZUNPBOVAEUTEITE
TOV TIivaka aveupeong Twv PAABwV
yla va SlarioTwoeTe MOTE TIPETEL Va
eMEPPETE OTO Kapurupatep (ked. 12).

7.7 KAOAPIZMOZ ®IATPOY AEPA

1. =ZeBdwote TN AAfr) TOU KATIAKLOU
Tou PiAtpovu (eik. 13.A) kat
adalpéote To KamdkL (€. 13.B).

2. Zefdwote ) AaPn (e. 13.C) kat
adalpéote TO diATpO (€IK. 13.D).

3. KabBapioTe T0 BiATPO UE TIETIIETUEVO
agpa aro HETA TIPOoG Ta EEW.

4. BeBawbeite 611 TO PiATpo gival
0€ KOAY] KATAOTAOT), SLAPOPETIKA,
QVTIKATAOTAOTE TO.

5. TomoBetrote oe aAAnAovyia to diAtpo
(elk. 13.D), n AaPn (ek. 13.C), To KarakL
(ewk. 13.B) katn Aapn (ek. 13.A).

7.8 TMAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

¢ Ta maguadia kat ot Bideg Tpérel va eival
KOAQ odLypéva, woTe va eioTe oiyoupol OTL
TO pnxAavnua Aettoupyei pe acdpAAela.

8. ANOOHKEYZH

lMa amoBrkeuon Tou UNXAVAHATOS
peyaAutepn tTwv 30 NUEPWV:

1. AAAGETE TO AGSL TOU KIvnTrpa
edv dev To £xete AAAAEEL TOUQ
TPELG TIPONYOUUEVOUG PNVEG.

2. KabapioTte KaAd TO pnxdavnua.

3. BeBawBeite 6L TO unxdavnua dev
rapouctddet BAAReS. Edv xpetadetal,
PPOVTIOTE Yla TNV ETILOKELY] TOUG.

4. e mepimtwon $6opdg g
Bagdng, amokATaoTACTE TNV yla
va anoduUyeTe TN OKOupLd.

5. TMpootatéyTte TIG ETAAAIKES
eTLPAvVELEG aTIO TN OKOUPLA.

6. Edv eival Suvatdv, anobnkevote
TO UNXAVNUA O€ KAELOTO XWPO.

7. AmoguyeTe TNV TOTOBETNON LEYAAOU
Bdapoug avw oTn BolupToa Kal To
KApTep pooTtaciag Tng. To Bapog
uropei va apapopdwaoet Kat va
axpnoTéwel T Bouptoa.

9. ZEPBIZ KAI EMNIZKEYEZ

To Tapov eyxelpidlo mapexel OAEG TIG avayKaieg
08nYIeS YIa TO XELPIOMO TOU HNXAVI)UATOG Kal
YLQ Q. OWOoTT BACLKT) CUVTIPNON TIOU EKTEAEITAL
armod 1o xpnotn. OAeg oL enepBdoelg puBUIONG
KOl ouUVTrPNoNG Tou Sev TepLypadovTal 0To
TIApOV EYXELPISIO TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v AvTinpoowrteia 1) and eEEISIKEVEVO
ouvepyeio Tou SIABETEL TIG avayKaieq YVWOELG
KaL TOV EEOTIALOHO YLa TN OWOTY) EKTEAEO

TWV EPYACLWV, SLATNPWVTAG TOV ApXIKO

Babud acdaAeiag Tou pnxavruaTog.

Ot emepPdoelg oe pn e€eldikeupéva ouvepyeia
Kat Xwpig Tov KaTAAANAo €EOTIALIONO

€XOUV WG ATIOTEAECHA TNV aKUPWOT) KABe
eidoug Eyyunong kat kdBe uttoxpéwong

1 eubuvNg Tou KataokeuaoTtn.

Ta eEouotodotnuéva ouvepyeia avaiappavouv
TIG ETIIOKEVEG KaL TN GUVTHPN O UTIO EYYUN oM.
Ta eE0UCL060TNHEVA CUVEPYEID TIAPEXOUV
TIAVTOTE YVNola aVTAAAGKTIKA. Ta yvriola
QAVTAAAGKTIKA Kal EEAPTAHATA €X0UV
HEAETNOEL €181KA yIa TA PNnXavruaTa.

Ta un yvrola avTaAAGKTIKG Kat

eCapmuata dev eival EyKeKPIEVA KaL T
XPTOMN TOUG AKUPWVEL TNV EYYUNOM).
2UVIOTATAL Va areuBUVETTE OTO
€E0U0lo0d0TNUEVO ouvePYEio pia popd

TO XPOVO Yyl TN GUVTIPN O Kal TOV

€AeYX0 TwV Slatd&ewv aopaAeiag.

10.EITYHZH

H eyyuinon KaAumTel OAeG TI§ AoTOX(EQ
UALKOU Kal Kataokeung. O xprotng
odeilel va Tnpei oxoAaoTIKA OAEG TIG
o0dnyieg Tou MapovTog eyxelpLdiou.

H eyyunon dev kaAumTel BAABES

Tov odeilovtal oe:

EL- 12



Mn tpnon Twv odnyuwv Tou eyXeLPLSiov.

ApEAeLQ.

AavBaopévn 1| un eTUTPETIOUEVN
XPT\on Kat cuvapuoAdynan.

Xprion un YvAouwV avTaAAQKTIKWV.

Xpriom un TapeXOHEVWYV 1} U EYKEKPLLEVWV

aro TOV KATAOKEVAOTY) EEQPTNHATWYV.

H gyyunon emiong dev KaAuTtTEL:

¢ Tn puciloloyikny GpBopd avaAwowy, OTwg
ILAVTWYV HETASOONG, TPUTIAVIWY, TIPOBOAEWYV,
TPOXWV, MTTOUAOVIWV aodaAeiag Kat VTI{WV.

11.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

e ducloloyikn pBopd.

¢ Kivnnpeg. KaAuttovTtal amnod tnv eyyunon
TOU KATAOKEUAOTY) YlA TNV avadEPOHEVN
TEPI0d0 KAl UTTIO TOUG TIPORAETIOEVOUG OPOUG.

O ayopaoTtng POooTATEVETAL ATIO TNV
loxvouaoa vopoBeaia Tng xwpag tou. Ta
SIKAIWMATA TOU AyOPAOTY) TIOU TIPORAETIEL N
€0vikn) vopobeaoia dev meplopifovtal oe Kapia
TepIMTwon arod Tnv napovoa eyyunon.

Enéppaon Zuxvotnta MNapaypadgog
MNpwtn Aladoxika
dopa KAaOe

MHXANHMA

'EAeYX0G OAWV TWV CUVOECEWV - Mptv and kabe xprion 7.7

‘EAeyxol aodaheiag / ‘EAEYX0G XelpLOTNPiWwV - Mpuv amd kdbe xprion 6.2

levikog kabaplopodg Kat EAeYX0G - Meta amé kabe xprion 7.4

KINHTHPAZ

KaBaplopog proudi - 25 wpeg / 0TO TENOG ox
KA&Be oeldv

AM\ayr) proudi - 100 wpeg/ oto ox

TENOG KABE oeldV

'EAeYX0G/oUUTANpwon Aadlol Kivntripa - 5 wpeg / petd ano 7.31
KaBe xprion

Avtikatdotaon Aadlol Kivntripa 5 wpeg 50 wpeg / 0TO TEAOG 7.3.2
KA&Be oeldv

Kabaplopog Gpiktpou agpa Kapumupatep - 10 wpeq / peta ano 7.4
KaBe xprion

*** EmeBAcELg TIOU TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO £E0UCLOSOTNUEVO ZEPPIG 1) ouVEPYEID
12. ANEYPEZH BAABQN
BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH

1. Anotuyia ekkivnong

Alakémtng ekkivnong otn 6¢on OFF.

TomoBeTAOTE TO SLAKOTITN
ekkivnong oto ON.

‘EAAEWYN KQUGiOU

lepiote 10 pedepPoudp pe kabapd KAvoLo.

Took KAElOTO

AVOIETE TO TOOK.

Agv XpNOOTIOMBNKE 0 TIPOTIANPWTNG

MiéoTe TOV TIPOTIANPWTN

Mrmoukwpévog Kivntripag

Nepuévete Aiya Aerttd. Mnv ruelete
TOV TIPOTIANPWTTY) KAl KAEIOTE TO TOOK.

EAQTTWHATIKO prtoudi

AnteubuvOeite oto eEoualodotnuevo ZEPPIG.

MaA6 kavoo

ArneuBuvBeite oTo Eouclodotnuévo ZEpRIG.

Nepo oTo kavoo

Arneubuvbeite oTo €§0UCL060TNHEVO ZEPPIG.

Av Ta TIPOPANUATO OUVEXICOUV AKOMA KAl UETA TIG TIAPATIAVW €VEPYeleg, ameubuvleite otnv
Avtinmpoowreia.

EL- 13



BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

2. AnwAela oyvog.

EktdEguon umepBoAIKOU UAIKOU

Mewwote v TaxutnTta

Bpwuikn tana pedepPoudp 1
OKETIAOHEVT HE XLOVL T} TIAyO.

Kabapiote N Bpwid, To X1OVL
1) TOV TIdyo TIAvW Kat yupw ard
Vv Tarna tou pedepBoudp.

3. Kwntnpag oto peAavti
1) M€ aKavOVIoTN
Aettoupyia

Took avotxto

KAgioTe 10 TOOK

MaA6 kavoo

AneuBuvBeite oto eEouclodotnuévo ZEpRIG.

Nepo 0To KaQuoluo

AneubuvOeite oto eEoualodotnuevo ZEPPIG.

Avdykn avTIKaTaoTaong Kauaoipou

AneuBuvBeite oto eEouclodotnuévo ZEpRIg

4. YriepBoAkoi kpadaopoi

DOapuEVN 1) AACKAPIOPEVN
Bouptoa r| e€apTrpara.

2pikte OAEQ TIG SlATAEEIG OTEPEWONG.
AvtikataoTroTe Ta pBapuéva eEapTtrpata
010 £€oV01080TNHEVO ZEPPIG.

AavBaopgvn TormoBETnon Tioviov.

BeBawbeite 6TL TO TIHOVL gival
oTePEWHEVO 0TI BEOT TOU.

5. AnwAewan
emPpdduvon otV
anofBoAn UAKoU

MrmAokaplopévn Bovptoa.

AdalpeaTe TUXOV UTIOAEIpUATA T
E€va owpata ano tn Bouptoa.

MeydAn andéotaon g
Bouptoag arnéd to £6adog.

PuBpioTe To UPOg TWV TPOXioKWV.

6. Zuotnua petadoong
€KTOG Aeltoupyiag

AavBaopévn pubuion vtidag
€AEYXOU OUOTNUATOG HETASOONG.

AneubuvOeite oto eEoualodotnuevo ZEPPIG.

Av Ta TIPOPANUATA CUVEXIOOUV aAKOMA KAl PETA TIG TIOPATIAVW €VEPYElEG, ameubuvleite otnv

AvTinpoowreia.
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with -

grey spots indicate the optional characteristics @
< not on all models documented in this manual.
: Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine "front”, "back”, "left”

or "right” hand side, this is determined
from where the operator is driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” o0 “par. 2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become acquainted with the
controls and the proper use of the
machine. Learn how to stop the engine
quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/
or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Individual Protection Devices (IPD)

¢ Do not use the sweeper without
wearing adequate clothing.

* Wear footwear that enables good
grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

¢ Check the area to clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.

* Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Internal combustion engines: fuel
* Warning: the fuel is highly
flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not direct the sweeper against the wind

or at people, animals, vehicles, houses

and any other thing that could be damaged

by the swept materials. Never allow

anyone to stand in front of the machine.

Never use the machine near fences, vehicles,
windows, glass barriers, etc., without having
adequately adjusted the brush direction.
Keep hands and feet away from rotating parts.
Always keep the brush protection guard clean.
If the machine strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off

the engine, wait until moving parts stop

and carefully inspect the machine to check
there is no damage. Vibrations are normally
synonymous with a problem. Repair any
damage before re-using the machine.
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Before abandoning the machine, turn

off the engine and all controls.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch

off the engine wait until all moving

parts stop (unless otherwise indicated

in the instructions). Disconnect the
electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you
to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the brush when the machine is
being transported or is not being used.

¢ Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations
* Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.
¢ Do not use the machine if the guards
are insufficient or if the safety devices
are not correctly positioned.
Never disengage or tamper
with the safety systems.
Do not alter the engine adjustments, nor
over-run it. If the engine is forced to work
with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.
Do not overload the machine
by driving it too fast.
Never place your hands inside the
brush protection guard without having
first turned off the engine and waited
until all moving parts have stopped.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only
use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

e |f the fuel tank has to be drained,
this should be done outdoors and
when the engine is cool.

» To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the
machine is stored in a building where
fuel vapours come in contact with the
open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the machine indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the machine needs

to be stored for a long period of time

Transport
e |If the machine must be transported
on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.
* Load the machine with the engine
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a sweeper.

The machine is equipped with a brush,
protected by a guard, that rotates and sweeps
material frontally. The brush is moved by

the engine that also drives the machine.

The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and
built to sweep, remove and clear away
debris from pavements, gardens, drives
and other ground-level surfaces.

The sweeper should only be used to
remove materials such as leaves, snow,
dust, pebbles and small debris.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

¢ Use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.

e Pulling or pushing loads.

¢ Transporting children or other passengers;

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liabilities, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 4). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with
the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

A\
&
A
JAN
Q
@®

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Ejected objects.
Do not turn the brush towards
onlookers or animals.
DANGER! Keep people,
children and animals away
from the work area.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Always use
hearing protectors.

DANGER! Wear eye protections.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Turn off the engine
and let is cool before fuelling
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.

® B o

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. Conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Year of manufacture

9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.
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IMPORTANT Use the identification names
on the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of
identification whenever you contact
an authorized service workshop.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the
following main components (fig. 1):

Chassis

Engine

Fuel tank

Handle

Dashboard

Brush safety guard
Brush

Small wheels
Wheel

Fixing accessories equipment
Lights (optional)
Electric starter plug

FXC-IOMmMOUOWR

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly (fig. 3) listed in the following table:

Pos. | Description Q.ty
A |Handle with pre-installed rods and wires | 1
B | Handle fastening screws 4
C | Handle fastening bolts 4

D |Funnel 1

E | Oil extension hose 1

F | Spark plug removal key 1

G | Nuts and bolts 1
4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 FORWARD AND BRUSH
CONTROL CABLE ASSEMBLY

Couple the cable eyelet to the
specific opening (fig. 5).

NOTE The cables are already pre-
assembled on the dashboard.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The machine handle
assembly screws, gear control fastening
screws and nuts and bolts to secure the brush
directional control are delivered in a separate
package found in the machine packaging.
Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle

(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).

- Insert the spacers (fig. 6.C) and align

+ the holes, taking into account the
correct diameter (smaller cavity pointing
. out, bigger cavity pointing in).

2. Insert the screws in the holes and
secure in place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

1. Screw the grips onto the threaded
rod of the gear lever (fig. 9.A) and the
threaded rod of the brush adjustment
lever (fig. 9.B) accordingly.

2. Tighten the fixing nut.
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4.4 INSTALLATION OF THE
GEAR CONTROL

1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 7.A) on the washer
gear control (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

2. |Insert the articulated joint (fig. 7.A) of
the gear control in the hole on the lever
(fig. 7.D) to connect it to the transmission.

3. Secure the washer (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

4.5 BRUSH DIRECTIONAL
CONTROL ASSEMBLY

1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 8.A) on the brush
directional control nut (fig. 8.B) .

2. |Insert the articulated joint (fig. 8.A)
on the brush directional control in the
lever hole (fig. 8.C).

3. Secure the nut (fig. 8.B).

5. CONTROLS

5.1 IGNITION SWITCH

Used to start and stop the engine. The
ignition switch has two positions (fig. 10.A):

1. Switch turned OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Switch turned ON - the engine
can start and run.

5.2 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 10.B):
1. Full throttle. Must always
9 be used to start the machine
and during operation.
2. Minimum. Used when the
machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

5.3 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold. The

choke control has two positions (fig. 10.C):
On the left - the choke is

I\I engaged (to cold start)

On the right - the choke is not
engaged (normal warm start)

5.4 PRIMER

Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-up
when the engine is cold (fig. 10.D).

5.5 HANDLE FOR MANUAL START
Enables manual starting of the engine (fig. 10.E).
5.6 ELECTRIC STARTER CONTROL

Enables electric starting of the engine
(fig. 10.J) when the machine is connected
to the electric mains using the specific
grounded three-wire plug (fig. 10.K).

5.7 FORWARD CONTROL

Enables forward movement of the machine.

e Lower the control (fig. 9.D) until it reaches
the handle to advance the machine.

* The machine stops when it is
released and the lever automatically
returns to the initial position.

: * If the forward control is activated with

. the brush control (fig. 9.C), it remains

© inserted on release. It disengages only
. when the brush control is also released
. (fig. 9.C) (for compatible machines).

5.8 BRUSH CONTROL

Activates brush rotation.

¢ To activate brush rotation, lower the control
(fig. 9.C) until it meets the handle.

e If the brush control is activated by itself, upon
release the brush stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

5.9 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 9.A):

* 5/6 gears for adjusting forward speed
e 2 gears for adjusting reverse speed

5.10 BRUSH DIRECTION LEVER

The brush direction is regulated by a lever
(fig. 9.B) that tilts it in the required direction.
Move the lever forward or rear in one of the
3 available positions to tilt the brush.
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e Lever forward = 15° to the right.
¢ Lever central = 0° no tilt.
e Lever rear = 15° to the left.

: 5.11 HEADLAMP SWITCHES

Bring the switch to position | to turn
- on the headlamps (fig. 9.E).
- » Headlamps on = switch in position I.

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before using the machine check for fuel and the
oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

The small wheels are used for
adjusting the distance of the brush
from the ground to safeguard it.
Before using the machine, adjust
the small wheels as follows:

: 3. Release the lock (fig. 11.A).
. 4. Extract the plug (fig. 11.B).

< 5. Lift/lower the small wheels (fig. 11.C)
. 6. Re-insert the plug.

. 7. Lock the lock.

- 8. Loosen the side knob (fig. 11.D).
- 9. Rotate the upper knob (fig. 11.E)
: in clockwise / anticlockwise to

: lift / lower the small wheels.

6.2 SAFETY CHECKS

Ensure you have understood the contents
before proceeding. Run the following safety
checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Fuel lines and No leaks.

connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and brush operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and brush
(par.6.3) must stay still.

Traction operation test

Press the forward The wheels should move
control (fig. 9.D). the machine forward.

Release the forward The wheels stop.
control (fig. 9.D)

Brush operation test

Press the brush The brush starts to rotate.
control (fig. 9.C)

Release the brush control.

The brush stops.

Brush and wheel operation test
Keeping the brush The brush should rotate
control pressed and the wheels move
(fig. 9.C), press the the machine forward.
forward control (fig. 9.D).
Release the forward
control (fig. 9.D).
Release the brush
control (fig. 9.C)

The wheels rotate and the
brush continues to rotate.

The brush stops.

A If any of the results fails to match
the indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION
1. Turn the ignition switch ON (fig. 10.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).

2. Engage the choke (fig. 10.C).

3. Press the primer bulb (fig. 10.D) twice or three
times. Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the electric control (par.

6.3.4) or manual control (par. 6.3.3).
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5. Disconnect the choke (fig. 10.C).

IMPORTANT Before starting
work with the machine, wait a few
minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).
2. Check the choke is disconnected (fig. 10.C).
3. Start the machine electrically

or manually (see below).

IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 10.E) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.
Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not make more than 3/4 attempts,
otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Electric start-up

A Make sure that the electricity
supply is duly earthed and fitted with
an automatic circuit breaker.

1. Insert the plug (fig. 10.K) into a

230V power supply socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.5 Operation

To operate with the machine
proceed as described below:
e Turn the brush directional control
(fig. 1.G) to the required position.
¢ Set the gear depending on the route and
the amount of material to be swept.
* Press the brush control (fig. 9.C)
to activate brush rotation.
* Press the forward control (fig. 9.D)
to activate traction.

NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.6 Steering

Steering helps drive the machine
in the desired direction.

6.3.7 Gear change

Gears are changed with the machine stopped.
To change gear, proceed as follows:
 Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 12.D) and
the brush control (fig. 12.C).
* Move the gear stick to the
desired position (fig. 12.A).
e Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears with the
machine moving causes damage to the gearbox.

6.4 STOP

To stop the machine, release the brush control
(fig. 9.C) and the forward control (fig. 9.D).

To turn off the machine turn the

ignition switch OFF (fig. 10.A).

A Do not attempt to turn off the
machine using the choke. This
could damage the engine.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

This machine can be used to sweep different
types of materials working in various areas.

Indications for all ground types

* Always keep the forward and brush speeds
suited to the conditions and amount of
material to be swept, adjusting them so that
material is swept with a constant flow.

Do not apply excessive pressure on

the brush. 5-10 cm brush depth is

sufficient in most operations.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

Large areas

* For uneven or dirt surfaces, reduce speed
to avoid jogging the brush and damaging it.

* Sweep creating a central passage,
dividing the area in 2 parts and then
sweeping the remaining areas. This
reduces the load on the brush.

EN-8



Snow

* Snow is removed more easily whenitis
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and

the direction of the removed snow.
Reduce the engine rotations

before stopping it.

Dirt and gravel

¢ To reduce the amount of dust lifted
when sweeping, work at low brush
speed. If possible, also work on damp
or cloudy days or after it rains.

¢ For gravel, adjust the height of the brush to
nearly brush the gravel to avoid throwing
them and causing potential damages.

Heavy debris
* Reduce forward speed and work without
using the entire machine working width.

6.6 AFTER OPERATION

¢ Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
par. 2.4. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

* The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to
be made and the frequency applicable
to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
¢ The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied
by authorized assistance
workshops and dealers.

IMPORTANT A/l the maintenance and

adjustment operations not described

herein must be carried out by your dealer

or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:
1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 10.F).
2. Insert the funnel (fig. 10.G).
3. Refuel and remove the funnel (fig. 10.G).
4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 10.F).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should not remain
in the tank for more than 30 days. Before storing
for a long period, fill the tank with a sufficient
amount of fuel to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL
A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.
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7.3.1 Check/top-up

Procedure:

¢ Position the machine on a level

surface for the check.

Wipe around the dipstick. Unscrew it and

pull it out. Clean the dipstick (fig.10.H).

Push the dipstick down completely

without screwing it into place.

Now pull the dipstick up again.

Read off the oil level.

Top up using the oil extension hose (fig.3.E) if
the level is lower than the “MAX” mark (fig.12)
For the correct replacement

procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, the oil must be
drained until the correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table”.

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 10.H)

Remove the drain cap (fig. 10.1)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the “Technical data table”.

9. After filling up the oil, start the engine
and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see “check/top-up” (par. 7.3.1).

PN RW

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations
with the machine switched off Do

not try to remove any material stuck
in the brush without firstly:

* Releasing brush and speed controls.
e Turning off the engine.

Always clean the machine after use.

To clean the machine adhere to the
instructions provided below:

* Clean the engine with a brush

and/or compressed air.

Do not spray water directly onto the engine.
After cleaning using water, start the
machine and brush to remove any

water which may otherwise end up in

the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
jets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 AIRFILTER CLEANING

1. Unscrew the filter cap knob
(fig. 13.A) and remove the lid (fig. 13.B).
2. Unscrew the knob (fig. 13.C) and
remove the filter (fig. 13.D).
3. Clean the filter with a jet of compressed
air from the inside out.
4. Make sure the filter is not damaged.
If this is the case, replace it.
5. Reassemble the filter (fig. 13.D),
knob (fig. 13.C), lid (fig. 13.B) and
knob (fig. 13.A) in sequence.

7.8 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
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8. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:

1. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.

2. Accurately clean the machine.

3. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.

4. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.

Store the machine indoors if possible.
Avoid placing heavy loads on the brush and
brush protection guard. The weight could
deform the brush and make it unusable.

Noo

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

11. MAINTENANCE TABLE

Protect any exposed metal surfaces from rust.

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
Itis advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

* Normal wear and tear.

* Engines. Engines are covered by
the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after
MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4

ENGINE

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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Intervention

Frequency Paragraph

First time An then after
Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2
Carburettor air filter cleaning - 10 hours / after each use 7.4

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition switch OFF. Turn the ignition switch ON.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much material thrown

Reduce speed

Fuel tank cap dirty or covered
with ice or snow.

Remove dirt, ice or snow from
over and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose or damaged parts or brush.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown material

Brush jammed.

Remove any dirt or foreign
bodies from the brush.

Brush to far from the ground.

Adjust small wheel height.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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12. IDENTIFICACION PROBLEMAS

{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

. Los paragrafos sefialados con un recuadro
. con borde con puntos grises indican :
: caracteristicas opcionales no presentes :
< en todos los modelos documentados en .

este manual. Verificar si la caracteristica

 «

Todas las indicaciones “anterior” “posterior”,
“derecha” e “izquierda” se entienden referidas
a la posicion del operador conduciendo.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se sefialan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefaladas
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con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2" o “parr. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para futuras consultas.

No permita que los nifios o personas que no
estén familiarizados con las instrucciones
usen la maquina. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar

a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos

no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)
¢ No utilizar la barredora sin llevar

puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un buen
agarre en superficies resbaladizas.

Llevar siempre gafas de proteccién o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
maquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafnos en los ojos.

e Usar cascos antirruido.

Zona de trabajo / Maquina

* Controlar bien la zona que se va a limpiary
quitar posibles agentes extranos. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.

* Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
que accionan partes en movimiento.

Motores de combustion interna
¢ Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jUtilizar con atencion!
e Guardar siempre la gasolina en
contenedores adecuados.
Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando un embudo, siempre al aire libre,
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapon del
deposito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
e Si hubiera pérdidas de carburante, no
ponga en marcha el motor, aleje la maquina
del area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en el terreno
Enroscar bien el tapdn del depdsito y
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse de ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
* No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosién, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
* No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos humos
de mondxido de carbono. Las operaciones de
puesta en marcha deben efectuarse al aire libre
o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre
que los gases de descarga son téxicos.
Trabajar sélo con luz diurna o
con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
* Mantener a las personas, nifos y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios deben
estar siempre vigilados por un adulto.
Prestar especial atencién cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras
y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.
e Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamientos

* No oriente el cepillo contraviento, o hacia
personas, animales, vehiculos, casas y
todo aquello que pueda sufrir dafos por
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los materiales barridos. No permita que
nadie pare delante de la maquina.

No utilice nunca la maquina cerca

de cercados, automdviles, ventanas,
cercados de vidrio, etc. sin haber ajustado
adecuadamente la direccién del cepillo.

No acercar las manos ni los pies a las
partes giratorias. Mantener siempre limpio

el céarter de proteccién del cepillo.

Si la maquina choca con cuerpos extrafios

o presenta vibraciones anémalas, apagar el
motor, esperar que las partes en movimiento
se paren e inspeccionar atentamente la
maquina para verificar que no haya sufrido
danos. Las vibraciones son normalmente
sintoma de un problema. Reparar los
posibles dafos antes de utilizar la maquina.
Antes de alejarse de la maquina, apagar

el motor y desactivar todos los mandos.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le motor
y esperar que las partes en movimiento

se paren (salvo indicaciones diferentes
explicitas en las instrucciones). Desconectar
los cables del motor eléctrico. (Opcional)

No tocar las partes del motor que se calientan
durante el uso. Riesgo de quemaduras.

No utilice la maquina a una velocidad de

transporte elevada en superficies resbaladizas.

Prestar atencion cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
Desactivar el cepillo cuando la maquina

es transportada o no utilizada.

Asegurarse de estar en buenas condiciones
de equilibrio y de empunar firmemente

el mango. Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina transversalmente en
una pendiente. Moverse siempre desde
arriba hacia abajo, después desde abajo
hacia arriba. Prestar atencion cuando se
cambia de direccion en una pendiente.
Evitar pendientes empinadas.

No utilizar la méaquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
No desconectar ni manipular los

sistemas de seguridad presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
No sobrecargar la maquina conduciéndola

a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro del

carter de proteccion del cepillo sin haber

apagado el motor y esperado que las
partes en movimiento se hayan parado.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o
no montados correctamente pone en
peligro la seguridad de la maquina,
puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de
toda obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

e Si el depdsito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

* No dejar carburante en el depdsito si

la maquina se almacena en un edificio

en el que los vapores del carburante

pueden entrar en contacto con llamas

libres, chispas o fuentes de calor.

Dejar enfriar el motor antes de

guardar la maquina .

Hacer siempre referencia a las instrucciones de
uso para los detalles importantes si la maquina
debe ser conservada durante un largo periodo.

Transporte

 Sila maquina debe ser transportada

en un camién o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchura y longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del
carburante (si estuviera previsto) y asegurar
adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.

2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medioambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

 Evitar causar molestias a los vecinos.

* Siga rigurosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina,
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filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse
a los especiales centros de recogida que
procederan al reciclaje de los materiales.

¢ En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una barredora.

La maquina esta dotada de un cepillo, protegida
por carter, que girando cepilla el material
frontalmente. El cepillo es movido por el motor
que suministra también la traccion a la maquina.
La conduccion de la maquina se

efectiia mediante los mandos

posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre de siempre de pie, en el puesto

de conduccion, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida para
el cepillado, despeje y expulsion de residuos

de aceras, jardines, vados permanentes

y otras superficies a nivel del suelo.

La barredora debe ser utilizada exclusivamente
para eliminar materiales como hojas, nieve,
polvo, grava y pequefops residuos.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme
con aquellos indicados anteriormente,
puede ser peligroso y causar dafos a
personas y/o cosas. Se considera uso
|naprop|ado (entre otras cosas):
e Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como
tejados de casas, autoservicios, pérticos
u otras estructuras o edificios.
e Arrastrar o empujar cargas
¢ Transportar nifos u otros pasajeros.

IMPORTANTE El uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del

usuario todos los gastos derivados de
danios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcion es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

iATENCION!

iATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPELIGRO! Expulsion de
objetos. No oriente el cepillo
hacia las personas o animales.
iPELIGRO! Mantener la
zona de trabajo libre de
personas, nifos y animales.
iPELIGRO! Mantener las
@ manos y los pies lejos de
las partes giratorias.
iPELIGRO! Usar siempre
@ auriculares protectores.

iPELIGRO! Utilizar
gafas protectoras.

iPELIGRO! Los motores emiten
monoxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.

iPELIGRO! El carburante es

inflamable y explosivo. Apagar
el motor y dejarlo enfriar antes
de efectuar el abastecimiento.

iPELIGRO! Riesgo de incendio o
@ explosion No fume, no utilice llamas
libres o fuentes de encendido

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser
sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

1. Direccidn del fabricante

2. Tipo de maquina

3. Nivel de potencia acustica

4. Marca CE de conformidad

5. Revoluciones de ejercicio del motor
6. Potencia del motor

7. Cilindrada del motor

8. Anfo de fabricacion

9. Numero de matricula

10. Cadigo articulo

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La méaquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Bastidor

Motor

Depésito carburante

Mango

Salpicadero

Carter de proteccion cepillo
Cepillo

Ruedecillas

Rueda

Enganches para los accesorios
Faros (opcionales)

Enchufe para arranque eléctrico

FRAC-"IOMMOOWp

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no
se ensamblan directamente en fabrica,
sino que se deben montar después de
la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana
y sdlida, con espacio suficiente para el

desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice

la maquina antes de haber efectuado las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

IMPORTANTE La mdquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan incluidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

Pos. | Descripcion Cant.

A | Mango con varillas y 1
cables premontados

Tornillos para fijacién mango

Pernos para fijaciéon mango

Embudo

Tubo extensién aceite

Llave para desmontaje bujia

O M mololw
Al alalN D

Tornilleria

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Eliminar la caja y los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCEY CEPILLO

Enganchar el ojal del cable en el
ojal correspondiente (fig. 5).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero
ya ensamblado. Los tornillos para el montaje
del mango en la maquina, los tornillos para la
fijacion del mando del cambio y la tornilleria
para la fijacion del mando orientacion cepillo
se entregan en una confeccion separada
situada en el embalaje de la maquina.
Montar de la siguiente manera:
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1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).

. Introducir los distanciales (fig. 6.C) y .
: alinearlos a los orificios teniendo en cuenta -
. el diametro correcto (cavidad menor hacia ¢
. el exterior, cavidad mayor hacia el interior). :
2. Introducir en los orificios los tornillos

y las tuercas y bloquearlos.

4.3.1 Montaje de las empufaduras
de las palancas

. 1. Atornillar cada empufadura en la varilla
roscada de la palanca de cambio (fig.
9.A) y en la varilla roscada de la palanca
de orientacion del cepillo (fig. 9.B).

. 2. Cerrar la tuerca de fijacion.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1. Extraer de la articulacion (fig. 7.A) del mando
del cambio la arandela (fig. 7.B) y el pasador
(fig. 7.C) premontados anteriormente.

2. |Introducir la articulacion (fig. 7.A) del mando
del cambio en el orificio de la palanca
(fig. 7.D) para conectarla a la transmision.

3. Fijar la arandela (fig. 7.B) y
el pasador (fig. 7.C).

4.5 MONTAJE MANDO DE
ORIENTACION CEPILLO

1. Extaer de la articulacion (fig. 8.A) del
mando de orientacion cepillo la tuerca
(fig. 8.B) premontada anteriormente.

2. Introducir la articulacion (fig. 8.A) del
mando de orientacion del cepillo en
el orificio de la palanca (fig. 8.C).

3. Apretar la tuerca (fig. 8.B).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 INTERRUPTOR DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de
motor. El interruptor de encendido
tiene dos posiciones (fig. 10.A):

1. Interruptor colocado en OFF - el motor
se para y no puede arrancarse.

2. Interruptor colocado en ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

5.2 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas por la
placa, corresponden a (fig. 10.B):
1. Pleno régimen. Utilizar siempre para
9 la puesta en marcha de la maquina
y durante el funcionamiento.
2. Minimo. Se utiliza cuando el motor
esta suficientemente caliente durante
las fases de estacionamiento.

5.3 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El

mando choke presenta dos posiciones (fig. 10.C):
A laizquierda - el choke esta

I\I activado (para la partida en frio)

A la derecha -el choke esta
desactivado (normal funcionamiento
y partida en caliente).

5.4 CEBADOR

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio (fig. 10.D).

5.5 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 10.E).
5.6 MANDO DE ARRANQUE ELECTRICO

Permite el arranque eléctrico del motor (fig.
10.J) cuando la maquina esta conectada

a la red eléctrica por medio del enchufe de
tres polos con toma a tierra (fig. 10.K).

5.7 MANDO DE AVANCE

Permite el avance de la maquina.

e Para que avance la maquina, bajar
el mando(fig. 9.D) hasta que se
adhiera a la empunadura.

e Cuando lo suelte se para el avance
de la maquina y la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.
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< = Siel mando de avance se acciona

. junto con el mando cepillo (fig. 9.C),

. al soltarlo permanece introducido. Se
: desactiva Unicamente soltando a

+ lavez el mando cepillo (fig. 9.C)

. (para maquinas predispuestas).

5.8 MANDO CEPILLO

Acciona la rotacion del cepillo.

¢ Para accionar la rotacion del cepillo
bajar el mando (fig. 9.C) hasta que
se adhiera a la empufiadura.

Si solo se acciona el mando cepillo,
cuando este se suelta, la rotacion del
cepillo se paray la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.

5.9 PALANCA DEL CAMBIO

La maquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca(fig. 9.A):
* 5/6 marchas para la regulacion
de la velocidad de avance.
* 2 marchas para la regulacion de
la velocidad marcha atras.

5.10 PALANCA DE ORIENTACION
DEL CEPILLO

La orientacion del cepillo es regulada por
medio de una palanca (fig. 9.B) que permite
inclinarlo hacia la direccién deseada.

Mover la palanca hacia adelante

o atras en una de las 3 posiciones

disponibles para inclinar el cepillo.

¢ Palanca hacia adelante = 15° a la derecha.
¢ Palanca central = 0° ninguna inclinacion.

¢ Palanca hacia atras = 15° a la izquierda.

5.11 INTERRUPTORES DE LOS FAROS

. Para encender los faros, colocar el
< interruptor en posicion | (fig. 9.E).

: » Faros encendidos =
 interruptor en posicion I.

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que efectuar durante el uso de la maquina

se describen en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos y peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite.
Para las modalidades y precauciones

sobre el abastecimiento de carburante y el
llenado de aceite (ver parr. 7.2 y parr. 7.3).

Las ruedecitas sirven para regular la distancia
del cepillo del terreno de manera que la proteja.
Antes de utilizar la maquina regular las
ruedecitas de la manera siguiente:

Desenganchar la proteccion (fig. 11.A).
Extraer el pasador(fig. 11.B).

Subir / bajar las ruedecitas (fig. 11.C).
Volver a introducir el pasador

Volver a introducir la proteccion

< 1. Aflojar la manija lateral(fig. 11.D).
2. Girar la manija superior(fig. 11.E)
: en sentido horario / levogiro subir
: / bajar las ruedecitas.

. 3. Fijar la manija lateral(fig. 11.D).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Asegurarse de haber entendido los
contenidos antes de proceder. Ademas,
efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto Resultado
Instalacién del carburante | Ninguna pérdida.
y conexiones.

Todo el aislamiento
intacto.
Ningun dafio mecanico.

Cables eléctricos,

Circuito del aceite. Ninguna pérdida.

Ningun dafio.

Guia de prueba Ninguna vibracion
anomala.

Ningun sonido anémalo.
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6.2.2 Test de funcionamiento
traccion y cepillo

Accion Resultado
Arrancar la maquina Las ruedas y el cepillo
(parr. 6.3) deben permanecer

parados.

Test de funcionamiento traccion

Presionar el mando Las ruedas hacen que
de avance (fig. 9.D). avance la maquina.

Soltar el mando de Las ruedas se paran.
avance (fig. 9.D).

Test de funcionamiento cepillo

Presionar el mando El cepillo empieza a girar.
cepillo (fig. 9.C).

Soltar le mando cepillo. El cepillo se para

Test de funcionamiento cepillo y ruedas

Mantener presionado el El cepillo gira y las
mando cepillo (fig. 9.C), ruedas hacen que la
presionar el mando maquina avance.

de avance (fig. 9.D).

Soltar el mando de
avance (fig. 9.D).

Las ruedas se parany el
cepillo sigue girando.

Soltar el mando
cepillo (fig. 9.C).

El cepillo se para

A Si alguno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas,

jno se puede utilizar la maquina! Llevar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE /TRABAJO

1. Colocar le interruptor de
encendido en ON (fig. 10.A).

6.3.1 Arranque en frio

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 10.B).

2. Acoplar el choke (fig. 10.C).

3. Presionar el mando del cebador
(fig. 10.D) dos o tres veces. Asegurarse
de que el orificio esté tapado con el
dedo cuando se presiona el mando.

4. Arrancar con el mando eléctrico (parr.
6.3.4) o manual (parr. 6.3.3).

5. Descoplar el choke (fig. 10.C).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Arranque en caliente

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 10.B).

2. Verificar que el choke esté
desacoplado (fig. 10.C).

3. Arrancar con el mando eléctrico o
manual (ver a continuacion).

IMPORTANTE En la partida en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empufiadura (fig. 10.E)

hacia fuera hasta que se perciba una cierta
resistencia. En ese momento tirar con fuerza y
acompanar la empufadura cuando la suelte.
Repetir la operacion hasta que arranque el motor.

NOTA No efectue mas de 3/4 intentos, de
lo contrario se podria ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion problemas®.

6.3.4 Arranque eléctrico

A Asegurarse de que la instalacion
de alimentacion esté provista de
puesta a tierra y salvavidas.

1. Introducir el enchufe del cable de
alimentacion (fig. 10.K) a una toma
de alimentacion de 230 V.

2. Presionar el pulsador de arranque
para poner en marcha el motor.

3. Unavez puesto en marcha el motor, quitar
el enchufe de la toma de alimentacion.

6.3.5 Trabajo

Para trabajar con la maquina, proceder
como se describe a continuacion:
* Por medio del mando correspondiente, orientar
el cepillo (fig. 1.G) en la posicién deseada.
¢ Programar la marcha segun el recorrido
y la cantidad de material que barrer.
¢ Presionar el mando cepillo (fig. 9.C)
para activar la rotacion del cepillo.
* Presionar el mando de avance
(fig. 9.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.
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6.3.6 Direccion

La direccion se efectua llevando la
magquina hacia la direccién deseada.

6.3.7 Cambio de marcha

El cambio de marcha es efectuado

con la maquina parada.

Para cambiar marcha proceder como

de describe a continuacion:

¢ Parar la maquina soltando el mando de avance
(fig. 12.D) y el mando cepillo(fig. 12.C).

¢ Desplazar la palanca del cambio en
la posicion deseada (fig. 12.A).

¢ Volver a comenzar el trabajo normal.

IMPORTANTE E/ cambio de marcha
con la mdquina en movimiento provoca
danos al sistema de transmision.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando cepillo
(fig. 9.C) y el mando avance (fig. 9.D).

Para apagar la maquina colocar el interruptor
de encendido en OFF (fig. 10.A).

A No intente apagar la maquina
accionando el mando choke. Esta
accion puede danar el motor.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo ni las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

6.5 RECOMENDACIONES DE USO

Esta maquina puede ser utilizada para
barrer diferentes tipos de materiales,
trabajando en diferentes zonas de trabajo.

Indicaciones para todo tipo de terreno

* Mantener siempre la velocidad de avance
y del cepillo apropiadas a las condiciones
y a la cantidad del material que barrer,
regulandolas de manera que el material
se barra con un flujo constante.

No aplique demasiada presion en el
cepillo. Para un barrido adecuado son
suficientes 5-10 cm de profundidad del
cepillo en la mayoria de las operaciones.
Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

Grandes areas

* En caso de terreno irregular o bruto,
disminuir la velocidad de avance para evitar
que el cepillo de tumbos y se dare.

Barrer creando un paso central, dividiendo
el area en 2 partes y sucesivamente
barriendo las demas areas. Esto disminuye
la carga de trabajo en el cepillo.

Nieve
e La evacuacion de la nieve resulta mas eficaz
cuando todavia esta fresca. Repasar las zonas
ya limpias para eliminar los residuos de nieve
¢ Sies posible, expulsar la nieve en la
direccioén del viento. Controlar la distancia
y la direccién de la nieve expulsada.
* Reducir las revoluciones del
motor antes de pararlo.

Suciedad y grava

* Para disminuir la cantidad de polvo que
se levanta mientras se barre, trabajar con
una baja velocidad del cepillo. Ademas, es
posible trabajar en los dias de humedad o
nublados o después de que haya llovido.

* En caso de terreno con grava, regular
la altura del cepillo de manera que roce
solo las piedras, evitando lanzarlas
y causando posibles danos.

Residuos pesados

¢ Disminuir la velocidad de avance y
trabajar sin utilizar toda la anchura
de trabajo de la maquina.

6.6 DESPUES DEL USO

¢ Efectuar la limpieza (parr. 7.4).

* Mover varias veces hacia adelante
y hacia atras todos los mandos.

 Verificar que el choke esté acoplado.

* Comprobar que no haya componentes
aflojados o danados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Leas normas de seguridad
que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el par. 2.4.
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Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos y peligros graves.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

Las frecuenciay los tipos de intervencion se
resumen en la “Tabla de mantenimientos”.
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.
En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.
¢ El uso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la
seguridad de la maquina. El fabricante no
se hace responsable en caso de dafios o
lesiones causadas por dichos productos.
Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte
de vendedores autorizados.
IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por vuestro
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 SUMINISTRO DE CARBURANTE

Para suministrar el carburante:

1. Aflojar el tapdn de cierre del
deposito y extraerlo (fig. 10.F).

2. Introducir el embudo (fig. 10.G).

3. Abastecer con el carburante y
quitar el embudo (fig. 10.G).

4. Alfinalizar el abastecimiento apretar
bien el tapon del carburante y limpiar
las posibles fugas. (fig. 10.F).

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.

NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecoldgicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicion de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estan indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para

las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante se deteriora y no puede
permanecer en el depdsito durante un periodo
superior a 30 dias. Antes del almacenamiento
durante un largo periodo, cargar en el depdsito
una cantidad de carburante suficiente
para que termine el ultimo uso (cap. 8).

7.3 CONTROL /LLENADO ACEITE MOTOR

A Comprobar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La mdquina se entrega
al usuario sin aceite motor.

7.3.1 Control/ llenado

Procedimiento:

* Poner la maquina sobre una

superficie plana para el control.

Limpiar alrededor de la varilla. Aflojarla y
extraerla. Limpiar la varilla (fig. 10.H).
Introducir completamente la varilla

sin atornillarla en posicion.

Extraer de nuevo la varilla.

Comprobar el nivel de aceite.

Llenar utilizando el tubo de extension (fig. 3.E),
si el nivel es inferior a la senal “MAX” (fig. 12)
Para el correcto procedimiento

de sustitucion ver par. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a usar
ver "Tabla datos técnicos".

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la “Tabla de mantenimientos”.
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:

1. Colocar la maquina en una superficie plana.

ES-10



i

Posicionar un recipiente de recogida
al nivel del tubo de descarga.
Quitar el tapdn de carga (fig. 10.H).
Quitar el tapon de descarga (fig. 10.1).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapdn de
descarga del aceite.
Limpiar las posibles fugas de aceite.
Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
de aceite ver “Tabla datos técnicos”.
9. Cada vez que se llena, poner en

marcha el motor y proceder al

minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos
y controlar de nuevo el nivel del
aceite. Si fuera necesario ver también
“control/llenado” (parr. 7.3.1).

o0k

© N

IMPORTANTE Entregar el aceite para la

eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente
quitar posible material enganchado

en el cepillo sin antes haber:

* Soltado los mandos cepillo y avance.

e Apagar el motor.

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

e Limpiar el motor con un cepillo
y/o aire comprimido.

* No pulverizar agua directamente en el motor.

¢ Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquinay el cepillo para
eliminar el agua que de lo contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar dafos.

IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria danar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar con un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de problemas para

las intervenciones relativas a la bujia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificaciéon de

problemas para verificar cuando es necesario
intervenir en el carburador (cap. 12).

7.7 LIMPIEZA FILTRO AIRE

1. Aflojar la manija de la tapadera del filtro
(fig. 13.A) y eliminar la tapadera (fig. 13.B).

2. Aflojar la manija (fig. 13.C) y
extraer el filtro (fig. 13.D).

3. Limpiar el filtro soplando aire
comprimido dentro y fuera.

4. Controlar que el filtro no esté dafado,
de lo contrario debe ser sustituido.

5. Volver a montar en secuencia el filtro (fig.
13.D), la manija (fig. 13.C), la tapadera
(fig. 13.B) y la manija (fig. 13.A).

7.8 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Cambiar el aceite motor si la operacion no se
ha efectuado en los tres meses anteriores.

2. Limpiar cuidadosamente la maquina.

3. Comprobar que la maquina no esté dahada.
Si es necesario, realizar reparaciones.

4. Sila pintura esta dafada, retocarla
para evitar la oxidacion.

5. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

6. Guardar la maquina en un ambiente
cerrado, si es posible.

7. Evitar posicionar cargas pesadas encima
del cepillo y el carter de proteccion
del cepillo. El peso podria deformar
el cepillo y hacerlo inutilizable.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulacion y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
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Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

* Solo los centros de asistencia
autorizados efectuan las reparaciones
y el mantenimiento en garantia.

¢ Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han

desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales invalida la garantia.
* Se recomienda llevar la maquina una vez

al afio a un taller de asistencia autorizado
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

10. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera

11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacioén adjunta.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
* Fata de familiaridad con la
documentacion adjunta.
¢ Descuidos.
* Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
e Utilizacion de piezas de recambio no originales.
* Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.
La garantia tampoco cubre:
* El desgaste normal de los materiales
de consumo come correas de
transmision, taladros, faros, ruedas,
pernos de seguridad y cables.
¢ Desgaste normal.
¢ Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos
y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Parrafo
Primera Sucesivamente
vez cada
MAQUINA
Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7
Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2
Limpieza general y control - Después de cada uso 7.4
MOTOR
Limpieza de la bujia - 25 horas / después de e
cada temporada
Sustitucion bujia - 100 horas / después e
de cada temporada
Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.31
de cada uso
Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de 7.3.2
cada temporada
Limpieza filtro aire carburador - 10 horas / después 7.4
de cada uso

*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro Distribuidor o por un Centro de asistencia

autorizado
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12. IDENTIFICACION PROBLEMAS

INCONVENIENTE

POSIBLE CAUSA

REMEDIO

1. Falta arranque

Interruptor de encendido
en posicion OFF.

Colocar le interruptor de encendido en ON.

Falta de carburante

Llenar el depésito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado Esperar algunos minutos antes de

arrancar. No presione el cebador

y desacoplar el choke.
Bujia dafada Contactar el centro de asistencia autorizado.
Carburante viejo Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. Pérdida de potencia.

Expulsion de demasiado material

Reducir la velocidad

Tapon depdsito carburante suciedad
o cubierto de hielo o nieve.

Quitar la suciedad, el hielo o nieve de
arriba y alrededor del tapon del deposito.

3. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o cepillo dahado.

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicién.

5. Pérdida o disminucién
en la expulsion
del material

Cepillo encasquillado

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafios del cepillo.

Cepillo demasiado distante del terreno.

Regular la altura de las ruedecitas.

6. Traccion sin funcionar

Cable de mando de accionamiento de
la traccién no regulado correctamente.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar a su

Distribuidor.
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1

Kasutusjuhendi mdned ohutuse voi
té6tamise seisukohalt olulised punktid on
jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

MARKUS v6i
VoI uusi elemente eespool mérgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

. Punkt|d mis on tahistatud hallide tappidega

: kontuuriga ruuduga, néitavad voimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

TAHTIS sisaldab tdpsustusi

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaratletud
juhiistmelt ndoga séidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vt jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatUkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. ,2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud luhendiga ptk voi 16ik ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “16ik 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tédhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma juhtseadmeid ja
masina oigesti kasutamist. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendi eiramine voib pohjustada
tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi. Hoidke
ko6ik ohutusnéuded ja kasutusjuhendid
alles edaspidiseks kasutamiseks.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maéral tutvunud. Kohalikud seadused
vGivad satestada kasutaja miinimumea.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud voi haige voi on

Kutuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, 6ues ja selle ajal ei tohi suitsetada.
Tankige enne mootori kdivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lulitatud voi on veel soe.

Kui kitust I&heb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kitusest.

Keerake paak ja tankimisndud

alati korralikult kinni.

Valtige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside
vOi tolmu laheduses. Elektrikontaktid voi
mehaaniline hodrdumine voivad tekitada

tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi
voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

sademeid, mis vdivad tolmu voi aurud sulidata.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides, kus

ohtlik vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib
kaivitada vabas 6hus voi hasti 6hutatud kohas.

Pidage meeles, et seadmega t66taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata td6koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Kandke t&navapuhkija kasutamise

ajal sobivaid riideid.

Kandke jalatseid, mis tagavad hea

haarduvuse libedatel pindadel.

¢ Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille voi
néokaitseekraani. Mootoriga masina té6tamine
voib pdhjustada vdorkehade paiskumist silma.

¢ Kandke miravastaseid korvaklappe.

Toobala / Masin

* Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage voimalikud voorkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.

* Enne mootori kéivitamist kontrollige,
et kdik juhtseadmed, mis mojutavad
masina liikumist, on vélja lulitatud.

Sisepolemismootor: kiitus

¢ Hoiatus: kiitus on véga tuleohtlik
Kaitlege ettevaatlikult!

¢ Hoida kltust alati sobivates anumates.

Pidage meeles, et heitgaasid on murgised.
* Tdotage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea néhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad
téoalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise taiskasvanu jarelevalve all.
Olge eriti tAhelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tdnavatel,
kui lapsed teed voi tdnavat Uletavad.
P&o6rake téhelepanu varjatud ohtudele.
Kui masinat kasutatakse tee lahedal,
pdorake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

* Arge suunake harja vastu tuult, teiste
inimeste, loomade, sdidukite ega hoonete
poole, mida vGiks kahjustada harjatavate
materjalidega pihta saamine. Arge

lubage kellelgi seista masina ees.

Arge kasutage tanavapuhkijat kunagi tarade,
autode, akende, klaaspiirete jne. laheduses,
kui hari pole sobivas suunas reguleeritud.
Ka&si ja jalgu ei tohi viia pdorlevate osade
lahedusse. Hoidke harja korpus alati puhas.
Kui tdnavapuhkija l&heb vastu voorkeha

vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis
ltlitage mootor vélja, oodake kuni kdik liikuvad
osad seiskuvad ja kontrollige hoolikalt, et
masin ei oleks saanud kahjustada. Tavaliselt
tahistavad vibratsioonid mone probleemi
olemasolu. Parandage vdimalikud kahjustused
enne masina jargmist kasutamist.

* Enne masina juurest eemaldumist lilitage

mootor vélja ja deaktiveerige kdik juhtseadmed.
ET-2



¢ Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lilitage
mootor vélja ja oodake kuni kdik liikkuvad osad
seiskuvad (vélja arvatud juhtudel, kus juhistes
on selgelt ndutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi,
sest need on kuumenevad. Poletusoht.
Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
maodda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.
Masina teisaldamise ajal vi siis kui
seda ei kasutata, deaktiveerige hari.
* Veenduge, et teil oleks alati kindel

tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast

kinni. Kondige, &rge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

¢ Arge kasutage masinat ndlval ristisuunas.
Liikuge alati Glalt alla ja seejéarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsmed

ei ole piisavad voi kui ohutusseadmed

ei ole Gigesti asetatud.

Arge eemaldage ega voltsige
olemasolevaid ohutussisteeme.

Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse tdéle liiga korgetel
pdoretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi lile koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge asetage kési harja korpuse sisse,

kui te pole mootorit vélja ltlitanud ja
oodanud, et liikuvad osad seiskuksid.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
séilitab masina ohutusomadusi.

Defektsed vo6i kahjustatud osad
tuleb vilja vahetada ning mitte kunagi

parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:

muude kui originaalvaruosade ja/voi
valesti paigaldatud osade kasutamine
kahjustab masina ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Hooldamine

* Kui peate paagi tUhjendama kitusest,
siis tehke seda kilmstardiga.

¢ Pdlenguohu véhendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat dli
ja/voi kituselekete suhtes.

Hoidmine

* Arge jatke kutust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
saedemete voi soojusallikatega.

» Laske mootoril enne tdnavpuhkija kinnisesse

ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui tdnvapthkijatuleb panna

pikemaks ajaks seisma, vaadake alati

kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

¢ Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

* Laadige masinat valjalllitatud mootoriga,
tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

* Teisaldamise ajaks sulgege kutusekraan (kui
on olemas) ja kinnitage masin korralikult kettide
vOi trosside abil transpordivahendi kiilge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist.

* Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, 6lide, kituse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata priigi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest kdrvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jadatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on tdnavapihkija.

Masin on varustatud korpusega kaitstud
harjaga, millega puhitakse edasisuunas. Harja
kaitab mootor, mis veab ka masinat ennast.
Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, puUstijalu ja masina taga.
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3.1.1 Ettendhtud otstarve

Masin on projekteeritud ja ehitatud pihkimiseks,
prugi koristamiseks ja eemaldamiseks
kénniteedelt, aedadest, labisdidukohtadest

ja muudelt maapinna tasandi pindadelt.
Téanavapuhkijaga voib plhkida

ainult asju nagu lehti, lund, tolmu,

peenikest kruusa ja véikest prahti.

3.1.2 Ebaoige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (néiteks, aga mitte ainult):
* Masina kasutamine maapinna
tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal
vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
¢ Koorma vedamine voi llikkamine
* Laste voi teiste reisijate vedamine.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiitip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult (iks tédtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
sumbolid (jn 4). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga té6tajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.
Sumbolite tdhendus:

2 ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Esemete véljapaiskumine.
Arge suunake harja korvalviibijate
vGi loomade suunas.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad tédalalt eemal.

OHT! Hoidke kéed ja jalad
pborlevatest osadest eemal.

OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kéivitage
masinat suletud ruumis.
OHT! Kutus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne kituse
lisamist lulitage mootor vélja
ja laske sel jahtuda

OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega stuteallikaid.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (jn 1):

1. Tootja aadress

2. Masinatulp

3. Muravdimsuse tase

4. CE vastavusmargistus
5. Mootoripddrete arv

6. Mootori voimsus

7. Mootori tédmaht

8. Tootmisaasta

9. Registreerimisnumber
10. Tootekood

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakujel olevale sildile 6igetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
maérgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime
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3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pdhikomponentidest (jn 1):

Sassii

Mootor

Kltusepaak

Kaepide

Armatuurlaud

Harja kaitsekarter

Hari

Véikesed rattad

Ratas

Konksud seadmete kinnitamiseks
Tuled (lisavarustuses)
Elektrilise kéivituse lUliti

FrXC-IOMmMOUOW»

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordip&hjustel ei ole
masina monesid komponente kiilge pandud
otse tehases, vaid need tuleb masina kulge
monteerida parast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
téériistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoribli ja kiituseta.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud
monteeritavad komponendid (jn 3):

Viide. | Kirjeldus Kogus
A |Kangide ja kaablitega juhtraud 1
B | Juhtraua kinnituskruvid 4
C | Juhtraua kinnituspoldid 4
D |Lehter 1
E | Pikendusvoolik 6lile 1
F | Kuunalde eemaldamisvoti 1
G | Kruvid 1

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke masin kastist vélja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

4.2 HARJA JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE

Uhendage kaabli aas réngasse (jn 5).

MARKUS kaablid on juba
armatuurlauaga Uhendatud.

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Kruvid juhtraua
kinnitamiseks masina kilge, kruvid
kaiguvaheti kinnitamiseks ja kruvid harja
suunamise juhtimiseks on pakendatud
eraldi pakki, mis on masinaga kaasas.
Paigaldage nii:

1. Lahendage juhtraua otsad
(jn 6.A) toele (jn 6.B)

. Paigaldage vahepuksid (jn 6.C) ja

+ joondage avad nii, et 6ige suurusega
avad jaaksid digele poole (vaiksem ava
. vdlja- ja suurem ava sissepoole).

2. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

Hoobade kdepidemete
paigaldamine

1. Keerake kaepide keermeslatile
kaiguhooval (jn 9.A) ja harja
suunamise hoovale (jn 9.B).

2. Keerake lukustusmutter kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

1. Eemaldage kéiguvaheti liigendi (jn 7.A)
kiljest seib (jn 7.B) ja tihvt (jn 7.C).

2. Asetage kéiguvaheti liigend (jn 7.A) hoova
avasse (jn 7.D), et ihendada llekandega.

3. Kinnitage seib (jn 7.B) tihvt (jn 7.C).

4.5 HARJA SUUNAJA PAIGALDAMINE

1. Eemaldage harja suunaja liigendi (jn 8.A)
kuljest mutter (jn 8.B).
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2. Asetage harja suunaja liigend
(jn 8.A) hoova avasse (jn 8.C).
3. Kinnitada mutter (jn 8.B).

5. JUHTSEADMED

5.1 SUOUTELOLITI

Vdimaldab mootori seiskamist ja kéivitamist.
Suutelllitil on kaks asendit (jn 10.A):

1. Luliti véljas OFF mootor seiskub
ja seda ei saa kaivitada.

2. Luliti sees ON mootorit saab
kéivitada ja to66le panna.

5.2 GAASIHOOB
Reguleerib pdorete arvu.

Sildil ndidatud asendid vastavad
joonisele (jn 10.B):

1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina
9 kaivitamisel ning tdétamisel.

2. Miinimumpdérdeid. Kasutatakse
siis, kui mootor on Umberliigutamise
ajal piisavalt soe.

5.3 OHUVENTIIL

Kasutatakse mootori killmstardiks.
Ohuventiilil on kaks asendit (jn 10.C):

le Vasakul - 6huventiil on lahti (kllmstardil).

Paremal - 6huventiil on kinni
(tavalisel to6tamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel).

5.4 PRIMER

Vajutades primeri kummist seadet pumbatakse
kutust karburaatori sisselaskekollektorisse,

lihtsustades sedasi mootori kiilmstarti (jn 10.D).

55 KI}EPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kaivitamiseks (jn 10.E).

5.6 ELEKTRILISE KAIVITUSE LULITI

Mootori elektriliseks kaivitamiseks (jn 10.J)
kui masin on thendatud elektrivorku (jn 10.K)
kolme haruga kaabliga, millel on maandus.

5.7 JUHTKANG

Masina edasiliikumiseks.

 Edasi likumiseks vajutage kang
(jn 9.D) alla vastu kaepidet.

 Lahti laskmisel edasiliikumine lakkab ja
kang naaseb esialgsesse asendisse.

 Kui juhtkangi vajutatakse samaaegselt

. harjaga (jn 9.C) kaivitamisega, siis juhtkangi
. lahtilaskmisel jaéb see sisselllitatuks.

: Edasikaik lulitub vélja alles siis, kui lahti

. lastakse harja juhtseadmest (jn 9.C)

. (vastava eelvalmidusega masinatel).

5.8 HARJA JUHTSEADE

Kaéivitab harja.

* Harja p6drlemiseks vajutage kang (jn 9.C)
alla kuni see puutub vastu kaepidet.

* Kui harja juhtseadet liigutatakse
Uks kord, siis sellest lahti laskmisel
harja liikumine peatub ja hoob liigub
automaatselt esialgsesse asendisse.

5.9 KAIGUHOOB

Masin on varustatud hoovaga

vahetatavate kaikudega (jn 9.A).

* 5/ 6 kaiku edaspidi likumisel
kiiruse reguleerimiseks.

* 2 kaiku tagurpidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks

5.10 HARJA SUUNAJA

Harja suunamine soovitud nurga
alla kaib kangi (jn 9.B) abil.

Harja liigutamiseks on hooval edasi-
tagasi suunal 3 asendit.

* Hoob edasi = 15° paremale.

* Hoob keskel = 0° nurk puudub.

* Hoob vasakul = 15° vasakule.

5.11 TULEDE LULITI

. Tulede sisse lilitamiseks lUkake
- ltliti asendisse | (jn 9.E).
: » Tuled pélevad = liliti | asendis



6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel jérgida, on
kirjeldatud ptk-s 2. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne masina kasutamist kontrollige

kituse ja 6litaset. Kituse tankimise ja oli
lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude
kohta vaata (16ik 7.2 ja 16ik 7.3).

Vaikesed rattad on vajalikud harja
maapinnast kauguse reguleerimiseks.
Enne masina kasutamist reguleerige rattaid:

¢ 1. Vabastage kaitse (jn 11.A).
- 2. Eemaldage tihvt (jn 11.B).

+ 3. Tostke/langetage rattad (jn 11.C).

. 4. Pange tihvt tagasi.
. 5. Pange kaitse tagasi.

Lodvendage kiljel nupp (jn 11.D).
Keerake Ulemist nuppu (jn 11.E) péri- ja
vastupdeva, et tdsta voi langetada rattaid.
. 3. Pingutage kuljel nupp (jn 11.D).

6.2 OHUTUSKONTROLLID

1
c 2.

Veenduge, et olete neist aru saanud enne
alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist

ohutuskontrollid.
6.2.1 Uldkontroll
Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Uhendused.

Elektrijuntmed. Kaik isolatsioon on terve.
Mehaanilisi

kahjustusi ei ole.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

6.2.2 Veo ja harja t66 test

Tegevus Tulemus
Kaivatage masin (16ik 6.3) | Rattad ja hari peavad
jadma seisma.

Edasiveo test

Vajutage juhtkangi Rattad panevad
(jn 9.D). masina liikkuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(jn9.D)

Harja to6tamise test

Vajutage harja kéivitamise | Hari hakkab pd6rlema.
hooba (jn 9.C).

Laske harja hoob lahti. Hari seiskub.

Rataste ja harja to6tamise test

Hoidke harja hooba Hari p&6rleb ja rattad
(jn 9.C) all, vajutage hakkavad masinat
juhtkangi (jn 9.D). edasi vedama.

Laske juhtkang
(jn 9.D) lahti.

Rattad seiskuvad ja
hari jatkab p&érlemist.

Laske harja kéivitamise Hari seiskub.

hoob (jn 9.C) lahti.

A Kui méni tulemustest ei vasta
jdrgmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole véimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE
1. Lilitage lliti ON (jn 10.A).

6.3.1 Kiilmstart

1. Lukake gaasikang taisgaasile (jn 10.B).

2. Lulitage 6huventiil sisse (jn 10.C).

3. Vajutage kaks-kolm korda primerit (jn 10.D).
Vajutamisel peab s6rm katma ava.

4. Lulitage elekitrilise kaivituse lulitist (16ik
6.3.4) voi késitsi sisse (I6ik 6.3.3)

5. Ldulitage 6huventiil vélja (jn 10.C).

TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega tédle, vaid laske mootoril
koéigepealt paar minutit té6tada.

6.3.2 Sooja mootori kadivitamine

1. Lukake gaasikang taisgaasile (jn 10.B).
2. Kontrollige, et 6huventiil oleks kinni (jn 10.C).
3. Kaivitage elektriliselt voi

manuaalselt (vt jargnevat).
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TAHTIS Kuumkdivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kaivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tdmmake
aeglaselt kéepidet (jn 10.E) valjapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tommake

kovasti ja jargi andes minge k&depidemega kaasa.

Korrake protseduuri kuni mootor kéivitub.

MARKUS Arge korrake rohkem kui 3-4
korda, muidu ujutab mootori lile. Kui masin
ei kdivitu, siis vaadake voimalikke pohjuseid
tabelist "Rikete tuvastamise tabel".

6.3.4 Elektriline kadivitamine

A Kontrollige, et elektrisiisteem
oleks maandatud ja kaitstud.

1. Pange elektrijuhe (jn 10.K)
230V toitega stepslisse.

2. Kaivitage mootor nupust.

3. Kui mootor té6tab, siis votke
pistik stepslist vélja.

6.3.5 Tooétamine

Masina kasutamise ajal tehke alati nii:

¢ Suunage hari juhtseadmest soovitud
nurga alla (jn 1.G).

* Seadke masina kaik vastavalt teekonna
raskusele ja puhitava kogusele.

¢ Vajutage harja hooba (jn 9.C)
ja hari hakkab péérlema.

¢ Veo sisse lulitamiseks vajutage
juhtkangi (jn 9.D).

MARKUS Kui masin té6tab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.6 Roolimine

Roolimiseks tuleb suunata
masin soovitud suunda.

6.3.7 Soidusuuna muutmine

Soéidusuuna muutmise ajal peab masin seisma.
Masina s6idusuuna muutmiseks
kaituge jargnevalt:
¢ Masina peatamiseks laske juhtkang
(jn 12.D) ja harja hoob (jn 12.C) lahti.
* Likake kaiguhoob soovitud
asendisse (jn 12.A).
¢ Alustage uuesti t6dd.

TAHTIS Séidusuuna muutmine liikuva
masinaga kahjustab Ulekandestisteemi.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti harja
hoob (jn 9.C) ja juhtkang (jn 9.D).
Masina seiskamiseks lllitage stiteldliti
OFF-asendisse (jn 10.A).

A Arge iiritage masinat seisata
ohuventiili abil. See kahjustab mootorit.

A Mootor véib vahetult pérast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit voi selle lédheduses
olevaid osi. See voib tekitada péletusi.

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Masinaga saab puhkida erinevat liiki
materjale, erinevates keskkondades.

Juhised koigi maapinna tiilpide jaoks

* Valige masina edasiliikumiskiirus ja harja
pddrlemiskiirus vastavalt td6étingimustele ja
materjalile, mida plhitakse, reguleerige nii,
et puhitav materjal liiguks Ghtlase joana.
Arge avaldage harjale liiga palju survet.
Oige puhkimise jaoks piisab harja
stigavusele tavaliselt 5-10 cm.

Enne peatamist viige mootori

pddérded miinimumini.

Suured alad

* Ebatasasel voi raskel pinnasel vdhendage
kiirust, et véaltida harja tagasipdrkumist,
mis seda voiks kahjustada.

* Puhkige kdigepealt keskelt ja tekitage
2 ala, siis puhkige Ulejaénud alad.
See vahendab harja td6koormust.

Lumi

e Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jadnud lumejéagid

* Kui on voimalik, visake lumi valja tuulega
samas suunas (parituult). Kontrollige
lume véljaviske kaugust ja suunda.

* Enne peatamist viige mootori
pd6érded miinimumini.

Mustus ja peenike kruus

* Tekkiva tolmu vdhendamiseks toétage
madalatel harja po6rlemiskiirustel.
Lisaks puudke t66d teha niisketel ja
pilvistel paevadel parast vihma.
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¢ Peenikese kruusaga maapinnal seadke
harja kérgus selliseks, et see ei lennutakse
kive, mis voiksid pohjustada kahjusid.

Raskem prigi
¢ Vahendage soidukiirust ja todtamislaiust.

6.6 PARAST KASUTAMIST

¢ Puhastage masin (I6ik 7.4).

Liigutage koiki juhtseadmeid

mitu korda ette ja taha.

¢ Kontrollige, et dhuventiil oleks lahti..
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni I6dvenenud kruvid ja poldid.

/\ Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.

7. HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel jérgida, on
kirjeldatud 16ik 2.4. Jérgige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

/\ Kéik kontrollid ja hooldustééd
tuleb teha ainult siis, kui masin seisab
ja mootor on viilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust votke voti
vélja ja lugege iile vastavad juhised.

A Hooldustééde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

Hooldusté6de sagedust ja tlitpi on
kokkuvadtlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.
Tabeli eesmark on aidata teid masina
téokindluse ja ohutuse séilitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
voib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimudjatelt.

TAHTIS Kbik hooldus- ja requleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis

kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdidijal
VvOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kutuse lisamiseks:
1. Keerake kitusepaagi kork maha (jn 10.F).
2. Paigaldage lehter (jn 10.G).
3. Tankige ja seejarel eemaldage
lehter (jn 10.G).
4. Ldpuks keerake kork korralikult kinni ja
koristage mahaloksunud kitus(jn 10.F).

MARKUS Arge téitke bensiinipaaki &éreni.

MARKUS Kasutage ainult tehniliste andmete
tabelis viidatud bensiini. Arge kasutage muud
tlidipi kitust. Kasutada voib keskkonnasééstlikku
bensiini, st alktilaatbensiini. Selle bensiinitiibi
koostis on inimestele ja loodusele vdhem
kahjulik. Selle kasutamisega ei seostu lihtegi
negatiivset efekti. Mtitigil on alkdidilbensiini
tidipe, mille kasutamise efektide kohta puuduvad
ldhemad andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alktdlbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

MARKUS  Kiitus on kiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida (ile 30 pdeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase té6korra eel vaid niipalju kitust, kui
selle lbpetamiseks vaja ldheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI KONTROLL/LISAMINE

A Kontrollige dlitaset enne
iga masina kasutamist.

MARKUS Masin tarnitakse ilma mootoriélita.

7.3.1 Kontrollimine / lisamine

Protseduur:

¢ Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
 Pulhkige 6livarda imbert puhtaks.

Keerake lahti ja tbmmake varras vélja.
Puhastage varras (jn 10.H).

Lukake dlivarras taielikult sisse ilma

seda oma kohale kruvimata.

e Tdmmake varras uuesti valja.

Lugege vardalt dlitase.

Kui tase on allpool mérki “MAX” (jn 12), siis
lisage pikendusvooliku (jn 3.E) abil li.

* Asendamise kohta lugege 16ik 7.3.2

A Liigne lisamine vo6ib pohjustada
mootori lilekuumenemist. Kui tase
tiletab mérki ,,MAX”, tuleb 6li seni vVilja
lasta kuni saavutatakse oige tase.
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MARKUS Kasutatava olitti(ibi
kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

/\ Mootoriéli véib viga kuum olla, kui
see lastakse viilja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepérast laske enne 6list
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustédde tabelis".

Vahetage 06li sagedamini, kui mootor

peab té6tama ndudlikes tingimustes.

Toimige allkirjeldatud viisil:

Asetada masin tasasele pinnale.

Asetage kogumisndu véljalasketoru alla.

Keerake dlikork maha (jn 10.H).

Keerake 0li valjalaskekork maha (jn 10.1).

Koguge 6li kogumisanumasse.

Keerata 0li valjalaskmise kork kinni.

Puhastada voimalikud 6lijaagid.

Taitke uue dliga. Kasutatava 6likoguse

kindlakstegemiseks vaadake

"Tehniliste andmete tabel".

9. Pérast 6li sissevalamist kéivitage mootor
ja laske 30 sekundit tuhikaigul té6tada.

10. Veenduge, et 0li vélja ei leki.

11. Lulitage mootor vélja. Oodake 30 sekundit ja
kontrollige uuesti dlitaset. Vajadusel vaadake
ka 16iku "kontroll/lisamine" (I16ik. 7.3.1)

ONoaRWN =

TAHTIS Viige 6li ja4tmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin on
Véilja liilitatud. Arge piiiidke harjalt sinna
kogunenud priigi eemaldada, kui te ei ole:
e Lasknud lahti harja ja masina juhtkangist.
e Mootori vilja liilitanud.

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jérgige jargmiseid juhiseid:

» Puhastage mootor harja ja/véi surubhuga.

e Arge pritsige vett otse mootorile.

* Parast veega puhastamist kaivitage masin ja
hari, et eemaldada vesi, mis vastasel juhul
voib siseneda laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
koérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad sudtekuinlaid,
pdorduge edasimiuja voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Stitekulinaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldustédde tabelist.

7.6 KARBURAATOR

Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.
Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Keerake filtri kaanel lahti nupp
(jn 13.A) ja eemaldage kaas (jn 13.B).
2. Keerake nupp (jn 13.C) lahti ja
eemaldage filter (jn 13.D).
3. Puhastage filtrit surudhuga seest ja véljast.
4. Kontrollige, et filter poleks katki,
vastasel juhul asendage.
5. Pange jarjekorras tagasi filter (jn 13.D), nupp
(jn 13.C), kaas (jn 13.B) ja nupp (jn 13.A).

7.8 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

8. HOIUSTAMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 paeva:

1. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole
tehtud viimase kolme kuu jooksul.
2. Puhastage masin korralikult
3. Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandust66d.
4. Kuivéarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et véltida roostetamist.
Kaitske metallpindu rooste eest.
V6imalusel hoidke masinat kinnises ruumis.
Arge pange raskeid esemeid harja ega
selle korpuse peale. Raskus vdib harja
deformeerida ja muuta kasutamiskdlbmatuks.

Non

9. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustddde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldustd6d, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimuuja juures voi spetsiaalses
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teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised 10. GARANTII KATE

ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

¢ Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt projekteeritud
nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega

tutvumata jatmine.

Téhelepanematus.

Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Mitte-originaal varuosade kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

¢ Kulumaterjalide, nagu tlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalset kulumist.

* Normaalne kulumist.

* Mootoreid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maératud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2
Uldine puhastamine ja kontrollimine - lga kord parast 7.4

kasutamise Iopetamist

MOOTOR

Suitekidnla puhastamine - Iga 25 td6tunni / hooaja jarel e

Sultekiunla asendamine - Iga 100 to66tunni / hooaja jarel e

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 té6tunni / 7.3.1
kasutamiskorra jarel

Mootorioli vahetamine 5 tundi Iga 50 t66tunni / hooaja jarel 7.3.2

Karburaatori hufiltri puhastamine - Iga 10 té6tunni / 7.4

kasutamiskorra jarel

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuuja voi volitatud teeninduskeskuse juures.

ET-11




12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sudteluliti OFF-asendis.

Lilitage I0liti ON.

Vahe kutust

Tankige puhta kutusega.

Ohuventiil véljas

Lukake 6huventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on Uleujutatud

Oodake mdni minut enne kaivitamist Arge
vajutage primerit ega lulitage valja Shuventiili

Sudtekiunal katki

Vétke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kitus vana

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab joudlust

Puhitakse liiga palju materjali

Véhendage kiirust

Kitusepaagi kork must voi
kaetud jaa voi lumega

Eemaldage mustus, jaé ja
lumi kiitusepaagi korgilt

3. Mootori pé6rded
madalad voi
ebakorraparased

Ohuventiil on sees.

Lukake 6huventiil vélja.

Kutus vana

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Mbdned osad on lahti tulnud
voi hari on kahjustatud.

4. Liiga suur vibratsioon

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud Gigesse asendisse.

5. Materjali
eemalepaiskamise
joéud on nérgenenud
vOi aeglustunud

Hari on kinni jdanud.

Eemaldage voimalikud jadtmed
voi vdorkehad harjalt.

Hari maapinnast liiga kdrgel.

Reguleerige rataste abil.

6. Edasivedu ei to6ta

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Voétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Séilytd myéhempéaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estda koneen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

. Huudulla korostetut kappaleet joiden

* reunoissa on harmaita pisteit osoittavat

: valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttboppaassa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

¢ esiintyy hankkimassasi mallissa.

» »

"Etuosa”, "takaosa”,
ovat kayttajan |stuma—asennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.

oikea” ja "vasen” viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen koneen kéyttoa.

A Tutustu vipuihin ja koneen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdmédan moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa konetta. Paikalliset lait voivat

maaréata koneen kaytélle minimi-ikérajan.
Konetta ei koskaan saa kayttaa jos

kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut 1adkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin

ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttdja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heidan omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennellaén kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

* Al kayta lakaisukonetta ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.

¢ Pue jalkineet, joissa on pitava

pohja liukkailla pinnoilla.

Kéyta kayton, huollon tai korjaustoimenpiteiden

aikana aina suojalaseja tai visiiria.

Moottoroitujen koneiden kayttd voi saada

vieraita esineita sinkoutumaan silmiin.

e Kayta kuulosuojaimia.

Tyoalue / Kone

» Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota
nékyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, pdydat, langat jne.

¢ Ennen moottorin k&ynnistdmista tarkista,
etta kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat
likkumaan, on kytketty pois paalta.

Polttomoottori: polttoaine
¢ Varoitus: polttoaine on erittain
tulenarkaa. Kasittele varovasti!
* Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.

Tankkaa tai lisda polttoainetta suppiloa
kayttamalla vain ulkoilmassa éléka

tupakoi naiden toimenpiteiden aikana.
 Tankkaa ennen moottorin kaynnistamista.
Ala avaa séilion korkkia &léka tankkaa kun
moottorin on péélla tai vield kuuma.

Jos polttoainetta valuu ulos, éala kdynnista
moottoria vaan vie kone pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista
valittémasti koneen péaalle ja maahan
valuneet polttoaineen jddmat

¢ Ruuvaa kiinni polttoainesailién ja
polttoainetta sisaltéavien séilididen korkit.
Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

o Al3 kayta konetta rajahdysalttiissa
ympéristéssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinditéa,
jotka saavat pélyn tai hOyryt syttyméaan.
Ala kdynnisté moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdéntyé vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja
hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pid& henkil6t, lapset ja elaimet loitolla
ty6alueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkilén toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
konetta sorateiden, jalkakéaytavien

ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetdan. Varo piilevia vaaroja.

Varo liikennetta kun konetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Kéytannot

* Ala suuntaa harjaa vastatuuleen tai
henkil6itd, elaimia, ajoneuvoja, asuntoja
tai muita pain, jotka voivat vahingoittua
harjattujen materiaalien vuoksi. Alda anna
kenenkéaén olla koneen edessa.

Al& koskaan kayté konetta aitojen, autojen,
ikkunoiden, lasiaitojen jne. 1&hella ellei
harjan suuntaa ole kunnolla séadetty.

Ala laita k&sia ja jalkoja py6rivien osien
|&helle. Pid4 aina puhtaana harjan suojusta.
Jos kone iskeytyy vieraisiin esineisiin tai
jos epétavallista tarinda esiintyy, sammuta
moottori, odota, etté liikkuvat osat
pyséhtyvat ja tarkasta kone mahdollisten
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vahinkojen varalta. Tarin& on yleensa merkki
ongelmasta. Korjaa mahdolliset vahingot
ennen koneen kaytt64 uudelleen.
Ennen kuin poistut koneen luota, sammuta
moottori ja kytke kaikki ohjaukset pois paalta.
Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatétoimenpiteiden suorittamista, sammuta
moottori ja odota, etté liikkuvat osat pyséhtyvat
(ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). Kytke
sé&hkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.
Ala kayté konetta korkeilla nopeuksilla
kun ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepéain. Katso taaksepain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
Kytke harja pois p&alta kun konetta
kuljetetaan tai sita ei kayteta.
¢ Varmista aina, etté olet tasapainossa

ja kykenet pitdméan kunnolla kahvasta

kiinni. Kavele, ala koskaan juokse.

Kéyton rajoitukset

e Al kéyta konetta poikkisuunnassa rinteessa.
Aja méessé aina ylh&alta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa méaessa. Valta jyrkkia makia.

¢ Ala koskaan kéyta konetta ilman siihen kuuluvia

suojuksia tai jos niité ei ole asennettu oikein.

Ala peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

e Ald muuta moottorin saatdja alaké kayta

sité ylikierroksilla. Jos moottoria kaytetaan

ylikierroksilla, henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Alé ylikuormita konetta ohjaamalla

sita liian korkealla nopeudella.

Al& koskaan aseta késia harjan suojuksen

sisépuolelle, ellei moottoria ole ensin

sammutettu ja liikkuvat osat ole pyséhtyneet.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi
koneen turvallisuuden séilyttdmiseksi.
Kéyttoturvallisuuden kannalta
on tdrkedd, ettd rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niité korjata. Kdyté
ainoastaan alkuperéisié varaosia: ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa
koneen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole minkéénlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
¢ Jos polttoainesailié on tyhjennettava, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.

* Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saanndllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

* Al jata polttoainetta séilioon jos konetta
varastoidaan sellaisella paikassa,
jossa polttoaineen héyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipindiden

tai lammonlahteiden kanssa.

Anna moottorin ja&htya ennen kuin
kone varastoidaan suljettuun tilaan.
Viittaa aina kayttdoppaaseen

tarkeita yksityiskohtia varten jos
konetta on varastoitava pitkaén

Kuljetus

¢ Jos konetta on kuljetettava kuoma-autolla tai
perdvaunulla, kéyta aina kestévyydeltaan,
leveydeltéan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.
Lastaa kone moottori sammutettuna,

sité tydntamalla, kayttamalla

riittAvé méara henkilgité.

Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos
kuuluu varustukseen) ja kiinnita kone kunnolla
kuljetusvélineeseen koysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ymparisténsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessé konetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

* Noudata tarkasti paikallisia séadoksia,
koskien pakkausten, 6ljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai mink&
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteitd ei saa heittaa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietéva niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

* Kun kone otetaan pois kaytdstéa ala hylkaa
sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia saaddksia noudattaen.

3. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on lakaisukone.

Kone on varustettu harjalla jota suojaa suojus
ja joka py6rimélla lakaisee sen edessa
olevaa materiaalia. Moottori liikuttaa harjaa,
joka antaa my6s tydntévoiman koneelle.
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Konetta ohjataan kojelaudalle
asetettujen ohjausten kautta.
Kayttaja voi ohjata konetta ja kéyttda ohjauksia

aina seisoen, kuljettajan paikalla, koneen takana.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu
roskien lakaisemiseen ja niiden poistamiseen
jalkakéaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja
muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lakaisukonetta tulee kayttda yksinomaan
materiaalien kuten lehdet, lumi, pély,

sepeli ja pienten roskien poistoon.

3.1.2 Vaara kaytté

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Koneen kéayttd korotetuilla pinnoilla

kuten katot, autotallit, katokset tai

muut rakenteet tai rakennukset.
¢ Kuormien hinaaminen tai tydntadminen.

» Lasten tai muiden matkustajien kuljettamiseen.

TARKEAA Koneen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmalla
kéyttajélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvén vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama kone on tarkoitettu kuluttajien kéyttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
kone on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Konetta saa
kéyttéa vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteista, jotta konetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

2 VAROITUS!

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen koneen kayttda.

VAARA! Esineiden
sinkoutumisvaara. Al
suuntaa harjaa paikalla olevia
henkil6ita tai elaimia pain.
VAARA! Pidé tybaluetta vapaana
henkil6istd, lapsista ja elaimisté.
VAARA! Pidéa kadet ja jalat
@ poissa pyérivista osista.

VAARA! Kayt4 aina kuulosuojaimia.

VAARA! Kayta aina suojalaseja.

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipaastéja. ALA
kaynnista konetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittain
tulenarkaa ja rajahtavaa.

Sammuta moottori ja anna sen
jaéhtya ennen tankkaamista.

VAARA! Tulipalo- tai réjahdysvaara.
@ Al4 tupakoi aléka kayta
avotulta tai sytytyslahteita

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Valmistajan osoite

2. Koneen malli

3. Akustisen tehon taso

4. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
5. Moottorin rpm-nopeus

6. Moottorivoima

7. Moottorin sylinteritilavuus

8. Valmistusvuosi

9. Sarjanumero

10. Tuotekoodi

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyta tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimid.

TARKEAA Kéyté tunnistavia
nimié joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.
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3.4 PAAOSAT

Kone koostuu seuraavista padosista (kuva 1):

Runko

Moottori
Polttoainesailio
Kahva

Kojelauta

Harjan suojus
Harja

Pienet pyérat
Pyéra
Lisévarustekoukut
Valot (valinnainen)
Pistoke séhkdékaynnistysta varten

FXC-IOMmMOUOWR

4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin koneen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
koneen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiintedllad tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa koneen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttadmélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineita. Ala kédytéa
konetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Kone toimitetaan ilman
moottoribljyé ja polttoainetta.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltda asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

As. |Kuvaus Maéra

A |Kahvatangoilla ja 1
esiasennetuilla vaijereilla

Ruuvit kahvan kiinnittdmiseen

Mutterit kahvan kiinnittémiseen

Oljyn jatkoletku

Avain sytytystulpan irrottamiseen

QMmoo w

4
4
Suppilo 1
1
1
1

Ruuvit

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

nédma ohjeet mukaan luettuina.
3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Ota kone pois laatikosta.
5. Havit4 laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten méaraysten mukaisesti.

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA HARJAN ASENNUS

Kiinnita vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikaan (kuva 5).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.

4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Ruuvit kahvan asettamista
varten koneeseen, ruuvit vaihdevivun
kiinnittdmista ja harjan suuntauksen
ohjaamista varten toimitetaan erillisessa
pakkauksessa koneen pakkauksen sisalla.
Asenna seuraavalla tavalla:

1. Aseta kahvaputken aaripaat (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).

. Aseta vilikkeet (kuva 6.C) ja kohdista
+ne aukkoihin nédhden huomioimalla
oikea halkaisija (pienempi ura

. ulospain, suurempi ura sisdanpain).

2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin
ja ruuvaa kiinni.

4.3.1 Vipujen kahvojen asennus

1. Ruuvaa jokainen kahva vaihdevivun
kierteitettyyn tankoon (kuva
9.A) ja harjan suuntausvivun
kierteitettyyn tankoon (kuva 9.B).

2. Kirista kiinnitysmutteri.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

1. Irrota vaihdevivun nivelesta edella
esiasennettu (kuva 7.A) aluslevy
(kuva 7.B) ja sokka (kuva 7.C).

2. Aseta vaihdevivun nivel (kuva 7.A)
vivussa olevaan aukkoon (kuva 7.D) sen
kytkemiseksi voimansiirtoon.

3. Kiinnita aluslevy (kuva 7. B)
ja sokka (kuva 7.C).
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4.5 HARJAN SUUNTAA OHJAAVA VIPU

1. Irrota harjan suuntaa ohjaavan
vivun nivelesté (kuva 8.A) valmiiksi
asennettu mutteri (kuva 8.B) .

2. Aseta harjan suuntaa ohjaava nivel (kuva 8.A)
vivussa olevaan aukkoon (kuva 8.C).

3. Kiinnitd mutteri (kuva 8.B).

5. HALLINTALAITTEET

5.1 KAYNNISTYSKYTKIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa
ja kaynnistaa. Kaynnistyskytkimella
on kaksi eri asentoa (kuva 10.A):

1. Kytkin asennossa OFF - moottori
pyséhtyy eiké sita voi kéynnistaa.

2. Kytkin asennossa ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja ottaa kayttoéon.

5.2 KAASUTTIMEN VIPU
Séaataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltissa nékyvien asentojen

merkitykset: (kuva 10.B):

1. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
aina koneen kaynnistamiseksi
ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan
kun moottori on riittdvan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

-

5.3 RIKASTIMEN VIPU

Sita kaytetdan moottorin kaynnistdmiseen
kylmana. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 10.C):

Vasemmalla - rikastin on paalla
I\I (kylmékaynnistysta varten).

Oikealla - rikastin on pois paalta (normaali
toiminta ja kaynnistys lampimana).

5.4 PRIMER

Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla nain moottorin
kaynnistysta kylmana (kuva 10.D).

5.5 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kaynnistyksen (kuva 10.E).

5.6 SAHKOISEN KAYNNISTYKSEN
OHJAUS

Sallii moottorin sdhkdisen kaynnistyksen (kuva
10.J) kun kone on kytketty sdhkoverkkoon
tarkoituksenmukaisella maadoitetulla
kolminapaisella pistokkeella (kuva 10.K).

5.7 AJOVIPU

Sallii koneen kulkemisen eteenpain.

* Saadaksesi koneen kulkemaan
eteenpain, laske vipu alas (kuva 9.D),
kunnes se asettuu kahvan paalle.

* Kun se vapautetaan koneen
eteneminen pysahtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

< » Jos ajovipua kaytetaan yhdessa

. harjan vivun kanssa (kuva 9.C), kun se
. vapautetaan se jaa paalle. Se kytkeytyy
: pois paaltéa vain kun myds harjan vipu

¢ (kuva 9.C) vapautetaan (kyseisella

. toiminnolla varustetuissa koneissa).

5.8 HARJAN OHJAUSVIPU

Kéynnistaa harjan pyérinnén.

¢ Harjan pyérinnan kaynnistédmiseksi, laske vipu
alas (kuva 9.C), kunnes se osuu kahvaan.

* Jos harjan vipu kdynnistetaan yksittain, kun
se vapautetaan harjan pyorinté pysahtyy ja
vipu palautuu automaattisesti alkuasentoon.

5.9 VAIHDEVIPU

Kone on varustettu vipukayttoisella

vaihteella (kuva 9.A):

¢ 5/6 vaihdetta etenemisnopeuden saatamiseksi
e 2 vaihdetta peruutusnopeuden sdatamiseksi

5.10 HARJAN SUUNTAUSVIPU

Harjan suuntaa saadetaan vivulla

(kuva 9.B), jonka avulla sita voidaan

kallistaa haluttuun suuntaan.

Liikuta vipua eteen tai taakse, yhteen 3 kaytossa
olevasta asennosta harjan kallistamiseksi.

* Vipu eteen = 15° oikealle.

* Vipu keskella = 0° ei kallistusta.

* Vipu taakse = 15° vasemmalle.
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5.11 VALOKYTKIMET

Sytyté valot asettamalla kytkin
asentoon | (kuva 9.E).
* Valot p&alla = kytkin asennossa I.

6. KONEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset koneen kaytén
aikana on kuvattu luvussa 2. Noudata
tarkalleen kyseisid ohjeita estdéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen koneen kéyttda tarkasta ettd paikalla
on polttoainetta ja 6ljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja 6ljyn lisddmiseen

liittyvia toimenpiteité ja varotoimia varten
(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Pieni& pydria tarvitaan séatamaén harjan
etaisyyttd maasta sen suojaamiseksi.
Ennen koneen kayttéa, saada

pyéréat seuraavalla tavalla:

1. Vapauta varmistin (kuva 11.A).
: 2. Irrota tappi (kuva 11.B).

© 3. Nosta/laske pyorat (kuva 11.C).
. 4. Laita tappi takaisin.

. 5. Kiinnita varmistin.

1. Ldysenna sivunuppia (kuva 11.D).

2. Kaanna ylanuppia (kuva 11.E) myéta-
tai vastapaivaan pyodrien nostamiseksi/
laskemiseksi.

. 3. Kiinnita sivunuppi (kuva 11.D).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, ettd olet ymmartanyt
kayttoohjeen sisallén ennen kuin jatkat
toimintaa. Suorita liséksi seuraavat
turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kdyttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde Tulos

Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja liitannéat.
Séhkojohdot. Eristys on ehja.
Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tydéntévoiman ja harjan
toiminnallinen testi

Toimenpide Tulos
Kaynnista kone Pyérien ja harjan on
(kappale 6.3) pysyttava paikoillaan.

Ty6éntévoiman toiminnallinen testi

Paina ajovipua (kuva 9.D). | Pydréat saavat koneen
etenemaan.

Vapauta ajovipu
(kuva 9.D)

Pyorat pysahtyvat.

Harjan toiminnallinen testi

Paina harjan ohjausvipua | Harja alkaa py®éria.
(kuva 9.C).

Vapauta harjan Harja pyséhtyy

ohjausvipu.

Harjan ja pyorien toiminnallinen testi

Pitamalla harjan Harja pyorii ja pyorat
ohjausvipua painettuna saavat koneen

(kuva 9.C), paina likkumaan eteenpain.
ajovipua (kuva 9.D).

Vapauta ajovipu Pyéréat pysahtyvét ja
(kuva 9.D). harja jatkaa py6rimista.
Vapauta harjan Harja pysahtyy

ohjausvipu (kuva 9.C).

A Jos miké tahansa tuloksista

poikkeaa seuraavissa taulukoissa
osoitetuista arvoista, konetta ei ole
mahdollista kadyttdéa! Toimita kone
huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

1. Laita kdynnistyskytkin asentoon

ON (kuva 10.A).
6.3.1 Kylmékaynnistys

1. K&anné kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 10.B).

2. Laita rikastin paalle (kuva 10.C).

3. Paina primer-pumpun ohjausta (kuva 10.D)
kaksi tai kolme kertaa. Varmista, ettd aukko
peitetdan sormella kun pumppua painetaan.
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4. Kaynnista sdhkdohjauksella (kappale 6.3.4)
tai manuaalisella ohjauksella (kappale 6.3.3).
5. Laita rikastin pois paalta (kuva 10.C).

TARKEAA Ennen koneen kéytté4 odota
muutama minuutti, ettéd éljy kuumenee.

6.3.2 Kaynnistys lampiméana

1. Kaanna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 10.B).

2. Tarkista, etté rikastin on kytketty
pois paalta (kuva 10.C)

3. Kaynnista sahkaisella tai manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA Ldmpiména tehtdvén
kdynnistyksen aikana &lé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kaynnistys

Moottorin manuaalista kdynnistysta varten veda
kahvaa hitaasti (kuva 10.E) ulospéin, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti

ja saata kddensijaa sita vapauttaessa.

Toista toimenpide kunnes moottori kéynnistyy.

HUOMAUTUS Al4 suorita yli 3/4 yrityst,
silld muussa tapauksessa moottoriin voi pdésta
liikaa polttoainetta. Jos kone ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Sahkoinen kdynnistys

A Varmista, ettd syottélaitteistossa
on maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Tydnna syéttdjohdon pistoke (kuva
10.K) 230 V:n pistorasiaan.

2. Paina kaynnistyspainiketta
moottorin k&ynnistamiseksi.

3. Kun moottorin on ké@ynnistetty,
kytke pistoke irti pistorasiasta.

6.3.5 Tyoskentely

Koneen kayttéa varten toimi
seuraavassa kuvatulla tavalla:
» Tarkoituksenmukaista ohjausvipua kayttamalla,
suuntaa harjaa (kuva 1.G)
haluamaasi suuntaan.
¢ Aseta vaihde reitin ja lakaistavan
materiaalin maaran mukaan.
¢ Paina harjan ohjausvipua (kuva 9.C)
harjan pyérinnén kéynnistamiseksi.

* Paina ajovipua (kuva 9.D)
pyérinnan kaynnistamiseksi.

HUOMAUTUS Ké&ytd moottoria aina téysilld
kierrosluvuilla koneen kdytén aikana.

6.3.6 Ohjaus

Ohjaus tapahtuu suuntaamalla
kone haluttuun suuntaan.

6.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihde on vaihdettava kone pysahdyksissa.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi
seuraavassa osoitetulla tavalla:
* Pysayta kone vapauttamalla ajovipu

(kuva 12.D) ja harjan ohjausvipu (kuva 12.C).
e Siirrd vaihdevipu haluamaasi

asentoon (kuva 12.A).
e Aloita normaali tyo.

TARKEAA Vaihteen vaihto koneen liikkuessa
aiheuttaa vahinkoja voimansiirtojérjestelmaélle.

6.4 PYSAYTYS

Koneen pyséayttdmiseksi, vapauta harjan
vipu (kuva 9.C) ja ajovipu (kuva 9.D).
Koneen sammuttamiseksi aseta
kaynnistyskytkin kohtaan OFF (kuva 10.A).

/\ Al3 yrits sammuttaa konetta
kéyttamaélla rikastinta. Tdméa
saattaa vaurioittaa moottoria.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Alé
koske danenvaimentimeen tai sen
léhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.5 KAYTTOVINKKEJA

Tata konetta voidaan kayttaa
erityyppisten materiaalien lakaisemiseen,
toimimalla erilaisilla ty6alueilla.

Neuvot kaiken tyyppisille maille

¢ Sailyta etenemisnopeus ja harjan nopeus
aina lakaistavan materiaalin tyypin ja maaran
mukaisena saatamalla niita siten, etté
materiaalia lakaistaan jatkuvana virtana.

Ala kéyta liikaa painetta harjassa. Hyvaa
lakaisutulosta varten riittaa yleensa,

ettd harjan syvyys on 5-10 cm.

Vahenna koneen kierroslukuja

ennen sen pysayttamistéa.
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Laajat alueet

* Jos kyseessa on epétasaiset tai luonnontilaiset
maat, vahenna etenemisnopeutta estaaksesi

harjan pomppimista ja sen vahingoittumista.
¢ Lakaise tekemalla keskivayla, jakamalla

alue 2 osaan ja lakaise vasta sitten

jaljelle ja&avéat alueet. Tamé vahentaa

harjaan kohdistuvaa kuormitusta.

Lumi

e Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijadédmien poistamiseksi.
Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etéisyys ja suunta.

Vahenna koneen kierroslukuja

ennen sen pysayttamista.

Lika ja sora

¢ Véhentéaksesi iimaan nousevan pdlyn
maarad lakaisun aikana, pida harjan
nopeutta alhaisena. Tyéskentele liséksi
mahdollisuuksien mukaan kun ilma on
kostea tai pilvinen tai sateen jalkeen.

¢ Jos maassa on soraa, sdada harjan
korkeutta siten, etta se hipoo kivia
estéen niiden sinkoutumista ja nain
mahdollisten vahinkojen syntymista.

Raskaat roskat
¢ Vahenné etenemisnopeutta ja tydskentele
kayttamalla koneen koko tydleveytta.

6.6 KAYTON JALKEEN

¢ Suorita puhdistus (kappale 7.4).

e Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

* Tarkista, et rikastin on kytketty paalle.

* Tarkista, ettei paikalla ole I6ystyneit&
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista 16ystyneet ruuvit ja pultit.

A Ali peitéd konetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméaéréykset koneen kdytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estééksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset

ja toimenpiteet on suoritettava kone

pyséhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta-avain ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkéén puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéytéa tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttamaéan
kone tehokkaana ja turvallisena. Siin&
on esitelty trkeimmat toimenpiteet seka
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maéaraajan yhteydessa.
Ei-alkuperéisten varaosien ja lisdvarusteiden
kaytt6 voi vaikuttaa negatiivisesti
koneen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA  Kaikki huolto- ja

saététoimenpiteet joita ei ole kuvattu tdssé

kayttéohjeessa on suoritettava jélleenmyyjén
tai ammattitaitoisen keskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisdamiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailién korkki
ja ota se pois (kuva 10.F).

2. Aseta suppilo (kuva 10.G).

3. Lisaa polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 10.G).

4. Polttoaineen lisdyksen paattyessa, ruuvaa
kiinni polttoainesailién korkki ja puhdista
mahdolliset vuodot (kuva 10.F).

HUOMAUTUS A4 tayta
polttoaineséiliéta yldpintaan asti.

HUOMAUTUS Kéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ala kdyta
muun tyyppisiéd polttoaineita. Voit kdyttaé
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Tamén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henckildille ja ympéristélle. Niiden
kéyttodn liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissé on
alkylaattibensiinejé, joiden kdyttdon liittyvid
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.
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HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eiké sitd saa séilyttaa séiliéssé yli 30
vuorokautta. Ennen koneen varastointia
pitkéksi ajaksi, tdyté séilié polttoaineella,
Joka riittdd viimeiseen kéyttéén (luku 8).

7.3 MOO_'_I']'ORI(")LJYN TARKASTAMINEN
/ LISAAMINEN

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadyttoa.

HUOMAUTUS Kone toimitetaan
kéyttéjélle ilman moottoribljy&.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

Menettely:

¢ Aseta kone tasaiselle pinnalle
tarkastusta varten.

¢ Puhdista 6ljytikun ympérilla oleva alue. Ruuvaa
jairrota se. Puhdista tikku (kuva 10.H).

¢ Tydnné tikku kokonaan sis&én
ruuvaamatta sita paikoilleen.

¢ Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.

¢ Lisaa oljya kayttamalla jatkoletkua (kuva 3.E),
jos taso on alle merkin “MAX” (kuva 12)

¢ Oikeaa vaihtomenetelmaa
varten ks. kappale 7.3.2

/\ Al téyts liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjennad
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kéytettdvéa oljytyyppia
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoridljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois viélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jaéhtyéd tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat éljyn pois.

Vaihda moottoridljy "Huoltotaulukossa"
osoitettuina aikoina. Vaihda 6ljy useammin jos
moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.
Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

Aseta kone tasaiselle pinnalle.

Aseta keraysastia tyhjennysputken alle.
Irrota tayttokorkki (kuva 10.H).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 10.1).

Keraé oljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkki kiinni.
Puhdista mahdolliset éljyvuodot.

Noaprwh=

8. Tayté uudella dljylla. Kaytettavaa oliyméaraa
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

9. Jokaisen tayton yhteydesséa kaynnista
moottori ja aja minimikierroksilla
30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0s "tarkastus/lisays" (kappale 7.3.1).

TARKEAA Toimita éljy sen havittidmista
varten paikallisten mééradysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet

kone sammutettuna. Alé yrité

poistaa mahdollisesti jumittunutta

materiaalia harjasta ennen kuin:

* Harjan ja etenemisen
ohjausvivut on vapautettu.

* Moottori on sammutettu.

Puhdista kone aina k&ytén jalkeen. Puhdistusta

varten noudata seuraavia ohjeita:

* Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.

* Al& ruiskuta vetta suoraan moottoriin.

* Vedella tehdyn puhdistuksen jalkeen,
kaynnisté kone ja harja veden poistamiseksi
joka voi muussa tapauksessa tunkeutua
laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA A4 koskaan kéyta korkeapaineista
vettd. Se voi vahingoittaa séhkdéosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kdanny jalleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisdatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon
tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Ruuvaa auki suodattimen kannen nuppi
(kuva 13.A) ja ota kansi pois (kuva 13.B).

2. Ruuvaa auki nuppi (kuva 13.C) ja
irrota suodatin (kuva 13.D).

3. Puhdista suodatin puhaltamalla siihen
paineilmaa sisélta- ja ulkoapain.
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4. Tarkista ettei suodattimeen ole syntynyt
vahinkoja. Muussa tapauksessa
se on vaihdettava uuteen.

5. Asenna jarjestyksessa takaisin suodatin
(kuva 13.D), nuppi (kuva 13.C), kansi
(kuva 13.B) ja nuppi (kuva 13.A).

7.8 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

¢ Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta kone olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. VARASTOINTI
Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Vaihda moottoridljy jos toimenpidetté ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.

2. Puhdista kone huolellisesti.

3. Tarkista, ettei koneessa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

4. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaéksesi
ruostumisen muodostumista.

5. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.

6. Varastoi kone suljettuun
tilaan, jos mahdollista.

7. VAlta painavien kuormien asemointia
harjan ja harjan suojuksen péalle.
Paino voi vaaristda harjaa ja tehda
siitd kayttokelvottoman.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltdéa kaikki koneen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki s&ato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdssa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,

joka tuntee koneen ja jolla on erityistydkalut
niin, etté tyd suoritetaan oikein ja sailytetaan
koneen alkuperainen turvallisuustaso.

11. HUOLTOTAULUKKO

Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkil6iden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéité takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavéat
vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti koneelle.

Muita kuin alkuperéisié varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

On hyva jattaa kone kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden

huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia liitteena annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.
Takuu ei koske vahinkoja, jotka
syntyvat seuraavista seikoista:
e Liitteend annettuun dokumentaation
ei ole tutustuttu.
Huolimattomuus.
Kayttd ja asennus on suoritettu
vaarin tai niita ei ole sallittu.
Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.
Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
Lisaksi tamé takuu ei kata:
¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, porat,
valot, pydrét, turvapultit ja narut.
* Normaalia kulumista.
Moottoreita. Niille myénnetédan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maéraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia

oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta télla takuulla.

Toimenpide

Tiheys Kappale

Ensimmainen Seuraavat kerrat
kerta

KONE

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.
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Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmainen Seuraavat kerrat
kerta

Kaikkien kiinnitysten tarkastus - Ennen jokaista kayttoa 7.7

Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus - Ennen jokaista kaytt6a 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus - Jokaisen kayton jalkeen 7.4

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus - 25 tuntia / jokaisen x
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen - 100 tuntia / jokaisen x
kauden lopussa

Moottoriéljyn tarkastaminen/liséaminen - 5 tuntia / jokaisen 7.31
kayton jalkeen

Moottoriéljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.32
kauden lopussa

Kaasuttimen ilmansuodattimen puhdistus - 10 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kdynnisty

Kaynnistyskytkin OFF-asennossa.

Laita kaynnistyskytkin asentoon ON.

Polttoaine puuttuu

Tayta sailié puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa liilkaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kaynnistamista. Ala paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohavikki

Liikaa materiaalia poistetaan

Vahenné nopeutta

Polttoainesailion korkki likainen,
jaéssa tai lumessa.

Poista lika, jaa tai lumi polttoaineen
sailion korkin paalta ja ymparilta.

3. Moottori toimii
minimikierroksilla tai
epasaanndllisesti.

Rikastin on kytketty.

Kytke rikastin irti.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Liiallista tarinda

Loystyneet osat tai harja vahingoittunut.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, ettd kahva on kiinnitetty paikoilleen.

5. Materiaalin poistossa
puutteita tai hidastusta

Harja jumissa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet harjasta.

Harja liilan kaukana maasta.

Sé&ada pienten pyodrien korkeutta.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut

jalleenmyyjaéan.
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VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

6. Tydntdvoima ei toimi Tybntdvoiman ohjausvaijeria Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
ei ole saadetty oikein.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut toimenpiteet, ota yhteytta
jalleenmyyjaén.
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:LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un
danger. Le non-respect de l'avertissement
est susceptible de provoquer des lésions

personnelles ou a des tiers et/ou des dommages.

. Les paragraphes entourés d'un cadre formé
. de points gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

: tous les modéles mentionnés dans ce

< manuel. Vérifier si cette caractéristique

* est présente sur son propre modeéle.

Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de conduite de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numeérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure
2 est indiquée de cette fagon : « Voir fig.
2.C » ou simplement « (Fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou
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paragraphes sont signalées par l'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d'’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un 4ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. L'utilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa securité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equlpements de protection individuelle (EPI)
¢ Ne pas utiliser la balayeuse sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une
bonne prise sur les surfaces glissantes.
Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiere pendant I'utilisation, I'entretien
ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter

des corps étrangers dans les yeux.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

* Bien contrdler la zone a nettoyer et
enlever les éventuels corps étrangers
évidents. Par exemple : paillassons,
traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir
désactive toutes les commandes qui
actionnent les organes en mouvement.

Moteurs a explosion : carburant

* Avertissement : le carburant est hautement
inflammable. Manipuler avec soin !
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et

ne pas fumer durant ces opérations.
Faire le plein avant d’allumer le moteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir

ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

¢ En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon du réservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail
* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
* Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Travailler uniqguement a la lumiére du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.
Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Faire particulierement attention lorsque I'on
utilise la machine sur des allées de gravier,
des trottoirs et des routes ou lorsqu'on les
traversent. Faire attention aux dangers cachés.
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¢ Faire trés attention a la circulation
routiére lors de l'utilisation de la
machine en bordure de route.

Comportements
* Ne pas orienter la brosse contre le vent,
ou vers des personnes, des animaux, des
véhicules, des logements ou tout ce qui
pourrait subir des dommages provoqués
par les matériaux brossés. Ne permettre a
personne de s'arréter devant la machine.
* Ne jamais utiliser la machine a proximité
de clbtures, automobiles, fenétres,
séparations en verre, etc. sans avoir réglé
adéquatement la direction de la brosse.
Ne pas approcher les mains et les pieds
des organes rotatifs. Toujours conserver le
carter de protection de la brosse propre.
Si la machine frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, attendre que les éléments
en mouvement s'arrétent et inspecter
attentivement la machine pour vérifier qu'elle
n'a pas subi de dommages. Normalement
les vibrations sont le symptéme qu’il y
a un probleme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.
Avant de s'éloigner de la machine, éteindre le
moteur et désactiver toutes les commandes.
Avant d'effectuer les opérations de
réparation, de nettoyage, d'inspection, de
réglage, éteindre le moteur et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
(sauf indications contraires explicites
dans les instructions). Déconnecter les
cables du moteur électrique. (En option)
Ne pas toucher les pieces du moteur qui
chauffent pendant 'usage. Risque de brdlures.
Ne pas utiliser la machine a des vitesses
de transport élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention quand on procéde
en marche arriére. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriére pour
s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.
Désactiver la brosse lorsque la machine
est transportée ou n'est pas utilisée.
Vérifier toujours que I'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

¢ Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction
sur une pente. Eviter les pentes raides.

* Ne pas utiliser la machine si les protections
sont insuffisantes ou si les dispositifs de
sécurité ne sont pas correctement positionnés.

Ne pas débrancher ni manipuler les
systemes de sécurité présents.
* Ne pas modifier les réglages du moteur,

ni le mettre a un régime excessif. Si

on fait fonctionner le moteur a un

nombre de tours excessif, le risque de

|ésions personnelles augmente.
* Ne pas surcharger la machine en la
conduisant a une vitesse trop élevée.
Ne pas introduire les mains a l'intérieur du
carter de protection de la brosse sans avoir
d'abord éteint le moteur et attendu que les
éléments en mouvement se soient arrétés.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. N'utiliser que des
piéces de rechange d'origine : I'utilisation
de piéces de rechange non originales
et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et dégage le constructeur
de toute obligation ou responsabilite.

Entretien

e S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur est froid.

e Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir

si la machine est entreposée dans un édifice

ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer

en contact avec des flammes nues, des

étincelles ou des sources de chaleur.

Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer

la machine dans un local fermé.

 Toujours se référer aux instructions d'utilisation
pour les détails importants si la machine doit
étre conservée pendant une période prolongée

Transport

¢ Sila machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser
des rampes d'acces résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.
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Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour 'emploi
de la machine, au profit de la société civile

et de 'environnement ol nous vivons.

¢ Eviter de déranger le voisinage.

e Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des pieces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte,
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une balayeuse.

La machine est équipée d'une brosse,
protégée par un carter, qui balaie le matériel
frontalement lorsqu'elle tourne. La brosse
est mise en mouvement par le moteur qui
fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les
commandes situées sur le tableau de bord.
L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales
commandes en se tenant toujours debout,
au poste de conduite, derriere la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de détritus des
trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

La balayeuse doit exclusivement étre
utilisée pour retirer des matériaux tels que
des feuilles, de la neige, de la poussiére,
des graviers et de petits détritus.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :
o Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que
des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
 Trainer ou pousser des charges
* Transporter des enfants ou d'autres passagers.

IMPORTANT L'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souléve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler & 'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec I'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :
ATTENTION !

ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Projection d'objets.
Ne pas orienter la brosse vers
les personnes ou les animaux.

DANGER ! S’assurer qu’il n'y

a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.
DANGER ! Tenir les mains et les
pieds a I'écart des organes rotatifs.

DANGER ! Porter un
casque anti-bruit.

eePp> ® b
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DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant est

A inflammable et explosif. Eteindre
le moteur et le laisser refroidir
avant de faire le plein

@ DANGER ! Risque d'incendie

ou d'explosion. Ne pas fumer,
ne pas utiliser de flammes nues
ou de sources d'allumage

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes au centre d'assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

Adresse du fabricant

Type de machine

Niveau de puissance acoustique
Marque de conformité CE

Tableau de bord

Carter de protection de la brosse
Brosse

Roulettes

Roue

Crochets pour les accessoires
Phares (en option)

Fiche pour le démarrage électrique

rxe-Tomm

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour
leur montage, suivre ces consignes :

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».

IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

Régime du moteur

L'emballage comprend les composants
pour le montage (fig. 3) mentionnés
dans le tableau suivant :

Cylindrée du moteur
Année de fabrication

1
2
3
4
5.
6. Puissance du moteur
7
8
9
1

'0 '(\:lgdm:;?tg;?esene Pos. | Description Qté
: A | Guidon avec les tiges et 1
Transcrire les données d'identification de la B l\iss Zaebfliizt?;inszmﬁimn 7
machine dans les espaces prévus a cet effet sur — g .
I'étiquette apposée & l'arriére de la couverture. C | Boulons de fixation du guidon 4
D | Entonnoir 1
IMPORTANT  Utiliser les noms d'identification E | Tuyau de rallonge huile 1
figurant sur I'étiquette d'identification du produit. F | Clé de démontage de la bougie 1
G |Vis 1
IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé 4.1.1 Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux

composants suivants (fig. 1) : 3. Extraire de la boite tous les éléments
A qui ne sont pas montés.

A. Chassis 4. Extraire la machine de la boite.

B. Mgteur . 5. Eliminer la boite et les emballages en

g' (F;.Eisdecl)’xo” de carburant respectant les réglementations locales.
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4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA BROSSE

Accrocher I'ceillet du cable dans la
boutonniere prévue a cet effet (fig. 5).

REMARQUE Les cables sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Le guidon est livré avec le tableau de bord

déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la
commande de la boite de vitesses et la visserie
de fixation de la commande d'orientation de la
brosse sont fournies dans un emballage séparé
a l'intérieur de I'emballage de la machine.
Procéder au montage de la fagon suivante :

1. Rapprocher les deux tubes d'extrémité du
guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).

: Introduire les entretoises (fig. 6.C) et
 les aligner sur les orifices en tenant
. compte du diamétre correct (la plus
. petite entaille vers I'extérieur, la plus
. grande entaille vers l'intérieur).
Introduire les vis et les écrous dans
les orifices et les bloquer.

Montage des poignées des leviers

1. Visser chaque poignée sur la tige
filetée du levier de vitesses (fig.
9.A) et sur la tige filetée du levier
d'orientation de la brosse (fig. 9.B).
Fermer I'écrou de fixation.

4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Retirer de l'articulation (fig. 7.A) de la
commande de la boite de vitesses la
rondelle (fig. 7.B) et la goupille (fig. 7.C)
précédemment pré-assemblées.
Introduire I'articulation (fig. 7.A) de la
commande de la boite de vitesses
dans l'orifice du levier (fig. 7.D)

pour la relier a la transmission.

Fixer la rondelle (fig. 7.B) et

la goupille (fig. 7.C).

4.5 MONTAGE DE LA COMMANDE

D'ORIENTATION DE LA BROSSE

1. Retirer de I'articulation (fig. 8.A) de la

commande d'orientation de la brosse I'écrou

(fig. 8.B) précédemment pré-assemblé.
Introduire I'articulation (fig. 8.A) de la
commande d'orientation de la brosse
dans l'orifice du levier (fig. 8.C).

3. Fixer I'écrou (fig. 8.B).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 INTERRUPTEUR D'ALLUMAGE
Permet d’arréter et de mettre en marche
le moteur. L'interrupteur d'allumage

a deux positions (fig. 10.A) :

1. Interrupteur placé sur OFF —le

moteur s’arréte et ne peut pas

se remettre en marche.

Interrupteur placé sur ON - le moteur
peut étre mis en marche et en fonction.

5.2 COMMANDE DE L'ACCELERATEUR

Il régle le nombre de tours du moteur.

Les positions, indiquées sur la plaquette,
correspondent a (fig. 10.B) :
1. Plein régime. A toujours utiliser
pour faire démarrer la machine
et pendant le fonctionnement.
2. Ralenti. A utiliser lorsque le moteur
est suffisamment chaud pendant
les phases de stationnement.

5.3 COMMANDE CHOKE

On I'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande choke présente
deux positions (fig. 10.C) :

A gauche - le choke est activé
I\I (pour le démarrage a froid).

A droite - le choke est désactivé
(fonctionnement normal et
démarrage a chaud).

5.4 AMORCEUR

Quand on appuie sur la commande en
caoutchouc de I'amorceur, on injecte du
carburant dans le collecteur d’admission
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du carburateur, ce qui facilite le démarrage 5.10 LEVIER D'ORIENTATION

du moteur a froid (fig. 10.D). DE LA BROSSE
5.5 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL Lorientation de la brosse est réglée a
. I'aide d'un levier (fig. 9.B) qui permet de
Elle permet le démarrage manuel lincliner dans la direction souhaitée.
du moteur (fig. 10.E). Déplacer le levier vers l'avant ou vers
| I'arriere dans I'une des 3 positions
5.6 COMMANDE DE DEMARRAGE disponibles pour faire incliner la brosse.
ELECTRIQUE ¢ Levier vers l'avant = 15° a droite.
 Levier central = 0° aucune inclinaison.
Elle permet le démarrage électrique du moteur e Levier vers l'arriére = 15° a gauche.
(fig. 10.J) lorsque la machine est reliée au
réseau électrique a l'aide de lafiche trois =~ ... .. iiiiiiiieeeconcoocccoccoccccccnoons
pbles pourvue de mise & la terre (fig. 10.K). 5.11 INTERRUPTEUR PHARES
5.7 COMMANDE D'AVANCEMENT .

. Pour allumer les phares, amener
< l'interrupteur en position | (fig. 9. E).

Elle permet l'avancement de la machine. : « Phares allumés = interrupteur en position .
e Pour faire avancer la machine, abaisser .
la commande (fig. 9.D) jusqu'a ce Sececcceccscsscsscsscsscscssssssscsescscss .

qu'elle adhere a la poignee.
¢ A son relachement, I'avancement de
la machine s'arréte et le levier retourne

automatiquement dans la position initiale. 6. UTILISATION DE LA MACHINE

: ¢ Sila commande d'avancement est IMPORTANT Les normes de sécurité a
. actionnée en méme temps que la suivre pendant I'utilisation de la machine
. commande de la brosse (fig. 9.C), elle : sont décrites au chap. 2. Respecter
reste activée a son relachement. Elle n'est  © scrupuleusement ces indications pour ne pas

E désactivée que lorsque I'on relache aussi la s'exposer a de graves risques ou dangers.
. commande de la brosse | |
(fig. 9.C) (pour les machines équipées). : 6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

5.8 COMMANDE DE LA BROSSE Avant d'utiliser la machine, contréler la
présence de carburant et le niveau d'huile.

Elle actionne la rotation de la brosse. Au sujet des modalités et des précautions

e Pour actionner la rotation de la brosse, pour faire I_e plein de carburant ou I'appoint
abaisser la commande (fig. 9.C) jusqu'a d'huile (voir par. 7.2 et par. 7.3).
ce qu'elle adhére a la poignée. . )

o Sila commande de la brosse est actionnée Les roulettes permettent de régler la distance
séparément, & son relachement la rotation entre la brosse et le terrain de fagon a la protéger.
de la brosse s'arréte et le levier retourne Avant d'utiliser la machine, régler les
automatiquement dans sa position initiale. roulettes de la fagon suivante :

Décrocher la sireté (fig. 11.A).
Extraire le goujon (fig. 11.B).

5.9 LEVIER DE VITESSES ‘1
. o S2.

La machine est équipée d'une boite de . 3. Lever/ abaisser les roulettes (fig. 11.C).
4
:5

vitesses actionnable par un levier (fig. 9.A) : Introduire & nouveau le goujon.
* 5/6 rapports pour le réglage de : 5. Remettre la s(ireté.
lavitesse d'avancement. =™ 00 ceecescscscccccssccccsccssccsscssscccssnss .
e 2rapports pourleréglagedela 0 Ll iiiicccccccccccssccccccccccsssssssnns .
vitesse en marche arriére. : 1. Desserrer la manette latérale (fig. 11.D).  :
. 2. Tourner la manette supérieure :
(fig. 11.E) dans le sens des aiguilles

d'une montre / dans le sens inverse
pour lever / abaisser les roulettes.
. 3. Fixer la manette latérale (fig. 11.D).



6.2 CONTROLES DE SECURITE

S'assurer d'avoir appris les contenus avant

de procéder. Exécuter en outre les controles
suivants de sécurité et vérifier que les résultats
correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1

Controle général

Objet

Résultat

Circuit du carburant
et raccordements.

Aucune fuite.

Cables électriques.

Toute l'isolation intacte.
Aucun dommage
mécanique.

Circuit de I'nuile

Aucune fuite.
Aucun dommage.

Conduite d'essai

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

6.2.2 Test de fonctio

nnement de la

traction et de la brosse

Action

Résultat

Faire démarrer la
machine (par. 6.3)

Les roues et la brosse
doivent rester immobiles.

Test de fonctionne

ment de la traction

Appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 9.D).

Les roues font avancer
la machine.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 9.D)

Les roues s'arrétent.

Test de fonctionnement de la brosse

Appuyer sur la commande
de la brosse (fig. 9.C)

La brosse commence
atourner.

Relacher la commande
de la brosse.

La brosse s'arréte

la brosse e

Test de fonctionnement de

t des roues

En maintenant la
commande de la brosse
enfoncée (fig. 9.C),
appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 9.D).

La brosse tourne
et les roues font
avancer la machine.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 9.D)

Les roues s'arrétent et la
brosse continue a tourner.

Relacher la commande
de la brosse (fig. 9.C).

La brosse s'arréte.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est

indiqué dans les tableaux suivants, il n'est

pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
la machine a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

1. Placer l'interrupteur d'allumage

sur ON (fig. 10.A).
6.3.1 Démarrage a froid

1. Placer I'accélérateur sur plein
régime (fig. 10.B).

2. Activer le choke (fig. 10.C).

3. Appuyer sur lacommande de I'amorceur
(fig. 10.D) deux ou trois fois. S'assurer
que le doigt recouvre l'orifice lorsque
I'on appuie sur la commande.

4. Faire démarrer avec la commande électrique
(par. 6.3.4) ou manuelle (par. 6.3.3).

5. Désactiver le choke (fig. 10.C).

IMPORTANT Avant d'opérer avec la
machine, attendre quelques minutes pour
permettre a I'huile de se réchauffer.

6.3.2 Démarrage a chaud

1. Placer l'accélérateur sur plein

régime (fig. 10.B).
2. Vérifier que le choke est désactivé (fig. 10.C).
3. Faire démarrer avec la commande

électriqgue ou manuelle (voir ci-apres).

IMPORTANT Lors du démarrage a
chaud, ne pas appuyer sur 'amorceur.

6.3.3 Démarrage manuel

Pour faire démarrer manuellement le moteur,
tirer lentement la poignée (fig. 10.E) vers
I'extérieur jusqu'a ce que I'on pergoive une
certaine résistance. Ensuite tirer avec force et
accompagner la poignée lors du relachement.
Répéter I'opération jusqu'au

démarrage du moteur.

REMARQUE Ne pas effectuer plus de
3/4 tentatives autrement on risque de noyer
le moteur. Vérifier les causes possibles
du démarrage manqué dans le « Tableau
d'identification des anomalies ».

6.3.4 Démarrage électrique

A S'assurer que le circuit d'alimentation
est muni de mise a la terre et de disjoncteur.
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1. Introduire la fiche du cable d'alimentation (fig.
10.K) dans une prise d'alimentation en 230 V.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage
pour lancer le moteur.

3. Aprés le démarrage du moteur, retirer
la fiche de la prise d'alimentation.

6.3.5 Fonctionnement

Pour opérer avec la machine,
procéder de la fagon suivante :
¢ En utilisant la commande ad hoc , orienter la
brosse (fig. 1.G) dans la position souhaitée.
* Régler la vitesse en fonction du parcours
et de la quantité de matériaux a balayer.
e Appuyer sur la commande de la brosse
(fig. 9.C) pour lancer la rotation de la brosse.
e Appuyer sur la commande d'avancement
(fig. 9.D) pour actionner la traction.

REMARQUE Toujours utiliser le moteur a
plein régime pendant ['utilisation de la machine.

6.3.6 Braquage

Le braquage se fait en orientant la
machine vers la direction souhaitée.

6.3.7 Changement de vitesse

Le changement de vitesse doit avoir

lieu lorsque la machine est arrétée.

Pour changer de vitesse, procéder

de la fagon décrite ci-apres :

¢ Arréter la machine en relachant la
commande d'avancement (fig. 12.D) et
la commande de la brosse (fig. 12.C).

¢ Déplacer le levier de vitesses dans
la position souhaitée (fig. 12.A).

¢ Reprendre le travail normal.

IMPORTANT Le changement de vitesse
lorsque la machine est en mouvement
endommage le systéme de transmission.

6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher la
commande de la brosse (fig. 9.C) et la
commande d'avancement (fig. 9.D).

Pour éteindre la machine, placer 'interrupteur
d'allumage sur OFF (fig. 10.A).

A Ne pas essayer d'éteindre la machine
en actionnant la commande choke. Cette
action risquerait d'endommager le moteur.

A Le moteur risque d'étre trés chaud
juste aprés son extinction. Ne pas toucher
le pot d'échappement ou les piéces
adjacentes. Il y a un danger de brilures.

6.5 CONSEILS D'UTILISATION

Cette machine peut étre utilisée pour
balayer différents types de matériaux,
dans différents domaines d'activité.

Indications pour tous les types de terrain

* Toujours maintenir les vitesses d'avancement
et de la brosse adaptées aux conditions

et a la quantité de matériaux a balayer, en

les réglant de fagon a ce que les matériaux
soient balayés avec un flux constant.

Ne pas appliquer trop de pression sur la
brosse. Pour un balayage adéquat, une
profondeur de la brosse de 5-10 cm est
suffisante dans la plupart des opérations.
Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

Grandes surfaces

¢ En cas de terrain irrégulier ou grossier,
diminuer la vitesse d'avancement

pour éviter de faire tressauter la

brosse et de 'endommager.

Balayer en créant un passage central et
en divisant la zone en 2 parties ; balayer
ensuite les zones restantes. Ceci réduit
la charge de travail sur la brosse.

Nelge

* Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.

Repasser sur les zones déja déblayées

pour éliminer les résidus de neige

Si possible, éjecter la neige dans la

direction du vent. Contréler la distance

et la direction de la neige éjectée.

Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

Salete et gravier
¢ Pour diminuer la quantité de poussiére
soulevée pendant le balayage, travailler
avec une brosse réglée sur une vitesse
réduite. Par ailleurs, dans la mesure du
possible, travailler lors des journées humides
ou nuageuses, ou apres qu'il a plu.

¢ En cas de terrain graveleux, régler la hauteur
de la brosse de facon a effleurer les cailloux,
en évitant ainsi de les lancer et donc de
provoquer de possibles dommages.

Détritus lourds

¢ Diminuer la vitesse d'avancement et
opérer sans utiliser toute la largeur
de travail de la machine.

FR-9



6.6 APRES L'UTILISATION

» Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

Déplacer toutes les commandes en

avant et en arriére plusieurs fois.

Vérifier que le choke est désactiveé.

¢ Contrbler qu’il n’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommageés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés.

A Ne pas recouvrir la machine
tant que le moteur et le pot
d’échappement sont encore chauds.

7. ENTRETIEN

7.1 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de sécurité a
respecter lors des opérations d'entretien
sont décrites au par. 2.4. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Tous les contrdles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est arrétée
et le moteur éteint. Retirer la clé et

lire les instructions correspondantes
avant d'entamer toute opération

de nettoyage ou d'entretien.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d'effectuer les opérations d'entretien.
¢ Les intervalles et les types d'intervention
sont résumés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau est de

vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. Il
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiere échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité

de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou

de Iésions causés par ces produits.

Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréeés.

IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

Pour faire le plein de carburant :
1. Dévisser le bouchon de fermeture du
réservoir et le retirer (fig. 10.F).

2. Installer I'entonnoir (fig. 10.G).
3. Faire le plein de carburant et
retirer I'entonnoir (fig. 10.G).
4. Aprés avoir fait le plein, bien visser le

bouchon du réservoir de carburant et nettoyer

tout déversement éventuel (fig. 10.F).

REMARQUE Ne pas remplir le réservoir
de carburant jusqu’a ras bord.

REMARQUE Nutiliser que le carburant

indiqué dans le tableau des données techniques.
Ne pas utiliser d'autres types de carburant. Il est

possible d'utiliser des carburants écologiques
tels que de l'essence alkylée. La composition
de cette essence a un impact plus réduit sur
les personnes et sur I'environnement. Aucun
effet négatif imputable a leur utilisation n'est
signalé. Cependant il existe dans le commerce
des types d'essence alkylée pour lesquelles
il n'est pas possible de fournir des indications
précises quant a leur utilisation. Pour de

plus amples informations, nous conseillons
de consulter les instructions et les données
fournies par le fabricant d'essence alkylée.

REMARQUE Le carburant est périssable
et ne doit pas rester dans le réservoir
pendant plus de 30 jours. Avant le stockage
de la machine pendant une période
prolongée, remplir le réservoir avec une
quantité suffisante de carburant pour
terminer la derniére utilisation (chap. 8).

7.3 CONTROLE / APPOINT DE
L'HUILE MOTEUR

A Controbler le niveau de I'huile
avant toute utilisation.

REMARQUE La machine est livrée
a l'utilisateur sans huile moteur.
7.3.1 Controdle / appoint

Procédure :
* Mettre la machine a plat pour le controle.
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Nettoyer autour de la jauge. La dévisser et
I'extraire. Nettoyer la jauge (fig. 10.H).
Introduire complétement la jauge
dans son logement sans la visser.
Extraire a nouveau la jauge.
Controéler le niveau d'huile.

Faire I'appoint en utilisant le tuyau

de rallonge (fig. 3.E), si le niveau est
inférieur au signe « MAX » (fig. 12)
Au sujet de la procédure correcte de
vidange, consulter le par. 7.3.2

A Ne pas excéder dans le
remplissage, ceci pourrait provoquer
la surchauffe du moteur. Si le niveau
dépasse le niveau « MAX », drainer
jusqu'a obtenir le niveau correct.

REMARQUE Pour savoir quel type
d’huile utiliser, consulter le « Tableau
des données techniques ».

7.3.2 Vidange

A Si I'on enléve I’huile moteur juste
aprés avoir éteint le moteur, elle pourrait
étre trés chaude. Il faut donc laisser
refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’enlever I’huile.

Vidanger I'huile moteur aux fréquences indiquées
dans le « Tableau des opérations d'entretien ».
Vidanger I'huile plus souvent si le moteur doit
fonctionner dans des conditions difficiles.
Procéder de la fagon décrit ci-apres :
1. Positionner la machine sur une surface plate.
2. Placer un récipient de collecte au
niveau du tuyau de vidange.
Retirer le bouchon de remplissage (fig. 10.H).
Retirer le bouchon de vidange (fig. 10.1).
Recueillir I'nuile dans le récipient.
Revisser le bouchon de vidange de I'huile.
Nettoyer les éventuels déversements d’huile.
Remplir avec de I'huile neuve. Au sujet
de la quantité d'huile, consulter le «
Tableau des données techniques ».
9. A chaque remplissage, faire

démarrer le moteur et procéder au

ralenti pendant 30 secondes.
10. Contrdler qu'il n'y a pas de fuites d'huile.
11. Eteindre le moteur. Attendre 30 secondes

et contrdler a nouveau le niveau de

I'huile. Si nécessaire, consulter aussi

« controle/appoint » (par. 7.3.1).

O N oA

IMPORTANT Remettre I'huile
pour son élimination conformément
aux réglementations locales.

7.4 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de

nettoyage lorsque la machine est

éteinte. Ne pas essayer de retirer les

matériaux éventuellement encastrés

dans la brosse sans avoir d'abord :

* Reldché les commandes de la
brosse et d'avancement.

* Eteint le moteur.

Toujours nettoyer la machine aprés

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

* Nettoyer le moteur avec une brosse
et/ou de I'air comprimé.

¢ Ne pas pulvériser de I'eau
directement sur le moteur.

¢ Aprés le nettoyage a I'eau, faire démarrer
la machine et la brosse pour éliminer I'eau
qui risquerait sinon de pénétrer dans les
roulements et de provoquer des dommages.

IMPORTANT Ne jamais utiliser
d'eau a haute pression. Elle risquerait
d'endommager les composants électriques.

7.5 BOUGIE

Pour toute opération sur la bougie, s'adresser a
un revendeur ou a un centre d'assistance agréé.
Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des anomalies

pour les interventions concernant la bougie.

7.6 CARBURATEUR

Le carburateur est préréglé par le producteur.
Consulter le tableau d'identification des
anomalies pour vérifier lorsqu'il faut
intervenir sur le carburateur (chap. 12).

7.7 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Dévisser la molette du couvercle du filtre
(fig. 13.A) et retirer le couvercle (fig. 13.B).

2. Dévisser la molette (fig. 13.C)
et retirer le filtre (fig. 13.D).

3. Nettoyer le filtre en soufflant de I'air
comprimé a l'intérieur et a l'extérieur.

4. Contréler que le filtre n'a pas
subi de dommages ; dans le cas
contraire, il doit étre remplaceé.

5. Remonter dans l'ordre le filtre (fig.
13.D), la molette (fig. 13.C), le couvercle
(fig. 13.B) et la molette (fig. 13.A).
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7.8 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Vidanger 'huile moteur si cette
opération n’a pas déja été faite au
cours des trois mois précédents.

2. Nettoyer soigneusement la machine.

3. Veérifier que la machine n'est
pas endommagée. Au besoin
exécuter des réparations.

4. Sila peinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.

5. Protéger les surfaces métalliques
exposees a la rouille.

6. Remiser la machine dans un
local fermé si possible.

7. Eviter de placer des charges lourdes sur
la brosse et sur le carter de protection de
la brosse. Le poids risquerait de déformer
la brosse et de la rendre inutilisable.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base
incombant & l'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de

sécurité et les conditions de la machine d’origine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute
forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

Seules les ateliers d’assistance agréés
peuvent effectuer les réparations

et I'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les piéces de rechange et les accessoires non
originaux ne sont pas approuves, leur utilisation
entraine la perte de validité de la garantie.
Nous conseillons de confier la machine

une fois par an a un atelier d'assistance

agréé pour l'entretien, l'assistance et le
contrdle des dispositifs de sécurité.

10. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. Lutilisateur devra
suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a:
* Manque de connaissance des
documents d’accompagnement.
Distraction.
Emploi et montage impropres ou non autorisés.
Emploi de piéces de rechange non originales.
Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuveés par le fabricant.
La garantie ne couvre pas non plus :
e Lusure normale des consommables comme
les courroies de transmission, forets,
phares, roues, boulons de sécurité et fils.
 Lusure normale.
* Les moteurs. lIs sont couverts par les
garanties du producteur du moteur selon
les termes et les conditions spécifiés.

L'acheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.
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11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Premiere Ensuite
fois tous les
MACHINE
Contrdle de toutes les fixations - Avant chaque utilisation 7.7
Controles de sécurité / Vérification des commandes - Avant chaque utilisation 6.2
Nettoyage général et controle - Ala fin de chaque 7.4
utilisation
MOTEUR
Nettoyage de la bougie - 25 heures / aprés e
chaque saison
Remplacement de la bougie - 100 heures / apres x
chaque saison
Contréle/appoint niveau de 'huile moteur - 5 heures / aprés 7.3.1
chaque utilisation
Vidange de I'huile moteur 5 heures 50 heures / apres 7.32
chaque saison
Nettoyage du filtre & air carburateur - 10 heures / aprés 7.4
chaque utilisation

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Interrupteur d'allumage sur OFF.

Placer l'interrupteur d'allumage sur ON.

Manque de carburant

Remplir le réservoir avec du
carburant propre et pur.

Choke désactivé

Activer le choke.

Amorceur non enfoncé

Appuyer sur 'amorceur

Moteur noyé

Attendre quelques minutes avant
de démarrer. Ne pas appuyer sur
I'amorceur et désactiver le choke.

Bougie détériorée

Contacter le centre d'assistance agréé.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

2. Perte de puissance.

Expulsion de trop de matériaux

Réduire la vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
sale ou couvert de glace ou de neige.

Eliminer la saleté, la glace ou la
neige se trouvant sur le bouchon
du réservoir et autour.

3. Le moteur tourne au
ralenti ou fonctionne
de fagon irréguliere

Le choke est activé

Désactiver le choke.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

Le carburateur doit étre remplacé

Contacter le centre d'assistance agréé

Siles anomalies persistent aprés avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter votre revendeur.
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

4. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou
brosse détériorée.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

5. Perte ou ralentissement
lors de I'expulsion
des matériaux

Brosse coincée.

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la brosse.

Brosse trop éloignée du terrain.

Régler la hauteur des roulettes.

6. La traction ne
fonctionne pas

Cable de commande d'actionnement

de la traction réglé de fagon incorrecte.

Contacter le centre d'assistance agréé.

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter votre revendeur.
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POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStec¢enja.

. OdlomC| istaknuti sivim to¢kastim okvirom

. oznacavaju opcijske karakteristike

. kO]e nisu prisutne na svim modelima
predocenlm u ovom priruéniku. Provjerite

: ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje",
"desno" i "lijevo" odnose se na
rukovatelja u sjede¢em polozaju.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.
2.C"ili jednostavno "(SI. 2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".



2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

A Upoznajte se s upravljackim elementima

i primjerenom uporabom stroja. Naucite
brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozorenja i uputa mozZe prouzrociti
pozare i/ili teSke ozljede. Cuvajte sva
upozorenja i upute za buduce potrebe.
¢ Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjeca umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove
psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe

ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te
poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

* Nemojte koristiti Cistilicu ako

niste prikladno odjeveni.

Nosite obuéu koja omogucuje dobro
prianjanje na skliskim povrsinama.

* Tijekom koristenja, odrzavanja ili popravljanja
uvijek nosite zastitne naocale ili vizir. Pri

radu motoriziranim strojevima moglo bi

dodi do odbacivanja stranih tijela u o¢i.
Nosite sluSalice za zastitu od buke.

Radno podrucje/stroj
» Dobro kontrolirajte podrucje koje treba ocistiti
i uklonite eventualna uodljiva strana tijela.
Na primjer otirace, sanjke, daske, Zicu itd.
* Prije pokretanja motora kontrolirajte jeste
li deaktivirali sve upravljacke elemente
koji aktiviraju dijelove u pokretu.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivo je vrlo
zapaljivo. Pazljivo rukujte!
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Gorivo uvijek ¢uvajte u prikladnim posudama.
Dolijevanje ili nadolijevanije vrsite sluzeci

se lijevkom, samo na otvorenom i za

vrijeme tih radnji nemojte pusiti.

Dolijevanje izvrsite prije paljenja motora.
Nemojte otvarati ¢ep spremnika niti dolijevati
ako je motor upaljen ili je jos topao.

Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podrucja na kojem

se ono izlilo i odmah odistite svaki trag
goriva koje se prolilo po stroju ili po tlu

Dobro navijte €ep na spremniku

i na kantama s gorivom.

Izbjegavajte dodir odjece s gorivom,

a ako do toga dode, presvucite

odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucije

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucéina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte

na umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Posebno pazite prilikom uporabe stroja

na $ljunéanim putovima, nogostupima i
cestama ili prilikom njihovog prelazenja.
Pazite na skrivene opasnosti.

Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Ponasanje

Nemojte usmjeravati ¢etku prema vjetru,
odnosno prema osobama, zZivotinjama,
vozilima, ku¢ama ni bilo ¢emu $to bi se moglo
ostetiti pometenim materijalima. Ne dopustajte
nikome da se zaustavlja ispred stroja.

Stroj nemojte nikad koristiti u blizini ograda,
automobila, prozora, staklenih ograda itd. ako
niste prikladno podesili usmjerenost Cetke.
Nemoijte priblizavati ruke i stopala

rotiraju¢im dijelovima. Pazite da je

zastitno kuciste Cetke uvijek Cisto.

Ako stroj udari u strano tijelo ili neobi¢no
vibrira, ugasite motor, pricekajte da se dijelovi
u pokretu zaustave te pazljivo pregledajte
stroj kako biste provjerili da se nije oStetio.
Vibracije su obiéno simptom prisutnosti



nekog problema. Popravite eventualna
ostecenja prije ponovnog koristenja stroja.
Prije nego $to se udaljite od stroja ugasite
motor i deaktivirajte sve upravljacke elemente.
Prije vrSenja popravaka, €is¢enja, pregleda

i podeSavanja ugasite motor i priekajte da
se dijelovi u pokretu zaustave (osim ako se u
uputama izri¢ito drukgije ne navodi). Odspojite
kabele elektricnog motora. (Opcijski)
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
Nemojte premjestati stroj vrlo velikim
brzinama po skliskim povrsinama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije i za vrijeme
kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako
biste se uvjerili da nema prepreka.

Prilikom prevoZenija stroja ili kad ga

ne koristite, deaktivirajte ¢etku.

Uvijek se uvjerite da imate dobru

ravnotezu i da ¢vrsto drzite drsku.

Hodajte, nemoijte nikad tréati.

Ogranic¢enja u uporabi

* Na kosini se nemojte popre¢no kretati strojem.
Uvijek se krecite odozgo prema dolje, odnosno
odozdo prema gore. Pazite prilikom mijenjanja
smijera na kosini. Izbjegavajte strme padine.
Nemojte koristiti stroj ako zastite nisu

dovoljne ili ako sigurnosne naprave

nisu pravilno namjestene.

Nemojte deaktivirati postojece sigurnosne

sustave niti vrSiti neovlastene izmjene na njima.

Nemojte preinadivati podesenja motora niti

ga dovoditi do pretjeranog broja okretaja. Ako
motor pustite da radi na pretjeranom broju
okretaja, povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemoijte preopteretiti stroj vodedi

ga prevelikom brzinom.

Nemojte uvlaciti ruke unutar zastitnog

kucista Cetke ako prije niste ugasili motor i
pri¢ekali da se dijelovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost stroja ¢ete o€uvati redovitim

odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.
Pokvarene ili ostecene dijelove treba

zamijeniti, a nikad popraviljati. Koristite

samo originalne rezervne dijelove: uporaba

neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih

rezervnih dijelova ugrozava sigurnost

stroja, moZe prouzrociti nesrece ili

tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje
* Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju
izvrSite na otvorenom i kad je motor hladan.

* Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako cete stroj skladistiti u objektu u kojem
pare goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Prije skladiStenja stroja u zatvorenom
prostoru, pustite da se motor ohladi.
Uvijek pogledajte vazne detalje u
uputama za uporabu ako stroj treba

Suvati u dugom razdoblju

Prijevoz

* Ako je stroj potrebno prevesti na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine.
Utovarite stroj s ugasenim motorom

i isklju¢ivo guranjem, uz pomo¢é
odgovarajuceg broja osoba.

Za vrijeme prijevoza, ventil za gorivo
(ako postoji) mora biti zatvoren, a stroj
prikladno pri€vr§éen na prijevoznom
sredstvu pomocu uzadi ili lanaca.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem zivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda.

¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji

¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je Cistilica.

Stroj ima jednu etku zasticenu kucistem, koja
okrec¢uci se mete materijal sprijeda. Cetku
pogoni motor koji ujedno daje i pogon stroju.
Vodenije stroja se odvija putem

upravljackih elemenata koji se nalaze

na plo¢i s instrumentima.
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Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati
glavne upravljacke elemente stojeci stalno na
upravljackom mjestu iza stroja, na nogama.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za
pometanje, ras¢iScavanje i izbacivanje
trunaka iz vrtova, s nogostupa, kolnih

prilaza i ostalih povrsina u razini tla.

Cistilicu treba koristiti isklju¢ivo za uklanjanje
materijala poput li§¢a, snijega, fine

prasine, sitnog $ljunka i malih trunaka.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati

opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/

ili stvarima. Neprimjerena uporaba

obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

¢ Uporabu stroja na povrs§inama iznad razine tla
kao Sto su krovovi stambenih zgrada, garaze,

trijemouvi ili druge konstrukcije, odnosno objekti.

e Vudu ili guranje tereta
¢ Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
Jjamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potro$aca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 4).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

POZOR!

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koristenja stroja.

A\
&

OPASNOST! Odbacivanje
predmeta. Nemojte

usmijeravati ¢etku prema
nazoc¢nima ili zivotinjama.
OPASNOST! U radnom podrucju ne
smije biti osoba, djece ni Zivotinja.

OPASNOST! Drzite ruke i stopala
daleko od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Nosite
zastitne slusalice.

OPASNOST! Nosite
zastitne naocale.

OPASNOST! Motori
ispustaju ugljicni monoksid.
NEMOJTE pokretati stroj u
zatvorenom prostoru.

OPASNOST! Gorivo je zapaljivo i
eksplozivno. Ugasite motor i pustite
ga da se ohladi prije dolijevanja

OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti

i nemojte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljededi podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Vrsta stroja

3. Razina zvuéne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni broj okretaja motora
6. Snaga motora

7. Radni obujam motora

8. Godina proizvodnje

9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji se
navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Koristite te identifikacijske nazive
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice
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3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1):

Okvir

Motor

Spremnik goriva

Drska

Plo¢a s instrumentima
Zastitno kuciste Cetke
Cetka

Kotagici

Kotaé

Drzaci za dodatnu opremu
Farovi (opcijski)

Utikac za elektrino pokretanje

FrXC-IOMmMOUOW»

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrSavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluZeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih
naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

VAZNO Stroj se dostavija bez
motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu
(sl. 3) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.

A | Drska sa Sipkama i 1
predmontiranim kabelima

Vijci za pri¢vrsc¢ivanje drske

Zavrtnji za priévrséivanje drske

Lijevak

Produzna cijev za ulje

Klju¢ za demontiranje svjecice

O Mmool w
alalalals] s

Vijci

4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. Izvucite stroj iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KABELA
ZA UPRAVLJANJE
NAPREDOVANJEM | CETKOM

Zakacite petlju kabela u odgovarajucée oko (sl. 5).

NAPOMENA Kabeli su vec predmontirani
na plocu s instrumentima.

4.3 MONTIRANJE DRSKE

Drska se dostavlja s ve¢ sastavljenom plo¢om
s instrumentima. Vijci za montiranje drske

na stroj, vijci za pri¢vrséivanje upravljackog
elementa mjenjaca te vijci za priévr§éivanje
upravljackog elementa za usmjeravanje

Cetke dostavljaju se u odvojenom pakiranju
koje éete naci u ambalazi stroja.

Montirajte kako slijedi:

1. Priblizite dvije cijevi kraja drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

< Uvucite odstojnike (sl. 6.C) i poravnajte
« ih s otvorima, vodedi rac¢una o
ispravhom promjeru (manje udubljenje
. prema vani, ve€e prema unutra).

4.3.1 Montiranje ruc¢aka za ruéice

1. Navijte svaku pojedinu ru¢ku na
Sipku s navojima rucice mjenjaca
(sl. 9.A) i na Sipku s navojima rucice
za usmjeravanje Cetke (sl. 9.B).

2. Do kraja zategnite pri€vrsnu maticu.

4.4 MONTIRANJE UPRA\{LJAC‘KOG
ELEMENTA MJENJACA

1. Iz zgloba (sl. 7.A) upravljac¢kog
elementa mjenjaca izvadite podlosku
(sl. 7.B) i rascjepku (sl. 7.C) koje
su prethodno predmontirane.

2. Uvucite zglob (sl. 7.A) upravljackog
elementa mjenjaca u otvor rucice (sl. 7.D)
kako biste je spojili na prijenos.

3. Pri¢vrstite podlosku (sl. 7.B)

i rascjepku (sl. 7.C).
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4.5 MONTIRANJE UPRAVLJACKOG
ELEMENTA ZA
USMJERAVANJE CETKE

1. Iz zgloba (sl. 8.A) upravljackog elementa
za usmjeravanje Cetke izvadite maticu
(sl. 8.B) koja je prethodno predmontirana.
2. Uvucite zglob (sl. 8.A) upravljackog elementa

za usmijeravanje cetke u otvor rucice (sl. 8.C).

3. PriGvrstite maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 PREKIDAC ZA PALJENJE

Omoguduje zaustavljanje i pokretanje motora.
Prekidac za paljenje ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. Prekida¢ na OFF (isklju¢eno) — motor se
zaustavlja i ne moze ga se pokrenuti.

2. Prekida¢ na ON (uklju¢eno) — motor se
moze pokrenuti i staviti u rad stroj.

5.2 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA
Regulira broj okretaja motora.

Oznakama na plocici odgovaraju
sljedeci polozaji (sl. 10.B):

1. rad punom snagom. Trebate
uvijek Koristiti pri pokretanju
stroja i za vrijeme rada.

2. Minimum. Koristi se kad
je motor dovoljno topao, u
fazama mirovanja u mjestu.

5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

SluZi za paljenje hladnog motora. Upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog
motora ima dva polozaja (sl. 10.C):
lijevo — uredaj za pokretanje
I\I hladnog motora je aktiviran (za
kretanje s hladnim motorom).

Desno — uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran (normalan
rad i kretanje s toplim motorom).

5.4 UREDAJ ZA UBRIZGAVANJE

Kod pritiska na gumeni upravljacki element
uredaja za ubrizgavanje gorivo se ubrizgava

u usisnu granu rasplinjaca, $to olakSava
pokretanje hladnog motora (sl. 10.D).

5.5 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ru¢no pokretanje motora (sl. 10.E).

5.6 UPRAVLJ!-\CKI ELEMENT ZA
ELEKTRICNO POKRETANJE

Omogucava elektricno pokretanje motora
(sl. 10.J) kad je stroj spojen na elektriénu
mrezu putem odgovarajuceg tropolnog
utikaca s uzemljenjem (sl. 10.K).

5.7 UPRAVLJACKI ELEMENT
ZA NAPREDOVANJE

Omogucava napredovanje stroja.
* Za napredovanje stroja spustite upravljacki
element (sl. 9.D) sve dok se ne osloni na ru¢ku.
* Pri njegovom otpustanju napredovanje
stroja se zaustavlja i rucica se
automatski vraca u pocetni polozaj.

< » Ako upravljatki element za napredovanje  :
. aktivirate zajedno s onim za ¢etku (sl. 9.C), :
. kad ga otpustite on ¢e ostati aktiviran. :
. Deaktivirat ¢e se tek kad otpustite i
+ upravljacki element Cetke (sl. 9.C; kod .
. strojeva koji su za to pripremljeni). :

5.8 UPRAVLJACKI ELEMENT CETKE

Pokrece okretanje Cetke.

» Kako biste aktivirali okretanje ¢etke
spustite upravljacki element (sl. 9.C)
sve dok se ne osloni na ru¢ku.

Ako upravljacki element cetke aktivirate
samostalno, pri njegovom otpustanju
okretanje Cetke se zaustavlja i rucica se
automatski vraéa u pocetni polozaj.

5.9 RUCICA MJENJACA

Stroj ima mjenjac koji se aktivira

putem rucice (sl. 9.A):

¢ 5/6 stupnjeva prijenosa za podeSavanje
brzine napredovanja.

¢ 2 stupnja prijenosa za podesavanje
brzine kretanja unatrag.

5.10 RUCICA ZA USMJERAVANJE CETKE
Usmjerenost Cetke podesSavate pomocu

rucice (sl. 9.B) koja omogucava
naginjanje ¢etke u Zeljenom smjeru.
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Kako biste nagnuli ¢etku, pomaknite
ru€icu naprijed ili natrag u jedan

od 3 raspoloziva polozaja.

¢ Ruéica naprijed = 15° u desno.

¢ Rucica u sredini = 0° bez nagiba.
¢ Ruéica natrag = 15° u lijevo.

5.11 PREKIDACI ZA FAROVE

Kako biste ukljucili farove, pomaknite
prekidac¢ u polozaj | (sl. 9.E).
* Ukljuéeni farovi = prekida¢ u polozaju I.

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti
za vrijeme uporabe stroja navode se u 2. pog.
Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije uporabe stroja kontrolirajte ima
li goriva i razinu ulja. Nagini i mjere
opreza u vezi s dolijevanje m goriva i
nadolijevanjem ulja (vidi odl. 7.2 i odl. 7.3).

Kotaciéi sluze za podeSavanje udaljenosti
Cetke od tla, radi njene zastite.

Prije uporabe stroja podesite

kotacice kako slijedi:

1. Otkacite osigurag (sl. 11.A).

+ 2. lzvucite klin (sl. 11.B).

- 3. Podignite/spustite kotacice (sl. 11.C).
© 4. Ponovno uvucite klin.

. 5. Ponovno uvucite osigurac.

1. Popustite bo¢ni gumb (sl. 11.D).

2. Okrenite gornji gumb (sl. 11.E) u smjeru/
suprotno od smjera kazaljke na satu
kako biste podignuli/spustili kotacice.

3. Priévrstite bo¢ni gumb (sl. 11.D).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Prije nastavljanja, uvjerite se da ste shvatili
njihovu ulogu. Osima toga, izvrsite sigurnosne
kontrole koje slijede i provjerite odgovaraju i
rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet

Rezultat

Sustav goriva i spojevi.

Nema nikakvog
propustanja.

Elektri¢ni kabeli.

1zolacija je potpuno
cjelovita.

Nema nikakvog
mehanic¢kog ostecenja.

Krug ulja

Nema nikakvog
propustanja.
Nema nikakvog ostecenja.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

6.2.2

Ispitivanje rada pogona i ¢etke

Radnja

Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3)

Kotaci i ¢etka moraju
ostati zaustavljeni.

Ispitivanje r

ada pogona

Pritisnite upravljacki
element za napredovanje
(sl.9.D).

Kotac¢i omogucuju
napredovanije stroja.

Otpustite upravljacki
element za
napredovanije (sl. 9.D)

Kotaci se zaustavljaju.

Ispitivanje

rada cetke

Pritisnite upravljacki
element ¢etke (sl. 9.C)

Cetka se poginje okretati.

Otpustite upravljacki
element Cetke.

Cetka se zaustavlja

Ispitivanje rada cetke i kotaca

Drzeéi pritisnut
upravljacki element
Cetke (sl. 9.C), pritisnite
upravljacki element za
napredovanije (sl. 9.D).

Cetka se okrece i
kotaci omoguéuju
napredovanje stroja.

Otpustite upravljacki
element za napredovanje
(sl.9.D).

Kotaci se zaustavljaju i
Cetka se nastavlja okretati.

Otpustite upravljacki
element ¢etke (sl. 9.C).

Cetka se zaustavlja.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od

onoga sto se navodi u

tablicama u

nastavku, ne smijete koristiti stroj!

Dostavite stroj servisn

om centru radi

potrebnih kontrola i popravka.
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6.3 POKRETANJE/RAD

1. Namijestite prekidac za paljenje
na ON (sl. 10.A).

6.3.1 Kretanje s hladnim motorom

1. Dajte puni gas (sl. 10.B).

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 10.C).

3. Pritisnite upravljacki element uredaja
za ubrizgavanije (sl. 10.D) dva ili tri puta.
Uvjerite se da otvor pokrijete prstom
kad pritisnete upravljacki element.

4. Pokrenite elektri¢nim (odl. 6.3.4) ili ruénim
upravljackim elementom (odl. 6.3.3).

5. Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 10.C).

VAZNO PFrije rada strojem pricekajte nekoliko
minuta kako bi se omogucilo zagrijavanje ulja.

6.3.2 Kretanje s toplim motorom

1. Dajte puni gas (sl. 10.B).

2. Provjerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora deaktiviran (sl. 10.C).

3. Pokrenite elektriénim ili ruénim upravljac¢kim
elementom (vidi u nastavku).

VAZNO Pri kretanju s toplim motorom
nemojte pritiskati uredaj za ubrizgavanje.

6.3.3 Rucno pokretanje

Kako biste motor pokrenuli ruéno, polako
povlagite ru¢ku (sl. 10.E) prema vani sve
dok ne osjetite odredeni otpor. Tad snazno
povucite i pratite ru€¢ku pri otpustanju.

Ponavljajte radnju sve dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise
od 3-4 puta, jer ¢e se u suprotnom motor
zagusiti. Moguce uzroke neuspjelog pokretanja
provjerite u tablici "Utvrdivanje nepogodnosti".

6.3.4 Elektricno pokretanje

A Uvjerite se da je sustav napajanja
uzemljen i da ima automatski osigurac.

1. Ukopdajte utika¢ kabela za napajanje
(sl. 10.K) u uti€nicu 230 V.

2. Pritisnite gumb za pokretanje
kako biste pokrenuli motor.

3. Kad se motor pokrene, iskop&ajte
utikac iz utiCnice za napajanje.

6.3.5 Rad

Za rad strojem postupite kako

se opisuje u nastavku:

* Putem odgovarajuceg upravljackog
elementa usmijerite éetku

(sl. 1.G) u Zeljeni polozaj.

Stupanj prijenosa postavite ovisno

o putu koji treba prijeci i o koli€ini
materijala koji treba pomesti.

Pritisnite upravljacki element Cetke (sl. 9.C)
kako biste aktivirali njezino okretanje.
Pritisnite upravljacki element za napredovanje
(sl. 9.D) kako biste aktivirali pogon.

NAPOMENA Za vrijeme primjene stroja
motor mora uvijek raditi punom snagom.

6.3.6 Zakretanje

Zakretanje se obavlja usmjeravanjem
stroja u zeljenom smjeru.

6.3.7 Mijenjanje stupnjeva prijenosa

Mijenjanje stupnjeva prijenosa se

obavlja dok je stroj zaustavljen.

Kako biste promijenili stupanj prijenosa,
postupite kako se opisuje u nastavku:

» Zaustavite stroj otpustanjem upravljackog
elementa za napredovanije (sl. 12.D) i
upravljackog elementa Cetke (sl. 12.C).
Pomaknite ru¢icu mjenjaca u

zeljeni polozaj (sl. 12.A).

Nastavite s normalnim radom.

VAZNO Mijenjanje stupnjeva
prijenosa dok se stroj krece prouzrocit
Ce ostecenja na sustavu prijenosa.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja otpustite upravljacki
element Cetke (sl. 9.C) i upravljacki
element za napredovanije (sl. 9.D).

Kako biste ugasili stroj namjestite

prekidac za paljenje na OFF (sl. 10.A).

A Ne pokusavajte ugasiti stroj
aktiviranjem upravljackog elementa
uredaja za pokretanje hladnog motora.
Ta bi radnja mogla ostetiti motor.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vrué. Nemojte dodirivati
ispusnu cijev ni susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opeklina.
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6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

Ovaj stroj se moze rabiti za pometanje
razli¢itin vrsta materijala, radeci u
raznim radnim podrucjima.

Naznake za sve vrste terena

* Odrzavajte uvijek brzinu napredovanja i brzinu
Cetke prikladno stanju i koli¢ini materijala

koji treba pomesti i podesite ih tako da se
pometanje materijala odvija neprekidno.
Nemojte previSe pritiskati Cetku. Za
primjereno ¢isc¢enje ¢etkom dovoljno je

5-10 cm dubine Cetke za vedi dio radniji.

Prije zaustavljanja motora

smanjite mu broj okretaja.

Velika podrucja

¢ U slu€aju neravnog ili grubog terena, smanjite
brzinu napredovanja kako biste izbjegli
poskakivanje Cetke i njezino ostecenje.

o Cistite tako da napravite prolaz u sredini
i podijelite podrucje u 2 dijela, zatim
pometite preostala podrucja. To ¢e
smanijiti radno optereéenje Cetke.

Snijeg
¢ Uklanjanje snijega je u¢inkovitije dok je on
jos svjez. Ponovno prijedite po ve¢ o¢iséenim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega
* Ako je moguce, izbacujte snijeg u
smijeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost
i smjer izba¢enog snijega.
¢ Prije zaustavljanja motora
smanijite mu broj okretaja.

Prljavstina i sitni Sljunak

» Kako biste smanijili koli¢inu prasine

koja se podize prilikom metenja, radite
niskom brzinom ¢etke. Osim toga, ako je
moguce, radite po vlaznim ili oblaénim
danima, odnosno poslije kiSe.

U slucaju Sljuncanog terena podesite visinu
Cetke tako da ona tek dodiruje kamenje,
¢ime se izbjegava njihovo odbacivanje

i vjerojatno prouzrocenje Stete.

Teski trunci
¢ Smanjite brzinu napredovanja i radite bez
koristenja cijele radne Sirine stroja.

6.6 NAKON KORISTENJA

¢ Ocistite stroj (odl. 7.4).

* Vise puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.

¢ Provijerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora aktiviran.

Provjerite da nema olabavljenih ili o8te¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite

o$tecene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili.

A Nemojte pokrivati stroj dok su
motor i ispusna cijev jos topli.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti za
vrileme obavljanja radnji odrZzavanja navode se
u odl. 2.4. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Sve kontrole i zahvate odrZzavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavijen i

motor ugasen. Izvadite kljuc i procitajte
odgovarajuce upute prije pocetka vrsenja
bilo kakvog zahvata c¢isc¢enja ili odrzavanja.

A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajucu
odjecu te stavite rukavice i naocale.

» Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomoci
vam u odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti
vaseg stroja. U njoj se navode glavni
zahvati i vremenski razmaci predvideni

za svaki od njih. Izvrsite odgovarajudi
postupak prema prvom roku koji nastupi.
Koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvodac otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzrogili re¢eni proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama

i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrZavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 DOLIJEVANJE GORIVA

Kako doliti gorivo:
1. Odvijte Eep za zatvaranje spremnika
i skinite ga (sl. 10.F).
2. Stavite lijevak (sl. 10.G).
3. Dolijte gorivo i izvadite lijevak (sl. 10.G).
4. Na zavrSetku dolijevanja dobro
navijte ¢ep za gorivo i oCistite ono
§to se eventualno izlilo (sl. 10.F).
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NAPOMENA Nemojte puniti
spremnik goriva sve do vrha.

NAPOMENA Rabite samo gorivo naznaceno
u tablici s tehni¢kim podacima. Nemojte rabiti
druge vrste goriva. Moguce je rabiti ekoloska
goriva poput alkilatnog benzina. Zahvaljujuci
svom sastavu, utjecaj ovog benzina na ljude
i na okolis je manji. Nisu zapaZeni negativni
ucinci koji se mogu dovesti u vezu s njihovom
uporabom. Medutim, na trZistu postoje vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne naznake po pitanju njihove uporabe. Za
viSe informacija savjetujemo da pogledate upute i
podatke koje daje proizvodac alkilatnog benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne
smije ostati u spremniku dulje od 30 dana.
Prije duljeg razdoblja skladistenja napunite
spremnik koli¢inom goriva koja ce biti
dovoljna za posljednju uporabu (pog. 8).

7.3 KONTROLA/NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

A Kontrolirajte razinu ulja
prije svake uporabe.

NAPOMENA Stroj se dostavija
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/nadolijevanje

Postupak:

¢ Stavite stroj na ravno radi kontrole.

* Ocistite oko Sipke. Odvijte je i
izvucite. Ocistite Sipku (sl. 10.H).

* Potpuno uvucite Sipku ali je

nemojte zaviti na mjesto.

Ponovno izvucite Sipku. Provjerite razinu ulja.

¢ Nadolijte pomocu produzne cijevi (sl. 3.E)
ako je razina ispod oznake "MAX" (sl. 12)

e Zaispravan postupak zamjene vidi odl. 7.3.2

A Nemojte previse napuniti jer bi to
moglo izazvati pregrijavanje motora. Ako
razina prelazi oznaku "MAX", ispustite
sve do dostizanja ispravne razine.

NAPOMENA Koju vrstu ulja treba rabiti
vidi u "Tablici s tehni¢kim podacima".

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti vrlo vruce
ako ga izvadite odmah nakon gasenja
motora. Zato prije vadenja ulja ostavite
motor da se ohladi nekoliko minuta.

Motorno ulje mijenjajte u¢estalo$¢u koja se

navodi u "Tablici odrzavanja". Ulje mijenjajte

¢esce ako motor mora raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako se opisuje u nastavku:

1. Parkirajte stroj na ravnoj povrsini.

2. Namjestite neku posudu za sakupljanje

kod cijevi za ispustanje.

Skinite ¢ep za punjenje (sl. 10.H).

Skinite Gep za ispustanije (sl. 10.1).

Sakupite ulje u posudu.

Ponovno navijte ep za ispustanje ulja.

Ocistite ulje koje se eventualno izlilo.

Napunite novim uljem. Za koli€inu ulja

vidi "Tablicu s tehni¢kim podacima".

9. Pri svakom dolijevanju pokrenite motor i
pustite ga da radi na minimumu 30 sekundi.

10. Kontrolirajte da nema propustanja ulja.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovno kontrolirajte razinu ulja. Ako treba,
vidi i "Kontrola/nadolijevanje" (odl. 7.3.1).

PN A

VAZNO Predajte ulje na odlaganje
u skladu s lokalnim propisima.

7.4 CISCENJE

A Radnje c¢is¢enja obavljajte dok

je stroj ugasen. Ne pokusSavajte

uklanjati materijal koji se eventualno

zaglavio ako prethodno niste:

¢ Otpustili upravljacke elemente
cetke i napredovanja.

* Ugasili motor.

Nakon uporabe uvijek ogistite stroj. Kod

¢iS¢enja se pridrzavajte uputa koje slijede:

* Motor ocistite Cetkom i/ili stla¢enim zrakom.

* Nemojte prskati vodu izravno na motor.

¢ Nakon ¢iS¢enja vodom pokrenite stroj i Cetku
kako biste uklonili vodu koja bi ina¢e mogla
prodrijeti u lezajeve i prouzrociti oSte¢enja.

VAZNO Nemojte nikad rabiti vodu pod visokim
tlakom. Mogla bi ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVJECICA

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlastenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

7.6 RASPLINJAC

Proizvoda¢ unaprijed podes$ava rasplinjac.
Pogledajte tablicu za utvrdivanje
nepogodnosti kako biste provjerili kad treba
intervenirati na rasplinjacu (pog. 12).
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7.7 CISCENJE FILTERA ZRAKA

Odvijte gumb na poklopcu filtera

(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).
Odvijte gumb (sl. 13.C) i

izvadite filter (sl. 13.D).

potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvr§avanje posla i ocuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve

3. Oistite filter ispuhivanjem stladenog obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

zraka u unutrasnjost i izvana.

4. Kontrolirajte da se filter nije ostetio,
u suprotnom ga treba zamijeniti.

5. Ponovno redom montirajte filter (sl.
13.D), gumb (sl. 13.C), poklopac
(sl. 13.B) i gumb (sl. 13.A).

Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.
Ovlastene servisne radionice koriste

iskljucivo originalne rezervne dijelove.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godis$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

7.8 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

8. SKLADISTENJE 10.8TO JAMSTVO POKRIVA
Sto treba udiniti u sluéaju skladistenja

stroja dulie od 30 dana: Jamstvo pokriva sve gredke u materijalu i u

proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u priloZzenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva ostecenja
do kojih je doslo zbog:

¢ Nepoznavanja popratne dokumentacije.
* Nepaznje.
¢ Neprimjerene ili nedopustene

uporabe i montaze.
 KoriStenja neoriginalnih rezervnih dijelova.
Koristenja dodatne opreme koju ne

1. Zamijenite motorno ulje ako to veé
niste u€inili u prethodna tri mjeseca.
2. Detaljno ocistite stroj.
3. Provjerite da na stroju nema ostecenja.
Ako treba, izvrSite popravke.
4. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili izbijanje hrde.
5. Zaédtitite izlozene metalne povrsine od hrde.
6. Skladistite stroj po mogucnosti

u zatvorenom prostoru.

7. lzbjegavajte stavljanje teskih tereta
na cetku i njezino zastitno kuciste.
Cetka bi se pod tezinom mogla
deformirati i postati neuporabljiva.

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake

za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom prirué¢niku mora obaviti vas
prodavac ili specijalizirani centar, koji raspolazu

dostavlja ili nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

Normalno tro$enje potro§nog materijala
kao Sto je pogonsko remenje, puznice,
farovi, kotadi, sigurnosni vijci i zice.
Normalno tro$enje.

Motore. Oni su pokriveni jamstvima
proizvoda¢a motora, u naznacenim
rokovima i uvjetima.

Kupca $tite zakoni viastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.
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11. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim

svakih

STROJ

Kontrola svih pri¢vré¢enja - Prije svake uporabe 7.7

Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata B Prije svake uporabe 6.2

Opce ¢&idcenije i kontrola - Na zavrSetku svake uporabe 7.4

MOTOR

Ciscéenje svjedice - 25 sati/nakon svake b
sezone

Zamijena svjecice - 100 sati/nakon svake sezone b

Kontrola/nadolijevanje motornog - 5 sati/nakon svake uporabe 7.31

ulja do potrebne razine

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/nakon svake 7.3.2
sezone

Ciscenie filtera zraka rasplinjada - 10 sati/nakon svake uporabe 7.4

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
12. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI
NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Ne pokrece se

Prekidac za paljenje je u
polozaju OFF (iskljuéeno).

Namijestite prekida¢ za paljenje na ON.

Nema goriva

Napunite spremnik ¢istim gorivom.

Uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran

Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Niste pritisnuli uredaj za ubrizgavanje

Pritisnite uredaj za ubrizgavanje

Motor se zagusio

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
pokretanja. Nemojte pritiskati uredaj
za ubrizgavanije i deaktivirajte uredaj
za pokretanje hladnog motora.

Svjecica se ostetila

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Gorivo je staro

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacivanije previSe materijala

Smanijite brzinu

Cep spremnika goriva je prijav ili
pokriven ledom ili snijegom.

Uklonite prljavstinu, led ili snijeg na
&epu spremnika i oko njega.

3. Motor se okreée
na minimumui ili
nepravilno radi

Aktiviran je uredaj za
pokretanje hladnog motora

Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Gorivo je staro

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Treba zamijeniti rasplinja¢

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabauvili ili
se Cetka oStetila.

Zategnite sve pri¢vrsne naprave.
Zamijenite ostec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvjerite se da je drska priévrséena
u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju
materijala

Cetka je zapela.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete s Cetke.

Cetka je predaleko od terena.

Podesite visinu kotacica.

6. Pogon ne radi

Kabel za upravljanje aktiviranjem
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezeld vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

. A szurke pontokkal jel6lt kerettel
. klemelt szakaszok opcios jellemzdket :
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a .
Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes .
geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On :
: gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok. :

Az Osszes ,ellilsé”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezeld helyzetébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatéban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. bettk jel6lik.

A 2. abran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irdsok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. réviditések

jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1. szak.”.



2.1

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt!

A Ismerje meg a kezel6szerveket,

és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors leallitasat. A
figyelmeztetések €s az utasitasok be

nem tartasa tiizesethez és/vagy stlyos
sériilésekhez vezethet. Orizzen meg minden
figyelmeztetést és utmutatast, hogy a

késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.
A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el8irt minimalis életkort.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld
faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitészer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy
hasznaloja felelés a mas személyeket ért
balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznal6 feleléssége a
munkaterulet talajviszonyaibdl eredé
potencidlis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
szlikséges dvintézkedések alkalmazasa,
kuléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

Ne hasznalja a seprégépet

megfelelé munkaruha nélkul.

Viseljen megfeleld labbelit, mely biztositja a
csuszos fellleten valo biztonsagos jarast.
Mindig viseljen véddszemiveget vagy ellenzét
a gép hasznalata, karbantartésa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gépek mikodése
soran idegen targyak repllhetnek a szembe.
Viseljen fllvédot!

Munkateriilet / Gép

Gondosan ellendrizze a megtisztitandd
terlletet és szikség esetén tavolitsa el a
lathat6 idegen targyakat. Példaul a labtéridket,
szankokat, asztalokat, vezetékeket stb.

Mielétt beinditana a motort, ellendrizze,
hogy ki van-e kapcsolva a mozgé
gépszerveket indité 6sszes vezérlés.

Robbanémotorok: lizemanyag

Figyelmeztetés: az izemanyag

tlzveszélyes. Kérultekintéen kezelje!

Mindig megfelel6 tartalyban

tarolja az tzemanyagot.

A feltdltést vagy utantéliést kizarélag a
szabadban végezze, haszndljon tdlcsért

és ekdzben ne dohanyozzon.

Elészor toltse fel a gépet, és csak

ezutan inditsa be a motort. Ne nyissa

ki az lzemanyag-tartaly dugojat és ne

t6ltson a tartalyba tzemanyagot, amikor

a motor jar vagy ha még meleg.

Ha az Gzemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a tertletrél,
ahol ez tortént, és takaritsa fel azonnal a
gépre vagy a talajra kerult izemanyagot.

A tanksapkat és az lzemanyag-tartaly
dugojat gondosan csavarja vissza a helyére.
Kerllje az tzemanyagnak a ruhazattal térténd
érintkezését, és ha ez mégis megtértént volna,
0Oltdzzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek
kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

A motort ne miikbdtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kertlhet a
levegdbe. Az inditasi miiveleteket szabadban,
vagy jol szell6z helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!
Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld
latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétd|

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell felligyelnie.

Kuléndsen tgyeljen, amikor a gépet

kavicsos talajon, jardan vagy uton

hasznalja. Ugyeljen a rejtett veszélyekre.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznélja,
tgyeljen a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre vonatkozo
figyelmeztetések
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Ne iranyitsa a kefét szélirannyal szembe, vagy
mas szemelyek, allatok, jarmvek, lakohelyek,
illetve minden mas olyan felé, mely kart
szenvedhet a sepert anyagtol. Ne engedie,
hogy masok a gép elétt tartozkodjanak.



¢ Soha ne hasznalja a gépet kerités, gépkocsi,
ablak, tvegfalak, stb. mellett, ha nem

allitotta be helyesen a kefe iranyat.

Ne kozelitse kezét, labat a forgo részekhez.
Mindig tartsa tisztan a kefevédé burkolatot.

* Ha a gép idegen targyba Utkozik vagy
rendellenesen vibral, allitsa le a motort,

varjon, mig a mozgoé géprészek leallnak, és
vizsgalja meg figyelmesen a gépet, hogy

nem szenvedett-e karosodast. Rendszerint

a vibralas problémat jelez. Javitsa ki az
esetleges hibakat a gép hasznalata el6tt!
Miel6tt eltavolodna a géptdl, allitsa le a

motort és kapcsolja ki az 6sszes vezérlést.

A tisztitas, javitas, ellenérzés vagy beallitas
elétt allitsa le a motort, és varjon, mig a mozgoé
géprészek leallnak (kivéve, ha az utmutatasok
masképp rendelkeznek). Bontsa a villanymotor
vezetékeinek csatlakozasat. (Opcid)

* Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforr6sodo részeihez. Egési sérllés veszélye.
Ne hasznalja a gépet nagy sebességgel
csuszos talajon. Legyen dvatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen hatra és
gy6z48djén meg az akadalyok hianyardl

a hatramenet el6tt és kdzben.

Kapcsolja ki a kefét a gép athelyezése

soran vagy amikor hasznalaton kivul van.
Mindig ligyeljen egyensulyara és tartsa erésen
a tolokart. Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

* Ne hasznélja a gépet lejtén keresztiranyban.
Mindig felllrél lefelé, majd lentrél felfelé
haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén
iranyt valt. Kerilje a meredek lejtéket.

Ne hasznalja a gépet, ha a véddszerkezetek
nem megfeleléek vagy ha a biztonsagi
eszkdzOk nincsenek helyesen felszerelve.

* Ne modositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne pdrgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mukdodik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy

tul nagy sebességen mukdodteti.

Ne nyuljon be kézzel a kefevédé burkolatba,
ha el6zéleg nem allitotta le a motort és nem
varta meg, mig a mozgo részel leallnak.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

A gép biztonsagéanak érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfeleld tarolasardl.

A meghibdsodott vagy sériilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje
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ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helyteleniil
felszerelt cserealkatrészek haszndlata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet
vagy személyi sériiléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartot a mindennemdii
kotelezettség és felel6sség alol.

Karbantartas

e Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

¢ A tlizveszély csokkentése céljabol
rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e
olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas
* Ne hagyjon Gzemanyagot a tartalyban, ha
a gépet olyan helyiségben tarolja, ahol az
Uzemanyag gdze érintkezhet nyilt langgal,
szikraval vagy egyéb héforrasokkal.
* Hagyja kihiIni a motort, miel6tt zart
helyiségben raktarozza a gépet.
Mindig tartsa be a hasznélati utmutato
eldirasait a fontos tudnivalékkal kapcsolatban,
amikor a gépet huzamosabb ideig tarolja.

Szallitas

e Amennyiben a gépet teherautéval

vagy utanfutoval kell szallitani,

hasznaljon megfelel6 teherbirasu,

szélességu és hosszusagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelel6é

szamu személy alkalmazasaval

tolja a szallitd eszkdzre.

Szallitas kdzben zarja el az izemanyag csapot
(ha van) és megfeleléen, kételekkel vagy
lancokkal régzitse a gépet a szallito jarmiihoz.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

» Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, olaj, Gzemanyag, szUrok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyezd elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében

szallitsa a megfelelé gyUijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kdrnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eldirasok értelmében adja le egy gydijtételepen.



3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASAES _ i
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép seprégép.

A gép egy védéburkolattal ellatott kefével van
felszerelve, amelynek forgasa a gép elétt végzi a
seprést. A kefét és magat a gépet a motor hajtja.
A gép a mUszerfalon talalhato

vezérlésekkel kezelhet6.

A kezel6 a gép mogott allva vezetheti a

gépet és mikddtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztiik és
készitettik: tdrmelék seprése, eltavolitasa

és kidobasa jardan, kertben, kocsibejaron

és egyéb, a talaj szintjén levé fellileteken.

A seprégép kizardlag lomb, ho, por, apré kavics
és kisméret( tormelék seprésére hasznalhato.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltérd barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak minéstilnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

¢ A gép hasznalata a talaj szintje felett,
példaul lakéépllete, garazs vagy egyéb
szerkezetek és éplletek tetején.

* Terhek tolasa vagy vontatasa

* Gyermekek vagy mas utasok szallitasa.

FONTOS A gép helytelen haszndlata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarto
barminemd felelésség aloli menteslilését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magan vagy mdsokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készdilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdlt.

FONTOS A gépet a kezeld egyediil haszndlja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulonféle szimbolumok
lathatdk (4. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezelé figyelmét a gép
korultekinté és dvatos hasznalatara.
A jel6lések jelentése:

FIGYELEM!

FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gép hasznalata elétt!

VESZELY! Targyak kidobaséanak
veszélye. Ne iranyitsa a kefét az ott
lévé személyek vagy allatok felé.
VESZELY! Tartson tavol a
munkavégzeés teriletétél

mas személyeket,

gyermekeket, allatokat.

VESZELY! Tartsa tavol kezét,

labat a forgo részektol!

>p ® D>

VESZELY! Viseljen fulvédét.

Q
®

VESZELY! Viseljen
védészemiveget.

VESZELY! A motorok szén-
monoxidot bocsatanak ki. NE
inditsa el a gépet zart helyiségben.
VESZELY! Az (izemanyag tliz- és
robbanasveszélyes! Kapcsolja ki
a motort, és hagyja kihdlni, miel&tt
az Uzemanyag toltését elkezdené.
VESZELY! Tiiz- és robbanasveszély.
@ Ne dohanyozzon, ne hasznaljon
nyilt lAngot vagy egyéb tlizforrast.

B> o

FONTOS A megrongdlodott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

A gyarto cime

Gép tipusa

Zajteljesitmény szint

CE minéségazonossagi jelzés
A motor tizemi fordulatszama
Motor teljesitménye

A motor hengerurtartalma
Gyartas éve

. Gyartasi szam

10. Cikkszam

CPINON AWM

Masolja at a belsd boritolapon lathaté
gépazonosité cimke megfeleld
helyére az azonositasi adatokat.
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FONTOS Az azonosité cimkén lathato
azonosito adatokat hasznalja.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg
mindig az azonosito adatokat!

3.4 AFO ALKATRESZEK
A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Alvaz

Motor

Uzemanyag tartaly

Toldkar

Muszerfal

Kefevédd burkolat

Kefe

Kis kerekek

Kerék

Tartozékok kapcsolasi pontjai
Vilagitas (opcid)

Villasdugo az elektromos inditashoz

FXC—IOMmMUOW)>

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltuk fel kézvetlenull a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsdt és
osszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazasaval. Ne hasznalja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

FONTOS A gépet motorolaj és
lizemanyag nélkl szallitjuk le.

ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

4.1

A csomagolas tartalmazza az alabbi
téblazatban felsorolt, az 6sszeszereléshez
szlikséges alkatrészeket (3. abra):

Poz. |Leiras Menny.
A | Tolokar gyarilag felszerelt 1
kabelekkel és rudakkal
B | Toldkar régzité csavarok 4
C | Tolokar rogzité csavarok 4
D |Télcsér 1

E | Olaj hosszabbité csé 1

F | Kulcs a gyertya leszereléséhez 1

G | Csavarok 1
4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentaciot, beleértve a
jelen hasznélati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a gépet.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az

érvényes helyi eléirdsok betartasaval.

4.2 AKEFEES A HALADASI VEZERLES
VEZETEKEINEK FELSZERELESE

llessze be a kabel horgat a szemes
régzitéelembe (5. &bra).

MEGJEGYZES A kdbelek gydrilag
fel vannak szerelve a miszerfalba.

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

A tolokart a mér 6sszeszerelt miszerfallal
szallitjuk. A tolokarnak a gépre valo
felszereléséhez sziikséges csavarokat,

a sebességvalté rogzitd csavarijait,
valamint a kefe iranyité vezérlés rogzité
csavarjait a gép csomagolasaban
talalhaté kilén csomag tartalmazza.

Az sszeszerelés menete:

Kozelitse a tolokar két csévégzodését
(6.A abra) a tartohoz (6.B abra).

Helyezze el a tavtartokat (6.C abra)

a furatokkal egybeesoden, vegye
figyelembe a helyes atmérét (a kisebb
horony kivilre, a nagyobb bellilre).

lllessze a csavarokat a furatokba
és szoritsa meg.

4.3.1 A karok markolatanak felszerelése

Csavarja fel a markolatokat a
sebességvaltd kar menetes rudjara
(9.A abra) és a kefe beallité kar
menetes rudjara (9.B abra).

Huzza meg Utkdzésig a rogzitd anyat.



4.4 A SEBESSEGVALTO VEZERLESENEK
FELSZERELESE

1. Vegye le a sebességvaltd csuklojarol
(7.A abra) a gyarilag felszerelt alatétet
(7.B abra) és zaroszeget (7.C abra).

2. lllessze a sebességvalto vezérlésének
csuklojat (7.A abra) a kar furataba (7.D abra)
az erdatvitelhez valé csatlakoztatashoz.

3. Rogzitse az alatétet (7.B abra)
és a zaroszeget (7.C abra).

4.5 A KEFE IRANYITO VEZERLES
FELSZERELESE

1. Vegye le a kefe irdnyit6 vezérlés
csuklojardl (8.A abra) a gyarilag
felszerelt anyat (8.B abra).

2. lllessze a kefe iranyitd vezérlés csuklojat
(8.A abra) a kar furataba (8.C abra).

3. Huzza meg az anyat (8.B abra).

5. VEZERLESEK

5.1 INDITO KAPCSOLO

Lehetévé teszi a motor beinditasat
és ledllitasat. Az indit6 kapcsolonak
két allasa lehet (10.A abra):

1. Indit6 kapcsold OFF allasban - a
motor ledll és nem indithaté.

2. Indité kapcsolé ON allasban - a motor
indithat6 és mikddésbe helyezheté.

5.2 GAZKAR
A motor fordulatszamat szabalyozza.

A tablan megjeldlt allasok a kdvetkezéknek
felelnek meg: (10.B abra):
1. Teljes fordulatszam. Mindig
9 ezt hasznalja a gép inditasakor
és lzemeltetésekor.
2. Alapjarat. Az allas alatt hasznalatos,
amikor a motor elég meleg.

5.3 HIDEGINDITO KAR

A motor hideginditasahoz hasznalatos. A
hidegindité karnak két allasa lehet (10.C abra):

I\I Balra - beiktatva (a hideginditashoz).

Jobbra - kiiktatva (normal
Uizemhez és meleginditashoz).

5.4 BEFECSKENDEZO SZIVATTYU

A befecskendezd szivattyd gumi részének
megnyomasakor izemanyag fecskendezddik
be a porlasztd bedmld févezetékébe, ezzel
megkdnnyiti a motor hideginditasat (10.D abra).

5.5 KEZI INDITO MARKOLAT
A motor kézi inditasahoz (10.E abra).
5.6 ELEKTROMOS INDITO VEZERLES

A motor elektromos inditasahoz (10.J abra),
amikor a gép a villamos halézathoz van
csatlakoztatva a harompolusu, féldeléssel
ellatott villasdugoval (10.K abra).

5.7 HALADAS VEZERLES

A gép elérehaladasat vezérli.

* A gép elérehaladasahoz nyomja le a
vezérlést (9.D abra) egészen addig,
mig nem tamaszkodik a markolatra.

* Elengedésekor a gép haladasa leall és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

< o Ha a kezelé a haladasi vezériést a kefe

. vezérlésével (9.C abra) egyutt mikdodteti,
. elengedésekor bekapcsolt allapotban

: marad. Csak akkor kapcsol ki, ha a

. kezel6 elengedi a kefe vezérlését is (9.C
. abra), (az erre tervezett gépeken)..

5.8 KEFE VEZERLES

A kefe forgasat kapcsolja.

* A kefe forgasanak bekapcsolasahoz nyomja
le a vezérlést (9.C abra) a markolatig.

* Ha a kezelé a kefe vezérlését kiilén kapcsolja,
elengedésekor a kefe forgasa leall és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

5.9 SEBESSEGVALTO KAR

A gép egy karral mukodtetheté
sebességvaltoval van felszerelve (9.A abra):
* 5/ 6 fokozat az elérehaladasi

sebesség beallitasahoz.
» 2 fokozat a hatrameneti

sebesség beallitasahoz.
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5.10 A KEFE BEALLITO KARJA

A kefe iranyat egy karral (9.B abra) lehet
beallitani, amely a kivant iranyba donti a kefét.
Mozgassa a kart el6re vagy hatra a 3
lehetséges allasba a kefe dontéséhez.

¢ Kar el6re = 15° jobbra.

* Kar kdzépen = 0° nincs dontve.

o Kar hatra = 15° balra.

5.11 LAMPA KAPCSOLOK

A lampak bekapcsolasahoz kapcsolja
a kapcsol6t | allasba (9.E abra).
¢ Bekapcsolt lampak = kapcsolé | allasban.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A gép haszndlata sordn
betartando biztonsdgi elbirdsokat a 2.
fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be
az elbirdsokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A gép hasznalata elétt ellenérizze az
lizemanyagot és az olajszintet. Az
Uzemanyagtoltéssel és az olaj utantoltéssel
kapcsolatos tudnivaldkat és évintézkedéseket
lasd a 7.2. és a 7.3. szakaszokban.

A kis kerekek a kefe a talajtol mért
tavolsaganak beallitdsara szolgalnak
a kefe védelme érdekében.

A gép hasznalata elétt allitsa be a kis
kerekeket az alabbiak szerint:

Oldja ki a biztositét (11.A dbra).
Huzza ki a tuskét (11.B abra).
Emelje fel / engedije le a kis
kerekeket (11.C abra).
Helyezze vissza a tuskeét.
Helyezze vissza a biztositot.

@onp=

o

1. Lazitsa meg az oldalsé
régzitégombot (11.D abra).

2. Forgassa el a fels6 rogzitégombot
(11.E abra) orairanyba/
orairannyal ellentétesen a kerekek
felemeléséhez/leengedéséhez.

3. Rogzitse az oldals6
régzitégombot (11.D abra).
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6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A munkavégzés elétt sajatitsa el a jelen
szakasz tartalmat. Végezze el az alabbi
biztonsagi ellendrzéseket és bizonyosodjon
meg arrol, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat elétt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.

6.2.1

Altalanos ellen6rzés

Targy

Eredmény

Uzemanyag-rendszer
és csatlakozasai

Nincs szivargas

Elektromos vezetékek

A szigetelés sértetlen
Nincs mechanikus
karosodas

Olaj rendszer

Nincs szivargas
Nincs karosodas

Prébavezetés

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj

6.2.2 Haijtas és kefe lizemproba

Tennivalo Eredmény
Inditsa be a gépet A kerekek és a kefe
(6.3.szak.) nem mozoghatnak.

Hajtas lizempréba

Nyomja meg az

A kerekek elére

elérehaladas vezérlését mozgatjak a gépet.
(9.D abra).

Engedje el az A kerekek ledlinak.
elérehaladas vezérlését

(9.D abra).

Kefe lizempréba

Nyomja meg a kefe
vezérlését (9.C abra).

A kefe forogni kezd.

Engedije el a kefe
vezérlését.

A kefe leall.

Kefe és kerék lizempréba

Tartsa nyomva a

kefe vezérlését

(9.C abra) és nyomja
meg az elérehaladas
vezérlését (9.D abra).

A kefe forog és a kerekek
elére mozgatjak a gépet.

Engedje el az
elérehaladds vezérlését
(9.D abra).

A kerekek ledlinak
és a csiga forog.

Engedije el a kefe
vezérlését (9.C abra).

A kefe leall.




A Ha az alabbi tablazatokba foglaltaktol
barmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem haszndlhatd! Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelel6

ellenérzéseket és javitasokat.
6.3 BEINDITAS / MUNKAVEGZES

1. Allitsa az indité kapcsolét az
ON allasba (10.A abra).

6.3.1 Hideginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (10.B abra).

2. Kapcsolja be a hideginditot (10.C abra).

3. Nyomja meg a befecskendezd szivattyu
vezérlését (10.D abra) kétszer vagy
haromszor. Ellenérizze, hogy az ujja fedje
a furatot, amikor megnyomja a vezérlést.

4. Inditsa be az elektromos (6.3.4. szakasz)
vagy kézi (6.3.3. szakasz) vezérléssel.

5. Kapcsolja ki a hideginditot (10.C abra).

FONTOS A géppel valo munkavégzés elétt
varjon néhany percet, amig az olaj felmelegszik.

6.3.2 Meleginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (10.B &bra).

2. Ellenérizze, hogy a hidegindito ki
legyen kapcsolva (10.C abra).

3. Inditsa be az elektromos vagy kézi
vezérléssel (lasd a tovabbiakban).

FONTOS Meleginditaskor ne nyomja
meg a befecskendezd szivattyut.

6.3.3 Kéziinditas

A motor kézi inditasahoz huzza lassan a
markolatot (10.E abra) kifelé, amig ellenallast
nem érez. Ekkor hiizza meg erésen és kisérje
a markolat mozgasat az elengedésekor.
Addig ismételje a miveletet, amig

a motor be nem indul.

MEGJEGYZES Ne végezzen 3/4-nél
tobb inditasi kisérletet, ellenkezé esetben
a motor tulszivhatia magat. Ellenérizze
a sikertelen inditas valdszini okait a "A
problémak azonositasa" tablazatban.

6.3.4 Elektromos inditas

A Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos tapellato rendszer rendelkezik-e
foldeléssel és megszakitoval.

1. Csatlakoztassa a tapkabel villasdugojat
(10.K &bra) egy 230V-os dugaljhoz.

2. Nyomja meg az indité gombot
a motor beinditasahoz.

3. Amikor a motor beindult, hizza
ki a villasdugét a dugaljbdl.

6.3.5 Munkavégzés

A géppel az alabbi leiras alapjan
végezzen munkat:
* Avezérléssel dllitsa be a kefét
(1.G abra) a kivant iranyba.
* A sebességvaltét az utvonal és az eltakaritandd
anyag mennyisége alapjan allitsa be.
* Nyomja meg a kefe vezérlést (9.C abra)
a kefe forgasanak bekapcsolasahoz.
* Nyomja meg az elérehaladas vezérlését
(9.D abra) a hajtas bekapcsolasahoz.

MEGJEGYZES Mindig a teljes fordulatszamon
jarassa a motort a gép hasznalata soran

6.3.6 Fordulas
A fordulaskor a gép a kivant iranyba all.
6.3.7 Sebességvaltas

A sebességvaltast allé gépen kell elvégezni.

A sebességvaltashoz végezze

el az alabbi mlveleteket:

* Allitsa le a gépet az elérehaladéas
vezérlésének (12.D abra) és a kefe
vezerlésének elengedésével (12.C abra).

¢ Allitsa a sebességvalté kart a
kivant allasba (12.A abra).

¢ Folytassa a normal munkavégzést.

FONTOS A mozgd gépen végzett
sebességvaltas karositja az eréatviteli rendszert.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz engedje el a

kefe vezérlését (9.C abra) és az
elérehaladas vezérlését (9.D abra).

A gép kikapcsolasahoz allitsa az inditod
kapcsolot OFF allasba (10.A abra).

A Ne kisérelje meg a gép kikapcsolasat
a hidegindito miikédtetésével. Ez a
mivelet karosithatja a motort.
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A Eléfordulhat, hogy a motor
kikapcsolas utan nagyon meleg. Ne
érjen a kipufogédobhoz vagy az ahhoz
kézeli részekhez. Ezen pontokon
égési sériilés veszélye all fenn.

6.5 HASZNALATI TANACSOK

Ez a gép kulonféle anyagok seprésére
szolgal eltérd talajokon.

Utmutatds minden talajtipushoz

¢ A haladasi sebességet és a kefe forgasi
sebességét mindig az eltakaritand6 anyag
allaga és mennyisége alapjan éllitsa be ugy,
hogy az anyag seprése folyamatosan térténjen.
Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a kefére. A
legtébb helyzetben a megfelel6é sepréshez
elegendd 5-10 cm-es kefemélység.

A motor ledllitasa el6tt csdkkentse

a fordulatszamat.

Nagy felliletek

¢ Szabalytalan vagy durva talaj esetében
csOkkentse a haladasi sebességet, ezzel
elkerulhetd, hogy a kefe megugrik és karosodik.

¢ A seprés soran alakitson ki k6zépen egy
athaladasi utvonalat, ossza 2 részre a teruletet
és ezutan végezze el a fennmarado részek
seprését. Ezaltal csokken a kefe terhelése.

Ho6

¢ A ho kdnnyebben eltakarithato, amikor friss.
Haladjon at még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabdl.

¢ Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellendrizze a
hékidobas tavolsagat és iranyat.

* A motor ledllitasa elétt csdkkentse
a fordulatszamat.

Szennyezddések és apro kavics

¢ A seprés soran keletkez6 por mennyiségének
csokkentéséhez dolgozzon alacsony kefe-
fordulatszamon. Ha lehetséges, nedves,
felhés napokon vagy esé utan dolgozzon.

* Kavicsos talajon ugy allitsa be a kefe
magassagat, hogy csak érintse és ne dobja
ki a kavicsokat, mivel ez kart okozhat.

Nehezebb tormelékek
* Csokkentse a haladasi sebességet és
ugy dolgozzon, hogy ne vegye igénybe a
gép teljes munkavégzési szélességét.
6.6 A HASZNALAT UTAN

¢ Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
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* Tdbbszdr mozgassa elére és
hatra az 6sszes vezérlést.

 Ellendrizze, hogy a hideginditd
be legyen kapcsolva.

» Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Szlikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

A Ne takarja le a gépet, ha a motor
és a kipufogodob még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartas soran
betartando biztonsdgi el6irdsokat a
2.4. szakasz tartalmazza. Szigordan tartsa
be az eléirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkertilése érdekeben.

A Az bsszes ellenbrzési és karbantartési
miiveletet allo gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miivelet elvégzése el6tt
vegye ki az inditokulcsot, és olvassa

el az arra vonatkozo utasitasokat!

A Viseljen megfelelé ruhédzatot,
védébkesztyiit és véddszemiiveget
a karbantartashoz.

¢ A muveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és tzembiztos allapotanak
megdrzésében. Tartalmazza a f6bb
elvégzendd mlveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A mliveleteket az els6ként
aktualissa valé alkalommal végezze el.

A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mikodését. Ezen termékek
okozta karok és sérllések esetén a gyarto
nem vallal semminem felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkez6 szervizektdl és
viszonteladoktdl szerezhetdk be.

FONTOS A hasznalati utasitdsban le nem

irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi

mliveletet markakereskeddjénél vagy

egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 UZEMANYAGTOLTES

Az izemanyag-t6ltéséhez:



1. Csavarja ki és tavolitsa el az izemanyag-
tartaly dugojat (10.F abra).
2. Helyezze a nyilasba a télcsért (10.G abra).
3. Toltse fel tzemanyaggal és vegye
ki a télcsért (10.G abra).
4. Afeltdltés utan csavarja be jol a dugot és

tordlje le a kifolyt izemanyagot (10.F abra).

MEGJEGYZES Ne t6ltse meg a
tartélyt peremig tizemanyaggal.

MEGJEGYZES Kizdrdlag a muiszaki
adatok tablazataban megadott lizemanyagot
alkalmazza. Ne hasznaljon mds tipusu
lizemanyagot. Alkalmazhato kérnyezetbarat
lizemanyag, példaul alkilalt benzin. Ennek a
benzinnek az 6sszetétele enyhébb hatassal
van a kérnyezetre és az emberekre. Nem
jegyeztek fel a hasznalatukbdl eredé negativ
hatast. Mindazonaéltal a kereskedelemben
kaphatok bizonyos alkildlt benzintipusok,
amelyek hasznalatarol nem all modunkban
pontos utmutatdst adni. Tovabbi
informacidért olvassa el az alkilalt benzin
gyartdjanak utmutatdjat és adatlapjat.

MEGJEGYZES Az iizemanyag
romlékony, ezért nem szabad a tartalyban
maradnia 30 napot meghalado id6szakra. A
huzamosabb ideig tarto tdrolds eldtt téltsén
a tartalyba az utolsé haszndlathoz elegendé
mennyiségu lizemanyagot (8. fejezet).

7.3 MOTOROLAJ ELLENORZES
/ UTANTOLTES

A Minden haszndlat el6tt
ellenérizze az olaj szintjét.

MEGJEGYZES A gépet motorolaj
nélkdl adjuk at a vevének.

7.3.1 Ellendrzés / utantoltés

Eljaras:
* Allitsa a gépet sik talajra az ellenérzéshez.
» Tisztitsa meg a mérépalca kornyéket.
Csavarja ki és huzza ki. Tisztitsa
meg a mérdpalcat (10.H abra).
lllessze be teljesen a palcat a tartalyba
anélkul, hogy becsavarna.
e Huzza ki ismét a palcat.

Ellendrizze az olajszintet.
e Toltse fel az olajszintet a hosszabbitd

meghaladja a "MAX" jelzést, eressze
le az olajat a megfelel6 szintig.

MEGJEGYZES Az alkalmazandd olajtipust
lasd a "MUszaki adatok" tablazataban.

7.3.2 Csere

A A motorolaj nagyon forro lehet,

ha a motor kikapcsolasa utan azonnal
leeresztésre keriil. Hagyja lehdilni a motort
néhany percig az olaj leeresztése el6tt.

Az olaj cseréjét a "Karbantartasi tablazat"-

ban megadott gyakorisaggal végezze.

gyakrabban cserélje az olajat, ha a gép

nehéz kortilmények kdz6tt Gzemel.

Veégezze el az alabbi miveleteket:

1. Allitsa a gépet sik feluletre.

2. Helyezzen egy gylijtéedényt

a leeresztd cs6 ala.

Vegye ki az olajbetélté dugot (10.H abra).

Vegye ki az olajleereszté dugét (10.1 &bra).

Gyujtse az olajat az edénybe.

Csavarja vissza az olajleereszté dugot.

Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.

Toltse fel Uj olajjal. MEGJEGYZES Az

olajmennyiséget lasd a "Muszaki

adatok" tablazataban.

9. Minden feltéltéskor inditsa be a motort és
30 masodpercig jarassa alapjaraton.

10. Ellendrizze, hogy nincs-e olajszivargas.

11. Kapcsolja ki a motort. Véarjon 30
masodpercet és ellendrizze ismét az
olajszintet. Szilkség esetén végezze el az
“ellendrzést/utantoltést” ( 7.3.1. szakasz).

NN A

FONTOS A faradtolajat adja le a
hulladékkezeld telepen a helyi el6irdsok szerint.

7.4 TISZTITAS

A A tisztitasi miiveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
kefébe szorult anyagot, hanem elészor:
* Engedje el a kefe és az

elérehaladds vezérléseit.
* Kapcsolja ki a motort.

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.
A tisztitaskor tartsa be az alabbi el6irdsokat:
* A motort kefével és/vagy s(ritett

levegdvel tisztitsa meg.

¢ Ne fecskendezzen vizet kdzvetleniil a motorra.

* A vizzel valo tisztitas utan inditsa be a gépet és
a kefét a viz eltavolitasahoz, ellenkezd esetben
a viz a csapagyakba kerulhet és kart okozhat.

csével (3.E abra), ha az a “MAX”
jelzésnél alacsonyabb (12. abra)
¢ A helyes olajcseréhez lasd a 7.3.2.
Ne téltse tul, mert a motor
emiatt tulmelegedhet. Ha a szint
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FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomdsu 9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS
vizet. Az elektromos alkatrészek kdrosodhatnak.
Ebben a hasznélati utasitasban megtalalja a gép
7.5 GYERTYA kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes

A gyertyan valé miveleteket bizza a
markakereskeddre vagy a szakszervizre.
A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartési tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

7.6 PORLASZTO
A karburator gyarilag van beszabalyozva.
A problémak azonositésa tablazata
leirja, hogy mikor kell beavatkozast
végezni a porlaszton (12. fejezet).

7.7 LEGSZURO TISZTITASA

1. Csavarja ki a szlir6fedél régzitégombjat

(13.A abra) és vegye le a fedelet (13.B abra).

2. Csavarja le a rogzitégombot (13.C abra)
és vegye ki a szUrét (13.D &bra).

3. Tisztitsa meg a sz(rét suritett
levegdvel belll és kivl.

4. Ellenérizze, hogy a szlr6é nem karosodott-e,
ellenkezé esetben cserélje ki.

5. Szerelje vissza a sz(rét (13.D abra), a
rogzitégombot (13.C abra), a fedelet (13.B
abra) és a régzitégombot (13.A abra).

7.8 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

¢ A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig Gizembiztos legyen.

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghaladé tarolasahoz:

1. Cserélje ki a motorolajat, ha az el6z6
harom hénapban nem volt olajcsere.

2. Tisztitsa meg gondosan a gépet.

3. Ellendrizze, hogy a gép nem karosodott-e.
Ha sziikséges, végezze el a javitasokat.

4. Ha afestés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megel6zése érdekében.

5. Gondoskodjon a fém feluletek
rozsda elleni védelmérdl.

6. Ha lehetséges, zart helyiségben
tarolja a gépet.

7. Ne helyezzen nehéz targyakat a kefére és
a kefevédé burkolatra. A suly miatt a kefe
deformalddhat és hasznalhatatlanna valik.
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utmutatast. A hasznélati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi miveletet a
markakereskeddnél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szlikséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfelel6 mihelyekben, vagy nem
szakember &ltal végzett miveletek a
jotallas barmely formajanak elévulését

és a gyarté mindennemt felelésség aloli
mentesulését vonjak maguk utan.

e Kizardlag az engedéllyel rendelkezé
szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

A markaszervizek kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és

tartozékokat nem engedélyeztlk, a nem eredeti

cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kovetkeztében a jotallas érvényét veszti.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

10.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és

anyaghibara vonatkozik. A felhasznalé

koteles szigoruan betartani a mellékelt

dokumentacioba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

¢ A kiséré dokumentdcioé hianyos ismerete.

* Figyelmetlenség.

* Helytelen vagy nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

* Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

* Afogyoeszkdzok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek
- normal kopasa, elhasznalédasa.

* Norméal elhasznaldédas.

* Motorok. A motorokra azok gyartéjanak
jotallasa érvényes, a megadott
feltételek és hataridék szerint.



A vasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A

vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen

jotallas semmilyen médos sem korlatozza.

11. KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Els6 A tovabbiakban
alkalommal a kdvetkezd
gyakorisaggal
GEP
Az Osszes rogzités ellendrzése - Minden hasznalat el6tt 7.7
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellendrzése - Minden hasznalat elétt 6.2
Altalanos tisztitas és ellendrzés - Minden hasznalat utan 7.4
MOTOR
A gyertya tisztitasa - 25 6ranként / minden e
szezon utan
Gyertya cseréje - 100 6éranként / minden e
szezon utan
Motorolaj szint ellenérzése / utantoltése - 5 6ranként / minden 7.3.1.
hasznalat utan
Motorolaj cseréje 5 oranként 50 éranként / minden 7.3.2.
szezon utan
A porlaszto6 légszUréjének tisztitasa - 10 6ranként / minden 7.4
hasznalat utan

*** Ezeket a mUveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gép nem indul

Indit6é kapcsolé OFF allasban.

Allitsa az indité kapcsolét az ON allasba.

Nincs Uzemanyag

Toltse fel a tartalyt tiszta Gzemanyaggal.

A hidegindit6 ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a hideginditét.

A befecskendezd szivattyu
nincs megnyomva.

Nyomja meg a befecskendez6 szivattyut.

A motor tulszivta magat.

Varjon néhany percet az inditas elétt. Ne
nyomja meg a befecskendez6 szivattyut

és kapcsolja ki a hideginditot.

A gyertya karosodott

Forduljon a markaszervizhez.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

2. Teljesitménycsokkenés

Tul sok anyag kerl kidobasra.

CsoOkkentse a sebességet

Az (zemanyagtartaly dugdja

szennyezett vagy havas illetve jeges.

Tévolitsa el a szennyez6édést, havat
illetve a jeget a dugorol és kornyékérél.

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennallinak, forduljon a

markakeresked6hoz.
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PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

3. A motor alapjaraton
jar vagy egyenetlendl
mukodik

A hidegindité be van kapcsolva

Kapcsolja ki a hideginditot.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

Ki kell cserélni a porlasztot

Forduljon a markaszervizhez

4. Tul er6s vibralas

Meglazult részek vagy a kefe sérllt.

Huzza meg az 8sszes rogzité
elemet. Cseréltesse ki a karosodott
részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicidja helytelen.

Ellenérizze, hogy a tolékar a megfelelé
poziciéban van-e régzitve.

5. Széras vagy az

anyagkidobas lassulasa.

A kefe megakadt.

Tévolitsa el az esetleges térmelékeket
vagy idegen targyakat a keférol.

A kefe talajtol valo tavolsaga tul nagy.

Allitsa be a kis kerekek magassagat.

6. A hajtas nem mukodik

A hajtas vezérld kabelének
beallitasa helytelen.

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennéllinak, forduljon

markakeresked6hoz.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spejimy

nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios Zalos rizikai.

. Paragrafal pazymeéti punktyriniais pilkais
: langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
- kurios yra ne visuose $iame vadove

< apradytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,prieking®, ,galiné“, ,desiné“ ir
Jkairé“ yra pateiktos operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymeétos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréti 2.C
pav.“ arba paprasc€iausiai ,,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.

Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba paragrafus yra pazymeétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”



2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidZiai
perskaityti j instrukcijy vadova.

A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
Istimokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali bati gaisry ir/arba rimty suzZalojimy
priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

¢ Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galety turéti neigiamos
itakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio

naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus

atsitikimus bei Zalg, padaryta kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizikg, susijusia

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi

pasirupinti visomis batinomis priemonémis,

uztikrinan¢iomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurkscioje,
slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

« Slavimo masing eksploatuoti tik

dévint tinkamg apranga.

Avéti avalyne, kuri ant slidziy pavirsiy

uztikrinty gera sukibima.

Eksploatavimo, techninés priezitros ar remonto
darby metu visada naudoti apsauginius akinius
arba kauke. Varikliniy jrenginiy darbo metu
galimas pasaliniy kiiny patekimas j akis.

* Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruops$diai apziureéti reikiama nuvalyti
vietg ir pasalinti visus matomus
pasalinius kunus. Pavyzdziui, dury
kilimélius, rogutes, lentas, laidus ir t.t.

* Prie$ paleidziat variklj, patikrinti, ar
visi valdymo jtaisai, kurie aktyvuoja
judancias detales, yra isjungti.

Vidaus degimo varikliai: degalai
* |spéjimas: degalai labai lengvai

uzsiliepsnoja. Elgtis atsargiai!
* Degalus visada laikyti tinkamose talpyklose.
Degaly jpylimo ar papildymo darbus
atlikti tik lauke ir naudojant piltuvélj,
Sios operacijos metu nerukyti.
Degalus pildyti prie$ uzvedant variklj. Niekada
neatidarinéti bako kamsgio ir nepilti degaly
varikliui veikiant arba kai variklis yra dar jkaites.
Jei degalai i$sipila, neuzvedinéti variklio, bet
patraukti jrenginj nuo degaly iSsipylimo vietos ir
nedelsiant iSvalyti bet kokius iSsipilusiy degaly
liku€ius ant jrenginio ar Zemes pavirSiaus
Gerai uzsukti bako kamstj ir
degaly talpykly danggius.
Vengti degaly kontakto su drabuziais,
o degalams iSsiliejus ant raby,
persirengti ir tik tada paleisti varikl].

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektros kontaktai arba
mechanine trintis gali sudaryti sglygas Ziezirby
atsiradimui, jos gali uzdegti dulkes ar garus.
Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,

kur gali kauptis pavojingi anglies

monoksido dimai. Paleidimo operacijos

turi bati vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,

kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apsvietimo ir gero matomumo salygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo

bCIti toliau nuo darbo lauko. Batina, kad

Atkreipti ypatingg démesj, kai | 1reng|nys
yra eksploatuojamas ant zvyro takeliy,
Saligatviy ir keliy arba kai juos kerta.
Atkreipti déemesj j nepastebimus pavojus.
* Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti démesj j eisma.

Elgesys
¢ Nenukreipinéti $epecio pries véjg arba
asmeny, gyvuny, gyvenamuyjy namy,
ar kity objekty kryptimi, jei juos gali
pazeisti nusluotos medziagos. Neleisti
niekam stovéti prieSais jrenginj.
* Niekada nenaudoti jrenginio netoli tvory,
automobiliy, langy, stikliniy aptvary ir t.t. jei
néra tinkamai nureguliuota Sepecio kryptis.
Niekada nekisti ranky ir pédy prie
besisukanciy detaliy. Visada islaikyti
Svary Sepecio apsauginj gaubta.
Jei jrenginys susiduria su svetimkuniais
arba pasireiSkia nejprasta vibracija, i§jungti
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variklj, palaukti, kol judancios detalés sustosir
kruop$diai apzidreti jrenginj patikrinant, ar

jis nebuvo sugadintas. Paprastai vibracija

yra gedimo pozymis. Pries$ vél naudojant
irenginj, atlikti reikiamus remonto darbus.
Prie$ paliekant jrenginj, iSjungti variklj

ir atjungti visus valdymo jrenginius.

Prie$ atliekant remonto, valymo, patikrinimo,
reguliavimo darbus, iSjungti variklj ir palaukti,
kol judancios detalés sustos (iSskyrus kitokius
Sios instrukcijos nurodymus). Atjungti elektros
variklio laidus. (Pasirenkamas priedas)
Niekada neliesti variklio daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.
Nenaudoti jrenginio dideliu grei€iu ant

slidziy pavirsiy. Atkreipti ypatingg démesj
dirbant atbuline eiga. Prie$ apsisukant ir
apsisukimo metu zidreéti sau uz nugaros,

tokiu budu jsitikinant, jog néra klia¢iy.

Kai jrenginys transportuojamas arba

néra naudojamas, isjungti Sepet;.

Visada tinkamai uzsitikrinti pusiausvyrg ir tvirtai

laikyti rankeng. Niekada nebégti, tik Zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

* Nenaudoti jrenginio iSilgai Slaito. Visada
judéti i§ virSaus | apacia, po to i§ apacdios

i virSy. Atkreipti ypatingg démes;j keiciant
kryptj ant Slaito. Vengti sta¢iy nuokalniy.
Nenaudoti jrenginio, jei apsauginiai

jtaisai yra nepakankami arba jei jie

néra sumontuoti taisyklingai.

¢ NeiSjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.
Nekaitalioti variklio parametry ir jo neperkrauti.
Jeigu variklis yra veréiamas dirbti pervirSiniu
grei€iu, didéja asmeny susizalojimo rizika.
Neperkrauti jrenginio jj vairuojant

pernelyg dideliu greiciu.

Nekisti ranky j apsauginio $epecio gaubto
vidy, jei variklis néra iSjungtas ir nepalaukus,
kol visos judancios detalés sustos.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA,
SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné prieziura ir
taisyklingas sandéliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

Suldzusios ar susidévéjusios
detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas, kelia
pavojy jrenginio saugumui, gali sglygoti
nelaimingus atsitikimus arba asmeny
suZeidimus, bei atleidzia Gamintojga nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

Techniné priezitra

* Jeireikia istustinti baka, Sig operacija
atlikti atvirame ore bei prie Salto variklio.

e Siekiant sumazinti gaisro rizikg, periodiskai
tikrinti, ar néra alyvos ir/arba degaly nutekéjimo.

Sandéliavimas

* Nepalikti degaly bake, jeigu jrenginys yra
paliekamas sandéliuoti patalpoje, kurioje
degaly garai galéty kontaktuoti su atvira
liepsna, Ziezirbomis arba Silumos Saltiniais.
Prie§ pastatant jrenginj j uzdarg

patalpa, leisti atvésti varikliui.

Jei jrenginys turi buti sandéliuojamas

ilga laikotarpj, visada remtis naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Transportavimas

e Jei jrenginys turi biti transportuojamas
sunkvezimyje arba priekaboje, visada naudoti
tinkamo tvirtumo, plocio ir ilgio jlipimo rampas.
Pakrauti jrenginj su iSjungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
Transportavimo metu uzsukti degaly

sklendg (jei ji numatyta) ir tinkamai

pritvirtinti jrenginj prie transporto

priemoneés lyny arba grandiniy pagalba.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomenes ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
¢ Stengtis netrukdyti kaimynams.

» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy, alyvos, kuro,
filtry, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi buti metamos

j Siuksliy déze, bet turi bti atskirtos ir
perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
|renginio nebenaudojimo atveju, jo

nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis

specializuotg atlieky surinkimo punktg.

3. PAZINTIS SU JRENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra $lavimo masina.
Masinos Sepetys su apsauginiu gaubtu
sukdamasis nusluoja priekyje esancias
medziagas. Sepetj varo variklis, kuris
taip pat valdo jrenginio eiga.
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|renginys yra kontroliuojamas valdymo jtaisy,
esanciy ant prietaisy skydelio, pagalba.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti
pagrindines funkcijas visada stovedamas
vairuotojo vietoje, uz jrenginio.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas Siuksliy
Slavimui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
éaligatviq, soduose, vaiiuojamojoje dalyje ir
kituose Zemés lygyje esanciuose pavirsiuose.
Slavimo masina turi biti naudojama tik

tokiy medziagy, kaip lapai, sniegas, dulkes,
zvyras ir smulkios nuolauzos pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei

nurodyta auk$¢iau, gali bti pavojingas ir

salygoti zalg asmenims ir/arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip

nurodyta pavyzdziuose, taciau ne tik):

¢ Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanciuose
vir§ zemes lygio, tokiuose kaip
gyvenamuyjy namy, garazy, verandy
ar kity struktury ar pastaty stogai.

 Vilkti arba stumti krovinius

* Pervezti vaikus arba kitus keleivius.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybes;
tokiu budu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suZalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,

tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairts
simboliai (4 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
bty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmeés:

2 DEMESIO!

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
irenginj, perskaityti instrukcija.

PAVOJUS! Daikty iSmetimas.
Nenukreipti Sepecio pasaliniy
asmeny arba gyvany kryptimi.
g PAVOJUS! Darbo vietoje neturi

bati asmeny, vaiky ir gyvuny.

PAVOJUS! Rankas ir pedas laikyti
atokiau nuo besisukanciy detaliy.

PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

PAVOJUS! Naudoti
apsauginius akinius.

PAVOJUS! Varikliai skleidzZia anglies
monoksida. NEUZVEDINETI
jrenginio uzdarose patalpose.

PAVOJUS! Degalai yra lengvai
A uzsiliepsnojanti ir sprogstama

medziaga. Prie$ atliekant
papildymo darbus, iSjungti
variklj ir leisti jam atvésti.
PAVOJUS! Gaisro arba

@ sprogimo rizika. Nerukyti,
nenaudoti atviros liepsnos
arba uzsiliepsnojimo Saltiniy

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketes turi bati pakeistos naujomis.
UzZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacineje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

1. Gamintojo adresas

2. |renginio tipas

3. Garso galios lygis

4. CE atitikties Zenklas

5. Variklio apsukos dirbant
6. Variklio galia

7. Variklio taris

8. Pagaminimo metai

9. Serijos numeris

10. Gaminio kodas

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virselio
uzpakalinéje puséje, laukuose.
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SVARBU Naudoti identifikacinius
pavadinimus, pateiktus identifikacinéje
produkto etiketéje.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centrg, naudoti
identifikacinius pavadinimus.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

|renginj sudaro Sios pagrindinés
sudedamosios dalys (1 pav.):

Korpusas

Variklis

Degaly bakas

Rankena

Prietaisy skydelis

Sepecio apsauginis gaubtas
Sepetys

Ratukai

Ratas

Jungtys priedams

Zibintai (pasirenkamas priedas)
Kistukas elektriniam paleidimui

FXC—IOMmMUOW)>

4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi buti sumontuotos nuémus
pakuotg bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, kur baty pakankamai
vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje ,,SURINKIMAS“.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas
be variklines alyvos ir be degaly.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios
dalys (3 pav.), iSvardintos Sioje lenteléje:

Pad. | ApraSymas Kiekis
A | Rankena su jau surinktais 1
strypais ir laidais
B | Sraigtai rankenos pritvirtinimui 4
C | Varztai rankenos pritvirtinimui 4

D |Piltuvas 1

E | Alyvos vamzdelio ilgintuvas 1

F | Raktas zvakés iSmontavimui 1

G | Varztai 1
4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis
nepamesti sudedamujy detaliy.
Perzitréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

3. IStraukti i§ dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Straukti jrenginj is dézes.

5. Deéze ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

4.2 EIGOS IR SEPECIO VALDYMO
LAIDY SURINKIMAS

Uzkabinti laido kilpag uz atitinkamos
aselés (5 pav.).

PASTABA Laidai yra i$ anksto
jau surinkti prietaisy skydelyje.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Rankena yra tiekiama su jau surinktu prietaisy
skydeliu. Varztai, skirti rankenos tvirtinimui

ant jrenginio, taip pat pavary perjungimo
svirties tvirtinimui bei Sepecio reguliavimo
valdymo jtaiso tvirtinimui yra tiekiami

atskiroje pakuotéje kartu su jrenginiu.
Surinkima atlikti taip:

1. Priartinti abu rankenos vamzdzio galus
(6.A pav.) prie laikiklio (6.B pav.).

. |vesti tarpiklius (6.C pav.) ir juos sulygiuoti

© suangomis, atkreipiant démesj j taisyklingg
. skersmenj (mazesnis griovelis j iSorés

. puse, didesnis griovelis j viding puse).

2. |vestijangas varztus ir verzles
ir juos pritvirtinti.

4.3.1 Sviréiy rankeny montavimas

1. Prisukti kiekvieng rankeng j sriegiuotg
pavary keitimo svirties strypa (9.A
pav.) ir sriegiuotg Sepecio kreiptuvo
svirties strypa (9.B pav.).

2. Sutvirtinti uzblokuojancia verzle.
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4.4 PAVARY PERJUNGIMO
SVIRTIES SURINKIMAS

1. ISimti i$ pavary perjungimo svirties
sanddros (7.A pav.) i§ anksto sumontuotus
verZle (7.B pav.) ir kaistj (7.C pav.).

2. |vesti pavary perjungimo svirties sandurg
(7.A pav.)  svirties angg (7.D pav.) ,
taip sujungiant jg su transmisija.

3. Pritvirtinti poverzle (7.B pav.)
ir kaistj (7.C pav.).

4.5 SEPECIO REGULIAVIMO
VALDYMO |TAISO SURINKIMAS

1. 1Simti i$ Sepecio reguliavimo valdymo
jtaiso sanduros (8.A pav.) i$ anksto
sumontuotg verzle (8.B pav.) .

2. |vesti Sepecio reguliavimo valdymo jtaiso

sandurg (8.A pav.) j svirties angg (8.C pav.).

3. Priverzti verzle (8.B pav.).

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 UZVEDIMO JUNGIKLIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
jungiklis turi dvi padétis ( 10.A pav.):

1. UZvedimo jungiklis OFF padétyje -
variklis sustoja ir negali bati uzvestas.

2. Uzvedimo jungiklis ON padétyje - variklis
gali bati uzvestas ir pradeti veikti.

5.2 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.

Padétys, nurodytos ploksteléje,
atitinka ( 10.B pav.):

1. Pilnas rezimas. Visada naudoti
9 irenginio paleidimui ir darbo metu.

2. Minimalus. naudojamas,
kai variklis yra pakankamai
iSiles stabteléjimy metu.

5.3 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |TAISAS

Yra naudojamas $alto variklio uzvedimui.
Droselinés sklendés valdymo jtaisas
turi dvi padétis ( 10.C pav.):

Kairéje - droselinés sklendés valdymo
\ jtaisas yra jvestas (Saltam uzvedimui).

Desinéje - droselinés sklendés
valdymo jtaisas yra iSjungtas (normalus
darbas ir karstas uzvedimas).

5.4 PALEIDIKLIS

Paspaudus paleidiklio guminj valdymo jtaisa,
degalai yra jpurskiami j karbiuratoriaus siurbimo
kolektoriy, tokiu budu yra palengvinamas

8alto variklio uzvedimas ( 10.D pav.).

5.5 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA
Leidzia rankinj variklio uzdegima ( 10.E pav.).
5.6 ELEKTRINIO UZVEDIMO |TAISAS

Leidzia elektrinj variklio paleidimg (10.J
pav.), kai jrenginys yra prijungtas prie
elektros tinklo specialaus tripolio kiStuko
su jzeminimu pagalba (10.K pav.).

5.7 EIGOS VALDYMO |TAISAS

Leidzia valdyti jrenginio eiga.

* Norint paleisti jrenginio eiga, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol ( 9.D pav.)
, kol ji sutaps su rankena.

* Ja atleidus, jrenginio eiga sustoja ir svirtis
automatiskai sugrjzta j savo pradine padet;.

* Jei eigos valdiklis yra jvestas kartu su

- 8epecio valdymo jtaisu (9.C pav.), pastarasis
- atleidus pirmajj lieka jvestas. I8jungiamas

. tik atleidus ir Sepecio valdymo jtaisa (9.C

. pav.) (jrenginiuose, kur tai numatyta).

5.8 SEPECIO VALDYMO |TAISAS

Jjungia Sepecio sukimasi.

* Norint jjungti Sepecio sukimasi, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol (9.C pav.)
, kol jis sutaps su rankena.

* Jei Sepecio valdymo jtaisas jjungiamas
atskirai, tai jj atleidus Sepetys sustoja ir svirtis
automatiSkai sugrjzta j pradine padeét;.

5.9 PAVARY PERJUNGIMO SVIRTIS

|renginys yra aprupintas svirtimi valdomu
pavary perjungimo valdymo jtaisu (9.A pav.):
* 5/6 pavaros eigos greicio reguliavimui.
* 2 pavaros grei€io reguliavimui

dirbant atbuline eiga.
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5.10 SEPECIO REGULIAVIMO SVIRTIS

Sepedio reguliavimas yra valdomas

svirtimi (9.B pav.) , kuri leidzia

nukreipti Sepetj norima kryptimi.

Norint nukreipti Sepetj, nustatyti svirtj pirmyn
arba atgal vienoje i$ galimy 3 padéciy.

e Svirtis j priekj = 15° j deSine.

* Svirtis centre = 0° jokio pakreipimo.

» Svirtis atgal = 15° | kaire.

5.11 ZIBINTY JUNGIKLIAI

. Zibinty uzdegimui, pastumti
< jungikl j padétj I (9.E pav.).
- » Zibintai jjungti = jungiklis | padétyje.

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU /renginio naudojimo metu batina
laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2. skyr.
GrieZztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu
bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$ naudojant jrenginj, patikrinti kuro
ir alyvos lygj. Apie tai, kaip papildyti
degaly ir alyvos bei apie saugos
nurodymus (zidreéti par. 7.2 ir par. 7.3).

Ratukai reikalingi atstumo tarp $epecio
ir Zzemés pavirSiaus ir reguliavimui,
tokiu budu Sepetys apsaugomas.
Prie§ naudojant jrenginj, ratukus
sureguliuoti tokiu budu:

1. Atkabinti apsauginj laikiklj (11.A pav.).
¢ 2. IStraukti kistukg (11.B pav.).

< 3. Pakelti/ nuleisti ratukus (11.C pav.).
. 4. Veéljvesti kistuka.

. 5. UZkabinti apsaugin; laikiklj.

1. Atlaisvinti Soning rankeng (11.D pav.).
: 2. Rateliy pakélimui/ nuleidimui, pasukti
: virSuting rankeng (11.E pav.) laikrodZio

rodyklés kryptimi / prie$ laikrodzio rodykle.

3. UZfiksuoti Sonineg rankeng (11.D pav.).

6.2 SAUGOS KONTROLE

Prie§ pradedant, uzsitikrinti, kad
instrukcijos turinys yra gerai suprantamas.

Be to, atlikti zemiau apraSytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojimg visada

atlikti saugos kontrole.

6.2.1

Bendras patikrinimas

Dalykas

Rezultatas

Degaly tiekimo sistema
ir sujungimai.

Nutekeéjimy néra.

Elektros kabeliai.

Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy

pazeidimy.
Cirkuliacine tepimo Nutekeéjimy néra.
sistema Jokiy pazeidimy.

Bandomasis vaZiavimas

Neéra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty
garsy.

6.2.2 Traukos ir Sepecio
veikimo testavimas

Veiksmas

Rezultatas

UZvesti jrenginj (6.3 par.)

Ratai ir Sepetys turi
islikti nepajudéje.

Traukos testavimas

Paspausti eigos valdymo
jtaisg (9.D pav.).

Ratai jrenginj varo j priek.

Atleisti eigos valdymo
jtaisa (9.D pav.).

Ratai sustoja.

Sepedio veikimo testavimas

Paspausti $epecio
valdymo jtaisg (9.C pav.).

Sepetys pradeda suktis.

Atleisti Sepecio
valdymo jtaisg.

Sepetys sustoja

Sepecio ir raty veikimo testavimas

Laikant paspaudus
Sepedio valdymo jtaisg
(9.C pav.), paspausti
eigos valdymo

jtaisg (9.D pav.).

Sepetys sukasi ir ratai
jrenginj varo j priekj.

Atleisti eigos valdymo
jtaisg (9.D pav.).

Ratai sustoja, o
Sepetys toliau sukasi.

Atleisti Sepecio valdymo
jtaisg (9.C pav.).

Sepetys sustoja.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Jrenginj pristatyti

j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apzidrai ir remonto darbams.
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6.3 PALEIDIMAS / DARBAS

1. Nustatyti uzvedimo jungiklj ON
padétyje (10.A pav.).

6.3.1 Saltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy visu
greiciu (10.B pav.).

2. |vesti droseling sklende (10.C pav.).

3. Paspausti paleidiklio valdymo jtaisg
(10.D pav.) du arba tris kartus.
Uzsitikrinti, kad paspaudus valdymo
jtaisa, pirStas uzdengty anga.

4. Paleisti elektriniu (par. 6.3.4) arba
rankiniu budu (par. 6.3.3).

5. ISvesti droseline sklende (10.C pav.).

SVARBU Pries pradedant dirbti su jrenginiu,
palaukti keleta minuciy tam, kad alyva susilty.

6.3.2 Siltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy visu
greiciu (10.B pav.).

2. Patikrinti, ar droseliné sklendé
yra iSvesta (10.C pav.).

3. Uzvesti elektriniu arba rankiniu
budu (ziareti Zzemiau).

SVARBU UZvedant Siltuoju
budu nespausti paleidiklio.

6.3.3 Rankinis paleidimas

Norint paleisti variklj rankiniu budu, 1étai
traukti rankeneéle (10.E pav.) j iSore tol, kol
bus juntamas pasiprie$inimas. Tada patraukti

naudojant jéga ir palydéti rankenéle jg atleidus.

Kartoti operacija tol, kol variklis uzsives.

PASTABA Neatlikineti daugiau nei 3/4
bandymuy, nes priesingu atveju variklis gali
uZsisiurbti. Patikrinti galimas neuZsivedimo
prieZastis ,Gedimy paieskos lenteléje”.

6.3.4 Elektrinis paleidimas

A Isitikinti, ar energijos tiekimo
sistemoje yra numatytas jZeminimas
ir grandinés pertraukiklis.

1. )vesti maitinimo kabelio kistukg (10.K
pav.) j 230V srovés tiekimo lizdg.

2. Variklio paleidimui paspausti
paleidimo mygtuka.

3. Paleidus variklj, iStraukti kiStukg
i8 srovés tiekimo lizdo.

6.3.5 Darbas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zemiau apra8ytus veiksmus:

¢ Atitinkamo valdymo jtaiso pagalba nureguliuoti
Sepetj (1.G pav.) norimoje padétyje.

¢ Nustatyti pavarg pagal bisimg marsrutg
ir ketinamos nusluoti medziagos kiekj.

e Sepecio sukimosi paleidimui, paspausti
Sepedio valdymo jtaisg (9.C pav.).

¢ Paspausti eigos valdymo jtaisa
(9.D pav.) traukos aktyvavimui.

PASTABA Dirbant su jrenginiu,
visada naudoti variklj pilnu rezimu.

6.3.6 POSUKIAI

Posukiai yra galimi nukreipiant
jrenginj norima kryptimi.

6.3.7 Pavary perjungimas

Pavary perjungimas turi bati

atliekamas jrenginiui stovint.

Norint perjungti pavarg, reikia atlikti

tokius Zemiau apra8ytus veiksmus:

¢ Sustabdyti jrenginj atleidus eigos
valdymo jtaisg (12.D pav.) ir Sepecio
valdymo jtaisg (12.C pav.).

* Nustatyti pavaros perjungimo svirtj
norimoje padétyje (12.A pav.).

* Vél pradéti jprastg darba.

SVARBU Pavary perjungimas kai jrenginys
juda salygoja transmisijos sistemos sugadinima.

6.4 SUSTABDYMAS

Jrenginio sustabdymui atleisti Sepecio valdymo
jtaisg (9.C pav.) ir eigos valdymo jtaisg (9.D pav.).
Norint i§jungti jrenginj, uzvedimo jungiklj

nustatyti OFF padétyje (10.A pav.).

A Nebandyti isjungti jrenginio
jvedant droseline sklende. Toks
veiksmas gali sugadinti variklj.

A IS karto po isjungimo, variklis gali
bati dar labai jkaites. Neliesti duslintuvo
ar gretimy detaliy. Nudegimo pavojus.
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6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Sis jrenginys gali bt naudojamas
jvairiy rasiy medziagy $lavimui dirbant
skirtingose darbo zonose.

Nurodymai skirtingiems Zemés

paV|r3|aus tipams

* Visada iSlaikyti tinkama eigos ir Sepecio
greitj, pritaikytg prie aplinkos salygy ir prie
ketinamo nusluoti medziagy kiekio. Eigos ir
Sepecio greiciai turi bati reguliuojami taip, kad
medziagos buty Sluojamos pastoviu srautu.
Sepecio per daug nespausti. Tinkamam
$lavimui pakanka 5-10 cm Sepecio

gylio beveik visiems darbams.

* Prie$ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

Dideli plotai

* Nelygaus ar neisdirbto Zemeés pavirSiaus
atveju, sumazinti eigos greitj, tokiu budu bus
iSvengta Sepecio kratymo ir jo pazeidimo.

* Sluoti sudarant pagrindinj praéjima, padalijus
plotg j 2 dalis po to pabaigiant likusias
zonas. Tai sumazina Sepecio darbinj krivj.

Sniegas

* Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego likuc¢iy pasalinimui.

* Jeigu jmanoma, sniegg iSmesti vejo kryptimi.
Patikrinti iSmetamo sniego atstuma ir kryptj.

* Prie$ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

Purvas ir Zvyras

 Siekiant sumazinti Sluojant pakelty dulkiy
kiekj, dirbti nustacius Sepetj nedideliu
greiciu. Be to, jei jmanoma, dirbti dregnu
ar debesuotu oru arba po lietaus.
Zvyruoto Zemés pavirSiaus atveju,
nureguliuoti Sepecio aukstj taip, kad
akmenys baty lieciami, tokiu budu bus
iSvengta jy sviedimo ir galimy nuostoliy.

Sunkios nuolauzos
* Sumazinti eigos greitj ir dirbti neiSnaudojant
viso jrenginio darbinio plocio.

6.6 PO NAUDOJIMO

Atlikti valymo darbus (par. 7.4).
¢ Pajudinti visus valdymo jtaisus

pirmyn ir atgal keletg karty.
e Patikrinti, ar droseliné sklendé yra jvesta.
Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles.

A Neuzdengti jrenginio, kol variklis
ir duslintuvas yra dar jkaite.

7. TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZidros darby metu
batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty
par. 2.4. par. GrieZtai laikytis siy reikalavimy, tokiu
budu bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Visi techninés prieZidros patikrinimai
ir darbai turi bati atliekami tik kai
jrenginys nejuda, o variklis yra iSjungtas.
Pries pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezidros darbus, iSimti raktelj
ir perskaityti atitinkamas instrukcijas.

A Pries atliekant techninés prieZiiros
darbus, apsirengti tinkama apranga,
uZsimauti pirstines ir uZsidéti akinius.

* Techninés priezitros darby periodiskumas
ir tipas yra nurodyti , Techninés prieZitros
lenteléje”. Si lentelé padés iSlaikyti jusy
jrenginio efektyvuma ir sauguma. Joje nurodyti
pagrindiniai techninés prieziuros darbai ir jy
periodiSkumas. Atlikti atitinkamus veiksmus
pries baigiantis numatytam terminui.
Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas gali
turéti neigiama poveikj jrenginio veiksmingumui
ir saugumui. Gamintojas atsiriboja nuo bet
kokios atsakomybés dél zalos ir suzeidimy,
kuriuos salygoja iy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros

ir reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti

Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba

Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 KURO PAPILDYMAS

Kuro papildymui:

Atsukti bako uzsukimo dangtelj

ir ji nuimti (10.F pav.).

|vesti piltuvag (10.G pav.).

Papildyti kuro ir iStraukti piltuvag (10.G pav.).
Baigus kuro papildyma, gerai

uzsukti bako dangtj ir nuvalyti

galimas nuotekas (10.F pav.).

PON

PASTABA Nepripilti kuro iki pat bako kaklelio.

PASTABA Naudoti tik degalus, nurodytus
techniniy duomeny lenteleje. Nenaudoti kitokios
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rasies degaly. Galima naudoti ekologiska kura,
tokj kaip alkilatinis benzinas. Sio benzino sudétis
daro maZesnj poveikj Zmonéms ir aplinkai.

Néra Ziniy apie neigiamag poveikj, susijusj su

Jo naudojimu. Bet kokiu atveju prekyboje yra
alkilatinio benzino rasiy, kurioms néra jmanoma
paruosti tiksliy nurodymy, susijusiy su jy
naudojimu. I$samesnés informacijos patariama
ieskoti alkilatinio benzino gamintojy instrukcijose
ir jy pateiktuose techniniuose duomenyse.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis
produktas, todél jis neturi bati paliktas bake
ilgiau nei 30 dieny. Prie$ padedant sandéliuoti
ilgesniam laikui, bakg papildyti degaly kiekiu,

kurio pakakty paskutiniam naudojimui (8 skirsnis).

7.3 VARIKLIO ALYVOS
PATIKRINIMAS/ PAPILDYMAS

A Pries kiekviena naudojima,
patikrinti alyvos lygj.

PASTABA Jrenginys yra tiekiamas
naudotojui be variklio alyvos.

7.3.1 Patikrinimas/ papildymas

Procedura:
* |renginj pastatyti lygiai patikrinimui.
¢ Aplink strypa nuvalyti. Jj atsukti ir
iStraukti. Nuvalyti strypg (10.H pav.).
¢ Pilnai jvesti strypg j padétj jo neprisukant.
Vél iStraukti strypa. Patikrinti alyvos lyg;.
Jei lygis yra Zemesnis uz zyme
»,MAX* (12 pav.), papildyti naudojant
vamzdzio ilgintuva (3.E pav.).
» Dél taisyklingos pakeitimo
proceduros ziureéti par. 7.3.2

A Neperpildyti, nes tai gali salygoti
variklio perkaitima. Jei lygis virSija
Zyma ,,MAX*, isleisti tiek, kad buty
pasiektas reikiamas lygis.

PASTABA Kokio tipo alyva naudoti,
Zidareti , Techniniy duomeny lenteléje”.

7.3.2 Pakeitimas

A Variklio alyva gali bati labai karsta,
jeigu ji yra isleidZziama is karto po
variklio isjungimo. Leisti varikliui atvésti
keleta minucéiy pries ispilant alyva.

Keisti variklio alyva periodiSkai, kaip
nurodyta , Techninés priezidros lenteléje”.

Keisti alyvg dazniau, jei variklis turi
dirbti sunkiomis salygomis.
Atlikti tokius Zemiau aprasytus veiksmus:
1. Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
2. Pastatyti surinkimo talpg netoli
nuleidimo vamzdzio.
3. Nuimti alyvos jpylimo angos
dangtelj (10.H pav.).
4. Nuimti alyvos nuleidimo dangtelj (10.I pav.).
5. Surinkti alyva talpoje.
6. Vél prisukti alyvos nuleidimo angos dangtel;.
7. Nuvalyti iSsiliejusia alyva.
8. Pripildyti naujos alyvos. Dél alyvos kiekio
ziureti ,,Techniniy duomeny lentele”.
9. Kiekvieno papildymo metu uzvesti variklj
ir leisti jam dirbti bent 30 sekundziy.
10. Patikrinti, ar néra alyvos nutekéjimo.
11. ISjungti variklj. Palaukti 30 sekundziy ir
vél patikrinti alyvos lygj. Jei reikia, Ziuréti
spatikrinimas/papildymas* (par. 7.3.1).

SVARBU Surinkta alyva salinti pagal
galiojancius vietinius teisés aktus.

7.4 VALYMAS

A Valymo darbai turi bati atliekami

tik isjungus jrenginj. Neméginti

pasalinti medziagy, jstrigusiy Sepetyje,
pries tai neatlikus Siy darby:

* Atleisti Sepecio ir eigos valdymo svirtis.
e ISjungti variklj.

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymu:

e Variklj valyti Sepeciu ir/arba suspaustu oru.

» Nepurksti vandens tiesiogiai ant variklio.

¢ Po valymo vandeniu, paleisti jrenginj
ir Sepetj, tokiu budu bus pasalintas
vanduo, kuris prieSingu atveju gali
prasiskverbti j guolius ir juos pazeisti.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slégio
vandens. Tai gali sugadinti elektrines detales.

7.5 ZVAKE

Dél operacijy su zvake kreiptis j Platintojg arba
| lgaliotajj techninio aptarnavimo centrg. Dél
darby, susijusiy su Zvake, perziureti techninés
prieziuros lentelg ir gedimy paieskos lentele.

7.6 KARBIURATORIUS

Karbiuratoriy i§ anksto sureguliavo gamintojas.
Perzitreti gedimy paieskos lentele bei
patikrinti, kada batina atlikti veiksmus,
susijusius su karbiuratoriumi (12 skyr.).
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7.7 ORO FILTRO VALYMAS

1. Atsukti filtro dang€io rankenéle
(13.A pav.) ir nuimti dangtj (13.B pav.).

2. Atsukti rankenéle (13.C pav.)
ir iSimti filtrg (13.D pav.).

3. Nuvalyti filtrg puciant suspausta
org jjo vidy ir iSore.

4. Patikrinti, ar filtras néra pazeistas,
priesingu atveju jis turi pakeistas.

5. Vélis$ eilés sumontuoti filtrg (13.D
pav.), rankenéle (13.C pav.), dangtj
(13.B pav.) ir rankenéle (13.A pav.).

7.8 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

¢ Norint uZzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirupinti kad verzlés ir varztai buty prisukti.

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. Pakeisti variklio alyva, jei Sis darbas nebuvo
atliktas per praéjusius tris ménesius.

2. Kruop&diai nuvalyti jrenginj.

3. Patikrinti, ar jrenginys néra sugadintas.
Jeigu reikia, atlikti remonto darbus.

4. Jeidazai nusilupo, juos atnauijinti,
tokiu budu bus iSvengta rudziy.

5. Apsaugoti metalinius pavirSius,
kuriuos gali paveikti rudys.

6. Jeigu jmanoma, jrengin;j laikyti
uzdaroje patalpoje.

7. Vengti sunkiy kroviniy laikymo ant
Sepecio ir Sepecio apsauginio gaubto.
Svoris gali deformuoti Sepetj, dél to
jis nebebus tinkamas naudojimui.

9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés prieziuros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés priezilros centras,

turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintoja
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuves gali atlikti garantinius remonto

ir techninés prieziuros darbus.

|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti Siems jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir

priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.
Patariama vieng karta per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés priezidros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus. Naudotojas turés kruopsciai laikytis

visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.

Garantl]a nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
¢ Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.

¢ |Ssiblaskymo.

* Netinkamo ir neleistino

naudojimo ir montavimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prasto detaliy, tokiy kaip pavary dirzai,
sriegikliai, Zibintai, ratai, apsauginiai varztai
ir laidai, susidévejimo dél eksploatacijos.

* Normalaus susidevéjimo.

e Varikliy. Varikliams yra taikoma variklio
gamintojo garantija, kurioje yra nurodyti
terminai ir specifinés salygos.

Pirkeéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkéjo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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11. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma Véliau
kartg kas
JRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas - Prie$ kiekvieng naudojimag 7.7
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas - Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2
Bendras valymas ir kontrolé - Po kiekvieno naudojimo 7.4
VARIKLIS
Zvakés valymas - 25 valandas / po b
kiekvieno sezono
Zvakes pakeitimas - 100 valandy / po b
kiekvieno sezono
Variklio alyvos lygio patikrinimas/papildymas - 5 valandas / po 7.3.1
kiekvieno naudojimo
Variklio alyvos keitimas 5 valandas 50 valandas / po 7.3.2
kiekvieno sezono
Karbiuratoriaus oro filtro valymas - 10 valandas / po 7.4
kiekvieno naudojimo

= Sjuos darbus turi atlikti Jisy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras

12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Nepavyksta uzvesti Uzvedimo jungiklis OFF padétyje.

Nustatyti uzvedimo jungiklj j padétj ON.

Traksta kuro

Pripildyti bakg Svaraus ir gryno kuro.

ISvesta droseliné sklendé

|vesti droseling sklende.

Paleidiklis nepaspaustas

Paspausti paleidiklj

Uzsisiurbes variklis

Palaukti keleta minuciy prie$
paleidima. Nespausti paleidiklio
ir iSvesti droseline sklende.

Sugadinta zvaké

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg.

Senas kuras

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Vanduo kure

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

2. Galios praradimas. Per stiprus medziagy iSmetimas

Sumazinti greitj

Kuro bako dangtelis purvinas
arba padegtas ledu ar sniegu.

Pasalinti purva, ledg arba sniega
nuo bako dangtelio ir aplink jj.

3. Variklis sukasi |vesta droseliné sklendé I1Svesti droseling sklende.
minimaliai arba ————— —
dirba nereguliariai Senas kuras Kreiptis j jgaliotajj techninio

aptarnavimo centra.

Vanduo kure

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Reikia pakeisti karbiuratoriy

Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

4. Pernelyg didelé vibracija

Atsisukusios detalés arba
pazeistas Sepetys.

PriverZzti visus tvirtinimo elementus.
Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje.

|sitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.

5. Medziagy iSmetimo
sulétéjimas ar
efektyvumo praradimas

Sepetys uzstriges.

Pasalinti galimas nuolauzas arba
pasalinius daiktus i$ Sepedio.

Sepetys pernelyg nutoles
nuo Zemeés pavirsiaus.

Sureguliuoti ratuky aukstj.

6. Neveikia trauka

Pagrindinis traukos aktyvavimo kabelis

néra taisyklingai sureguliuotas.

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietosanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neieverosanas gadijuma jus vai tre§as personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

. Paragrafl kas apvilkti ar taisnstri, kura
* malas sastav no pelékiem punktiem, :
: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem, :
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek .
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet, .
+ vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli. :

Visi virzienu apzimejumi, tadi ka "prieksa",
"aizmuguré", "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz sédosu operatoru.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attelos redzamas detalas ir ap2|metas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apzimeta

ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Atteliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas "2.
Drosibas noteikumi" apak$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimetas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas izmantosanas.

A lepazistieties ar masinas

vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neieverosana var izraisit ugunsgrékus
un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotnée.

* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama
[imenT iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdoS$ana var but noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,

ja masinas operators ir noguris vai slikti

jutas vai, ja vins ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas

pasliktina refleksus un uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tresas
personas vai to manta. Lietotaja pienakums ir
novértét darba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ari veikt visus pasakumus, kas
nepiecie$ami savas un citu personu droSibas
garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
¢ Neizmantojiet slauciSanas masinu, ja
jums nav uzvilkts piemérots apgérbs.
* Valkajiet apavus, kas nodrosina labu
sakeri ar slidenam virsmam.
Izmanto$anas, tehniskas apkopes vai
remonta laika vienmér valkajiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizétu masinu
darbibas laika ir iesp&jama priekSmetu
uzmes$ana, kas var trapit acis.
Izmantojiet prettrok$na austinas.

Darba zona / Masina

¢ Labi parbaudiet tiramo zonu un novaciet
nepiederosus priekdmetus, ja tie ir. Pieméram,
paklajus, ragavas, galdus, vadus utt.

e Pirms dzinéja iedarbinadanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
ar kuram darbina kustigas dalas.

lekSdedzes dzingji: degviela

¢ Bridinajums: degviela ir loti viegli uzliesmojo$a
viela. Rikojieties ar to uzmanigi!

Vienmeér glabajiet degvielu piemeérotas tvertnés.
Uzpildiet vai papildiniet degvielu,

izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam un so
operaciju veik8anas laika nesmékeéjiet.

Veiciet uzpildi pirms dzinéja iedarbinasanas.
Neatveriet tvertnes vacinu un neveiciet uzpildi,
kameér dzinéjs darbojas vai joprojam ir karsts.
Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet
dzingju, bet parvietojiet masinu prom no vietas,
kur izlijusi degviela, un nekavéjoties novaciet
visas degvielas paliekas no masinas un zemes.
Labi aizgrieziet tvertnes un

degvielas kannu vacinus.

Izvairieties no degvielas noklisanas uz
apgeérba un, ja tas tomér notiek, pirms

dzinéja iedarbinasanas pargeérbieties.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

¢ Nelietojiet masinu spradzienbistamas

vidés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai

puteklu klatbutne. Elektriskie kontakti vai

mehaniska berze var radit dzirksteles, kuras

var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nedarbiniet dzingju slégtas telpas,

kuras var uzkraties bistama tvana

gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi

vedinama vieta. Atcerieties, ka dzinéja

izpludes gazes ir toksiskas.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstaklos.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki

atrastos dro$a attaluma no darba zonas.

Berni ir japieskata otrai pieaugusai personai.

e Esiet pasi uzmanigs, kamér izmantojat
masinu uz grunts celiem, ietvém un
celiem vai Skérsojot tos. Pievérsiet
uzmanibu sléptiem riskiem.

¢ Ja masinu izmanto cela tuvuma,
uzmaniet celu satiksmi.

IzmantoSanas noteikumi

* Nevirziet birsti pret veju vai cilveku,
dzivnieku, transportlidzeklu, majoklu
un citu mantu virziena, kuru var bojat
birsté iekluvusie priekSmeti. Nelaujiet
nevienam stavét masinas prieksa.

* Nekada gadijuma neizmantojiet masinu Zogu,
automasinu, logu, stikla barjeru utt. tuvuma, ja
birstes virziens nav noreguléts atbilstosa veida.

* Nepietuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.
Birstes aizsargu vienmer uzturiet tiriba.

¢ Ja masina saduras ar kadu priekSmetu vai sak
spécigi vibret, izsleédziet dzinéju, uzgaidiet,
kad apstasies kustigas dalas, un uzmanigi
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parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parasti vibracijas liecina par problému.
NepiecieSamibas gadijuma novérsiet
bojajumus pirms masinas lietoSanas.
Pirms attalinaties no masinas, izslédziet
dzinéju un izslédziet visas vadibas ierices.
Pirms remonta, tiriSanas, parbauzu vai
reguléSanas veikSanas, izslédziet dzin€ju
un uzgaidiet, kad apstasies kustigas
dalas (ja rokasgramata nav sniegti

citi noradijumi). Atvienojiet vadus no
elektriska dzingja. (papildaprikojums)
Nepieskarieties dzinéja dalam, kas
izmantosanas laika var k|ut karstas.
Pastav apdegumu risks.

Nebrauciet ar masinu paaugstinata atruma pa

slidenam virsmam. Parvietojoties atpakalgaita,

esiet uzmanigs. Skatieties atpakal pirms sakt
parvietoties atpakal un parvietosanas laika,
lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kérslu.
Masinas transportéSanas vai

dikstaves laika atslédziet birsti.

Vienmer sekojiet tam, vai esat stabila
[Tdzsvara pozicija un cieSi satveriet rokturi.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Izmantosanas ierobezojumi
* Nestradajiet ar masinu Skérsam nogazei.
Vienmer parvietojieties no augsas uz leju
un péc tam - no lejas uz augsu. Esiet
uzmanigs, mainot kustibas virzienu uz
nogazes. lzvairieties no stavam nogazém.
Neizmantojiet masinu, ja nav
uzstaditi visi aizsargi vai, ja droSibas
ierices nav pareizi uzstaditas.
Neizslédziet un nemodificéjiet
uzstaditas drosibas sistémas.
Nemainiet dzing€ja iestatijumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvértibu. Dzingja izmantoSana parak
liela atruma palielina traumu gusanas risku.
Neparslogojiet masinu, darbinot
to parak liela atruma.
* Neievietojiet rokas birstes aizsarga,

ja dzinéjs nav izslégts, uzgaidiet, kad

apstasies visas kustigas dalas.

2.4 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA
UN TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu, lai
tas drosiba nesamazinatos.
Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas:
ja izmanto neoriginalas rezerves dalas
un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas drosibu, var izraisit

negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

e Jatvertne ir jaiztukSo, veiciet to ara
un péc dzingja atdziSanas.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas nopludes.

Uzglabasana

* Neatstajiet degvielu tvertné, ja masinu
novieto €ka, kura degvielas iztvaikojumi
var nonakt saskare ar liesmu,
dzirkstelém vai siltuma avotiem.

* Pirms masinas novietoSanas uzglabasanai
slégta vieta, laujiet dzingjam atdzist.

* Jamasinu ir paredzéts ilgstosi uzglabat,
vienmer ievérojiet ekspluatacijas instrukciju,
kura satur svarigu informaciju.

TransportésSana

¢ Jamasina ir jatransporté uz kravas masinas
vai piekabes, izmantojiet rampu ar piemérotu
kravnesibu, platumu un garumu.

* Masinas iekrausanas laika dzinéjam

jabut izslegtam, stumiet to, pieaicinot

piemeérotu cilveku skaitu.

TransportéSanas laika aizveriet degvielas

kranu (ja tas ir paredzéts) un atbilstosa veida

piestipriniet masinu pie transportlidzekla,

izmantojot troses vai kédes.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jarlpé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
* Centieties neklut par jusu
kaiminu traucéjumu céloni.
Rapigi ievéerojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoso materialu utilizaciju;
$os atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savak$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.
¢ Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietéjas likumdoSanas prasibam.
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3. PARZINIET MASINU

3.1 MAéTNA§ APRAKSTS UN
PAREDZETAIS IZMANTOSANAS VEIDS

STir slaucisanas masina.

Masina ir aprikota ar birsti ar aizsargu,

kas, rotgjot, virza slaukamo materialu uz
prieksu. Birstes piedzinu nodroSina dzingjs,
kas nodroSina ari masinas piedzinu.
Masinas vadibai izmanto vadibas

ierices uz instrumentu panela.

Operators var vadit masinu un darbinat
galvenas vadibas ierices, visu laiku stavot
kajas vadibas pozicija masinas aizmugure.

3.1.1 Paredzétais lietoSanas veids

ST masina ir paredzéta un izgatavota slauciganai,
netirumu novaksanai un izmes$anai no ietvém,
darziem, celiem un citam virsmam zemes liment.
Slauci$anas masinu drikst izmantot tikai

tadu materialu novaksanai ka lapas, sniegs,
putekli, grants un nelielas Skembas.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var but
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
¢ Masinas izmanto$ana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes [imeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojuméem
vai citam konstrukcijam vai bavem.
¢ Kravas vilk§ana vai stumsana
e Bérnu vai citu pasazieru parvadasana.

SVARIGI Masinas nepareiza lieto$ana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZzotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotgju atbildigu par zaudéjumiem, kas
saistiti ar pasa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietosanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli

(att. 4). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantosanas laika jabut uzmanigam un jaievéero
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU!

UZMANIBU! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

BISTAMI! Priek$metu
uzmesana. Nevirziet birsti
cilvéku vai dzivnieku virziena.
BISTAMI! Sekojiet tam, lai
darba zona nebutu cilveku,
bérnu un dzivnieku.

BISTAMI! Turiet rokas un kajas
talu no rotéjosam dalam.

BISTAMI! Izmantojiet
aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.

s BISTAMI! Dzingja izplide
% satur oglekla monoksidu.
NEIEDARBINIET masinu
slegta telpa.

BISTAMI! Degviela ir

viegli uzliesmojosa un
spradzienbistama viela. Pirms
degvielas uzpildes izslédziet
dzinéju un laujiet tam atdzist

BISTAMI! Ugunsgréka vai
@ spradziena risks. Nesméekét,

neizmantot atklatu uguni

vai aizdegSanas avotus.

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnite ir
noraditi $adi dati (att. 1):

Razotaja adrese

Masinas tips

Akustiskas jaudas limenis

CE atbilstibas zime

Dzinéja darba grieSanas atrums

apwN=

LvV-4



Dzinéja jauda

Dzingja cilindru tilpums
IzgatavoSanas gads
Sérijas numurs

0. Artikula kods

S0oNo

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Izmantojiet izstradajuma
identifikacijas plaksnité izmantojamos
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, noradiet
identifikacijas nosaukumus.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

Sasija

Dzingjs

Degvielas tvertne
Rokturis

Instrumentu panelis
Birstes aizsargkorpuss
Birste

Ritenisi

Ritenis

Aki piederumiem

Lukturi (papildaprikojums)
Elektriskas iedarbinasanas spraudnis

rXe-"IOMmMUoOowy

4. MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonte péc iepakojuma nonemsanas,
ievérojot sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz

uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabut

pietiekosi daudz vietas gan masinas, gan

iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi,
kas minéti nodaja “MONTAZA”.

SVARIGI Masina tiek piegadata
bez motorellas un degvielas.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 3), kas uzskaititi turpmak esosaja tabula:

Poz. | Apraksts Daudzums

A | Rokturis ar ieprieks$ uzstaditiem 1
stieniem un vadiem

B | Roktura nostiprinasanas skriives 4

C | Roktura nostiprinasanas
bultskrives

D |Piltuve 1

E | Ellas pagarinatajcaurule 1

F | Sveces demontazas atsléga 1

G | Skravju komplekts 1

4.1.1 lIzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas

2. |zlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita $o instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Iznemiet masinu no kastes.

5. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ievérojot vietéjo likumdosanu.

4.2 KUSTIBAS UN BIRSTES
VADIBAS VADU MONTAZA

Sakabiniet troses cilpu atbilsto$aja atvere (att. 5).

PIEZIME Vadi ir ja iepriek$
uzstaditi instrumentu panelr.

4.3 ROKTURA MONTAZA

Rokturis tiek piegadats ar saliktu instrumentu
paneli. Masinas roktura montazas skruves,
parnesumkarbas kloka stiprinasanas
skraves un sprauslas stiprinaSanas skravju
komplekts ir piegadati atseviska iepakojuma,
kas ir atrodama masinas iepakojuma.

Veiciet montazu, ka aprakstits turpmak:

1. Novietojiet divu roktura (att. 6.A) galu
caurules pie balsta (att. 6.B).

levietojiet sprais|us (att. 6.C) un
salagojiet tos ar atverém, ieverojot
pareizu diametru (mazaka iedobe
arpusé, lielaka iedobe iekSpusé).

2. levietojiet atverés skruves un
uzgrieznus un pievelciet tos.
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4.3.1 Sviru rokturu montaza

ecee
-

Pieskruvéjiet visus rokturus pie
parnesumkarbas sviras (att. 9.A) vitnota
stiena un pie birstes virziena reguléSanas
sviras (att. 9.B) vitnota stiena.

2. Lidz galam pievelciet
nostiprinatajuzgriezni.

4.4 PI:\RNESUMKIT\_F!BAS
KLOKA MONTAZA

1. Nonemiet no parnesumkarbas kloka Sarnira
(att. 7.A) paplaksni (att. 7.B) un Skelttapu
(att. 7.C), kas tika samontéeti ieprieks.

2. levietojiet parnesumkarbas kloka
Sarniru (att. 7.A) sviras atveré (att. 7.D),
lai to savienotu ar transmisiju.

3. Piestipriniet paplaksni (att. 7.B)
un Skelttapu (att. 7.C).

4.5 SPRAUSLAS VIRZIENA

REGULATORA MONTAZA

1. Nonemiet no sprauslas virziena
regulatora Sarnira (att. 8.A) uzgriezni
(att. 8.B), kas tika samontéts ieprieks.

2. levietojiet sprauslas virziena regulatora
Sarniru (att. 8.A) sviras atvere (att. 8.C).

3. Piestipriniet uzgriezni (att. 8.B).

5. VADIBAS IERICES

5.1 IESLEGSANAS SLEDZIS

Lauj apturét un iedarbinat dzingju.
ledarbinasanas atslégai ir divas
pozicijas (att. 10.A):

1. Slédzis pozicija OFF (izsl.) - dzinéjs
izslédzas un to vairs nevar iedarbinat.

2. Slédzis pozicija ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot.

5.2 AKSELERATORA VADIBAS IERICE

Regulé dzinéja apgriezienu skaitu.

Plaksnité noraditas pozicijas ir $adas (att. 10.B):

1. Pilnas jaudas rezims. To
vienmér izmanto masinas
iedarbinasanai un darbibas laika.

2. Minimums. To izmanto partraukumu
laika, ja dzingjs jau ir pietiekosi silts.

-

5.3 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

To izmanto auksta dzin€ja iedarbinasanai. Gaisa
varsta vadibas iericei ir divas pozicijas (att. 10.C):

Kreisa - gaisa varsts ir ieslégts (izmanto
I\I auksta dzingja iedarbinasanai).

Laba - gaisa varsts ir izsleégts
(darbiba normala rezZima un karsta
dzinéja iedarbinasanai).

5.4 DEGVIELAS PADEVES IERICE

Nospiezot degvielas padeves ierices gumijas
dalu, karburatora iesuksanas kolektora

tiek padota degviela, kas atvieglo auksta
dzin€ja iedarbinasanu (att. 10.D).

5.5 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzinéju (att. 10.E).

5.6 ELEKTRISKAS IEDARBINASANAS
VADIBAS IERICE

Nodro$ina dzinéja elektrisko iedarbinasanu (att.
10.J), kamér masina ir pieslégta pie elektribas
tikla, izmantojot specialu kontaktdaksu ar

trim kontaktiem un zeméjumu (att. 10.K).

5.7 KUSTIBAS VADIBAS IERICE

Nodro$ina masinas kustibu uz prieksu.

e Lai saktu kustibu ar masinu uz prieksu,
nolaidiet vadibas ierici (att. 9.D),
piespiezot to pie roktura.

e Péc tas atlaiSanas, masinas kustiba
uz prieksu tiek partraukta un svira
automatiski atgriezas sakumpozicija.

< » Ja kustibas vadibas ierici iedarbina

. kopa ar birstes vadibas ierici (att. 9.C),
. péc tas atlaiSanas, ta paliek ieslégta.

: Ta izsledzas tikai pec birstes vadibas
+ lerices (att. 9.C) atlaiSanas (atbilstosa
. veida aprikotajam masinam).

5.8 BIRSTES VADIBAS IERICE

leslédz birstes grieSanos.

e Laiieslégtu birstes grieSanos, nolaidiet vadibas
ierici (att. 9.C), piespiezot to pie roktura.

* Ja birstes vadibas ierice tiek iedarbinata
atseviski, péc tas atlaiSanas birste apstajas
un svira automatiski atgriezas sakumpozicija.
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5.9 PARNESUMKARBAS KLOKIS

Masina ir aprikota ar parnesumkarbu, kuras

vadibai ir paredzéta svira (att. 9.A):
¢ 5/6 parnesumi kustibas uz prieksu
atruma pielagosanai.

e 2 parnesumi kustibas atpakalgaita
atruma pielagosanai.

5.10 BIRSTES PAGRIESANAS SVIRA

Birstes pagriezienu kontrolé, izmantojot sviru
(att. 9.B), kas lauj noliekt to vélamaja virziena.
Parvietojiet sviru uz priekSu vai atpakal viena
no 3 pieejamajam pozicijam, lai noliektu birsti.
¢ Svira priek$a = 15° pa labi.

* Svira centra = 0°, bez noliekuma.

¢ Svira aizmugureé = 15° pa kreisi.

5.11 LUKTURU SLEDZ|

Lai ieslegtu lukturus, uzstadiet
sledzi pozicija | (att. 9.E).
o leslégti lukturi = slédzis pozicija .

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
masinas lietosanas laika, ir aprakstiti nod. 2.
Rapigi ievérojiet So noradijumus , lai izvairitos
no nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet
degvielas un ellas limeni. Degvielas uzpildes
un ellas papildinasanas kartiba un piesardzibas
pasakumi (sk. par. 7.2 un par. 7.3).

RiteniSus izmanto attaluma reguléSanai starp
birsti un zemes virsmu, lai to aizsargatu.
Pirms ma$inas izmantoSanas

noreguléjiet riteniSus $ada veida:

1. Atkabiniet droSinataju (att. 11.A).

2. Iznemiet tapu (att. 11.B).

+ 3. Pacelt/nolaist riteniSus (att. 11.C).

. 4. levietojiet atpakal tapu.

. 5. levietojiet atpakal drosinataju.

1. Palaidiet valigak sanu rokturi (att. 11.D).
2. Pagrieziet aug$éjo rokturi

(att. 11.E) pulkstenraditaja virziena

/ pretéji pulkstenraditaja virzienam,

lai paceltu / nolaistu riteniSus.
3. Nofikséjiet sanu rokturi (att. 11.D).

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Pirms darba uzsak$anas parliecinieties, vai
jus sapratat rokasgramatas saturu. Veiciet art
§adas droSibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude
Poz. Rezultats
Degvielas sistéema Nav stcu.

un savienojumi.

Elektribas vadi.

Uz visas izolacijas

nav bojajumu.

Nav nekadu mehanisku
bojajumu.

Ellas kontdrs.

Nav stcu.
Nav bojajumu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

6.2.2 Piedzinas un birstes
darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Riteniem un birstei
(par. 6.3) jabat nekustigiem.

Piedzinas darbibas parbaude

Nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni virza masinu
uz prieksu.

Atlaidiet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni apstajas.

Birstes darbibas parbaude

Nospiediet birstes
vadibas ierici (att. 9.C).

Birste sak griezties.

Atlaidiet birstes
vadibas ierici.

Birste apstajas

Birstes un ritenu darbibas parbaude

Turot nospiestu birstes
vadibas ierici (att. 9.C),
nospiediet kustibas

vadibas ierici (att. 9.D).

Birste griezas un riteni
virza masinu uz prieksu.

Atlaidiet kustibas
vadibas ierici (att. 9.D).

Riteni apstajas un birste
turpina griezties.
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Darbiba Rezultats

Atlaidiet birstes vadibas
ierici (att. 9.C).

Birste apstajas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA/DARBS

1. Parvietojiet iedarbinaSanas slédzi
pozicija ON (iesl.) (att. 10.A):

6.3.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 10.B).

2. lesledziet gaisa varstu (att. 10.C).

3. Nospiediet degvielas padeves
ierici (att. 10.D) divas vai tris reizes.
Parliecinieties, ka ierices nospie$anas
laika atvere ir aizverta ar pirkstu.

4. ledarbiniet, izmantojot elektrisko (par. 6.3.4)
vai manualo (par. 6.3.3) vadibas ierici.

5. lzslédziet gaisa varstu (att. 10.C).

SVARIGI Pirms masinas izmantosanas
uzgaidiet daZzas minates, laujot ellai iesildities.

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 10.B).

2. Parbaudiet, vai gaisa varsts
ir izslegts (att. 10.C).

3. ledarbiniet, izmantojot elektrisko vai
manualo vadibas ierici (sk. turpmak).

SVARIGI ledarbinot karstu dzinéju,
nespiediet degvielas padeves ierici.

6.3.3 Manuala iedarbinasana

Lai manuali iedarbinatu dzinéju, Iéni pavelciet
rokturi (att. 10.E) uz aru lidz bus jutama noteikta
pretestiba. Péc tam energiski pavelciet rokturi
un, neatlaizot to, atgrieziet sakumpozicija.
Atkartojiet So operaciju, kamer

dzingjs netiks iedarbinats.

PIEZIME Neveiciet vairak par 3-4
méginajumiem, pretéja gadijuma pastav dzinéja
appludinasanas risks. “Traucéjummeklésanas
tabulad” parbaudiet iespéjamus iemeslus,
kuru dél neizdevas iedarbinat dzinéju.

6.3.4 Elektriska iedarbinasana

A Parliecinieties, ka barosanas bloks ir
iezeméts un aprikots ar diferencialo slédzi.

1. lespraudiet baroSanas vada kontaktdakSu
(att. 10.K) 230V elektrotikla kontaktrozete.

2. Nospiediet iedarbinasanas pogu,
lai iedarbinatu dzinéju.

3. Péc dzingja iedarbinasanas atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktrozetes.

6.3.5 Darbs

Turpmak ir izklastiti masinas
izmantoSanas noradijumi:
* Ar specialu vadibas ierici pagrieziet
birsti (att. 1.G) vélamaja virziena.
* leslédziet parnesumu atbilstoSi cela stavoklim
un slaukama materiala daudzumam.
* Nospiediet birstes vadibas ierici (att. 9.C),
lai aktivizétu birstes grieSanos.
¢ Nospiediet kustibas vadibas ierici
(att. 9.D), lai ieslegtu piedzinu.

PIEZIME Masinas izmantosanas laika
vienmér darbiniet dzinéju pilnas jaudas reZima.

6.3.6 Sturésana

Lai veiktu pagriezienu, masina
javirza velamaja virziena.

6.3.7 Parnesumu parslégsana

Parnesumu parslégsanas laika

masinai jabut nekustigai.

Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,

ka ir aprakstits turpmak:

* Apturiet masinu, atlaizot kustibas vadibas ierici
(att. 12.D) un birstes vadibas ierici (att. 12.C).

* Parvietojiet parslégsanas sviru
vélamaja pozicija (att. 12.A).

* Turpiniet darbu normala rezima.

SVARIGI Parslédzot parnesumu,
kamér masina nav nekustiga, tiks
bojata transmisijas sistéma.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet birstes

vadibas ierici (att. 9.C) un kustibas

vadibas ierici (att. 9.D).

Lai izsleégtu masinu, parvietojiet iedarbinasanas
sledzi pozicija OFF (izsl.) (att. 10.A).
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A Nemeéginiet izslégt masinu,
darbinot gaisa varsta vadibas
ierici. Tas var sabojat dzinéju.

A Uzreiz péc izslégsanas dzinéjs var
but Joti karsts. Nepieskarieties troksna
slapétajam vai tam tuvuma esosajam
dalam. Pastav apdegumu gasanas risks.

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

So maséinu var izmantot dazada veida materialu
slauci$anai un dazadas darba zonas.

Noradl]uml visa veida zemes virsmam

¢ Vienmer uzturiet apstakliem un slaukama
materiala daudzumam atbilstosu kustibas
atrumu, regulé€jot to tada veida, lai materials
tiktu izmests ka nepartraukta strukla.
Nepielietojiet birstei parmeérigu spiedienu.
Lielaka dala gadijumu piemérotai slauciSanai
pietiek ar 5-10 cm birstes dzilumu.

Pirms dzingja apturéSanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

Lielas platibas

¢ Nelidzenas vai neapstradatas zemes virsmas
gadijuma, samaziniet kustibas atrumu, lai
izvairttos no birstes atsitieniem un bojajumiem.
SlauciSanas laika izveidojiet centralo

eju, sadalot zonu 2 dalas, un péc tam
noslaukiet atlikusas zonas. Sada veida

tiek samazinata darba slodze uz birstes.

Sniegs
* Sniega novak$ana ir visefektivaka, kamér
tas vél ir svaigs. Atkartoti notiriet ieprieks

apstradatas zonas, lai novaktu sniega paliekas.

Javien tas ir iespé&jams, virziet sniegu
VEja pusanas virziena. Parbaudiet sniega
izme$anas attalumu un virzienu.

Pirms dzinéja apturésanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

Netirumi un grants

* Lai samazinatu slauciSanas laika gaisa
izklisto$o puteklu daudzumu, darbiniet
birsti ar nelielu atrumu. Turklat, ja vien

tas ir iespéjams, stradajiet mitras vai
makonainas dienas vai ari péc lietus.
Grantétas virsmas gadijuma noregul€jiet
birstes augstumu ta, lai ta viegli pieskartos
akmeniem, izvairoties no to uzmesanas
un iespéjamiem bojajumiem.

Smagi gruzi
* Samaziniet kustibas atrumu un stradajiet,
neizmantojot visu masinas darba platumu.

6.6 PEC IZMANTOSANAS

¢ Veiciet tirisanu (par. 7.4).

* Vairakas reizes parvietojiet visas vadibas
ierices uz priekSu un atpakal.

* Parbaudiet, vai gaisa varsts ir ieslégts.

¢ Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skruves un bultskrives.

A Neaizsedziet masinu, kamér
dzinéjs un troksnu slapétajs ir karsti.

7. TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti par. 2.4.
Rapigi ievérojiet So noradijumus , lai izvairitos
no nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Visas parbaudes un tehniskas
apkopes darbi ir javeic, kaméer masina

ir apturéta un dzinéjs ir izslégts. Pirms
jebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes
darbibu veiksanas, iznemiet atslégu

un izlasiet atbilstosu instrukciju.

A Pirms tehniskas apkopes
veiksanas uzvelciet piemérotu
apgérbu, cimdus un brilles.

¢ \eicamo darbu veids un biezums ir ;
aprakstits “Tehniskas apkopes tabula”. Sis
tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat
jasu masinas efektivitati un drosibu. Taja
ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
veik§anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstoSi pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un drosibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.
Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un

requlésanas operacijas, kas nav aprakstitas

Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera

vai specializétaja servisa centra.

7.2 DEGVIELAS UZPILDISANA

Degvielas uzpildisana:
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1. Atskraveéjiet tvertnes vacinu un
nonemiet to (att. 10.F).

2. levietojiet piltuvi (att. 10.G).

3. Uzpildiet degvielu un iznemiet
piltuvi (att. 10.G).

4. Peéc uzpildes pabeig$anas labi
pieskruvéjiet degvielas tvertnes
vacinu un nepiecieSamibas gadijuma
notiriet izlijuso degvielu (att. 10.F).

PIEZIME Neuzpildiet degvielas
tvertni lidz malai.

PIEZIME Izmantojiet tikai tehnisko datu
tabula noradito degvielu. Neizmantojiet citus
degvielas tipus. Var izmantot ekologisko degvielu,
pieméram, alkilétu benzinu. ST benzina sastavs
mazak ietekmé cilvékus un vidi. Nav zinu
par negativu iedarbibu, kas saistita ar ST tipa
degvielas izmantodanu. Tomér, pardosana ir
pieejami alkiléta benzina tipi, par kuriem nav
iespéjams sniegt precizus noradijumus attieciba
par to izmantoSanu. Plasakai informacijai
iesakam iepazities ar alkiléta benzina raZotaja
sniegtajiem noradijumiem un datiem.

PIEZIME Degvielas deriguma termin$ ir
ierobeZots un ta nedrikst atrasties tvertné ilgak
par 30 dienam. Pirms ilgstosas uzglabasanas
ielejiet tvertné tik degvielas, cik nepiecieSams
pédgjai izmantosanas reizei (nod. 8).

7.3 MOTORELLAS PARBAUDE
/ PAPILDINASANA

A Pirms katras izmantoSanas
reizes parbaudiet ellas limeni.

PIEZIME Masina tiek piegadata
lietotajam bez motorellas.

7.3.1 Parbaude / papildinasana

Procedura:

¢ Novietojiet masinu horizontalaja

stavokl, lai veiktu parbaudi.

Notiriet zonu apkart mérstienim. Atskraveéjiet
un iznemiet to. Notiriet merstieni (att. 10.H).
Lidz galam ievietojiet mérstieni,
nepieskravéjot to.

Veélreiz iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas [imeni.

Pielejiet ellu, izmantojot pagarinatajcauruli
(att. 3.E), ja limenis ir zemaks

par atzimi “MAX” (att. 12)

Pareiza mainas procedura ir

aprakstita par. 7.3.2

A Neielejiet parak daudz ellas, jo
tas var izraisit dzinéja parkarsanu.

Ja limenis parsniedz limeni “MAX”,
izlejiet ellu, lai limenis batu pareizs.

PIEZIME Informaciju par izmantojamo
ellas tipu skatiet “tehnisko datu tabula”.

7.3.2 Maina

A Izlejot e]lu uzreiz péc dzinéja
izslegsanas, tas temperatiira var bt
loti augsta. Tapéc pirms ellas izlieSanas
laujiet dzinéjam dazas minates atdzist.

Mainiet motorellu ar biezumu, kas noradits
“tehniskas apkopes tabula”. Mainiet ellu biezak,
ja dzinéjam jadarbojas smagos apstaklos.
Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:
1. Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas.
2. Novietojiet savak$anas tvertni
pie izlieSanas caurules.
Atskravéjiet ielietnes aizbazni (att. 10.H).
Atskraveéjiet izlieSanas aizbazni (att. 10.1).
Savaciet ellu tvertné.
Pieskravéjiet ellas izlieSanas aizbazni.
Noslaukiet ellu, ja ta izlgjas.
Uzpildiet jaunu ellu. Informaciju par ellas
daudzumu skatiet “Tehnisko datu tabula”.
Péc katras uzpildes reizes iedarbiniet dzingju
un darbiniet to vismaz 30 sekundes.
10. Parbaudiet, vai nav ellas nopludes.
11. Izslédziet dzinéju. Uzgaidiet 30
sekundes un atkartoti parbaudiet ellas
Iimeni. NepiecieSamibas gadijuma
skatiet art informaciju par “parbaudi/
papildinadanu” (par. 7.3.1).

PN NP

©

SVARIGI Nogadajiet ellu utilizacijai atbilstosi
vietéjo normativo dokumentu prasibam.

7.4 TIRISANA

A TiriSanas operaciju veikSanas laika
masinai jabdt izslégtai. Neméginiet

iznemt birsté iestréguso materialu, ja
ieprieks nav veiktas sadas darbibas:

* Atlaidiet birstes un kustibas vadibas ierici.
* |zslédziet motoru.

Péc lietosanas vienmeér tiriet masinu.

Tiri8anas laika ieverojiet Sos noradijumus:

* |ztiriet dzin€ju, izmantojot birsti
un/vai saspiesto gaisu.

* Nesmidziniet ideni pa tieSo uz dzingja.

* Péc tiriSanas ar tdeni iedarbiniet masinu un
birsti, lai novaktu udeni, kas pretéja gadijuma
var ieklat gultnos un radit bojajumus.
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SVARIGI Nekada gadijuma neizmantojiet
augstspiediena mazgatajus. Tie var
sabojat elektriskas sastavdalas.

7.5 SVECE

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummeklé$anas tabula.

7.6 KARBURATORS

Razotajs jau ir noreguléjis

karburatoru. Informaciju par to, kad

ir javeic darbi ar karburatoru, skatiet
traucéjummekléSanas tabula (nod. 12).

7.7 GAISA FILTRA TIRISANA

1. Atskroveéjiet filtra vaka rokturi
(att. 13.A) un nonemiet vaku (att. 13.B).

2. Atskruvejiet rokturi (att. 13.C) un
iznemiet filtru (att. 13.D).

3. Tiriet filtru, iepusot saspiesto
gaisu iekSpusé un arpuse.

4. Parbaudiet, vai filtrs nav bojats,
pretéja gadijuma nomainiet to.

5. Peéc kartas uzstadiet filtru (att.
13.D), rokturi (att. 13.C), vaku (att.
13.B) un rokturi (att. 13.A).

7.8 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKROVES

Sekojiet tam, lai uzgriezni un skriaves
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos dro8a darbibas stavokr.

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. Nomainiet motorellu, ja tas nebija
izdarits iepriekS€jo tris ménesu laika.
2. Rupigi iztiriet masinu.
3. Parbaudiet, vai masina nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.
4. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos no rusésanas.
5. Aizsargajiet metala virsmas,
kas paklautas korozijai.
6. Novietojiet masinu slégta vieta,
ja vien tas ir iespejams.
7. Nenovietojiet smagas kravas uz birstes
un birstes aizsarga. Svars var deformét
birsti un padarit to par nelietojamu.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, 8o darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas limeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir

izstradati speciali §im masinam.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves

dalu un piederumu izmantoSanas

gadijuma garantija tiek anuléta.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

10. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un

razoSanas defektus. Lietotajam ir

uzmanigi jaievero visi noradijumi, kas

izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija nesedz bojajumus, kas

radusies $adu iemeslu dél:

o Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.

* Neuzmaniba.

* Nepareiza vai neatlauta
izmantoSana vai montaza.

* Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietosana.

Turklat garantija nesedz:

* Normalu patéréjamo materialu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, urbji, lukturi,
riteni, droSibas bultskriives un troses.

* Normalu nodilumu.

» Dzingjus. Uz tiem attiecas motora razotaja
garantija atbilstoSi noraditajiem nosacijumiem.

Pircéju aizsarga attiecigas valsts likumi. St
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas pircéja tiesibas.
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11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma Péc tam
reize ik pec
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 7.7
Dro$ibas parbaude / Vadibas ieriéu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 6.2
Visparéja tirisana un parbaude - Péc katras lietoSanas reizes 7.4
DZINEJS
Sveces tifisana - 25 stundas / péc e
katras sezonas
Sveces maina - 100 stundas / péc e
katras sezonas
Motorellas [imena parbaude/papildinadana - 5 stundas / péc katras 7.3.1
lietoSanas reizes
Motorellas maina 5 stundas 50 stundas / pec 7.3.2
katras sezonas
Karburatora gaisa filtra tiriSana - 10 stundas / péc katras 7.4
lietoSanas reizes

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat ledarbinasanas slédzis ir
pozicija OFF (izsl.).

Parvietojiet iedarbinasanas
sledzi pozicija ON (iesl.).

Nav degvielas

Uzpildiet tvertné tiru un neatskaiditu degvielu.

Gaisa varsts ir izslegts

leslédziet gaisa varstu.

Degvielas padeves ierice
nav nospiesta

Nospiediet degvielas padeves ierici

Appludinats dzinéjs

Pirms iedarbinasanas uzgaidiet dazas
minates. Nespiediet degvielas padeves
ierici un neizslédziet gaisa varstu.

Bojata svece

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir tdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

2. Jaudas zudums. Parak liela materiala
daudzuma izmeSana

Samaziniet atrumu.

Degvielas tvertnes vacin$ ir netirs
vai parklats ar ledu vai sniegu.

Novaciet netirumu, ledu vai sniegu
no tvertnes vacina un apkart tam.

3. Dzingjs darbojas Ir ieslégts gaisa varsts Izslédziet gaisa varstu.
minimalo apgriezienu - - -
rezima vai darbojas Veca degviela Sazinieties ar pilnvaroto
nevienmerigi tehniska atbalsta centru.

Degviela ir tdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Karburators ir jamaina

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas traucéjumi nepazid, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

4. Spécigas vibracijas.

Izlodzijusas dalas vai bojata birste.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Materials netiek izmests
vai izme$ana ir vaja.

Birste iesprudusi.

Novaciet no birstes gruzus vai sveSkermenus.

Parak liels attalums no birstes
lidz zemes virsmai.

Noregulgjiet ritenu augstumu.

6. Piedzina nedarbojas

Piedzinas ieslég8anas trose
nav noreguléta pareizi.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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BHUMAHMUE!: NIPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA A
JA HOPUCTUTE MALLUMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKae

1. onuTo

1.1 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBO ogpeaeHu nornasja
cofpar uHbopmaumm co oapeseHa
BarHOCT BO OAHOC Ha 6e36eaHOCTa U Ha
(YHKLMOHAIHOCTA U Ce EBUAEHTUPAHM Ha
pPasnMyYHN Ha4MHU COrNTACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA v BAWHO paBaar
npeLmn3HN nan Apyrv MHGHOPMaLMM KaKo LUITO €
MPeTXoAHO HAaBEAEHO, CO e fja He ce OLITeTH
malumMHaTa uiu a He ce npeamnsBuKa LUTeTa.

Cumbonot A noco4yBa Ha OnacHoCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
npeTnasavBOCT J0BEAYBa O MOXKHOCT 3a JIMYHU
WM NOBPEAM 1 OLITETYBarba Ha TPETH nLa.

. I‘Iacyche 03Ha4YeHWn CO KBaJparde co pamKa

: M CMBM TOYKM NMOCOYyBaaT Ha M360PHM OAJIMKK
* KOMLLITO He Ce MPUCYTHW Kaj CUTe Moaesn

* AafeHn Bo oBa ynartcTBo. [poBepeTe famm

. Taa 04J/IMKa e NpUCYyTHa Kaj AafeHVOT MoAen.

CwuTte HauKaumm Hanpeg”, ,Hasag”, ,4eCHO" U
,J1€BO" Ce AaleHn BO OAHOC Ha noauuumjata Ha
onepaTopoT KOjLITO ynpasyBa Co MalluMHara.

1.2 HACOKHU
1.2.1 CnuKa

CnvKkunTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynorpeba ce
Hymepupanu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HoMnoHeHTUTe NocoYeHn Ha CAMKKTE ce
03Ha4eHu co byksuTe A, B, C 1 TaKa Hatamy.
Hacokara 3a komnoHeHTata C Ha camKkara

2 ce 03HavyBa CO n3pasoT: ,,Buaete Ha cn.

2. C*, nnn noefHocTaBHoO ,(camnka 2.C)“.
CnukuTe ce camo 3a npumep. BuctuHckure
[leNI0B1 MOXe ja ce pas/inKyBaar

BO OAHOC Ha OHWE Ha C/unKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoAEeNeHo Ha Nnoriasja U Nacycu.
HacnoBoT Ha nacyc ,2.1 O6yKa“ e 3amMeHeTo
co ,2. besbegHocHW mepKuK“. HacokuTte 3a
HacNoBWUTE W/IM NacycuTe Ce 03HAYEHU CO
KpaTeHKW MOM1. UM Nnac. U CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“ unu ,nac. 2.1”.
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2. BESBEJAHOCHU MEPKHU

2.1 OBYHA

A lMpoy4ntajre ro BHUMaTe/IHO oBa
ynarcTBo npej Aa ja KOpUCTHTe MallnHara.

A 3anosHajte ce co HomaHauTe U
npaBUJIHOTO KOPUCTEHEe Ha MalLUMHATA.
Hayuete 6p30 ja ro 3an1pare MOTOpPOT.
HenpupapHyBarbe HOH npeagynpeaysarara
M HOH ynaTcTBOTO MOMe /Aa npeAn3BuKaat
U3ropeH1LHn u/Min cepuo3Hu NoBPEAH.
CouyBajte ru npegynpeaysarara 3ae4Ho
€O ynaTcTBOTO 3a MAHAa HOHCy/Taumja.

He pgossonyBajTe HMKOraw geua ga ja
ynoTpebyBaart malumHara, Uav Apyru avua wro
He ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHWUTE ynaTcTeara.
JloKanHWTe 3aKOHCKM NpOnuCK ja oapeayBaat
MWHUMasIHaTa BO3PacT HAa KOPUCHWKOT.

¢ HuKoraw He KopucTeTe ja MalumHaTa
[OKOJIKY KOPUCHMKOT € BO CoCcToj6a Ha

3amMop WM U3HEMOLUTEHOCT, MW KOPUCTEN
JIEKOBMW, ApOra, asIKoXoN WU APYrv LUTETHA
CyncTaHuM WTO anjaaT Bp3 KanaunuTteToT

3a HaBPEMEHO pearvparse Uin BHUMaHue,
MmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT € OAroBOpeH
3a HE3roAuTe WM onacHocTa Mo Apyru

mua i HUBHUOT UMOT. Bo oncerot Ha
OZrOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara u
NpoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3ULM HA TEPEHOT
Kage Tpeba aa ce paboTu 1 3aToa NnpesemeTe
r'M CUTE HEONXxoaHU 6e36eAHOCHU MEPKM 3a
[a ja rapaHTupare cBojaTa, Ho 1 6e36eaHocTa
Ha ApyruTe 0co6eHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
IM3raBu N HECTABWTHU TEPEHW.

2.2 BOBEAHM ONEPALMU

Cucrtem 3a iMyHa 3awTuta (CJ13)

* He KopucTeTe ro yicTa4oT 6e3 aa

HOCUTE COOABETHA 0b61eKa.

HoceTe 06yBKM KOMLLTO OBO3MOKYBaaT

[06pO CTOeHE Ha IM3raBu MOBPLUMHW.

* CeKorall HOCeTe 3aLUTUTHW 04MAa UK
BM3KpP BO TEKOT Ha paboTara, OfpHyBaHeTO
nnu nonpaskara. Pa6oTtata Ha mawmHaTa
MOMXe Aia UCHPAN CTPaHM TeNa KOH oumnTe.

¢ HoceTe 3awwTtuTa 3a CAyXxoT.

O6nacT 3a pa6oTta/mawiMHa

* [poBepeTe ja y6aBo cpegmHara 3a paborta
W UCHUCTETE U TPrHETE 'Y MOKHUTE
CTpaHu Tena. Ha npumMep NpocTUpKHY,
CaHKM1, MacuyKH, jaurba U ci.

* MNpep Aa ro sanasmTe MOTOPOT, NPOBEpeTe
Janu CTe M UCKJTyYu/e CUTe KOMaHaM KOULITO
M BKNy4dyBaart AesioBUTe Aa ce ABUMKaT.

MoTop co coropyBsatmse: ropuso

* BHMMaHWe: ropMBOTO € JIECHO 3anaaueo.
PaKyBajTe co Hero BHMmaresiHo!
CekKoralu 4yBajTe ro ropuBoTo

BO COO[BETHM Caf0BW.

lMonHeTe nnn HagoNoONHyBajTE CO

MHKa caMO Ha OTBOPEHO U He nyLueTe
fofeKa ro pabotute osa.

HapononHeTe npeg ga ro sanaavTe
MOTOPOT. He oTBOpajTe ro KanaveTo Ha
pesepBoapoT M He HaAoMNONHYBajTe Kora
MOTOPOT paboTu MK € yLuTe TOMO.

AKO B UCTEYE Of, TOPUBOTO, HE NaseTe ro
MOTOPOT TYKy oAJanieyeTe ja MalumHara
op obnacta Kaje ce usneano ropusoTo
M UCHUCTETE MM BeAHALL CUTe Tparu of,
ropvBOTO Ha MallMHaTa U of, 3emjaTa.
[o6po 3aTBopeTe ro Kana4eTo Ha
pesepBoapoT M Ha cafoBUTE CO FOPUBOTO.
MN36erHyBajTe KOHTaKT Ha rOPUBOTO

CO [eN10Bu 0f, obneKara 1, JOKONKY

TOa ce Cay4yun, npecobneyerte ce

npega Aa ro sanaamrte MOTOPOT.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

06nacT 3a pa6orta
* He KopucTeTe ja MallmMHaTa Bo cpefuHa
Kaje NOCTOM PU3MK OfL EKCMI03Kja,

BO NPUCYCTBO Ha 3anasiveu MaTepum,
racoBu Wan HeuncToTuja. Enektpuinunte
KOHTaKTU WM MEXaHWUYKUTE AEe/I0BU MOMHE
[a reHepuvpaar UCKpU KOM MOXe Aa v
3ananar npaeoT WK UcnapyBaHara.

* He nanete ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH

npocTop Kaje Moxe Aa ce cobepar

onacHw jarnepoj MOHOKCHAHKW racoBMy.

OnepauunTe 3a naneme Tpeba aa ce

n3Begar Ha OTBOPEHO WM BO MPOCTOP

KOjLITO O6PO Ce NpoBeTpyBa. 3anomMHeTe

[leKa n3ayBHUTE racoBK Ce OTPOBHM.

Pa6oTeTe camo Ha fHEeBHa CBET/IMHA

WAV NpY AO6PO BELLTAYKO OCBETIEHNE

1 NpK ycnoBu Ha gobpa BUAIMBOCT.

* Oppanedyete rn avuata, geuara m
HMBOTHWUTE Of obnacTa 3a paboTa.
HeonxoaHo e aeuata ga 6vaart nog,
HazA30p Ha Apyro BO3pacHo auLe.

* O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHKeE Kora ja

KOPMCTUTE MallMHaTa Ha naTekn BO

rpaguHarta, TpoToapu v Ha yauLmM Uam

Kora rv npemuHyBsare. BHumaBajte

Ha COKpUEHMTE ONacHOCTH.

BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora malumHaTa

Ce KOpUCTH BO 6/1IM3MHA Ha nar.
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OpHecyBame

* He Haco4yBajTe ja YeTKaTa KOH cebe namn
KOH /ML, }MBOTHU, BO3WAA, O6jEKTN U
[pYro LITO MOXe Aa AoBefe A0 NoBpean
owTeTyBara off CMeTeHuTe npegmeTn. He
[103BO/1yBajTe HUKO] ;A CTOM Npef, MalunHaTa.

¢ HuKoraw He KopucTeTe ja malunHaTa BO
6/1M31Ha Ha orpajau, aBTOMOGWUAN, NPO30PH,
NIOYHULM M CAMYHO 6€3 Ja ro peryavpare
COO/ABETHO NPaBEeLOT Ha YeTKara.

e He npnbaviyBsajTe rv HO3eTe 1 paueTe Ao
poTupadkuTe fenosu. OapyBajTe ro ceKoratl
YUCT KapTepoT 3a 3aliTuTa Ha YeTKaTa.

* AKO MalinHaTa uchpau cTpaHu Tena
WV NpojaByBa HEHOPMaJIHW BMOpaLi,
naraceTe ro MOTOpPOT, MOYeKajTe Ja ce
CcMUpaT AeI0BUTE LITO Ce ABUIKAT U TEMETHO
npoBepeTe ja MaluMHaTa 3a Aa yTepauTe
JeKa Hema owwTeTyBana. HopmasnHo,
BMbGpaLum1Te ce CUMNTOM 3a MPUCYCTBO Ha
npo6nem. MNonpaseTe rn MOXHUTE AedeKTn
npea Aa ja ynotpeburte MalimHara.

* pep pa ce ogaaneynTe of

mallumHara, u3racHete ro MoTopoT

N UCKJTy4eTE M CUTE KOMaHIW.

MNpepn fa pabotuTe Ha NOMPaBKK, YNCTEHE,

npoBepKa v perynauuja, nsracete ro MOTopoT

1 NoYeKajTe Aa ce cMMUpaT Ae/IOBUTE LLITO

Ce ABMAT (OCBEH aKO Hema Apyrn U3peyHn

HacoKM BO ynaTcTBoTo). U3BageTe rvu Kabnute

0f, eNeKTpmyHMOT MoTop. (Mo n3bop)

He ponupajte rn genosute Ha MOTOPOT

LUTO Ce 3arpesaar BO TEKOT Ha

pa6otara. P3nK of, ONeKoTUHMN.

¢ He KopucTeTe ja MalumMHaTa co ronema 6psuHa

Ha ABUMeHe Ha nnsraesu TepeHn. O6pHeTe

BHUMaHWe Kora ogute HaHasag, [MornegHeTe

3a/, Hea npef v Npuy ABUKEHE HaHa3ayj, 3a

Oa 0be3beanTe feKa HemMa HUKaKBU MPEYKHU.

McKnyyeTe ja yeTKara Kora ja TpaHcnopTupare

MalLnHaTa Uamn Kora He ja KopucTuTe.

CeKorall npoBepyBajTe Aanm Jo6pu

YCNIOBM 3a paMHOTEXa U LBPCTO ApHeTe

ja padkarta. OpeTe, He TpyajTe.

OrpaHuvyBame npu ynotpeba

* He KopucTeTe ja MallnHaTa NonpeKy Ha
3aKoceH TepeH. CeKoralu ABUIKETE ce
ofrope Hazlo/y, a noToa oAA0sy Harope.
O6pHeTe BHWUMaHKWe Kora ro MeHyBare
npaBeLoT Ha 3aKoCeH TepeH. M3berHyBsajte
rofleM CTEMNEH Ha 3aKOCEHN TEPEHM.

* He KopucTeTe ja MallnHaTa ako 3awTurtara
He e 3a[J0BO/IMTENHA M aKo 6e36eAHOCHUTE
ypeau He ce NpaBu/IHO NMOCTaBEHW.

* He nckny4yyBajTe rn MaHoMeTapoT
1 6€36e4HOCHUTE CUCTEMM.

* He meHyBajTe rn perynaummte Ha MOTOPOT
1 He foBeAyBajTe ro MOTOPOT BO rosieM

permM Ha paboTta. AKO MOTOPOT MoYyHe aa
paboTu Co NpeKymMepeH 6poj Ha BPTEHM,
PU3MKOT Of, IM4HM NOBPEAM Ce 3roiemMyBa.

* He nperpeBajTe ja MmawmHarta
ynpaByBajKu ja co ronema 6p3unHa.

* He cTaBajTe rv paugeTe Bo KapTepoT 3a
3allTuTa Ha YeTKata 6e3 Aa ro usracHete
MOTOPOT M [a NoyeKare Aa 3actaHar
CWTe Ae/I0BM1 LUITO Ce ABUMKAT.

2.4 OOPHYBAE, O4JIATAHE
N TPAHCMNOPT

PepnoBHO ogpyBajTe U NpaBuiIHO
OfJ/I0XKETE ja MalLMHaTa 3a Aa ja OfpHUTE
6e36e4HOCTa Ha MalLMHaTa.

OwTteTreHUTe MU fepeKTHUTe [e/1I0BU
Tpeba ga ce 3ameHar, HUKOralu ja He ce
nonpaBaart. Hopuctere camo opurmHaaHu
pe3epBHU fesioBK: yroTpebara Ha

AE€JI0BH HOULLTO HE C€ OPUTMHATHN N/MJIN

HecooAZBEeTHO NocTaBeHU MOHe Aja foBeaar

A0 MHUMBEHTHU NN JIMYHU NMOBPEARM, a

co T0a ce 0c/10604yBa NPOU3BO[UTENIOT
0/ ceHoja 06BpCKa M O[roBOPHOCT.

OppHyBame

* AKO pe3epBoapoT Tpeba aa ce McnpasHw,
MCTOTO Tpeba Aa ce nNpaBu Ha OTBOPEHO
1 KOora MOTOPOT € M3nafeH.

e 3a ja ro HamanuTe pU3MKOT Of Moxap,
pesoBHO NpoBepyBajTe AaM MMa
nposieaHo Macno u/vav ropmeo.

Opnarame
* He ocTtaBajTe ropuBo BO pe3epBoapoT
aKo ja opJsiarate MallmHaTa BO MpocTop
Kajie ucnapyBsaraTa of, FOpMBOTO MOXe
fa cTanar BO KOHTaKT CO OTBOPEH
oraH, UCKpu 1 U3BOPK Ha TonInHa.
OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa Ce U3naau npeg aa ja
OAJIOKMTE MalLMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
e CeKorall OCBpHeTe ce Ha ynartcTearta

3a ynoTtpeba 3a BaxHUTE getanum

aKo mMaluHaTtaTpeba fa ce

KOH3epBMpa Ha Nogoar nepuog,

TpaHcnopT

¢ AKo MalumHata Tpeba fa ce TpaHcrnopTupa

Ha KaMWOH WK BO NPUKOJIKA, ynoTpedeTe

NPeYKU 3a OTNop, MO AOIHKMHA U LUIMPUHA.

HocerTe ja mawmHara co nsracHar

MOTOp 6€3 MOXHOCT fia Ce BKJy4MH,

aHrarupajkum coogseTeH 6poj mua.

¢ Bo TEKOT Ha TPaHCMOPTOT, 3aTBOPETE o
[OBOAOT 3a 6EH3MH (aKO e NpeABuaeH)
06e36eeTe ja COOABETHO MalLMHATa BO TEKOT
Ha TPaHCMOPTOT CO jamMHba U CUHLIMPU.
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2.5 3AWTHUTA HA HHUBOTHATA CPEAMWHA

3awTuTara Ha u1BOTHaTa cpeguHa

Tpeba fa ce U3BpLUyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpM ynoTpeba Ha malunHaTa

BO KOPUCT Ha rparaHCKuTe NorogHoCTH

1 Ha MPOCTOPOT BO KOj }UBEEME.

¢ M36erHyBajTe nojaBa Ha €/1eMEHTH LUTO ro
HapyLlyBaaT HEMOCPEAHOTO OMKPYKyBaHe.

e [locnepHo cnepete rm NOKanHUTE 3aKOHU
3a (ppnare Ha ambanaxkara, macnara,
rop1BOTO, aKyMynaTopoT, PUATpUTE, A4EN0BU
BO pacrnarane Ui KakBu G110 e1eMEHTHU CO
LUTETHO BAWjaHNE BP3 MMBOTHATa CpeaunHa.
OBue oTnagoum He cmee fa ce pnaar BO
rybpe TyKy Tpeba fa ce cenekTupaar u
ofHecarT BO COOABETHU COBUPHM LIEHTPH
KOM peuuKamMpaar matepujanu.

* [pun ucdhpnarbe og ynotpeba, He ocTasajTe
ja mawmHarta Kage 6110 Bo npupoaara,
TYKy nNpejajTe ja BO COGMPEH LigHTap BO
COMNACHOCT CO BaXE4YKUTE JIOKASIHU 3aKOHW.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONUC HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OsBaa maluMHa e YncTau.

MalumnHaTa e onpemeHa co YeTKa 3alTuTeHa
CO KapTep KojalTo BPTEjKM Ce YMCTH

npeg cebe. MOTOPOT ja ABUIKM YeTKaTa
KOjLWTO ja NpuABUIKYBa M MalumMHara.
YnpaByBaH€TO CO MaluMHaTa ce npasu CO
KOMaHAWTe NOCTaBEHW Ha KOHTpoAHaTa Tabna.
OnepatopoT e Bo no3uuuja Aa ynpasysa

€O MallMHaTa 1 aa rv BKJly4yBa riaBHUTe
KOMaHAM CO Ho3e, BO NMo3uumja Ha
ynpaByBatbe, 043341 Ha MalunHaTa.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa MallmHa e NpoeKTUpaHa u
KOHCTpyMpaHa 3a YUCTEHE, PACHUCTYBaHE U
uchpnatrbe Ha Fy6pe of, TPOToapu, rpaguHm,
naTtexku 1 Apyrv paMmHu noBpLUMHM.

YucTayoT Tpeba fa ce KopMUCTH camo 3a
OTCTpaHyBah€e MaTepujanu KaKko mcja,
CHer, npalmHa, Kamymkba v CUTHO ry6pe.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a
Hoja n pa e gpyra ynotpe6a,novHaKsa o,

ropeHaBefeHUTe, MOXe Aa npeTcTtaByBa
OonacHOCT 1 Aa npegmM3BuKa nospean U LITETU

3a smua u/vnu npegmetu. Ce otdpnaar

npuv Henpasw/Ha ynotpe6a (Kako npumMep,

HO He Ce orpaHuyyBa Ha C/1e4HOTO):

* KopucTeTe ja MawmHaTa Ha NOBPLUMHU HafA,
3emjara, Kako LITO Ce KPOBOBM Ha 3rpaawu,
rapamu, Tepacu 1 Apyru rpagou u arpagu.

e [loBneyeTe UK 3aBpTeTE MM KapuKnTe

* MpeHoc Ha Aeua Uan Apyru naTHULM

BAHKKHO HecoonsetHara yrnotpeba
Ha MalumHaTa oBejyBa [0 oTpiare Ha
rapaHumjaTa v ja otgpsia ceKoja 04roBOPHOCT
Ha NMpou3BOAMTEIOT, Npedp/yBajin
M Ha KOPUCHUKOT MPON3/1E3EHNUTE
06BPCKM MPeAN3BUKAHN 0F NMOBPEAM NN
owiTeTyBarbarta JIM4HO UJIn Ha TpeTu Jinya.

3.1.3 Bwup Ha KOPUCHUK

OBaa MallmHa e HameHeTa Ja ja Kopuctat
KOPWUCHWLM, T.€. ONnepaTopyn KOULLTO

He ce npodecuoHanuu. HameHeta

€ 3a ,4oMmallHa ynotpeba“.

BAHHO MatwmnHata mome ga ce
KOpUCTH caMo CO orneparop.

3.2 O3HAHM 3A BESBBEAHOCT

Ha mawwmuHata uma cumbonu (cn. 4). HueHata
3ajiaya e fa ro noTceTyBaar oneparopoT Ha
NocTanKkuTe LWTO Tpeba Aa rv cneim BHUMATENHO
1 CO 3a[0/THKUTENHN MEPKM 32 NPELOCTPOKHOCT.
3Hayere Ha cuMbonuTe:

BHUMAHMUE!

BHUMAHME! MNpouunTajte
ro ynaTcTeoTO npes aa ja
KOPUCTUTE MalLMHaTa.

OMACHOCT! Uchpnarse
npegmeTu. He HacovyBajTe

ja YeTKaTa KOH NPUCYTHUTE
WJIN KOH MBOTHHTE.
OMACHOCT! Ogp:yBajTe ja
cpeavHara 3a paboTa uy1cTa of,
BO3pAaCHW 1L, AeLa U HUBOTHM.
ONMACHOCT! ApxeTe rv
paueTe 1 Ho3eTe Nnojaneky

o[} pOTUPaYK1TE AE/I0BM.
OMNACHOCT! CtaBajte
3awT1Ta 3a yLm.

OMNACHOCT! CtaBajte
3alTUTHM oYnna.

A\
&
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OMACHOCT! MoTopoT emuTyBa
jarnepop, MmoHoKeua,. HE nanete ja
MalumHaTa Bo 3aTBOPEH NpoCcTop.

OMACHOCT! lopwuBoTo e
3ananavmBo 1 EKCMI03MUBHO.
MaracHeTe ro MOTOpOT M
ocTaBeTe ro Aa ce uanaau npes
[a [onosIHyBaTe ropuso
OMACHOCT! lNocTon pusmK

Of, NoXap Unn exkcrnnosuja. He
nyLeTe 1 He OcTaBajTe OTBOPEH
OraH WA N3BOpU1 Ha naneme.

A\

®

BAHHO /JlaseHute eTnKeTu 1ITO Ce CKMHase

WM He ce YNTIMBH, Tpeba fa ce 3ameHar.
lNob6apajte HOBU €TUKETU Of COOABETEH
LeHTap mam of 0B/IaCTEHUOT CEPBUCEP.

3.3 ETHUHKETA 3A UAEHTUDUKALINJA

ETuKeTaTa 3a ugeHTudMKaumja rm
COAPHM cnegHuTe nogatoum (cn. 1):

1. Agpeca Ha npou3BOAMTENOT

2. Tun Ha mawuHa

3. HwuBo Ha aKycTM4YHa MOKHOCT

4. OsHaKa 3a ycornaceHocT co CE
5. Bpoj Ha BpTEXM HA MOTOPOT

6. MOKHOCT Ha MOTOpPOT

7. HanauuteT Ha moTOpOT

8. TloguHa Ha Npom3BOACTBO

9. Cepwucku 6poj

10. Kog Ha npousBog

3anuweTe rv nogaroumTe 3a
naeHTMdUKaumja 3a MalumHaTa Ha
COOABETHUTE MECTa Ha AajeHaTa eTuKeTa
Of, BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KanakoT.

BAHHO Hopucrete ru ummrata 3a
naeHTUgMKaumja Ha fageHara eTmKeTa
3a ngeHTupuKaumja Ha MalumHara.

BAHHO Hopucrete rvu ummrata

3a uaeHTUpuKaumja ceKojnart Kora
KOHTaKTUpare Co OB/IaCTEH LieHTap.

3.4 TJIABHU AEJIOBU

MalumHaTa ce cocTon of CAefHUTe
rnaBHu genosu (cn. 1):

A. Pam

B. Motop

C. PesepBoap 3a ropnso
D. Pakodar

E. HoHTponHa tabna

HapTep 3a 3awTtunta Ha YeTKara
YeTKa

Tpkanua

Tpkano

Hyku 3a gogatoum

CseTna (no usoop)

MpUKNYYOK 3a €NEKTPUYHO Nanerne

RemTom

r

4. MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKIagupar-e 1 TPaHCMopT,
oApefeHV KOMMOHEHTM Ha MalluMHaTa He ce
MOHTMpaHu BO pabpuKara, TyKy Tpeba aa
Ce MOHTUWpaaT No Bafiere Ha ambanamara
cnefejrku rv cnegHuTe ynatcrtsa.

A PacnaRyBareTo 1 Ljes1aTa MOHTaMa
Tpeba ga ce N3BpLIAT HA YBPCTa U
pamHa noBpLUMHA CO OBOJIHO MPOCTOP
3a nomecTyBare Ha MalnHaTa U Ha
amb6anamara KOpUCTEjRU ceKorall
coogBeTHu anaru. He Kopucrere

ja mawwmHara npeg aa 3aBplmre

€O cHUTe NocTanku HaBegeH! Bo

nornasjero ,,MOHTUPAHE“

BAHKHO MatwwnHara ce goctaByBa
6e3 Mac/10 BO MOTOPOT v 6€e3 ropHmBo.

4.1 [AENOBU 3A MOHTUPAHE

Bo ambanaxkara nma v Aen0oBu 3a MOHTUPaHe
(cn. 3) HaBegeHu Ha cnegHaTa Tabena:

Moauumja. | Onuc Konnuunna
A Payka co ocka u Beke 1
nocTaBeHu Kabnm
B LLipadosu 3a puKcHpare 4
Ha padyKara
Cc HaBpTku 3a dhuKcHparbe 4
Ha padyKara
D MHKa 1
E LieBka 3a pasHecyBane 1
Ha MacnoTo
F Hnyy 3a Bagere Ha 1
CBeKuuyKaTa
G 3aBpTkU 1
4.1.1 PacnaxyBare

o e
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OTBoOpeTe ro nakyBareTo BHUMATEHO

3a fa He ru pachpnauTe genoBsuTe.
MpounTajTe ja fOKYMEeHTauumjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBeJeHu OBWe ynaTcTsa.
M3BageTe r1 o KyTujata cute

[EN10BU LUTO HE C& MOHTUPaHM.

M3BageTe ja MalnHaTa of KyTujara.
®pneTe r1 KyTHjata u ambanamara
COrMNacHo NIOKaHWUTe ofpeadu.




4.2 MOHTAHA HA KABJIUTE HA
HOMAHZATA 3A NAJIEHE
N 3A HETKATA

3aKaveTe ja ockaTa 3a KabesnoT Bo
COOABETHMOT OTBOP (CA1. 5).

3ABEJIELLKA HKa6sute ce BeKe
rocTaBeHU Ha KOHTPO/IHaTa Tab/a.

4.3 NOCTABYBAHE HA PAHHATA

Paykara ce goctaByBa BeKe cocTaBeHa

Ha KoHTposiHaTa Tabna. LLpadosuTe 3a
MOHTMparbe Ha paykata Ha MallmHara,
wpadosuTe 3a PUKCUpParbe Ha KOMaHaUTE
3a MEeHyBa4oT 1 3aBPTKUTE 3a UKCHpaH-e
Ha KoOMaHaaTa 3a HacodyBahe Ha YeTKara
Ce CTaBeHM CO 3acebHa BpeKUYKa cTaBeHa
BO NaKyBaHeTO 3a MallmnHaTa.

CocTtaBeTe KaKo LITO creau:

1. [JobnueTe rv aBeTe LEBKU Ha KpaeBuTe Ha
paukara (cn1. 6.A) KoH notnoparta (cn. 6.B).

: BwmetHeTe rv guctaHuepwte (cn. 6.C)
¢ MropamHeTe rv OTBOPUTE OAPHYBajHu
¢ npaBuieH gnjameTap (BHaTPeLHOTO
. HacnpoTu HagBOPELUHOTO pacTojaHue,
. MOroseMoTO HACNPOTU BHATPELLHOTO).

2. BwmeTHeTe r1 wpadoBUTE U HABPTHUTE
BO OTBOPUTE U 3aTErHeTe ru.

4.3.1 TllocTtaByBare Ha
pakodaTuTe Ha padyKkuTe

1. 3awpaderte rn pakodaTute Ha ocKkata
Ha paykara 3a MeHyBa4oT (c1. 9.A) n
Ha OcKaTa Ha payKara 3a Haco4yBare
Ha gednekToport (cn. 9.B).

. 2. 3arerHeTte co HaBpTKara 3a QUKcUpame.

4.4 MOHTUPAHE HA HOMAHAATA
3A MEHYBAYOT

1. WUsBagete rv o cnojkara (cn. 7.A) Ha
KOMaHAaTa 3a MeHyBa4oT MyTepoT
(cn.7.B) v knuHoT (cn. 7.C)

KOWLLTO Ce BeKe NOCTaBEeHM.

2. BwmeTHeTe ja cnojkara (cn1. 7.A) 3a KomaHaarta
Ha MeHyBa40T BO OTBOPOT Ha padyKara
(cn.7.D) 3a fa ja noBp3eTe CO NPEHOCOT.

3. ®wuKcupajTe rv MmyTepor (c.

7.B) v knuHoT (cn. 7.C).

45 MOHTUPAHE HA HOMAHAATA
3A HACOYYBAHE HA YETKATA

1. WN3Bagerte ja og cnojkara
(cn. 8.A) Ha KOMaHAaTa 3a
HacouyBarbe Ha YeTKaTa HaBpTKaTa
(cn. 8.B) KojalTo e BeKe nocraBeHa.

2. BwmetHerTe ja cnojkaTta (cn. 8.A) BO
KOMaHAaTa 3a Haco4yBare Ha YeTKaTa
BO OTBOPOT Ha payKara (c/. 8.C).

3. ®wuKcwupajTe ja HaBpTKarta (cn. 8.B).

5. HOMAHAW 3A HOHTPOJIA

5.1 HKOMNYE 3A NAJIEHE

OBO3MOyBa 3acTaHyBaHe 1 nasere
Ha MoTopoT. HonyeTo 3a nanewe
nma gge nosuuum (cn. 10.A):

1. Honuye Bo nosuuuja - OFF
(MCKNy4eHo) - MOTOPOT 3acTaHyBa
W He MOXe Ja ce 3anasm.

2. Honye Bo noauuuja - ON (BKy4eHO) -
MOTOPOT MOeE Jja Ce 3anasum v aa paboTy.

5.2 HOMAHZA 3A 3ABP3YBAHE

[0 perynvpa 6pojoT Ha BPTEHKM Ha MOTOPOT.
MosnuymnTe, NocoyeHn Ha TabnnyKara,
coogpeTtcTByBaar Ha (cn. 10.B):
1. LenoceH pexum: ce KOpUcTu
9 CeKorall 3a nasieke Ha MOTOpOT Ha
MallmHaTa 1 Bo TEKOT Ha paboTara.
2. MMHUMYM: Ce KOPUCTH Kora
A3 MOTOPOT € 3arpeaH BO TEKOT
Ha hasnTe Ha 3anuparse.

5.3 KOMAHZA 3A NPUAYLIYBAHE

Ce KopuCTHM Kora ce nanu nageH
moTop. KomaHaarta 3a npuayLLysaqoT
nma ase nosuuum (cn. 10.C):
HaneBo - npuayLlyBayoT e aKTUBMpPaH
I\I (3a TprHyBarse Ha n1agHo).

HagecHo - npuayLysayoT e

WCKJly4eH (HopmasiHa paboTa u
TPprHyBah€e CO 3arpeaH MoTop).

5.4 MNOTTUKHYBAY

MpuTHCKajkK ja rymeHaTa KomaHga Ha
3abp3yBayoT ce MHULMpa KapbypaTopoT
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BO KOJIEKTOPOT 3a NOBNEKyBaHe Ha
rOPMBOTO CO LUTO Ce 01IECHYBA NasIEHETO
Ha cTygeH moTtop (ca. 10.D).

5.5 PAYHA 3A PAYHO NAJIEH-E

OB0O3MOKyBa pa4yHoO naneme
Ha moTtopoT (cn. 10.E).

5.6 KOMAHZAA 3A EJIEKTPUYHO
NANEHE

OBO3MOXyBa e/IeKTPUHHO NasieHe Ha MOTOPOT
(cn. 10.J) Kora malumnHaTa e noBp3aHa BO CTpyja
npeKy AaAeHVOT NPUKIYHOK Ha TPy noia Kage
LITO e NpeABUAEHO 3a3emjyBamse (cn. 10.K).

5.7 KOMAHZA 3A ABUHEHE

OBO3MOXYBa [BUKEHE HA MalLKHATA.

¢ 3a faja npuaBuKMTE MallmMHaTa, crnywteTe
ja KomaHgata (cn. 9.D) 3a ga moxe ga rm
NPUTUCHETE pakodaTuTe 3a ABUKEHE.

o Co oTnywTane 3acTaHyBa ABUKEHETO
Ha MallMHaTa U padkata aBTOMaTCKU
Ce BpaKa BO npBWYHaTa nosuuuja.

¢ AKO KOMaHZaTa 3a ABUKEHE Ce aKTUBMpa
3ae/iHO CO KOMaH/ara 3a sionarkara 3a
cHer (cn.9.C), ocTtaHyBa akTnBupaHa. Ce
[e3aKTuBMpa caMo Kora Ke ce OTMnyLTH
KoMaHgzaTa 3a sionatkara (cn. 9.C) (Kaj
MallUWHUTE Kaje e npeaBuaeHa).

5.8 HOMAHZA 3A YETHATA

[0 aKTMBKMpa BPTEHETO Ha YeTKaTa.

¢ CnywTeTe ja KOMaHaTa 3a fja aktueupare
BpTEHE Ha YeTKarta, (cn. 9.C) Taka wro
Ke MOXe Aa ja NpUTUCHETE payKaTta.

¢ AKO ja aKTMBMpaTe camo KoMaHaaTa 3a
nonartKara, Kora Ke ja OTnyLITUTe, BPTEHETO
Ha nonartKara 3acTaHyBa W paykara ce BpaKa
aBTOMAaTCKM BO NpBKWYHaTa Noso6a.

5.9 PAYHA HA MEHYBA4OT

MalumHata ce goctaByBa CO MeHyBaY KOjLITO
paboTu npeKy egHa padyka (cn. 9.A):
* 5/6 6p3nHK 3a perynvparbe Ha
Op3uHaTa Ha ABUKEHE.
e 2 6p3uHK 3a perympare Ha 6p3nHaTa
Ha ABUMHEHE BO PUKBEPL,.

5.10 AroJi 3A HACO4YEHOCT HA YETKATA
HacouyBarbeTo Ha YeTKaTa ce peryampa co

nomMoLL Ha paykKa (ca. 9.B) KojawwTo go3sonyBa
3aKocyBarbe BO CaKaHWOT npaseLl.

[MocTaBeTe ja paykara Hanpeg uam

Hasag BO efiHa of TpUTE NO3uLMM Ha
pacnonararbe 3a Aa ja 3aKoCuTe YeTKara.

¢ Payka Hanpep = 15° HagecHo.

* Payka Bo cpepuHa = 0°, Hema 3aKoCyBaHe.
¢ Payka Hasap, = 15° HaneBo.

5.11 MPEKUHYBA4YU 3A CBETJ/IATA

3a ga ro 3ananvTe U NpUaBUKUTE
npeKnHyBa4oT Bo noauuuja | (cn. 9.E).
* 3ananeHu ceetna =

NpeKuHyBay Bo nosuuuja .

6. YNOTPEBA HA MALLMHATA

BAHHO be3begHocHUTe oapesbm wto
Tpeba ga rv cneaguTe Jo4eKa ja KopucTute
matumHara ce gageHmv o nom. 2. CTporo
npuapyBajTe ce 40 TMe ynaTcTaa 3a 4a
U36ErHeTe CEPHO3HN PUBULIM MM OMACHOCTH.

6.1 BOBEAHU OMNEPALIUU

Mpea ga ja KopucTUTe MaluMHaTa, npoBepeTe
Janv nMa ropuBo W NpoBepeTe ro HMBOTO

Ha Maci0To. 3a HAYMHOT U MEPKUTE

3a NpeTnasIMBOCT NP NOJIHEHETO

Ha ropuBOTO W AOMNOJIHYBaHEe Mac/o

(Bnaete nacyc. 7.2 v nacyc 7.3).

TpKanuara cayKar 3a peryavpare

Ha pacTojaHMeTOo Ha YeTKaTa of,

TEPEHOT noaurajku ja.

Mpea ga ja KopucTUTe MalmHara, peryampajte
M TpKaslara KaKo LUTO Ceau:

1. OtKauete ro 6e36eHOCHOTO
pese (cn. 11.A).

M3Bagete ro KavHoT (cn. 11.B).
MopurHeTe/cnywtete rum
Tpranuyara (cn. 11.C).

CTaBeTe ro KJIMHOT.

CTtaBeTe ro 6e3HegHOCHOTO pese.

los wN

1. Pasna6aBeTe ro CTpaHW4YHUOT
perynatop (cn. 11.D).

2. BprteTe ro npefHWOT perynarop
(cn. 11.E) Bo npaBeLoT / 06paTHO o4
npaBeLoT Ha CTPEJIKUTE Ha YACOBHWUKOT
/ 3a fa rv cnywTuTe TpKasuara.

3. ®wuKcupajTe ro CTpaHNYHUOT
perynatop (cn. 11.D).
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6.2 BE3BEAHOCHHU

ROHTPOJIN

Cneperte rv jageHuTe ynartctea npeg aa
npogomkute. CnpoBegeTe rv cnegHuTe

6e36eLHOCHN KOHTPOIU

W npoBepeTe

Janv pesyntatute COOABETCTBYBaaT
CO fafeHoTo BO Tabenara.

A CeKoralu npoBepyBajTe ru

6e36e4HOCHUTE KOHTP

6.2.1 OnwTa KOHTpO.

011 npeg pabora.

na

Mpepmer

Pesyntar

MHcTanauuja 3a ropnBoTo
Y noBp3yBatrba

Hewma 3ary6a.

EneKkTpnyHmn Kabau.

Llenarta nsonauuja
He e oLTeTeHa.
Hema mexaHu4ku
owTeTysarba.

Hono Ha macnoto

Hewma 3ary6a.
Hewma owTeTtyBama.

Mpo6Ho Bo3ehe

Hema wyaHu Bu6paumm.
Hema 4ygHu 3Byum.

6.2.2 TecT 3a pyHKL,

vjaTa Ha

MOroHOT U YeTHaTa

JejcTBO

Pesynrtar

3ananete ja mMalmHara
(nacyc 6.3)

TpKanata n YeTKaTa
Tpeba fa octaHaT MUPHMU.

TecT 3a PYHKUM

jaTa Ha noroHoT

MpuTtUCHeTE ja
KomaHaaTa 3a
asuxerbe (cn. 9.D).

Tpranata ja gBuKar
MalumHara.

MywTeTe ja KOMaHaaTa
3a auerse (cn. 9.D).

TpKanara 3acTaHyBaar.

TecT 3a pyHKLMjaTa Ha YEeTKaTa

MputucHeTe ja
KoMaHaaTa 3a
yetkarta (cn.9.C).

YeTKaTa nouHysa
fia ce BpTU.

MywrTeTe ja KOMaHaaTa
3a YeTKara.

YeTKara 3acTaHyBa.

TecT 3a PpyHKUMjaTa H

a YeTHaTa U TpRanarta

[pejru ja nputncHata
KOMaHaaTa 3a YeTKaTa
(cn.9.C), nputncHeTe
ja KomaHgara 3a
asuerbe (cn. 9.D).

YeTKara ce BpTU 1
TpKanara ja ABuar
vawmHara.

MNywTeTe ja KOMaHaaTa
3a gsuerse (cn. 9.D).

TpKanarta 3actaHysaat
1 yeTHaTa Npoao/KyBa
fa ce BpTy.

MywTeTe ja KOMaHaaTa
3a yeTKara (cn. 9.C).

YeTKara 3acTaHyBa.

A AHo HeHoj of pe3y/iTaTUTe He € UCT KaKo
LITO e noco4eHo Bo Tabenarta, He cmeeTe

Aa ja Hopuctute mawmnHara! OgHecere ja Bo
OBJ1aCTEH CepBM1C Ha NMpoBepKa U nonpasKa.

6.3 MAJIEHE / PABOTA

1. [llocTaBeTe ro KON4eTo 3a NaneHe BO

noauuuja ON (BKayyeHo) (cn. 10.A).
6.3.1 Tprame Ha nagHo

1. [JoHecerte ro 3a6p3yBa4yoT BO
uenoceH pexum (cn. 10.B).

2. Brnyuerte ro npugylysadot (cn. 10.C).

3. [lpwutucHeTe ja KOMaHaaTa 3a
noTTMKHyBaYoT (cn. 10.D) aBa nnn Tpmnatu.
MpoBepeTe Aanv OTBOPOT € 3aTBOPEH CO
NpCTOT Kora ja npuTUCKaTe KomaHaara.

4. 3ananete coO eNeKTpUYHATa KOMaHAa
(nacyc 6.3.4) nnu payHo (nacyc 6.3.3).

5. Wcknyyete ro npuaywysayort (cn. 10.C).

BAHKHO [lpes ga pabotute
CO MalLMHaTa, rnoYeKajte HeKosKy
MUHYTH fja ce 3arpee Mac/ioTo.

6.3.2 Tprame Ha TOn10

1. [JoHecerTe ro 3a6p3yBa4yoT BO
LenoceH pexum (ca. 10.B).

2. [poBepeTe aanv npuayLlyBaqoT
e ucknyyeH (cn. 10.C).

3. 3ananete CO €NEKTPUYHMOT NPEKNHYBAY
WK payHo (BUAETE noaony).

BAHHO He nputnckajte ro noTTMKHyBayoT
Kora Tprate CO TOroJ/1 MOTOp.

6.3.3 PayHO nanewe

3a fja ro 3anasuTe payHo MOTOPOT,
nossieyeTe ja manKky paykara (cn. 10.E)
HaHaggop. Tpeba Aa oceTuTe U3BECEH
oTnop. Toraiu, noBse4yeTe EHEPrnYHO U
OCTaBeTe ja payKarta fa ce ocioboau.
[MoBTOpYBajTe ja nocTanKaTa fogeKa
He ce 3anasin MOTOpOT.

3ABEJIELLKA He o6uayBajte ce nosekre of
3/4 natn. Bo crpoTuBHO, MOKe fa ro 3ajyLmTe
MOTOpPOT. [lpoBepeTe rvi MOXHUTE MPUYUHN
aKo He MOoe ja ja 3ana/uTe MalumHaTa
BO ,, Tabenata 3a HecooaBeTHa paboTa“.
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6.3.4 EneKTpu4HO nanemwe

A lMpoBepeTe gann nHcTanaymjara
3a HanojyBame e Ha NpeABHUAEHOTO
mecTo n 6e3 gegeHTn.

1. BMeTHeTe ro npuKIy4oKoT Ha
Kabenot 3a HanojyBame (cn1. 10.K)
BO M3BOP Ha CcTpyja og 230V.
2. [lpuTHCHETE ro KONYeTo 3a nasiere
3a Aa ro 3anaavrte MOTOpOT.
3. Hora moTOpOT Ke ce 3anasu, ussagerte ro
NPUKIYHOKOT Of U3BOP Ha HarmojyBame.

6.3.5 Pa6ora

3a aa paboTuTe ce MalumMHaTta,
rocTaneTe KaKko WTo cieau:

e Hacouete ja 4YeTKaTta CO coojBeTHaTa payKka

(cn. 1.G) cTaBeHa BO cakaHaTta nosuuuja.
¢ [ocTaBeTe ro ABUKEHETO BO

dyHKUMja Ha NperneaoT U KosndnHaTa

matepujan 3a YicTere

* [lputHcHeTe ja KoMaHaaTa 3a Yetkara (cn. 9.C)

3a [a ro aKTMBMparTe BPTEHETO Ha YeTKaTa.
¢ [puTUCHETE ja KOMaHaaTa 3a ABUHEHE
(cn.9.D) 3a pa ro akT1BMpaTe NOroHOT.

3ABEJIELLKA Cexoraw Kopuctete
[0 MOTOPOT BO Li€/I0CEH PEHMM
JojeKra paboTute co MalumHarta.

6.3.6 Bpremne

BpTereTo ce Haco4vyBa MalumMHaTa
BO CaKaHWOT npaBseLl.

6.3.7 MeHyBam€e Ha ABUHEHETO

MeHyBaH€eTO Ha ABUKEHETO Ce

npasu Kora mawumHarta CToMU.

3a Aa ro CMeHUTe ABUKEHETO,

rocTaneTe KaKo LWTO C/ieaum:

¢ 3acTaHeTe ja MalMHaTa nywTajku rm
KOMaHzara 3a aBuerse (cn. 12.D) n
KoMaHgara 3a JeTKara (cn. 12.C).

¢ [lpemecTeTe ja payKkara 3a MeEHyBa4oT
BO caKaHata nosnox6a (cn. 12.A).

¢ [poponKeTe CO HopmasHa paboTa.

BAHHO MeHyBareTo Ha npaseLoT
JodeKa MalumHarta ce BN 40BeayBa 10
OLUTETYBakH€e Ha CUCTEMOT 3a NPEHOC.

6.4 3ACTAHYBAHE

3a fa ja 3acTaHeTe MalimnHaTa, nywreTte
r'M KOMaHAauTe 3a YeTkarta, (cn.9.C) m
KOMaHzaTa 3a apumerse (cn. 9.D).

3a pa ja nsracvre mMalinHarta,noctaseTe
ro NPeKMHyBaYoT 3a naneke Ha
OFF (McknyyeHo) (cn. 10.A).

A He obugyBajte ce ga ja usracute
MalMHaTa aKTUBUPAjRK ja HomaHgara
3a npugywysa4yort. OBa fejcTBo
MOM{e [a ro owTeTH MOTOpPOT.

A MoTtopoTt moHie f4a e MHory Bpées
BeAHall o racHemwe. He gonupajre ru
n3ayBHara LueBKa U OKOJIHUTE f[Ee/10BU.
ITocTon onacHOCT o/ ONMEHOTHUHM.

6.5 COBETHU 3A PABOTA

OBaa MallMHa MOXe Aja Ce KOPUCTH 3a
YUCTEHE PasHW BUAOBU MaTepujanm
M fa paboTu BO pasHu obnacTu.

UHauKaumm 3a cuTe BUAOBU TepeHu

CeKoralu ogpyBajTe ja 6p3uHaTa 3a
[BM¥erbe U 3a paboTa Ha YeTKaTa BO YC/I0BU
COOABETHU 3a MaTepujanTe 3a YUCTEHE U
perynvMpajte Ha Ha4yuH LITO MaTtepujanuTe
Ke ce yMcTaT Ha paMHOMEPEH HauMH.

He HaHecyBajTe ronem NnpuTUCOK BP3
yeTKara. 3a NPaBWJIHO YUCTEHE JOBOHU
ce 5-10 cM cnyLWwTeHOCT Ha YeTKaTa

3a noroseM1oT Aen oa pabotarta.
HamaneTe rn BpTeXUTE HA MOTOPOT

npea Aa ro usracHeTe.

Fonemu o6nactu

AKO TepeHOT He e paMeH Wu rpyo,
HamaneTe ja 6p3vHaTa Ha ABUHEHE

3a Aa n3berHeTe NOTCKOKHyBare Ha
YyeTKaTa U Hej3MHO OLUTETYBaHE.
YucTteTe LeHTpanHo, Aenejku ja obnacta
Ha 2 gena, a noToa UCYUCTETE M'n
ocTaHaTuTe fenosu. Taka ce Hamanysa
06eMOT Ha paboTa Ha YeTKara.

CHer

PacuncTyBarbeTo Ha CHeroT e noeuKkacHo
Kora Toj e ywTe CBe. [TomnHeTe HEKONKY
naTh No 30HUTE LWITO BeKe CTe r'M UcHucTune
3a /ia ' pacyncTuTe OCTaTOLMTE Of CHEr.
AKO e MOXHO, Ucdpnajte ro cHerot

BO MpaBeLoT Ha BETPOT. [poBepeTte

MM pacTojaHUEeTO M NpaBeLoT Ha
pactpiare Ha CHeror.

HamaneTte rv BpTeXUTE HA MOTOPOT

npea Aa ro usracHeTe.

Fy6pe 1 Kamunma
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Mnun paboTeTe Kora BpEMETO € BIarHO
NI BPHE CHET, NN OTKaKO BPHENO.

e AKO Ha TepeHOT UMa Kam4urba, perynunpajte
ja BUCMHaTa Ha YeTKaTa JIeCHO Aa ru
YUCTU KameraTa n3berHyBajiu HUBHO
oThpnare co WTO MOXe Ja AoBeje [0
MOX{HM MOBPEAN UM OLITETYBaHA.

HeoapepeH otnap,

¢ HamaneTe ja 6p3vHaTa Ha BUKEHE U
paboTeTe 6e3 Aa ja KopUCTUTE Lenata
LUMpWHa 3a paboTa Ha MalumHarTa.

6.6 MO PABOTATA
¢ WcuncTteTe ja MawmHara (nacyc 7.4).

¢ [lomecTeTe rv cuTe KOMaHau
Hanpeg W Hasag, HEKOIKY naTu.

¢ [TpoBepeTe Aanv NpuayLLIyBayoT € UCKITYYEH.

 [poBepeTe fanu aenoBuTe ce pasnabaBeHn
WK oWwTeTeHN. AKO e NOTPEeBHO, 3amMeHeTe
M OLUTETEHWUTE E/I0BU U 3aTerHeTe v
pasnabaseHuTe WpadoBn U HABPTKM.

A He nokxpuBajte ja MawmHata gogeKa
He ce u3siagar MOTOPOT U NPUAYILLYBa4OT.

7. OQPHYBAHE

7.1 onuwTto

BAHHO be36es0cHuTe Mepku LITO Tpeba
Jia ce criefat Bo TEKOT Ha OAPHYBarETO ce
HaBeaeHu Bo nac. 2.4. CTporo npuapxysajre
ce [0 Tve ynaTtcTea 3a ga nsberHere
CEPUO3HU PUMLM MU ONTACHOCTH.

A CHUTe NoCTanKu 3a UHTEePBEHLUMja

M ogpHyBare Tpeba ga ce U3BpLIaT
Kora malwmHara e 3actaHara U MOTOPOT
e uaracHar. U3BapeTte ro Kay4oT 1
npoYuTajTe ro COoABETHOTO yNaTCTBO
npepj fa 3ano4yHeTe KaKBU 6uNo AejcTBa
3a ogpHyBare WIKU NonpaBKa.

A HoceTe cooABETHU 06YBKH, paKaBULU
M o4ynna npes Aa paborute Ha oApHYyBaHe.

¢ 3ayecTeHOCTa 1 BUCOT Ha MHTEPBEHLMja
ce pafeHu Bo ,Tabenara 3a ogpryBarbe”.
Tabenara ro npMKarkysa ornceroT LWTo Ke BU
NMOMOrHe Npu oApXyBare Ha epuKacHocTa
1 6e3befHOCTa Ha MallMHaTa. Bo Hea
Ce NpuKaxaHv rmaBHUTEe MHTepBeHL UK
W NpeaBuaEHUTE MHTEPBAIU 3a CeKoja
op, CTaBKkUTE. M3BpLUETe ja cooaBeTHaTa
rocTanka npeg npsara rojasa.

YnoTtpebarta Ha pe3epBHW 4E/10BU U
[ONOJIHUTENHA ONPeMa KOULLTO He ce
OpUrMHaHW, MOXeE Aa AoBeje [0 HeCaKaHu
edeKTn Bp3 paboTtarta 1 6e36eaHOCTa Ha
MawmHara. lNponsBoauTenoT ja otdpaa

ceTa OAroBOPHOCT BO C/lyyaj Ha LUTETU UK
NoBpAM NPeAU3BUKaHW Of, TAKBU NPOU3BOAM.
e OpurMHasH1Te pe3epBHU AE/0BU ce
HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LEHTPU UK

Kaj aBTOpU3MpaHnTe 3acTanHULm.

BAHKHO Cure pabotn 3a ogpyBare
U perynaumja KoMLLITO Hece onuLLIaHu BO
oBa yrnaTcTBoO Tpeba ga ce U3BpLuart Kaj
3acTarnHUKOT U/ BO OB/1aCTEH CEPBUC.

7.2 MNOJIHEHE TOPUBO

3a fa HanosIHUTe ropuBO:

1. OpBpTeTe ro KanayeTo 3a 3aTBOpaHe Ha
pesepBoapoT 1 u3BageTe ro (cn. 10.F).

2. CraBete janHKara (cn. 10.G).

3. HanonHeTte rop1Bo 1 u3Bagete
ja mHkara (cn. 10.G).

4. [lo nonHeweTO, 3awpadeTe ro AoKpaj
Kana4eTo 3a ropMBOTO U UCHUCTETE aKo
BW ce nponeasno og Hero (cn. 10.F).

3ABEJIELLKA He nosHete ro
pe3epBoapoT CO ropUBO A0 rP/oTo.

3ABEJIEWLKA HKHopucrtete camo ropvso
LUTO € MOCOYEeHO BO Tabesiata co TEXHUYKMU
rnogaroym. He KopucteTe Apyrm TUMOBM rOPUBO.
Mose ga KopuCTUTE EKOJIOLLKO ropmBO,
KaKo LITO e 3e/1eH 6eH3MH. COCTaBOT Ha 0BOj
6EeH3MH MMa Masio B/InjaHme Bp3 J1yreto u
MuMBOTHaTa cpeaunHa. He ce nosHatv HeratTuBHu
eperTH 3a yrnoTpbarta Ha 0Boj 6eH3uH. Bo
npogaxbara uma pasHm BULOBM 3€/1eH 6H3UH
M 3@ HUB HeMaMme npPeLyn3HA MNogaToBu BO
04HOC Ha H1BHara yroTpeba. Hajgobpo e ga rm
rpoBeEPUTE MHOPMaLMHTE LTO M1 JocTaByBa
MPOM3BO[NTENIOT Ha 3€/1€HNOT GEH3MH.

3ABEJIEWLKA T[opusoTto ncnapysa v He
Tpeba [a ce ocTaBa BO pe3epBoapoT MoBeKe 04
30 geHa. lpeg oa10yBaH-e Ha NoZoJr Nepmuos,
ocTaBeTe MaJiKy rop1MBo BO pe3epBoapoT CO LUTO
Ke ro 3aBpLuMTe KOPUCTEHETO (nornasje 8).

7.3 HOHTPOJIA / AOMNOJIHYBAHE
MACJ10 BO MOTOPOT

A IMpoBepeTe ro HUBOTO Ha
macJio npej cexoja ynotpeba.

3ABEJIEWLKA MatumHara ce
JocTaByBa 6e3 Mac/10 3a MOTOPOT.
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7.3.1 HoHTpona/HagononHyBamwe

MocTanKa:
¢ CraBeTe ja MallnHaTa Ha
pamMHo 3a KoHTponara.
* McuucTeTe oKony ockata. OgspreTe 1
n3Bagerte ja. Mcumctete ja ockara (cn. 10.H).
BmeTHeTe ja oKkaTa aoKpaj 6e3 aa ja 3aBpTuTe.
¢ [loBTOpHO M3BageTe ja. [lposepeTe
ro HUBOTO Ha Macno.
* HagononHeTe [0 NOMOLL Ha NPOAOJIHKHA
MHKa (cn. 3.E), ako HMBOTO e nopA 3HaKoT
3a ,MAX" (makcumym) (cn. 12)
¢ 3a npaBwiHaTta nocTanka 3a
3amMeHa, BugeTe nacyc 7.3.2

A He npenosHyBajte 6ugejriu Toa
MOHe fja foBeje [0 nperpesare Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Haf 3HaKoT
3a ,,MAX“, ucnywrere mac/io gogeHa
He ro 4OCTUrHeTe TOYHOTO HUBO.

3ABEJIEWLKA Bwugere ja, Tabenara co
TEeXHWYKM nogaToum™ 3a TUMOT Ha Mac/ioTo.

7.3.2 3ameHa

A MotopHoTo macsio Mmome ga 6uge MHory
BpEeJIo aKo ce [0jAe BO KOHTAaKT CO Hero
BeAHall 1o 3acTaHyBakbe Ha MOTOpOT. 3aroa,
ocTaBeTe ro MOTOPOT 4a ce Jlag1 HeKOJIKY
MUHYTH Npes Aa ro n3sagnTe Macsioro.

MeHyBajTe ro maca0To cornacHo NnepuoanTe
faneHu Bo ,Tabenarta 3a oapyBare”.
MeHyBajTe ro Macs0To NOYECTO ako
MOTOPOT paboTH BO TELUKW YC/I0BU.
[MocTaneTe KaKo LITO cneau:
1. TlocTtaBeTe ja MalwmMHaTa Ha
pamMHa noBpLUMHA.
2. [locTaBeTe ro cagoT 3a cobupare
COOZBETHO Ha LieBKaTa 3a npasHeme.
3. W3BapeTe ro KanayeTo 3a
nonHere macno (cn. 10.H).
4. V3BajgeTe ro KanayeTo 3a
npasHeme (cn. 10.1).
5. CobepeTe ro MacsoTo BO CajoT.
6. 3arBopeTe ro Kanayeto 3a
npasHere Ha MacsoTo.
7. WcumucTeTe aKo BM Ce Nposieano of MacaoTo.
8. HanonHete HOBO macno. Bugete
,Tabena co TeXHUYKMU nogaToumn
3a Ko/MyMHaTa Ha MacoTo.
9. [lo ceKoe nonHere, 3ananete ro MOTopoT
M ocTaBeTe ro Ha MMHUMYM 30 Cek.
10. MNpoBepeTe fanu BU NpoTEKyBa Macso.
11. Usracete ro motoporT. lNoyekajte 30
CEKYHAM 1 NPOBEPETE ro HUBOTO Ma Mac/0To

0ZHOBO. AKO € HEOMXO4HO, BUAETE U
,KOHTpona/pgononHysare" (nacyc 7.3.1).

BAHKKHO OgHecere ro macnoto 3a
prarbe cornnacHo JI0Ka/IHUTE 3aKOHM.

7.4 YUCTEHE

A Bpuwete ru noctankute 3a ynctere
co u3racHarta matwuHa. He o6ugyBsajte
ce fla ro usBagmTe 3ar1aBeHHuoT
marepwjas Bo YeTHaTta npeg:
* [la ru nywtute KomaHgHnTe

3a YyeTHara u fBUHEbe.
* [la ro usracure moTopor.

CeKoralu yucTeTe ja MalumMHaTa no

ynotpebara. 3a YuCcTere, NpuUapHyBajTe

ce [0 CnepHWTe ynartcTea:

* YuycreTe ro MOTOPOT CO YETKUYKA W/

WM BO3YX MOZ NPUTUCOK.

He nctypajte Boga AMPEKTHO BP3 MOTOPOT.

e [lo yucTeHETO CO BOAR, 3anaseTe ja
MalumHaTa v CBpTeTe ja YeTKara 3a a ja
OTCTpaHuTe BoZAata KojallTo MOXKeE fia HaBnese
BO NEPHUYMHATA U Aa NPeaU3BUKa AedEKT.

BAHKHO HuKoraw He Kopuctete
BOAa noj BUCOK npUTHUCOK. Moxe aa
M OLUTETU €/IEKTPUYHUTE [EJI0BMH.

7.5 CBERMYHA

OpHeceTe ja MalmnHaTa Kaj OBJlaCTeH cepBUcep
akKo Tpeba fa ce paboTu Ha CBEKMYKATA.
MornepHeTe rv Tabenara 3a ofpHyBare

u TabenaTa 3a HecooABeTHa paboTa 3a
COOABETHU UHTEPBEHLMM Ha CBERMYKaTa.

7.6 TOPUBO

[opnBOTO € oApeAeHO of, NPon3BeyBaYoT.
MornepHeTe ja Tabenara 3a HecooABeTHA
pa6oTa 3a fja NnpoBepuTe Aasiv € HEONXoAHO Aa
MHTepBeHupaTe Kaj ropusoTo (nornasje 12).

7.7 YACTEHE HA GUITEPOT
3A BO3AYX

1. OpBpTeTe ro KOMYeTo Ha
KanakoTt 3a GunTepoTt
(cn. 13.A) nusBagete ro (cn. 13.B).
2. Ogpsprete ro KonyeTo (cn.13.C) n
naBagete ro ¢puntepot(cna. 13.D).
3. WcuucrteTe ro puatepoT U3ayByBajKu ro co
BO3/yX NOA NPUTUCOK OAHATPe W OfHAABOP.
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4. [lposepeTe aanun GUATEPOT UMa
3HaUM Ha oTeTyBare buaejkm
TaKa Tpeba ga ce 3aMeHu.
5. TocTaBeTe ro pegocnesHo GuaTepoT(c.
13.D), konyerto (cn. 13.C), kKanaveTo
(cn. 13.B) 1 konyeTo (cn. 13.A).

7.8 HABPTHU U LLPA®OBHU
3A ®UHCHUPAHE

CuTe 3aBpTKM, HABPTKM U JIOCTOBM OAPIHKYBajTe
r'M COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a fja CTE CUTYPHH
[JeKa Kocaykara e 6e36esHa 3a paboTa.

8. O[JIOHYBAHE

Hora mawwuHara Tpeba fa ce oaou
Ha nepwuog nopor og, 30 geHa:

1. CwmeHeTe ro MacnoTto 3a MOTOpPOT
aKo oBaa nocTarnka He e cnposefeHa
BO NPETXOAHUTE TPKU MeCEeLM.

2. TemenHo ucuucTeTE ja MallmMHara.

3. TlpoBepeTe ganu Ha MalnHaTa nMma
owTeTyBara AKO € HEONXOAHO,
M3BpLUETE MM MOMNpaBKUTe

4. AKO NnaKoT e OLTeTeH, NpemMayKajTe
3a Aa cnpeyuTe 'procyBame.

5. 3awTuTeTe rm MeTanH1TE NOBPLLUMHK
NOAJIOXHU Ha ’procyBame.

6. OpnoweTe ja MalunHaTa BO 3aTBOPEH
NPOCTOP aKO € MOXHO.

7. W3berHyBajTe fa noctaByBaTe TELLKU
npeaMeT Bp3 YeTKaTa u KapTepoT 3a
[a ja 3alTuUTMTe YeTKaTa. TerknHaTa
MO¥e Aa ja gedopmMmupa vyeTKkarta co
LUTO Ke CTaHe HeynoTpebmBea.

9. NMOMOLU U NMOMNMPABHA

OBa ynaTcTBO ' NpeTcTaByBa CUTe
HEOMNXOAHW MHAMKALMK 3a ynpaByBare CO
MalumHaTa v 3a NpaBuIHO OAPHYBaHe LUTO '
M3BpLUYBa KOPUCHUKOT. CUTE MHTEPBEHL UK
3a perynauuja v oaprysarbe LITO He ce
onuLLaHK BO OBa ynaTcTBo Tpeba Aa rv
crnpoBeje 3acTanHWKOT UK cneumjanmampaH
CEpPBUCEH LigHTap 6uaejku 3HaaT Kako u

r'M Maat HEOMXOAHUTE MHCTPYMEHTH CO
KOMLWWTO paboTaTa Ke ce 3aBpLUM NpaBuIIHO,
3eMajKu ro Bo NpeaBuz NpBOGUTHUOT CTENEH
Ha 6e36eHOCT M YCNOBUTE Ha MaluMHaTa.
CuTe onepawumu LITO Ce U3BELEHN Ha
HEeCoOoBETEH HaYMH M Of, HEKBaIM(DUKYBaHU

nvua NnpuaoHecyBaar aa ce uarybu cexoja
(opma Ha rapaHumja 1 CeKoj 061K
Ha 06BpCKa Ha NPOU3BOAUTENOT.

Camo oBnacTeHuTe CepBMCH 3a MOMOLL

MOe Aia ' U3BpLUIyBaaT NonpaBKUTE U
OZIPYBarbETO LUTO Ce MOA rapaHuuja.
OBnacTeH1Te CEPBUCHU LIEHTPU KopucTaT
CcamMo OpUrnMHanHu pes3epBHU Ae10BU.
OpurmHanHuTe pe3epBHU LEN0BU U
[ONONHWUTEIHA onpema ce cneuujasHo
[M3ajHMpaHY 3a MallmMHaTa.

PesepBHUTE 10BN U JONOAHUTENHA
onpema KOMULLTO HE Ce OPUTMHAIHU, He Ce
opobpeHun. Ynotpebara Ha HEOPUrHHAIHU
pe3epBHU e10BU U JONOHUTENHA

onpema ja otdpna rapaHuujara.
MpenopadvyBame fa ja ogHeceTe MallmMHaTa
BO OBJIACTEH CEPBUCEH LieHTap ceKojnar Kora
Tpeba fa ce paboTv Ha OApPIKYyBatbe, NornpaBKa
WM NpoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

10. ONCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHuujaTa rv NOKp1Ba CUTE LUTETU Ha

marepujanmTe U Npom3BoACTBOTO. KOPUCHUKOT

Tpeba BHMMATE/IHO fa r'v C/iefiv CUTe yrnarcTea

KOM Ce AafeHu o NpUoKeHaTa oOKyMeHTauumja.

lapaHumjaTa He v NoKpuBa LITETUTE

HacTaHaTu 3aTtoa LUTO:

* He cTe ce 3ano3Hane co
npuioxeHaTa AOKyMeHTauuja.

* He cTe BHUMATENHW.

YnoTtpebarta n MOHTUPaHETO He ce

NPaBWIHN UM KOH3UCTEHTHMU.

* Ce KopucTaT pe3epBHU [e/10BU
KOMLUTO He Ce OPUrMHATHU.

* Ce KOpUCTK AOMNONHUTENHA
onpema Koja He e ofobpeHa HUTY
[locTaBeHa ofi NPOU3BOAUTESOT.

lapaHuujaTa He NoKpwmBa u:

° HOpMasHO abere Ha NOTPOLLUHMTE MaTepujav
KaKo LUTO Ce peMeHWTE Ha NPEeHOCOT,
cBeT/ata, TpKanara, HaBpTKUTE U jarkurbara.

* HopmasnHo aberse.

MoTopu. OndarteHn ce co rapaHumjaTa

Ha NMPOM3BOAMUTESNIOT HA MOTOPOT MO,

OApeaeH YCNOBU U COCTOJOU.

HynyBa4oT e 3alTHUTeH CO COOABETHUTE
ApM*aBHK 3aKoHW. [TpaBaTa Ha Kynysa4oT
KOW ce npeaBuaeHn BO JafeHnTe
[PMHaBHW 3aKOHM Ha HUEAEH Ha4YMH He

ja numuTHMpaar oBaa rapaHumja.
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11.TABEJIA 3A O PHHYBAHE

UHTepBeHuuja Mepuop Macyc
MpBnart NMocnepoBaresiHO
CeKou
MALLUUHA
HoHTpona Ha cuTe cnojkun - Mpeg ceKkoja ynoTtpeba 7.7
BesbelHOCHM KOHTPO/IM / MpOBEpKa Ha KoMaHauTe B Mpen cekoja ynotpe6a 6.2
OnLTO YNCTEHE N KOHTPONA - Ha KpajoT Ha ceKoja 7.4
ynotpe6a
MOTOP
YucTerbe Ha cBERMYKaTa - 25 yaca / no ceKoja ce3oHa e
3ameHa Ha cBeKuyKara - 100 yaca / no ceKoja ce3oHa b
HoHTpona/aonosHyBare Ha Macs0To 3a MOTOPOT - 5 yaca/ no ceKoja ynotpeba 7.31
3ameHa Ha Maci0To 3a MOTOPOT 5y4aca 50 Yaca / no ceKoja ce3oHa 7.3.2
YucTerbe Ha pUATEPOT 3a BO3AYX - 10 yaca/ no ceKoja ynotpe6a 7.4

*** YIHTepBeHLMHM LUTO Tpeba fa ce crpoBesar Kaj 3acTarnHUKOT UM BO OB/IACTEH CEPBUCEH LieHTap.

12. HECOOZABETHA PABOTA

HAJOEHA

MOMHHA NPUYUHA

PELUEHUE

1. Hema nanemwe

HonyeTo 3a nanetse e BO
nosuuuja OFF (McknyyeHo).

MocTaBeTe ro KONYeTO 3a Nanere
B0 noauuuja ON (BK1y4eHO).

Hewma ropvso

HapgononHeTte ro peaepsoapot
CO 4YMCTO ropmeo.

MpuayLyBayoT € UCKNYYeH

BKnyyeTe ro npuayLLyBayoT.

MOTTUKHYBaYOT He e NpuTUCHaT

[MpUTUCHETE ro NOTTUKHYBaYOT

MoTopoT e 3aayLueH.

MoyeKajTe HEKONIKY MUHYTH Npes,
fa 3ananvTe. He nputuckajte

ro MOTTUKHYBAYOT U UCKJy4eTe
ro NpuayLLyBayoT.

CBefuyKara e owteTeHa

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBHCEH LeHTap

lopvBOTO € cTapo

HoHTaKTupajTe co oBnacTeH
CepBHCEH LeHTap

Mwma Bopa BO ropnBoTo

HoHTtakTunpajte co oBnacteH
CEPBUCEH LigHTap

2. Mma 3ary6a Bo

Ce ncdpna mHory martepujan

Hamanete ja 6p3vHata

MOKHoCTa.

KanaueTo Ha pe3epBoapoT co ropuso
€ NOKPHEHO CO Fy6Gpe UK CHer.

McumncrteTe ru ryépeTo, cCHerot
WM KamyuHbaTa Ofrope M OKosy

HanayeTo Ha pe3epBoapoT.

HoHTaKTMpajTe co 3acTanHWKOT 3a MOMOLL aKo Npo6ieMuTe OMCTojyBaaT OTKAKO CTe M'M Hampaswie
ropenocoYeHnTe onepaumu.
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HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELLEHUE

3. MoTtoport pa6oTu
Ha MUHUMYM U
HenpasuIHO

MpuayLyBayoT e BKAyYeH

McKnyyeTe ro npuayLlyBadorT.

[opvBoTO € cTapo

KoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

Mma Boaa BO ropuBoTO

KoHTaKTupajTe co oBnacteH
CEepBU1CEH LieHTap

[opvBOTO TpeGa Aa ce CMeHn

HoHTakTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

4. TpeKymepHX BUGpaLum

PasznabaseHn fenosu uam
oliTeTeHa YyeTKa.

3arerHeTe rv cUTe ypeam 3a GuKcHpare
3ameHeTe v OLTETEHWUTE Ae/I0BU
BO OB/IaCTEH CEPBUCEH LieHTap

Paykata He e nocTaBeHa npasuiHO

MNposepeTe aanu payKara e
(uMKcHpaHa Bo cBojaTta nosoxoa

5. 3ary6a unum 6aBHO
ncopnare Ha
martepujanure

3arnaBseHa 4yeTka

OTCcTpaHeTe v eBEHTYaIHUTE OCTaToOLM
1 CTpaHW NpeAMETH Of YeTKaTta.

YeTKara e MHOry ogasnedeHa
Of, TEPEHOT.

PerynupajTe ja BucuHaTa Ha TpKanuara.

6. MNoroHoT He
DYHKUMOHMPa

HKa6enot og KomaHaaTa 3a
aKTUBMPatHbe Ha MOrOHOT He
€ perynmpaH npaBuHO.

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

HOHTaKTVIpajTe CO 3acCTanHMKOT 3a NnomMoLl axKo I'Ip06l'|eMMTe oncmijaaT OTKaKo CTe rm Hanpasuie

ropenoco4eHunTe onepaumm.
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4.4 Montage versnellingsbak
4.5 Montage commando richting borstel..... 6
5. BEDIENINGSELEMENTEN
5.1 Contactschakelaar .........
5.2 Commando versnelling ..
5.3 Commando choke...........cccovvevireeienne.

5.5 Handvat voor handmatige start ......
5.6 Commando voor elektrische start .........
5.7 Commando voortbeweging...................
5.8 Commando borstel .........ccccceveernieennne
5.9 Versnellingshendel.........
5.10 Hendel richting borstel
5.11 Schakelaars koplampen...........cccccceee.
6. GEBRUIK VAN DE MACHINE ..........ccceeu...
6.1 Voorafgaande werkzaamheden...
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7.8 Moeren en schroeven voor bevestiging11
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordit.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonilijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

. De paragrafen die aangegeven zijn
. met een grijze stippen-boord wijzen op :
: optionele kenmerken die niet aanwezig zijn .
. op alle modellen die in deze handleiding .
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk :
. aanwezig is op het model in kwestie. :

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking op
de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten

opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels
De handleiding is onderverdeeld in

hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
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“2. Veiligheidsvoorschriften”. De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de

machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer

de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies

Gebruik geluiddempende gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

Controleer de zone die gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld
deurmatten, sleeén, planken, draden, enz.
Controleer of alle commando's die bewegende
organen in werking zetten, uitgeschakeld

zijn vooraleer de motor op te starten.

Benzinemotoren: brandstof

kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies

om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

 Laat nooit toe dat de machine gebruikt

wordt door kinderen of door personen die

niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.

De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit indien de

gebruiker vermoeid of onwel is, of indien

hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of

andere stoffen ingenomen heeft die een

negatieve invioed kunnen hebben op

zijn reactievermogen en aandacht.

¢ Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Gebruik de sneeuwruimer niet zonder
geschikte kledij te dragen.

¢ Draag schoenen die een goede stabiliteit
toestaan op gladde oppervlaktes.

¢ Draag steeds een bril of een vizier tijdens
het gebruik, tijdens het onderhoud of
tijdens de herstellingen. De werking van
aangedreven machines kan vreemde
voorwerpen in de ogen doen schieten.

Waarschuwing: de brandstof is zeer
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!

Bewaar de benzine steeds

in geschikte houders.

Vul enkel benzine bij met een vultrechter en in
open lucht; rook niet tijdens deze handelingen.
Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te
schakelen. Open de dop van het reservoir
niet en vul geen benzine bij wanneer de
motor aangeschakeld of nog warm is.
Indien er brandstof lekt, mag men de motor
niet opstarten, maar moet men de machine
uit de zone halen waar de brandstof gelekt
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof
van de machine of van het terrein reinigen.
Draai de dop van het reservoir en van de
houders van de brandstof goed dicht.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in
aanraking komt met de kledij en trek in
ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone
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Gebruik de machine niet in omgevingen
met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Schakel de motor niet aan in gesloten
ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen

vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
Let bijzonder goed op wanneer de

machine gebruikt wordt op grindwegen,
voetpaden en straten of wanneer men deze
oversteekt. Let op verborgen gevaren.



e Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

¢ Richt de sneeuwruimer niet tegen de

wind in, of in de richting van personen,
dieren, voertuigen, woningen of wat

dan ook schade kan ondergaan omwille

van het weggeruimde materiaal. Laat
niemand voor de machine stilstaan.

Gebruik de machine nooit nabij
omheiningen, auto's, vensters, glazen
hekken, enz. zonder de richting van de
borstel degelijk afgesteld te hebben.

Houd handen en voeten op afstand van de
roterende organen. Houd de beschermende
carter van de borstel steeds schoon .

Indien de machine tegen vreemde voorwerpen
stoot of abnormale geluiden maakt, schakel
dan de motor uit, wacht tot de bewegende
delen stil staan en controleer aandachtig de
machine om na te gaan of er geen schade
is. Trillingen wijzen over het algemeen op
een probleem. Herstel eventuele schade
alvorens de machine opnieuw te gebruiken.
Vooraleer zich van de machine te
verwijderen, moet men de motor uitzetten
en alle commando's uitschakelen.
Vooraleer herstellingen, reinigingen, inspecties,
afstellingen uit te voeren, moet men de motor
uitschakelen en wachten tot de bewegende
delen stil staan (tenzij uitdrukkelijk anders
aangegeven in de instructies). Ontkoppel de
kabels van de elektrische motor. (Optie)
Raak de delen van de motor die zich

tijdens het gebruik opwarmen, nooit

aan. Risico op brandwonden.

Gebruik de machine niet op gladde
oppervlakte aan hoge transportsnelheden.
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit
voor en na het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Schakel de borstel uit wanneer de machine
vervoerd of niet gebruikt wordt.

Verzeker u er steeds van dat u een

goed evenwicht hebt en het handvat

stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

¢ Gebruik de machine nooit dwars op een
helling. Ga steeds van boven naar beneden,
en vervolgens van beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling. Vermijd steile hellingen.
Gebruik de machine niet indien de
beschermingen onvoldoende zijn

of indien de veiligheidsinrichtingen

niet correct geplaatst zijn.

De veiligheidsinrichtingen niet
uitschakelen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,
en overbelast hem niet. Indien de motor
aan een te hoog toerental werkt, verhoogt
het risico op persoonlijke letsels.
Overbelast de machine niet door ze aan
een te hoge snelheid te laten werken.
Steek de handen niet in de beschermende
carter van de borstel zonder eerst de motor
uitgezet te hebben en gewacht te hebben
tot de bewegende delen stil staan.

2.4 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine.

De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van
de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

¢ Indien het reservoir geledigd moet
worden, moet dit aan de open lucht
en bij koude motor gebeuren.

* Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

Stalling

¢ Laat geen brandstof in het reservoir
wanneer de machine opgeborgen wordt
in een gebouw waar de dampen van de
brandstof in contact kunnen komen met
vrije vlammen, vonken of hittebronnen.

e Laat de motor afkoelen alvorens de machine

in een gesloten ruimte op te bergen.

Lees steeds de gebruiksaanwijzingen

voor belangrijke details indien de

machine gedurende een lange

periode bewaard moet worden.

Vervoer

* Indien de machine op een vrachtwagen
of een aanhangwagen vervoerd moet
worden, dient men opritten met geschikte
weerstand, breedte en lengte te gebruiken.

 Laad de machine met de motor uitgeschakeld,

en duw ze op de oprit, met behulp van

een geschikt aantal personen.

Sluit de brandstofkraan (indien

voorzien) tijdens het transport en

verzeker de machine degelijk aan het

transportmiddel met kabels of kettingen.
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2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik
van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.
¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen

voor het verwerken van de verpakking, olie,
brandstof, filters, versleten delen of eender
welk element met een sterke invioed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage

van de materialen zullen verzorgen.

Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een ruimer.

De machine is voorzien van een borstel,
beschermd door een carter, die het

materiaal frontaal wegruimt. De borstel

wordt aangedreven door de motor die

ook de tractie aan de machine geeft.

De machine wordt bediend aan de hand van de
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.
De bediener kan de machine bedienen en

de belangrijkste commando's inschakelen
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de
bedieningsplaats, achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor
het ruimen, verwijderen en wegschieten van
afval van voetpaden, tuinen, opritten en andere
oppervlaktes op het niveau van de grond.

De sneeuwruimer mag enkel gebruikt worden
om materiaal zoals bladeren, sneeuw, gruis,
kiezel en kleine afval weg te ruimen.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* De machine gebruiken op oppervlaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.

¢ Ladingen trekken of duwen

» Kinderen of andere passagiers te vervoeren.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Ze is bestemd
voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag
steeds slechts door een enkele
bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (afb. 4). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

LET OP!

LET OP! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Wegschietende
voorwerpen. De borstel niet op
omstanders of dieren richten.
GEVAAR! Het werkgebied

vrij houden van personen,
kinderen en dieren.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Draag
gehoorbescherming.

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

A\
&
A
Q
®

GEVAAR! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. De machine
NIET starten in gesloten ruimtes.

o
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GEVAAR! De brandstof is
ontvlambaar en explosief. De

motor uitzetten en laten afkoelen

vooraleer benzine bij te vullen.

GEVAAR! Risico op brand
@ of ontploffing. Niet roken,
geen vrije vlammen of

ontstekingsbronnen gebruiken.

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten

vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan

uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):

1. Adres van de fabrikant
2. Machinetype

3. Geluidsniveau

4. CE-overeenstemmingskenteken
5. Toerental van de motor
6. Vermogen motor
7. Cilinderinhoud motor
8. Bouwjaar

9. Serienummer

10. Artikelcode

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen bij ieder contact met
de geautoriseerde werkplaats.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):

Frame

Motor

Reservoir brandstof

Steel

Instrumentenbord
Beschermingscarter borstel
Borstel

Wieltjes

Wiel

Haken voor het toebehoren
Koplampen (optie)

RemIOMmMOUOW>

L. Stekker voor elektrische toevoer

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging

van de montage moeten uitgevoerd worden

op een viakke en stevige ondergrond, m
voldoende ruimte voor de verplaatsing
van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie

et

"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

BELANGRIJK De machine wordt
zonder motorolie en brandstof geleverd.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAG

De verpakking bevat de onderdelen
voor de montage(afb. 3) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

E

Pos. |Beschrijving

Hoev.

A | Steel met staven en kabels
reeds gemonteerd

Schroeven voor bevestiging steel

Moeren voor bevestiging steel

Trechter

Verlengbuis olie

Sleutel voor demontage bougie

O Mmool w

Schroeven

g NG g O N NN

4.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS
VOORTBEWEGING EN BORSTEL

Haak het oog van de kabel vast (afb. 5).

OPMERKING De kabels zijn reeds op
het instrumentenbord gemonteerd.
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4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor
de montage van de steel op de machine,

de schroeven voor bevestiging van de
versnellingshendel en de schroeven voor de
bevestiging van het commando voor de richting
van de borstel worden in een afzonderlijke
verpakking geleverd, die zich binnenin de
verpakking van de machine bevindt.

Ga als volgt te werk voor de montage:

1. Breng de twee uiteinden van de steel
nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).

: Plaats de afstandhouders (afb. 6

. C)enlijn ze uit ten opzichte van de

© gaten, rekening houdende met de

. correcte doorsnede (kleine gleuf naar
. buiten, grotere gleuf naar buiten).

2. Plaats de schroeven en de bouten
in de gaten en blokkeer ze.

4.3.1 Montage van de handvaten
van de hendels

. 1. Draai ieder handvat vast in de schroefstaaf :
van de versnellingshendel (afb. 9.A) en
in de schroefstaaf van de hendel voor
het richten van de borstel (afb. 9.B).

2 2. Sluit de bevestigingsbout af.

4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK

1. Haal het rondsel (afb. 7.B) en de splitpen
(afb. 7.C) die voordien geassembleerd
werden uit het scharnier (afb. 7.A).

2. Plaats het scharnier (afb. 7.A) van het
commando van de versnelling in de
opening van de hendel (afb. 7.D) om
deze aan de aandrijving te verbinden.

3. Bevestig het rondsel (afb. 7.B)
en de splipen (afb. 7.C).

45 MONTAGE COMMANDO
RICHTING BORSTEL

1. Haal de voordien geassembleerde moer
(afb. 8.B) uit het scharnier (afb. 8.A) van het
commando voor de richting van de borstel.

2. Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het
commando van de richting van de borstel
in de opening van de hendel (afb. 8.C).

3. Klem de moer vast (afb. 8.B).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSCHAKELAAR

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
contactschakelaar heeft twee standen (afb. 10.A):

1. Schakelaar op stand OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Schakelaar op stand ON - de motor kan
opgestart en in dienst gezet worden.

5.2 COMMANDO VERSNELLING
Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities
stemmen overeen met (afb. 10.B):
1. Vol toerental. Steeds te gebruiken

9 bij het opstarten van de motor

en tijdens de werking.
2. Minimum. Te gebruiken wanneer

de motor warm genoeg is

tijdens de parkeerfasen.

5.3 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op
te starten. Het commando van de choke
heeft twee standen (afb. 10.C):

Links - De choke is ingeschakeld
I\I (voor koud starten).

Rechts - De choke is uitgeschakeld
(normale werking en warm starten).

5.4 PRIMER

Druk op het rubberen commando van de
primer om brandstof in de zuigcollector van de
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij
koude motor te vereenvoudigen (afb. 10.D).

5.5 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van
de motor toe (afb. 10.E).

5.6 COMMANDO VOOR
ELEKTRISCHE START

Dit staat de elektrische start van de motor toe
(afb.10.J) wanneer de machine verbonden

is aan het elektrisch net met de stekker met
drie polen, voorzien van aarding (afb. 10.K).
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5.7 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging

van de machine toe.

e Laat de machine vooruit bewegen,
breng het commando omlaag (afb. 9.D)
tot dit tegen het handvat komt.

e Wanneer dit losgelaten wordt, stopt
de vooruitbeweging van de machine
en keert de hendel automatisch terug
naar zijn aanvankelijke positie.

¢ Als het commando voor voortbeweging
samen met het commando van de borstel
ingeschakeld wordt (afb. 9.C), blijft deze
ingeschakeld ook nadat hij losgelaten
wordt. Hij wordt enkel uitgeschakeld
wanneer het commando van de
borstel uitgeschakeld wordt (afb. 9.C)
(voor vooringestelde machines).

5.8 COMMANDO BORSTEL

Dit commando schakelt de

rotatie van de borstel in.

¢ Om de rotatie van de borstel in te
schakelen, brengt men het commando
omlaag (afb. 9.C) tot tegen het handvat.
Indien enkel het commando van de
borstel ingeschakeld wordt, zal de
rotatie van de borstel stoppen wanneer
het commando losgelaten wordt, en zal
het commando automatisch naar de
oorspronkelijke stand terugkeren.

5.9 VERSNELLINGSHENDEL

De machine is voorzien van een
versnellingsbak die ingeschakeld kan
worden met een hendel (afb. 9.A):
* /6 standen voor de regeling van

de vooruitversnelling
* 2 standen voor de regeling van

de achteruitversnelling

5.10 HENDEL RICHTING BORSTEL

De richting van de borstel wordt afgesteld aan
de hand van een hendel (afb. 9.B) die toestaat
de borstel naar de gewenste richting te draaien.
Beweeg de hendel vooruit of achteruit

naar een van de 3 beschikbare posities

om de borstel te doen hellen.

* Hendel vooruit = 15° naar rechts.

¢ Hendel in het midden = 0° geen helling.

¢ Hendel achteruit = 15° naar links.

5.11 SCHAKELAARS KOPLAMPEN

Om de koplampen aan te zetten, brengt
men de schakelaar naar stand | (afb. 9.E).
¢ Koplampen aan = schakelaar op stand I.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De veiligheidsnormen die
in acht genomen moeten worden tijdens het
gebruik van de machine zijn beschreven in
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet
men de aanwezigheid van brandstof en het
oliepeil controleren. Voor de werkwijzen en de
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullen van
brandstof en olie (zie par.7.2 en par.7.3).

De wieltjes dienen om de afstand van de
borstel ten opzichte van het terrein te regelen,
om de borstel niet te beschadigen.

Vooraleer de machine te gebruiken, moet men
de wieltjes op de volgende wijze afstellen:

Haak de beveiliging los (afb. 11.A).
Verwijder de pin (afb. 11.B).

Breng de wieltjes omhoog

/ omlaag (afb. 11.C).

Plaats de pin weer op zijn plaats.

Plaats de beveiliging weer op zijn plaats.

1. Draai de zijdelingse knop los (afb. 11.D).
: 2. Verdraai het bovenste knopje (afb. 11.E)
: met de klok mee / tegen de klok in om

: de wieltjes omhoog/omlaag te brengen.

. 3. Zethet zijdelingse knopje vast (afb. 11.D).

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen

te hebben alvorens verder te gaan. Voer
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit
en controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.
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6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat

Brandstofsysteem Geen lekken
en verbindingen

Elektrische kabels Isolatie volledig intact

Geen mechanische

schade.
Oliecircuit Geen lekken
Geen schade.
Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

6.2.2 Test werking tractie en borstel

Actie Resultaat

De machine opstarten De wielen en de borstel
(par. 6.3) moeten stil blijven.

Test werking tractie

Druk op het commando De wielen doen de
voor voortbeweging machine vooruit gaan.
(afb.9.D).

Laat het commando
voor voortbeweging
los (afb. 9.D).

De wielen stoppen.

Test werking borstel

Druk op het commando De borstel begint
van de borstel (afb. 9.C). | te draaien.

Laat het commando De borstel stopt
van de borstel los.

Test werking borstel en wielen

Houd het commando De borstel draait en
van de borstel ingedrukt de wielen laten de
(afb. 9.C), druk op machine vooruit gaan.
het commando voor
voortbeweging (afb. 9.D).

Laat het commando
voor voortbeweging
los (afb. 9.D).

De wielen stoppen en
de borstel blijft draaien.

Laat het commando van De borstel stopt
de borstel los (afb. 9.C).

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabel, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 START/WERK

1. Plaats de contactschakelaar
op ON (afb. 10.A).

6.3.1 Koud starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 10.B).

2. Schakel de choke in (afb. 10.C).

3. Druk twee of drie maal op het commando
van de primer (afb. 10.D). Verzeker u ervan
dat de opening bedekt is door de vinger
wanneer u op het commando drukt.

4. Start met het elektrisch (par. 6.3.4) of
handmatig commando (par. 6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 10.C).

BELANGRIJK Alvorens de machine
te gebruiken, moet men enkele minuten
wachten tot de olie opgewarmd is.

6.3.2 Warm starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 10.B).

2. Controleer of de choke
uitgeschakeld is (afb. 10.C).

3. Start met het elektrisch of handmatig
commando (zie hierna).

BELANGRIJK Druk niet op
de primer bij warm starten.

6.3.3 Handmatig starten

Om de motor handmatig te starten, trek het
handvat langzaam (afb. 10.E) naar buiten tot
u een zekere weerstand voelt. Trek dan hard
en vergezel het handvat bij het loslaten.
Herhaal dit tot de motor start.

OPMERKING Doe niet meer dan
3/4 pogingen om te vermijden de motor
te blokkeren. Controleer de mogelijke
redenen voor het mislukken van het starten
in de "Tabel identificatie problemen".

6.3.4 Elektrisch starten

A Verzeker u ervan dat het
toevoersysteem voorzien is van een
aarding en een aardlekschakelaar.

1. Steek de stekker van de toevoerkabel
(afb. 10.K) in een contactdoos van 230V.

2. Druk op de startknop om de motor te starten.

3. Haal de stekker uit de contactdoos
eens de motor gestart is.
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6.3.5 Bedrijf

Doe als volgt om met de machine te werken:

¢ Richt de borstel met het daarvoor bestemde
commando (afb. 1.G) in de gewenste richting.

* Regel de werking in functie van de baan en
van de hoeveelheid te ruimen materiaal.

¢ Druk op het commando van de

borstel (afb. 9.C) om de rotatie van

de borstel in te schakelen.

Druk op het commando voor voortbeweging

(afb. 9.D) om de aandrijving in te schakelen.

OPMERKING Gebruik de motor steeds bij vol
toerental tijidens het gebruik van de machine.

6.3.6 Sturen

De machine wordt gestuurd door ze in
de gewenste richting te draaien.

6.3.7 Schakelen

De machine moet stilstaan om te schakelen.

Ga als volgt te werk om te schakelen:

¢ Stop de machine door het commando voor
voortbeweging | (afb. 12.D) en het commando
van de borstel (afb. 12.C) los te laten.

¢ Verplaats de schakelhendel naar de
gewenste positie (afb. 12.A).

¢ Herneem de normale werking.

BELANGRIJK Schakelen bij
bewegende machine veroorzaakt
schade aan het transmissiesysteem.

6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men het
commando van de borstel (afb. 9.C) en het
commando voor voortbeweging (afb. 9.D) los.
Om de machine uit te schakelen, plaats men
de contactschakelaar op OFF (afb. 10.A).

A Tracht de machine niet uit te
schakelen aan de hand van het
commando van de choke. Dit zou
de motor kunnen beschadigen.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak
de knalpot of de delen ernaast niet
aan. Gevaar op brandwonden.

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK
Deze machine kan gebruikt worden om

verschillende soorten materiaal te ruimen,
en in verschillende werkruimtes te werken.

Aanwijzingen voor alle soorten terrein
* Houd steeds een snelheid voor de
voortbeweging en van de borstel aan
die geschikt zijn voor de condities en de
hoeveelheid weg te ruimen materiaal,
en stel ze af zodat het materiaal op
constante wijze weggeruimd wordt.
Oefen niet teveel druk uit op de borstel.
Voor een geschikte arbeid is een
diepte van 5-10 cm van de borstel
voldoende voor de meeste werken.
Verminder het toerental van de motor
alvorens deze te stoppen.

Grote zones

 In geval van onregelmatig of grof terrein,
moet men de vooruitbewegingssnelheid
verminderen om te vermijden dat de

borstel opspringt en beschadigd wordt.
Ruimen betekent een centrale doorgang
creeren, door de zone in 2 delen te verdelen,
en vervolgens die andere zones te ruimen.
Dit vermindert de werklast op de borstel.

Sneeuw

¢ De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals

over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.

Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de richting
van de wind. Controleer de afstand en de
richting van de weggeschoten sneeuw.
Verminder het toerental van de motor

alvorens deze te stoppen.

Vuil en grind

¢ Om de hoeveelheid stof te verminderen dat
opwaait tijdens het ruimen, moet men met
een lage snelheid van de borstel werken.
Indien mogelijk moet men bovendien bij
voorkeur werken op vochtige of bewolkte
dagen, of nadat het geregend heeft.

In geval van grind, dient men de hoogte van
de borstel af te stellen zodat de stenen net
aangeraakt worden en niet weggeschoten
worden, wat schade zou kunnen veroorzaken.

Zware afval

¢ Verminder de snelheid van de beweging
en werk zonder de hele werkbreedte
van de machine te gebruiken.

6.6 NA HET GEBRUIK

¢ Reinig de machine (par. 7.4).

* Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.

» Controleer of de choke ingeschakeld is.
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¢ Controleer of er geen onderdelen los
of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

A Dek de machine niet af zolang de
motor en de knalpot nog warm zijn.

7. ONDERHOUD

7.1 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens het onderhoud in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.
Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en

met de motor uitgeschakeld. Verwijder

de sleutel en lees de bijgeleverde
instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden

voor onderhoud en afstelling die niet in

deze handleiding beschreven zijn, moeten

uitgevoerd worden door uw Wederverkoper

of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:
1. Draai de dop van het reservoir los
en verwijder hem (afb. 10.F).

2. Plaats de trechter (afb. 10.G).

3. Vul brandstof bij en verwijder
de trechter (afb. 10.G).

4. Schroef de dop van het benzinereservoir
na het bijvullen goed dicht en reinig
eventuele lekken (afb. 10.F).

OPMERKING \Vul het benzinereservoir
niet tot aan de rand.

OPMERKING Gebruik enkel de brandstof
die aangegeven is in de tabel van de technische
gegevens. Gebruik geen andere soorten
brandstof. Het gebruik van ecologische
brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan.
De samenstelling van deze benzine heeft
een kleinere impact op de personen en op
de omgeving. Er werden geen negatieve
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan
geven. Voor meer informatie, raadt men aan
de instructies en gegevens te raadplegen
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

OPMERKING Benzine is onderhevig aan
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in
het reservoir blijven. Alvorens de machine
gedurende een lange tijd op te bergen, dient
men een voldoende hoeveelheid brandstof in
het reservoir te laden om het laatste gebruik
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

7.3 CONTROLE / BIJVULLEN MOTOROLIE

A Controleer het oliepeil
voor ieder gebruik.

OPMERKING De machine wordt aan
de gebruiker geleverd zonder motorolie.

7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:

» Zet de machine vlak voor de controle.

* Reinig rondom de staaf. Draai de staaf los

en haal ze eruit. Reinig de staaf (afb. 10.H).

Steek de staaf helemaal in het reservoir

zonder ze vast te draaien.

Haal de staaf er opnieuw uit.

Controleer het oliepeil.

Vul brandstof bij met behulp van de

verlengbuis (afb. 3.E), indien het peil

onder het teken “MAX” is (afb. 12)

* Voor de correcte vervangingsprocedure
Zie par.7.3.2

NL-10



A Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen
leiden tot oververhitting van de motor.
Indien het peil over het niveau "MAX" komt,
moet men tot aan het juiste peil draineren.

OPMERKING Voor het soort te gebruiken
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

7.3.2 Vervanging

A De motorolie kan zeer heet zijn indien
ze onmiddellijk na het uitschakelen van
de motor verwijderd wordt. Laat daarom
de motor enkele minuten afkoelen
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die

aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud".

Vervang de olie vaker indien de motor in

moeilijke omstandigheden moet werken.

Ga als volgt te werk:

1. Plaats de machine op een

vlakke oppervlakte.

Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.

Verwijder de vuldop (afb. 10.H).

Verwijder de aflaatdop (afb. 10.1).

Vang de olie op in de houder.

Draai de aflaatdop van de olie weer vast.

Reinig eventuele olielekken.

Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid

olie, zie “Tabel technische gegevens”.

Bij iedere bijvulling, start de motor en laat

deze gedurende minstens 30 seconden

aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.

11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden
en controleer opnieuw het oliepeil. Indien
nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

BELANGRIJK Dien de olie in voor
verwerking volgens de plaatselijke normen.

© oNogokrwDd

7.4 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij

stilstaande machine. Tracht eventueel

vastgeklemd materiaal niet van de

borstel te verwijderen zonder eerst:

* De commando's van de borstel en voor de
vooruitbeweging losgelaten te hebben.

* de motor uitgeschakeld te hebben.

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de
volgende instructies in acht bij het reinigen:
* Reinig de motor met een
borstel en/of perslucht.
¢ Spuit geen water direct op de motor.
* Na de reiniging met water, de machine
en de borstel opstarten om het water

te verwijderen dat anders in de lagers
zou kunnen doordringen en daar
schade zou kunnen veroorzaken.

BELANGRIJK Gebruik nooit
hogedrukwaterstralen. Die zouden de
elektrische onderdelen beschadigen.

7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet

men zich tot een Wederverkoper of een
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg
de tabel onderhoud en de tabel identificatie
problemen voor ingrepen aan de bougie.

7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant.
Raadpleeg de tabel identificatie problemen
om na te gaan wanneer men op de
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).

7.7 REINIGING FILTER WATER

1. Draai de knop van het deksel van
de filter (afb. 13.A) los en verwijder
het deksel (afb. 13.B).

2. Draai de knop (afb. 13.C) los en
verwijder de filter (afb. 13.D).

3. Reinig de filter door met perslucht
binnenin en buiten te blazen.

4. Controleer of de filter geen schade
ondergaan heeft, anders moet
hij vervangen worden.

5. Hermonteer in volgorde de filter (afb.
13.D), de knop (afb. 13.C), het deksel
(afb. 13.B) en de knop (afb. 13.A).

7.8 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt.

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ververs de motorolie indien dit niet reeds
in de laatste drie maanden gedaan werd.
2. Reinig de machine zorgvuldig.
3. Controleer of de machine geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.
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4. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.

5. Bescherm de metalen oppervlaktes
die aan roest blootgesteld zijn.

6. Berg de machine op in een gesloten
ruimte, indien mogelijk.

7. Plaats geen zware lasten op de borstel
en op de beschermende carter van de
borstel. Het gewicht zou de borstel kunnen
vervormen en onbruikbaar maken.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren

of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstencentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.

¢ De geautoriseerde dienstencentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

11. TABEL ONDERHOUD

* Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
leidt tot verval van de garantie.

* Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

10. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal
en van de fabricatie. De gebruiker moet
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de
bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
* Onvoldoende kennis van de

vergezellende documentatie.
Onoplettendheid.

Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
Gebruik van niet originele wisselstukken.
Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, boren, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.

Normale slijtage

Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie
van de fabrikant van de motor volgens de
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste Vervolgens om de
keer

MACHINE

Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's B Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 7.4

ieder gebruik
MOTOR
Reiniging van de bougie - 25 uren/ na ieder seizoen b

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper of door een geautoriseerd

Dienstcentrum
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Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste Vervolgens om de
keer
Vervanging bougie - 100 uren/ na ieder seizoen e
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren/ na ieder gebruik 7.3.1
Vervanging motorolie 5uren 50 uren / na ieder seizoen 7.3.2
Reiniging filter water carburator - 10 uren / na ieder gebruik 7.4

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper of door een geautoriseerd
Dienstcentrum

12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De machine start niet Contactschakelaar in stand OFF Plaats de contactschakelaar op ON.

Gebrek aan brandstof Vul het reservoir met schone
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld Schakel de choke in.

Primer niet ingedrukt Druk de primer in

Motor verstopt Wacht enkele minuten alvorens op
te starten Druk niet op de primer
en schakel de choke uit

Bougie beschadigd Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

2. Verlies aan vermogen Wegschieten van teveel materiaal Verminder de snelheid

Dop reservoir brandstof vuil of Verwijder het vuil, het ijs of de sneeuw
bedekt met ijs of sneeuw. van op en rond de dop van het reservoir.

3. Motor draait aan het De choke is ingeschakeld Schakel de choke uit.

minimum en werkt -
onregelmatig Oude brandstof Cpntacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.
Water in de brandstof Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.
Carburator moet vervangen worden Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

4. Overdreven trillingen Losse delen of borstel beschadigd. Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel. Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.
5. Verlies of vertraging Borstel verklemd. Verwijder eventuele afval of vreemde
bij wegschieten van voorwerpen uit de borstel.
het materiaal. Borstel te ver van het terrein. Stel de hoogte van de wieltjes af.

6. Tractie werkt niet Commandokabel voor inschakeling Contacteer het geautoriseerde

tractie niet correct afgesteld. dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies, dan dient er
contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene

HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

ikke overholdes kan dette medfere personskader

eller skader pé tredjepart og/eller edeleggelser.

. De avsnittene som er merket med en

; firkant med stiplet grd ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

. modellene som er dokumentert i

< denne bruksanvisningen. Kontroller om
- ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisninger til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside i denne
veiledningen gjelder fra farerens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2

angis med teksten: "Se fig.2 C"

eller ganske enkelt “(fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.

Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt
angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”.



2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les denne bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

A Bli kjent med kontrollene og hvordan
maskinen brukes pa riktig mate. Laer

a sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/eller alvorlige
skader. Ta vare pa alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

e La aldri barn eller andre som ikke

kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har

inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter

refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péfares tredjeperson eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ lkke bruk feiemaskinen uten egnede kleer.

* Bruk sko som gir et godt grep
pa glatte underlag.

¢ Bruk alltid vernebriller eller en ansiktsskjerm
under bruk, vedlikehold eller reparasjon.
Motordrevne maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

e Bruk hgrselsvern.

Arbeidsomrade / maskin

¢ Kontroller omradet som skal ryddes og fiern
synlige fremmedlegemer. For eksempel,
dermatter, sleder, bord, ledninger, etc.

» Sjekk at alle kontroller som driver bevegelige
organer er frakoblet for motoren startes.

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff
e Advarsel: drivstoffet er sveert

brannfarlig. Handter den varsomt!
¢ Oppbevar alltid drivstoffet i egnede kanner.

Bruk en trakt til pa- og etterfylling. Det

skal kun gjeres utenders, og reyking

er forbudt mens arbeidet pagar. .

Fyll pa drivstoff for motoren startes. Apne
ikke tanklokket og fyll ikke drivstoff mens
motoren er slatt pa, eller fremdeles er varm.
Ikke start motoren hvis det lekker bensin,
men ta maskinen bort fra omradet med
bensinsel, og vask gyeblikkelig bort alle rester
etter drivstoff pA maskinen og bakken.

Skru korken til drivstofftanken og
drivstoffbeholderne godt pa.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med kleerne, og hvis dette skulle skje

ma du skifte kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

¢ lkke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige

omgivelser, i ngerheten av brennbare

veesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt

eller mekanisk friksjon kan generere gnister

som kan antenne stov eller damp.

Start ikke motoren i lukkede rom der farlig

karbonmonoksidroyk kan samle seg opp.

Motoren skal alltid startes utendors eller

pa et godt ventilert sted. Husk alltid pa

at motorens eksosgasser er giftige.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn m& holdes

under oppsyn av en voksen.

Veer spesielt oppmerksom nar maskinen brukes

pa grusstier, fortau og veier, eller nar disse

krysses. Veer oppmerksom pa skjulte farer.

¢ Veer oppmerksom pa trafikken nar
maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd

¢ |kke rett barsten mot vinden eller mot personer,
dyr, kjeretay, boliger eller hva som ellers kan
bli skadet av gjenstandene som samles opp.
Ikke la noen stoppe opp fremfor maskinen.
Bruk aldri feiemaskinen i naerheten av gjerder,
biler, vinduer, glassgjerder osv. uten & ha
regulert barstens orientering pa riktig mate.
Ikke hold hendene eller fottene i

neerheten av roterende deler. Pass pa at
beskyttelseshuset til bersten alltid er rent.
Hvis maskinen treffer fremmedlegemer

eller har unormale vibrasjoner, ma du

sla av motoren, vente til de bevegelige
delene stopper opp, og inspisere maskinen
omhyggelig for & finne ut om den har blitt
skadet. Vanligvis er vibrasjoner tegn pa at

det finnes et problem. Reparer eventuelle
skader for maskinen tas i bruk igjen.
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¢ Sla av motoren og koble ut alle

innstillinger for du forlater maskinen.

For du foretar reparasjoner, rengjering,
inspeksjoner og justeringer, ma du sla av
motoren, og vente til de bevegelige delene
stopper opp (bortsett fra nar noe annet er
angitt uttrykkelig i instruksjonene). Frakoble
ledningene til elektromotoren. (Ekstrautstyr)
Ikke bergr motorens deler, da de blir

varme under bruk. Fare for forbrenning.
Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet
pa glatte overflater. Veer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak deg for

og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.
Frakoble bgrsten nar maskinen
transporteres eller ikke er i bruk.

Pass alltid pa & ha god balanse og hold
godt fast i handtaket. G4, lep aldri.

Bruksbegrensninger

¢ |kke bruk maskinen pa tvers i en skraning.
Beveg deg alltid ovenfra og nedover,

og deretter nedenfra og oppover. Veer

alltid forsiktig nar du skifter retning i en
skraning. Unnga bratte skraninger.

Ikke bruk maskinen hvis vernene

er utilstrekkelige, eller hvis
sikkerhetsanordningene ikke

har blitt riktig plassert.
Sikkerhetssystemene ma ikke

deaktiveres eller tukles med.

Ikke endre motorens reguleringer, eller hold
motoren pa et veldig heyt turtall. Faren for
personskader gker ved veldig hoyt turtall.
Ikke bruk for hey hastighet, dette for

8 unnga a overbelaste maskinen.

Ikke stikk hendene inn i beskyttelseshuset til
barsten uten a forst ha slatt av motoren, og

ventet til de bevegelige delene har stoppet opp.

2.4 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING
OG TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og sarg for korrekt

oppbevaring for & ivareta maskinens sikkerhet.
Odelagte eller slitte deler skal byttes

ut og aldri repareres. Bruk kun originale

reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller feil

monterte reservedeler setter maskinens
sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og fritar produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Vedlikehold

¢ Hvis tanken ma temmes ma dette arbeidet
gjeres utenders og med kald motor.

» For & redusere brannfaren ma du
kontrollere jevnlig at det ikke finnes
olje- og/eller drivstofflekkasjer.

Oppbevaring

¢ lkke la det veere drivstoff igjen pa tanken
hvis maskinen skal lagres i en bygning hvor
bensindampen kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller varmekilder.

¢ Kijol ned motoren for maskinen

settes bort til lagring.

Hvis maskinen skal oppbevares over

lengre tid, skal bruksanvisningen alltid

konsulteres for & fange opp viktige detaljer.

Transport
e Bruk pakjeringsramper som har tilpasset
styrke, bredde og lengde hvis maskinen ma
transporteres pa en lastebil eller tilhenger.
Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
e Steng drivstoffkranen (hvis denne

finnes) under transport, og fest maskinen

tilstrekkelig til transportkjoretoyet ved

hjelp av staltau eller kjetting.

2.5 MILJOQVERN

Miljgvern ma veere farsteprioritet

ved bruk av maskinen, til fordel for

samholdet og miljget der vi bor.

* Unnga & forstyrre nabolaget.

¢ Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

e Nar maskinen tas ut av bruk, skal den
ikke etterlates i naturen. Henvend deg
hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en feiemaskin.
Maskinen er utstyrt med en berste beskyttet
med et hus. Nar bersten roterer, feies
materialet fremover. Borsten beveges av
motoren som ogsa gir fremdrift til maskinen.
Maskinen styres ved hjelp av innstillinger
som finnes i instrumentbordet.

Operatoren kan styre maskinen og aktivere
de viktigste innstillingene ved & alltid sta
oppreist i kjgrestillingen, bak maskinen.
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3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget for feiing,
rydding og utslynging av rester fra fortau, hager,
oppkjersler og andre overflater pa bakkeniva.
Feiemaskinen ma kun brukes for

fierning av materiale som blader,

sng, stov, grus og smarester.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer

og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, falgende:

¢ Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

e Dra eller skyve last.

¢ Atransportere andre personer, spesielt barn.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa
ikke profesjonelle brukere. Maskinen
er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av én operator.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 4). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

FARE! Utslynging av
gjenstander. Ikke rett barsten

mot tilskuere eller dyr.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt
for personer, spesielt barn, og dyr.

>p ® b

FARE! Hold hender og fotter
@ unna roterende deler.
@ FARE! Bruk harselsvern.

FARE! Bruk vernebriller.

7N\

karbonmonoksid. IKKE start
maskinen i lukkede rom.

FARE! Drivstoffet er brannfarlig
& og eksplosivt. Sla av motoren
og kjel ned den for pafylling.
FARE! Fare for brann eller
@ eksplosjon. Reyking forbudt,
ikke bruk apne flammer
eller antenningskilder

% FARE! Motorene slipper ut

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (fig. 1):

1. Produsentens adresse

2. Type maskin

3. Lydeffektniva

4. CE-merke

5. Motorens omdreiningshastighet
6. Motorens ytelse

7. Motorens slagvolum

8. Produksjonsar

9. Serienummer

10. Artikkelnummer

Skriv maskinens ID-opplysninger i de
tilrettelagte feltene pa etiketten som
finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
som finnes pa produktets identifikasjonsetikett.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
hver gang det autoriserte verkstedet kontaktes.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

A. Ramme
B. Motor
C. Drivstofftank
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Kroker til tilbehor
Lys (ekstrautstyr)
Stapsel for elektrisk oppstart

D. Handtak

E. Instrumentbord

F. Beskyttelseshus til borste
G. Borste

H. Smahjul

. Hjul

J.

K.

L.

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter & ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa en jevn og solid overflate,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

VIKTIG Maskinen leveres
uten motorolje og drivstoff.

4.1 DELERTIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i
emballasjen og er (fig. 3) angitt i falgende tabell:

Pos. |Beskrivelse Ant.

A | Handtak med formonterte 1
stenger og kabler

B | Skruer for festing av handtaket 4
C | Bolter for festing av handtaket 4
D |Trakt 1
E |Forlengelsesslang til olie 1
F | Tennpluggnekkel 1
G 1

Skruer og mutrer

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner

2. Les dokumentasjonen som finnes i

esken, ogsa bruksanvisningen.

Ta alle demonterte deler ut av esken.

Ta maskinen ut av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold

til gjeldende bestemmelser.

arw

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABLER
FOR FREMDRIFT OG BORSTE

Koble lgkken pa kabelen til den
tilhgrende apningen (fig. 5).

MERKNAD Kablene er
formontert i instrumentbordet.

4.3 MONTERING AV STYRET

Styret leveres med instrumentbordet allerede
montert. Skruene for montering av handtaket pa
maskinen, skruene for festing av girinnstillingen
og skruene og mutrene for festing av innstillingen
til orientering av bearsten er vedlagt i en

separat pakke i maskinens emballasje.

Foreta monteringen pa folgende mate:

1. For styrets to rerender mot
(fig. 6.A) stetten (fig. 6.B).

¢ Farinn avstandsstykkene (fig. 6.C)

. og sett dem pé linje med hullene
:mens du passer pa & holde korrekt

. diameter (minst fordypning mot utsiden,
. starst fordypning mot innsiden).

2. Sett skruene og mutrene inni
hullene for a feste dem.

4.3.1 Montering av handtak til spakene

1. Skru fast hvert handtak i den gjengede
stangen til girspaken (fig. 9.A) og i
den gjengede stangen til spaken for
dreining av deflektoren (fig. 9.B).

4.4 MONTERING AV GIRINNSTILLING

1. Fjern den forhandsmonterte skiven
(fig. 7.B) og festesplinten (fig. 7.C) fra
akseltappen (fig. 7.A) til girinnstillingen.

2. For akseltappen (fig. 7.A) til
girinnstillingen inn i hullet til spaken
(fig. 7.D) for & koble den til driften.

3. Festskiven (fig. 7.B) og
festesplinten (fig. 7.C).

4.5 MONTERING AV INNSTILLING FOR
ORIENTERING AV BORSTEN

1. Fjern den forhandsmonterte mutteren
(fig. 8.B) fra akseltappen (fig. 8.A) til
innstillingen for orientering av barsten.

2. For akseltappen (fig. 8.A) til
innstillingen for orientering av barsten
inn i hullet til spaken (fig. 8.C).

3. Stram mutteren (fig. 8.B).
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5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 STARTBRYTER

Starter og stopper motoren. Startbryteren
har to posisjoner (fig. 10.A):

1. Bryter i posisjon OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Bryteriposisjon ON - motoren
kan startes og settes i drift.

5.2 GASSINNSTILLING
Regulerer motorens turtall.
Posisjonene angitt pa skiltet tilsvarer (fig. 10.B):

1. Full last. Skal alltid brukes ved
9 oppstart av maskinen og under drift.

2. Tomgang. Brukes nar motoren er
tilstrekkelig varm og skal sta i ro.

5.3 CHOKE-INNSTILLING
Brukes for kaldstart av motoren. Choke-

innstillingen har to posisjoner (fig. 10.C):
I\I Til venstre - choke er pa (for kaldstart).

Til hgyre - choke er av (normal
drift og varmstart).

5.4 PRIMER
Ved & trykke pa primerens gummiinnstilling
sproytes drivstoff inn i forgasserens
sugemanifold, slik at det blir lettere & starte
motoren nar den er kald (fig. 10.D).

5.5 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gjer det mulig & starte motoren
manuelt (fig. 10.E).

5.6 INNSTILLING FOR
ELEKTRISK OPPSTART

Gijor det mulig a starte motoren pa strem (fig.
10.J) nar maskinen er tilkoblet stramnettet med
tilherende trepolet jordet stopsel (fig. 10.K).

5.7 FREMDRIFTSINNSTILLING

Gijor det mulig & kjere maskinen fremover.

* Senk innstillingen (fig. 9.D) helt til den er inntil
handtaket for & kjgre maskinen fremover.

* Nar innstillingen slippes stopper
maskinen, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

< » Hvis fremdriftsinnstillingen aktiveres
. samtidig med sngskruen (fig. 9.C),

. forblir det i inngrep hvis den slippes
. opp. Det deaktiveres kun ved & ogsé
- slippe opp sneskrueinnstillingen

. (fig. 9.C) (for utstyrte maskiner).

5.8 INNSTILLING FOR BOQRSTE

Driver bgrstens rotasjon.

¢ For & fa bersten til & rotere senkes innstillingen
(fig. 9.C) hel til den er inntil handtaket.

* Hvis sngskrueinnstillingen startes alene,
stopper roteringen av sngskruen nar
handtaket slippes opp, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.9 GIRSPAK

Maskinen er utstyrt med en girspak (fig. 9.A):
¢ 5/6 gir for & justere fremdriftshastigheten.
e 2 gir for & justere ryggehastigheten.

5.10 SPAK FOR ORIENTERING AV BORSTE

Orienteringen av bersten justeres med

en spak (fig. 9.B) som gjor det mulig

a helle borsten i gnsket retning.

Beveg spaken frem- eller bakover i en av de tre
tilgjengelige posisjonene for a helle bersten.

* Spak fremover = 15° til hoyre.

* Spak pa midten = 0°, ingen helling.

* Spak bakover = 15° til venstre.

5.11 LYSBRYTER

For & tenne lysene skyves bryteren
i posisjon | (fig. 9.E).
* Tente lys = bryter i posisjon I.

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under bruk av maskinen er beskrevet i kap.
2. Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.
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6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff pa
maskinen for den tas i bruk. For fremgangsmate
og forholdsregler for pafylling av drivstoff og
etterfylling av olje (se avsn. 7.2 og avsn. 7.3).

Smahjulene brukes til & regulere berstens
avstand til terrenget for & beskytte den.
For maskinen tas i bruk skal smahjulene
reguleres pa felgende mate:

1. Hektav sperren (fig. 11.A).

¢ 2. Fjern pinnen (fig. 11.B).

¢+ 3. Hev/senk de sma hjulene (fig. 11.C).
. 4. Settpinnen innigjen.

. 5. Sett sperreninn igjen.

1. Skru ut knotten pa siden (fig. 11.D).
2. Vriden gvre knotten (fig. 11.E) i
retning med klokken / mot klokken
for & heve / senke de sma hjulene.
. 3. Fest knotten pa siden (fig. 11.D).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Forsikre deg om at du har forstatt innholdet
for du fortsetter. Foreta dessuten falgende
sikkerhetskontroller og pass pa at resultatene
samsvarer med det som er angitt i tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Drivstoffanlegg
og tilkoblinger.

Ingen lekkasjer.

Elektriske ledninger. All isolasjon er intakt.

Ingen mekaniske skader.

Oljekrets Ingen lekkasjer.
Ingen skader.
Provekjoring Ingen unormale

vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

6.2.2 Funksjonstest av fremdrift og borste

Handling Resultat
Start maskinen (avsn. 6.3) | Hjulene og bersten
ma stairo.

Funksjonstest av fremdrift

Handling Resultat
Trykk pa Hjulene kjorer
fremdriftsstyringen maskinen fremover.
(fig. 9.D).
Slipp opp Hjulene stopper.
fremdriftsinnstillingen
(fig. 9.D)

Funksjonstest av borste

Trykk pa innstillingen Barsten begynner
for bersten (fig. 9.C). arotere.

Slipp opp innstillingen Borsten stopper.
for barsten.

Funksjonstest av borste og hjul

Mens du holder inne
innstillingen for barsten
(fig. 9.C), trykker du inn
fremdriftsinnstillingen

Boarsten roterer og hjulene
kjorer maskinen fremover.

(fig. 9.D).

Slipp opp Hjulene stopper og
fremdriftsstyringen bersten fortsetter a rotere.
(fig. 9.D)

Slipp opp innstillingen
for bersten (fig. 9.C).

Borsten stopper.

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nadvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START/ARBEID
1. Sett startbryteren i posisjon ON (fig. 10.A).

6.3.1 Kaldstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 10.B).

2. Sett pa choken (fig. 10.C).

3. Trykk pa primer-innstillingen (fig. 10.D) to til
tre ganger. Forsikre deg om at hullet er dekket
med en finger nar innstillingen trykkes inn.

4. Start med elektrisk innstilling (avsn.

6.3.4) eller manuelt (avsn. 6.3.3).

5. Slaav choken (fig. 10.C).

VIKTIG Vent noen minutter for & la
oljen bli varm for maskinen tas i bruk.

6.3.2 Varmstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 10.B).

2. Kontroller at choken er av (fig. 10.C).

3. Start med den elektriske eller manuelle
kommandoen (se herunder).

VIKTIG Trykk ikke pa primeren ved varmstart.
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6.3.3 Manuell start

For & starte motoren manuelt, trekkes handtaket
sakte (fig. 10.E) utover helt til en viss motstand
merkes. Pa det tidspunktet bruker du kraft til &
dra, og hold igjen handtaket nar du slipper opp.
Gjenta operasjonen helt til motoren starter.

MERKNAD /kke gjor mer enn 3-4 startforsok
for & unnga at motoren far for mye bensin.
Se etter mulige arsaker til at den ikke starter
i tabellen "Identifisering av problemer".

6.3.4 Elektrisk start

A Forsikre deg om at stromanlegget
er jordet og utstyrt med en
automatisk vernebryter.

1. Sett stopselet til stromledningen

(fig. 10.K) i en 230V kontakt.
2. Trykk pa startknappen for & starte motoren.
3. Nar motoren er startet, trekkes

stopselet ut av kontakten.

6.3.5 Arbeid

For & kjgre maskinen gar du

frem pa felgende mate:

¢ Bruk den bestemte innstillingen og rett
barsten (fig. 1.G) i onsket posisjon.

¢ Still inn hastigheten etter vei og mengde
materiale som skal samles opp.

» Trykk pa innstillingen for bersten (fig. 9.C)
for & aktivere berstens rotasjon.

» Trykk pa fremdriftskommandoen
(fig. 9.D) for & aktivere fremdriften.

MERKNAD Kjor alltid motoren pa
full last ved bruk av maskinen.

6.3.6 Styring

Det er mulig & styre ved & vende
maskinen i gnsket retning.

6.3.7 Girskift

Girskift skal gjores med maskinen i ro.

For & endre gir gar du frem som

beskrevet nedenfor:

¢ Stopp maskinen ved a slippe opp
fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D) og
innstillingen for barsten (fig. 12.C).

* Sett girspaken i gnsket stilling (fig. 12.A).

¢ Begynn a arbeide igjen som normalt.

VIKTIG Fremdriftssystemet kan bli skadet hvis
man endrer gir ndr maskinen er i bevegelse.

6.4 STOPP

For & stoppe maskinen slippes innstillingen
for barsten (fig. 9.C) opp sammen med
fremdriftsinnstillingen (fig. 9.D).

Sla av maskinen ved & sette startbryteren

i posisjon OFF (fig. 10.A).

A Ikke forsok a sld av maskinen
med choke-innstillingen. Denne
operasjonen vil kunne skade motoren.

A Motoren kan vaere svaert varm
like etter at den er slatt av. Ror ikke
eksosroret eller naerliggende deler.
Det er fare for brannskader.

6.5 BRUKSRAD

Denne maskinen kan brukes for & samle opp
ulike materialetyper i ulike arbeidsomrader.

Bestemmelser for alle underlagstyper

* Bruk alltid en fremdrifts- og berstehastighet
som er egnet for arbeidsforholdene

og mengden materiale som skal

samles opp. Reguler hastigheten slik

at materialet samles opp jevnt.

Ikke bruk for kraftig trykk pa bersten.

| de fleste arbeidsforhold er det nok

med en borstedybde pa 5-10 cm.

* Senk turtallet for den stoppes.

Storre omrader

* Hvis underlaget er ujevnt eller lignende,
ber fremdriftshastigheten reduseres for &
unnga at barsten hopper og blir gdelagt.
Kjor feiemaskinen slik at det lages en
sentral passasje. Del omradet opp i to
deler, og kjer feiemaskinen deretter i de
resterende omradene. Dette reduserer
arbeidsbelastningen pa bersten.

Sng

¢ Det er mest effektivt & rydde fersk
nysng. Ga over omradene som er ryddet
en gang til for & fijerne snarester

 Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen
til sngspruten som slynges ut.

* Senk turtallet for den stoppes.

Skitt og grus
e Bruk bersten i lav hastighet for & redusere
mengden stgv som virvles opp av
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feiemaskinen. Hvis mulig, arbeid pa fuktige
eller skyfulle dager, eller like etter regn.

¢ P& gruslagt underlag regulerer du barstens
heyde slik at maskinen streifer steinene uten
a kaste dem opp og forarsake mulige skader.

Tunge rester
* Reduser fremdriftshastigheten og ikke
bruk hele maskinens arbeidsbredde.

6.6 ETTER BRUK

¢ Foreta rengjering (avsn. 7.4).

Beveg alle kontrollene frem- og
bakover flere ganger.

¢ Sjekk at choken er pa.

Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Ved behov, skift ut skadede
komponenter og stram eventuelle
skruer og mutrer som har lgsnet.

A Ikke dekk til maskinen mens motoren
og eksospotten fremdeles er varme

7. VEDLIKEHOLD

7.1 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges ved vedlikehold er beskrevet i avsn. 2.4.
Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas nar maskinen star i ro med motoren
av. Ta ut nokkelen og les instruksjonene

for rengjoring eller vedlikehold.

A Bruk egnede klzer, hansker og
briller nar vedlikehold utfores.

* Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.

| tabellen angis de viktigste inngrepene og
hvor ofte de skal utfares. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG At vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal

foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 FYLLING AV DRIVSTOFF

For & fylle drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 10.F).
2. Sett pa trakten (fig. 10.G).
3. Fyll pa drivstoff og ta av trakten (fig. 10.G).
4. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt bensinsgl nar du er ferdig
med a fylle pa drivstoff (fig. 10.F).

MERKNAD /kke fyll drivstofftanken
helt opp til kanten.

MERKNAD Bruk kun den type drivstoff
som er angitt i tabellen med tekniske data.
Bruk ikke andre typer drivstoff. Det er mulig &
bruke okologisk drivstoff, som alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har
mindre innvirkning p& personer og miljoet.
Det har ikke blitt opplyst om negative effekter
tilknyttet bruk av denne type bensin. Men det
finnes ulike typer alkylatbensin i handelen og
derfor er det ikke mulig a gi presise indikasjoner
angdende bruken. For ytterligere informasjon
anbefaler vi & konsultere instruksjonene
fra leverandorer av alkylatbensin.

MERKNAD Drivstoffet er forgjengelig og skal
derfor ikke forbli i tanken i mer enn 30 dager.
Tanken skal kun fylles opp med tilstrekkelig
drivstoff til a ferdigstille arbeidet for den settes
til oppbevaring for en lengre periode (kap. 8).

7.3 KONTROLL /ETTERFYLLING
AV MOTOROLJE

A Kontroller oljenivéaet for hver bruk.

MERKNAD Maskinen leveres
til brukeren uten motorolje.

7.3.1 Kontroll/etterfylling

Prosedyre:
* Sett maskinen pa en jevn overflate for kontroll.
¢ Rengjer peilepinnen. Skru den ut.
Rengjer peilepinnen (fig. 10.H).
¢ For peilepinnen helt inn uten & skru den fast.
Trekk den ut igjen. Kontroller oljenivaet.
¢ Pafyll med forlengelsesslangen (fig. 3.E),
dersom nivaet er under “MAX”-merket (fig. 12)
» For korrekt utskiftingsprosedyre se avsn. 7.3.2
Ikke overdriv etterfyllingen, da dette
kan medfore overoppheting av motoren.
Hvis nivaet overskrider "MAX", méa du
drenere helt til riktig niva er nadd.



MERKNAD For a finne hvilken oljetype som
skal brukes, se "Tabell over tekniske data".

7.3.2 Oljeskift

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den tappes av like etter at motoren
er slatt av. La derfor motoren kjoles ned
et par minutter for oljen tappes av.

Skift motoroljen i henhold til intervallene angitt il
"Tabell over tekniske data" Skift oljen oftere hvis
motoren ma kjere under vanskelige forhold.

Ga frem som beskrevet nedenfor:

Plasser maskinen pa et flatt underlag.
Plasser en beholder under drenraret.

Ta av lokket for pafylling av olje (fig. 10.H).
Ta av oljetemmelokket (fig. 10.1).

Samle oljen i beholderen.

Skru pa oljietemmelokket igjen.

Tork opp eventuelt oljesal.

Fyll pa med nye olje. For a finne riktig

ONoaRWN =

mengde olje se “Tabell over tekniske data”.

©

Start motoren og la den ga i minst

30 minutter etter hver etterfylling.

10. Kontroller at det ikke finnes oljelekkasjer.
11. Sla av motoren. Vent i 30 sekunder og
kontroller oljenivaet pa nytt. Ved behov, se
ogsa “kontroll/etterfylling” (avsn. 7.3.1).

VIKTIG Oljen skal deponeres i
henhold til lokalt regelverk.

7.4 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med maskinen
av. lkke forsok & fijerne materiale som har
satt seg fast i borsten uten a forst ha:
* Sluppet opp innstillingen for

borsten og fremdrift.
 Sl4tt av motoren

Rengjor alltid maskinen etter bruk. Folg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:
¢ Rengjer motoren med en kost og/eller trykkluft.
¢ Sprut ikke vann direkte pa motoren.
» Start motoren og barsten etter & ha vasket
med vann for a fierne vannet. Hvis ikke kan
det trenge inn i lagrene og medfere skader.

VIKTIG Bruk aldri hoyttrykkspyler. Det
kan skade elektriske komponenter.

7.5 TENNPLUGG

For arbeid pa tennpluggen ma du henvende
deg til forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Konsulter vedlikeholdstabellen

og tabellen for identifisering av problemer
for inngrep som gjelder tennpluggen.

7.6 FORGASSER

Forgasseren er forhandsinnstilt av produsenten.
Se tabellen over identifisering av problemer

for & finne ut nar det er nedvendig a gjere
arbeid pa forgasseren (kap. 12).

7.7 RENGJQGRING AV LUFTFILTERET

1. Skru ut knotten til filterdekselet
(fig. 13.A) og fiern dekselet (fig. 13.B).

2. Skru ut knotten (fig. 13.C) og
fiern filteret (fig. 13.D).

3. Rengjer filteret ved & blase trykkluft
fra innsiden mot utsiden.

4. Kontroller at luftfilteret ikke har blitt
skadet. Skift det om ngdvendig ut.

5. Monter filteret (fig. 13.D), knotten (fig.
13.C), dekselet (fig. 13.B) og knotten
(fig. 13.A) i denne rekkefolgen.

7.8 FESTESKRUER OG -MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Skift motoroljen hvis det ikke har
blitt gjort de siste tre manedene.
2. Rengjor maskinen skikkelig.
3. Kontroller at det ikke finnes skader pa
maskinen. Utfer eventuelt reparasjoner.
4. Huvis lakken er skadet bor dette
flikkes pa for & forebygge rust.
Beskytt rustutsatte metallflater.
Sett helst bort maskinen i et lukket rom.
Unngé a plassere tung last pa bersten og
beskyttelseshuset. Vekten kan deformere
barsten og gjere den ubrukelig.

Non

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nadvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfores av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, méa foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
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som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. P&
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, farer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

¢ Kun autoriserte servicesenter kan utfore

reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.

Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehar er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjer at garantien utgar.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.

11.VEDLIKEHOLDSTABELL

10. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og
fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye
falge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:

Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.
Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke felger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

Normal slitasje av forbruksmaterialer

som drivremmer, vribor, lys, hjul,
sikkerhetsbolter og ledninger.

Normal slitasje.

Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Forste Deretter
gang hver
MASKIN
Kontroll av alle fester - For hver bruk 7.7
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger - Far hver bruk 6.2
Generell rengjering og kontroll - Etter hver bruk 7.4
MOTOR
Rengjering av tennplugg - 25 timer /etter hver sesong b
Utskifting av tennplugg - 100 timer/etter hver sesong e
Kontroll/etterfylling av motorolje - 5 timer /etter hver bruk 7.31
Skifte av motorolje 5 timer 50 timer /etter hver sesong 7.3.2
Rengjering av forgasserens luftfilter - 10 timer /etter hver bruk 7.4

*** Inngrep som ma utferes av din forhandler eller et autorisert servicesenter.
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12. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

Drivstoff mangler

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Startbryter i posisjon OFF. Sett startbryteren i posisjon ON.
& starte

Fyll opp tanken med rent drivstoff.

Choke ikke innkoblet

Sett pa choke.

Primer ikke trykke inn

Trykk pa primer

Motor har fatt for mye bensin

Vent noen minutter og prov a starte. Ikke
trykk pa primeren og slé av choken.

Skadet tennplugg

Kontakt et autorisert servicesenter.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Tap av ytelse.

Utslynging av for mye materiale

Reduser hastigheten

Lokk til drivstofftank skittent
eller dekket av is eller sng.

Fjern skitten, isen eller sngen fra toppen
og innsiden av lokket til drivstofftanken.

3. Motoren gar pa
tomgang eller gar
uregelmessig

Choken er pa

Sla av choken.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er behov for a bytte ut drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter

4. Overdrevne vibrasjoner

Lase deler eller barsten er skadet.

Stram alle festeanordninger. Skift de skadede
delene hos et autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.

5. Effekttap eller mer
langsom utslynging
av materiale.

Borste fastsatt.

Fjern eventuelle rester eller
fremmedlegemer fra barsten.

Borste for langt fra underlaget.

Reguler smahjulenes hayde.

6. Fremdriften
fungerer ikke

Kabelen for styring av fremdrift
er ikke korrekt regulert.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med

forhandleren.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegodlnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omowienia lub dodatkowych
elementdw do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

. Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
. krawedzw) z szarych kropek wskazujg

: na opcjonalne funkcje nie wystepujace
: we wszystkich modelach opisanych w
niniejszej instrukcji. Sprawdzi¢, czy dana
* opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny",
"prawy" i "lewy" odnoszg sie do pozycji
operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(Rys. 2.C)”.
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco roznic¢

sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"
to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
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Odhniesienia do tytutéw lub paragrafow sg
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1".

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy uwaznie przeczytac
niniejsze instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozary i/lub ciezkie
zranienia. Zachowac wszelkie ostrzezenia
i instrukcje do przysztej konsultacji.

¢ W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci
lub osoby nieposiadajace wystarczajgcej
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikéw.

Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substanciji, ktére moga
zaburzyc¢ jego refleks, czy uwage.

Nalezy pamietac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego

z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybdr Srodkéw ostroznosci
gwarantujacych bezpieczenstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkow os6b
uzywajacych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nigdy nie nalezy uzywa¢ zamiatarki bez
odpowiedniej odziezy ochronne;j.

* Nalezy nosi¢ obuwie, ktdre zapewnia

przyczepnos¢ na Sliskiej powierzchni.

Podczas uzywania, konserwowania

i serwisowania nalezy zawsze nosi¢

okulary ochronne lub ostone twarzy .

Podczas funkcjonowania napedzanych

maszyn moze nastgpi¢ odrzucenie
przedmiotow w kierunku oczu.
Zaktadac ochronniki stuchu.

Obszar roboczy / Maszyna

Skontrolowac teren, ktéry bedzie
ods$niezany i usung¢ ewentualnie

znajdujace sie tam przedmioty. Na

przyktad wycieraczki, ptozy, stoty, druty.
Przed uruchomieniem silnika nalezy sie
upewnic, ze wszystkie wszystkie przyciski
uruchamiajgce czesci w ruchu sg wytaczone.

Silnik spalinowy: paliwo

Ostrzezenie: paliwo jest substancja
tatwopalng. Zachowaé ostroznosé!
Zawsze nalezy przechowywac paliwo

w odpowiednich zbiornikach.

Paliwo nalezy wlewac¢ lub uzupetiaé przy
uzyciu lejka, wytgcznie na zewnatrz, a
podczas uzupetniania nigdy nie palic.
Uzupetnié paliwo przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie wyjmowac korka wlewu
i nie uzupetnia¢ paliwa podczas pracy
silnika lub, kiedy silnik jest jeszcze ciepty.
W razie wycieku paliwa, nie uruchamia¢
silnika, ale oddali¢ maszyne od strefy, w
ktorej nastgpit wyciek i natychmiastowo
wyczyscic¢ wszelkie slady paliwa
rozlanego na maszyne lub na podtoze.
Odpowiednio przykrecic korek

wlewu i korki zbiornikéw paliwa.

Nie dopuscic¢ do kontaktu paliwa z
odzieza i, jesli to nastagpi, zmienic¢

odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy
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Nie uzywa¢ maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Styki
elektryczne lub tarcie mechaniczne moga
generowac iskry, ktére moga spowodowaé
zapalenie sie pytu lub oparow.

Nie uzywac silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny
zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci rozruchu
muszg by¢ wykonywane na Swiezym powietrzu
lub w pomieszczeniu o dobrej wentylacji.
Pamigtac, ze spaliny silnika sa trujace.
Nalezy pracowac tylko przy swietle

dziennym lub przy dobrym os$wietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sig
znajdowac pod opieka drugiej osoby dorostej.
Nalezy zachowaé szczegolng ostroznosé
podczas korzystania z maszyny na drogach



szutrowych, chodnikach i skrzyzowaniach
drég. Uwazac na ukryte zagrozenia.

¢ Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.

Sposob postepowania

* Nigdy nie kierowa¢ szczotki pod wiatr

lub tez na ludzi, zwierzeta, samochody,

domy i wszystko inne przedmioty, ktére
mogtyby zosta¢ uszkodzone przez

wyrzucany materiat. Nie zezwalaé nikomu

na zatrzymywanie si¢ przed maszynag.

Nigdy nie uzywac zamiatarki w poblizu
ogrodzenia, samochodow, szyb

okiennych, szklanych ogrodzen, itp. bez
odpowiedniej regulacji kierunku szczotki.

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do obracajgcych

sie czesci. Nalezy zawsze utrzymywac

w czystosciostong szczotki.

Jesli maszyna uderzy w jakis przedmiot

lub wykazuje nietypowe wibracje, nalezy
wytaczy¢ silnik, odczekac, az czesci w

ruchu zatrzymajg sie i dokona¢ uwaznej
inspekcji maszyny w celu sprawdzenia,

czy nie zostata ona uszkodzona. Drgania

sg zazwyczaj znakiem, ze zaistniat jakis
problem. Przed jej ponownym uzyciem

nalezy naprawi¢ powstate uszkodzenia.

Przed oddaleniem sie od maszyny

nalezy wytaczy¢ silnik oraz

wszystkie dZzwignie sterowania

Przed przystgpieniem do napraw, czyszczenia,
inspekciji, regulacji, nalezy wytgczyc silnik

i odczekac, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymajg sie (chyba, ze w instrukcji wyraznie
podane zostaty inne wskazowki). Odtgczy¢
kable silnika elektrycznego. (Opcja)

Nie nalezy dotykac elementow silnika,
poniewaz nagrzewajg sie one podczas

pracy. Niebezpieczenstwo poparzen

Nie uzywaé maszyny z duzg predkoscig
transportu na sliskich powierzchniach.
Zachowac ostroznosc¢ podczas cofania. Przed
i w czasie cofania nalezy ogladac sie za siebie,
zeby w pore spostrzec ewentualne przeszkody.
Wytaczyé szczotke, gdy maszyna jest
transportowana lub nieuzywana.

Zawsze nalezy utrzymywac

rownowage i mocno trzymac uchwyt.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Ograniczenia w uzytkowaniu

* Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek pochytosci.
Zawsze nalezy poruszac sie z goéry na doti z
dotu na gore. Nalezy zachowac ostroznosé
podczas zmiany kierunku na zboczu.
Unika¢ pracy na stromych zboczach.

* Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ maszyny
przy niewystarczajgcym zabezpieczeniu

lub bez prawidtowo zatozonych
urzagdzen zabezpieczajgcych.
Zabrania sie odtgczac lub przerabiaé
istniejgce urzadzenia zabezpieczajgce.
Nie wolno zmieniac regulaciji silnika, ani
nadmiernie zwiekszac obrotow silnika. Przy
pracy silnika na wysokich obrotach zwieksza
sie mozliwos¢ spowodowania obrazen ciata.
* Nie nalezy przecigza¢ maszyny,
jadac zbyt szybko.
* Nie wktadaé rgk do wnetrza obudowy
ochronnej szczotki przed wytgczeniem silnika i
odczekaé, az ruchome czgsci zatrzymajg sie.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE
I TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania.
Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nie moga
by¢ nigdy naprawiane. Nalezy
stosowac wyftacznie oryginalne czesci
zamienne: uzycie nieoryginalnych i/
lub nieprawidtowo zamontowanych
czesci zamiennych naraza operatora na
niebezpieczenstwo, moze spowodowac
wypadki lub obrazenia ciata, zwalniajac
jednoczesnie producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

Konserwacja

e W razie koniecznosci oproéznienia
zbiornika nalezy wykonac¢ o dziatanie
na zewnatrz i przy zimnym silniku.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
regularnie sprawdzac, czy nie wystepuja
wycieki oleju i/lub paliwa.

Magazynowanie

* Nigdy nie nalezy przechowywa¢ maszyny
z paliwem w zbiorniku w budynkach, w
ktérych moze dojs¢ do kontaktu oparéw z
ptomieniami, iskrami lub zrédtami ciepta.

* Przed umieszczeniem maszyny w

miejscu przechowywania nalezy

zaczekaé, az silnik ostygnie.

Jesli maszyna ma by¢ przechowywana

przez dtuzszy okres czasu, nalezy zawsze

odwotac sie do szczegdtowych informacji na

ten temat zawartych w instrukcji obstugi.

Transport

¢ W razie koniecznosci transportu maszyny na
cigzaréwce lub przyczepie, nalezy zawsze
uzywac ramp dostepu o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci.
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e Zatadowaé maszyne z wytagczonym
silnikiem, wykorzystujac do tej
czynnos$ci odpowiednig liczbe osob.

¢ Podczas transportu, zamkna¢ kurek paliwa
(jesli jest przewidziany) i odpowiednio
przymocowac maszyne do srodka
transportu przy uzyciu lin lub tancuchéw.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest waznym i priorytetowym

czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra

spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.

¢ Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktdcajgcym spokdj otoczenia.

¢ Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepisow dotyczacych utylizacji opakowan,
olejow, paliwa, filtrow, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te
nie mogg by¢ wyrzucane razem z odpadami
domowymi, ale muszg by¢ segregowane
i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpadow, ktére
zajma sie recyklingiem tych materiatow.

¢ Po ostatecznym zaniechaniu uzytkowania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrécié sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpaddéw, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami lokalnymi.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest zamiatarka.

Maszyna wyposazona jest w zabezpieczong

za pomocg obudowy szczotke, ktéra

obracajac sie zamiata materiat z przodu

. Szczotka napedzana jest przez silnik,

ktoéry napedza rowniez cate urzadzenie.

Obstuga maszyny odbywa sie przy

uzyciu dzwigni sterujgcych znajdujgcych

sie na desce rozdzielczej.

Operator jest w stanie obstugiwa¢ maszyne i
uruchamia¢ gtéwne funkcje pozostajac zawsze w
pozycji stojacej, w miejscu kierowcy, za maszyna.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana do
zamiatania, odgarniania, usuwania smieci
z chodnikéw, ogroddéw, podjazdéw i innych
powierzchni na poziomie gruntu.

Zamiatarka powinna by¢ stosowana do
usuwania materiatow, takich jak liscie,
$nieg, kurz, zwir i innych zanieczyszczen.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowaé szkody wobec
0so6b i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny
polega na (przyktadowo wykonywaniu
ponizszych czynnosci, ale nie tylko):
» Korzystaniu z urzgdzenia na
powierzchniach powyzej poziomu
gruntu, takich jak dachy domoéw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.
* Holowaniu lub pchaniu fadunkéw.
 Transporcie dzieci lub innych pasazerow.

WAZNE Niewlfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkod lub
obrazen ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona
do uzytkowania przez konsumentéw,
czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsza maszyna jest przeznaczona
"do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne
symbole (rys. 4). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem maszyny nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

ZAGROZENIE! Wyrzucanie
przedmiotéw. Nie kierowac szczotki
w strong 0sob trzecich lub zwierzat.
ZAGROZENIE! Upewni sie,

ze na obszarze roboczym nie

ma osoéb, dzieci lub zwierzat.

> ® D>
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ZAGROZENIE! Nie zbliza¢ dtoni,

ZAGROZENIE! Stosowaé
ochronniki stuchu.

ZAGROZENIE! Nosi¢
okulary ochronne.

-
ZAGROZENIE! Spaliny wydzielane
przez silnik zawierajg tlenek

wegla. NIE uruchamiaé¢ maszyny
w pomieszczeniach zamknigtych.
ZAGROZENIE! Paliwo jest
tatwopalne i wybuchowe. Przed
rozpoczeciem tankowania,

nalezy wytgczy¢ silnik i

odczekaé, az wystygnie.
ZAGROZENIE! Ryzyko pozaru lub
wybuchu. Nie palié, nie uzywacé

Q
®
2.3

A\

®

otwartego ognia lub zrédet zaptonu.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

1. Adres producenta

2. Typ maszyny

3. Poziom mocy akustycznej
4. Znak zgodnosci CE

5. Obroty silnika

6. Moc silnika

7. Pojemnos¢ skokowa silnika
8. Rok produkciji

9. Numer fabryczny

10. Kod wyrobu

Zapisac dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
wymienionych na etykiecie produktu.

WAZNE Uzywad nazw identyfikacyjnych
w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

ani stop do obracajacych sie czesci.

Maszyna sktada sig z nastgpujgcych
gtéownych czesci (rys. 1):

Rama

Silnik

Zbiornik paliwa
Uchwyt

Deska rozdzielcza
Ostona zabezpieczajaca szczotke
Szczotka

Kétka

Koto

Haki na akcesoria
Reflektory (opcja)

FrRC-"IOMMUO®EP

4. MONTAZ

W celu utatwienia magazynowania i transportu,

niektore czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale

muszg by¢ zamontowane po rozpakowaniu,

zgodnie z ponizej podanymi instrukcjami.

A Rozpakowanie lub zakoriczenie
montazu nalezy wykonywac na ptaskiej
i stabilnej powierzchni powierzchni, w

miejscu umoZzliwiajagcym przemieszczanie

maszyny i opakowan, uzywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatan
opisanych w sekcji “MONTAZ”.

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

Wityczka do uruchamiania elektrycznego

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe

(rys. 3) wyszczegolnione w ponizszej tabeli:

Poz. | Opis

Uchwyt z pretami i linkami sterujgcymi

Sruby do mocowania uchwytu

Nakretki do mocowania uchwytu

Lejek

Przedtuzacz do oleju

Klucz do demontazu $wiecy

QMmoo wl >

Sruby

P [N P O I N N Y

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujac

ostroznos¢, by nie zgubi¢ znajdujacych
sie w nim elementow.
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Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujgca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
Wyja¢ maszyne z opakowania.

Usung¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

ar®

4.2 MONTAZ LINEK STERUJACYCH
JAZDA | PRACA SZCZOTKI

Zaczepi¢ petle linki w odpowiednim
oczku (rys. 5).

UWAGA Linki sterujgce sg wstepnie
zamontowane na desce rozdzielczey.

4.3 MONTAZ UCHWYTU

Uchwyt jest dostarczany z zamontowang
deska rozdzielczg. Uchwyt jest dostarczany
z zamontowang deskg rozdzielczg. Sruby
do montazu uchwytu na maszynie, sruby
do mocowania skrzyni biegéw i sruby do
mocowania panelu sterowania zamiatarkg
dostarczane sg w oddzielnym pudetku
znajdujacym sie w opakowaniu urzadzenia.
Zamontowac w nastepujacy sposob:

1. Zblizy¢ dwie zewnetrzne rury uchwytu
(rys. 6.A) do wspornika (rys. 6.B).

: Wtozy¢ elementy dystansowe (rys.
. 6.C)iwyréwnac je z otworami,

© pamigtajgc o prawidtowej Srednicy
. (mniejsze zagtebienie na zewnatrz,
. wigksze zagtebienie do wewnatrz).

2. Witozy¢ do otwordw Sruby i
nakretki i je zablokowac.

4.3.1 Montaz uchwytéw dzwigni

ecee
-

Przykreci¢ kazdy z uchwytéw do

gwintowanego drazka dzwigni

zmiany biegéw (rys. 9.A) i do

gwintowanego drazka dzwigni

sterowania szczotkg (rys. 9.B).

. 2. Dokreci¢ nakretke mocujaca.
4.4 MONTAZ STEROWANIA

SKRZYNI BIEGOW

1. Zdemontowac z preta (rys. 7.A)
podktadke centrowania skrzyni biegéw

(rys. 7.B) i zawleczke (rys. 7.C)
uprzednio wstepnie zmontowane.
2. Umiescic pret (rys. 7.A) sterowania
skrzyni biegéw w otworze dzwigni
(rys. 7.D) w celu potgczenia z napgdem.
3. Przymocowac podktadke (rys.
7.B) do zawleczki (rys. 7.C).

4.5 MONTAZ PANELU
STEROWANIA SZCZOTKA

1. Zdemontowac z preta (rys. 8.A) sterowania
szczotkag nakretke (rys. 8.B) uprzednio
wstepnie zmontowang.

2. Umiesci¢ ztgcze obrotowe (rys. 8.A) napedu
szczotki w otworze dzwigni (rys. 8.C).

3. Dokreci¢ nakretke (rys. 8.B).

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 WYLACZNIK ZAPLONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.
Klucz zaptonu ma dwie pozycje (rys. 10.A):

1. Klucz w pozycji OFF - silnik zatrzymuje
sie i nie moze by¢ uruchomiony.

2. Klucz w pozycji - ON - silnik moze
by¢ uruchomiony, umozliwiajgc
funkcjonowanie maszyny.

5.2 STEROWANIE REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Pozycje wskazane na tabliczce
okreslaja (rys. 10.B):
1. Obroty maksymalne. Do uzycia
zawsze w celu uruchomienia maszyny
i podczas jej funkcjonowania.
2. Obroty minimalne. Do uzycia,
gdy silnik jest wystarczajgco
ciepty podczas faz postoju.

5.3 SSANIE

Uzywane przy uruchamianiu zimnego silnika.
Sterowanie ssaniem ma dwie pozycje (rys. 10.C):

W lewo - ssanie jest wtgczone (przy
I\I uruchamianiu zimnego silnika)

W prawo - ssanie jest wytgczone (przy
uruchamianiu cieptego silnika)
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5.4 POMPKA

Nacisniecie gumowego przycisku pompki
powoduje wtry$niecie paliwa do kolektora
ssgcego gaznika, utatwiajgc w ten sposob
uruchomienie zimnego silnika (rys. 10.D).

5.5 UCHWYT DO URUCHAMIANIA
RECZNEGO

Umozliwia reczne uruchomienie
silnika (rys. 10.E).

5.6 PRZYCISK URUCHAMIANIA
AUTOMATYCZNEGO

Umozliwia elektryczne uruchomienie silnika
(rys. 10.J), gdy maszyna jest podtgczona do
sieci elektrycznej, za pomoca odpowiedniej
trzybolcowej wtyczki z uziemieniem (rys. 10.K).

5.7 DZWIGNIA NAPEDU JAZDY

Umozliwia jazde maszyny.

¢ W celu dokonania przesuwu,
nacisna¢ dzwignie (rys. 9.D) az do
docisniecia jej do uchwytu.

¢ Po jej zwolnieniu zatrzymuje sig jazda
maszyny i dZwignia automatycznie
powraca do pozycji wyjsciowe;j.

 Jesli przycisk napedu jazdy zostanie

. wigczony wraz z przyciskiem napedu

. szczotki, (rys.9.C), pojego zwolnieniu
pozostanie wcisnigty. Jego wytgczenie

nastapi wytgcznie po zwolnieniu

: przycisku napedu szczotki (rys. 9.C) (w
przystosowanych do tego maszynach).

5.8 STEROWANIE SZCZOTKA

Wigcza obroty szczotki.

¢ W celu wtgczenia obrotéw szczotki
nalezy opusci¢ dzwignig (rys. 9.C) az
do docisniecia jej do uchwytu.

* Jesli przycisk napedu szczotki zostanie
wigczony pojedynczo, po jego zwolnieniu
obrot szczotki zostanie zatrzymany i dzwignia
powrdéci automatycznie do pozycji wyjsciowej.

5.9 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW

Maszyna posiada skrzynie biegow
obstugiwang przy uzyciu dzwigni (rys. 9.A):
* 5/6 biegdw do regulacji predkosci
jazdy do przodu.
¢ 2 biegi do regulacji predkosci jazdy do tytu.

5.10 KAT PRACY SZCZOTKI

Kierunek pracy szczotki requlowany jest przy
pomocy dzwigni (rys. 9.B) ktéra pozwala na
skierowanie jej w pozgdanym kierunku
Przesuna¢ dzwignie do przodu lub

do tytu do jednej z trzech dostepnych

pozycji, aby skierowac szczotke.

e Dzwignia do przodu = 15° stopni w prawo.
¢ Dzwignia na srodku = 0° praca na wprost
e Dzwignia do tytu = 15° stopni w lewo.

5.11 PRZE£ACZNIKI REFLEKTOROW

: Aby wigczy¢ reflektory przesunaé
. przetgcznik do pozyciji | (rys. 9.E).
.« Reflektory wiaczone =

. przetacznik w pozycii l.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczenstwa, ktdrych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z
maszyny opisane sg w rozdz. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby uniknac¢
powaznych zagrozeri i niebezpieczeristw.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzic¢

obecnos¢ paliwa i poziom oleju. W celu uzyskania

informacji na temat uzupetniania paliwa i
napetniania olejem (patrz par. 7.2 i par. 7.3).

Kotka stuzg do regulacji odlegtosci

szczotki od podtoza w sposob

umozliwiajacy jej bezpieczna prace.

Przed uzyciem maszyny nalezy wyregulowac
kotka w nastepujacy sposdéb:

Odczepi¢ zabezpieczenie (rys. 11.A).
Wyciagna¢ wtyczke (rys. 11.B).
Podnies¢ / opusci¢ kotka (rys. 11.C).
Witozy¢ ponownie wtyczke.

Zatozy¢ ponownie zabezpieczenie.

1. Poluzowac pokretto boczne (rys. 11.D).
2. Obrdcic pokretto gorne (rys. 11.E) w
prawo / lewo, aby opusci¢ kotka.

3. Przymocowac pokretto boczne (rys. 11.D). :

PL-7



6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem nalezy sie upewnic,
ze zrozumiano zawartos$¢ niniejszej
instrukcji. Ponadto, nalezy przeprowadzic¢
kontrole bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy
wyniki odpowiadajg zawartosci tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogéina

Czesé Wynik
Obwod paliwa i Brak wyciekow.
potaczenia.

Kable elektryczne. Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen

mechanicznych.

Obwad oleju. Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.

Test pacy Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych
dzwiekow.

6.2.2 Test funkcjonowania napedu szczotki

Dziatanie Wynik
Wiaczy¢ maszyne Kota i szczotka musza
(par. 6.3) pozostac¢ nieruchome.

Test funkcjonowania napedu

Nacisng¢ dzwignie Maszyna
jazdy (rys.9.D). przemieszcza sig.
Zwolni¢ dzwignig Nastepuje

jazdy (rys.9.D) zatrzymanie kot.

Test funkcjonowania szczotki

Nacisnag¢ dzwignig pracy | Szczotka zaczyna
szczotki (rys. 9.C). sig obracac.

Zwolni¢ dzwignie Nastepuje zatrzymanie
pracy szczotki. szczotki.

Test funkcjonowania szczotki i két

Przytrzymujac nacisnieta | Szczotka obraca
dzwignie pracy szczotki sie i zamiatarka
(rys. 9.C), nacisnaé przemieszcza sig.
dzwignie jazdy (rys. 9.D).

Zwolni¢ dzwignig
jazdy (rys.9.D)

Zamiatarka zatrzymuje i
szczotka nadal sig obraca.

Zwolni¢ dzwignieg pracy
szczotki (rys. 9.C).

Nastepuje zatrzymanie
szczotki.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od
danych wskazanych w powyzszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzadzenia! Dostarczyc¢
maszyne do centrum serwisowego w

celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHAMIANIE /
ROZPOCZECIE PRACY

1. Umiesci¢ przetacznik zasilania
w pozycji ON ( (rys. 10.A).

6.3.1 Uruchamianie na zimno

1. Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotow
na maksymalne obroty (rys. 10.B).

2. Wigczyc¢ ssanie (rys. 10.C).

3. Nacisng¢ przycisk pompki (rys. 10.D) dwa lub
trzy razy. Upewnic sig, ze otwor jest zakryty
palcem, podczas naciskania przycisku.

4. Uruchomic przy uzyciu sterowania
elektrycznego (par. 6.3.4) lub
recznego (par. 6.3.3).

5. Wigczy¢ ssanie (rys. 10.C).

WAZNE Przed rozpoczeciem
dziatan z uzyciem maszyny, odczekac
kilka minut na rozgrzanie silnika.

6.3.2 Uruchamianie goracego silnika

1. Przesunaé dzwignie regulacji obrotéw
na maksymalne obroty (rys. 10.B).

2. Sprawdzic¢, czy ssanie jest
wytgczone (rys. 10.C).

3. Uruchomi¢ przy uzyciu sterowania
elektrycznego lub recznego (patrz ponize;j).

WAZNE Podczas uruchamiania
cieptego silnika nie naciskac pompeki.

6.3.3 Uruchomianie reczne

W celu uruchomienia recznego silnika,
pociaggna¢ delikatnie uchwyt (rys. 10.E)

na zewnatrz, az do wyczucia oporu, po

czym pociggna¢ zdecydowanie az do
ustyszenia odgtoséw zaptonu.

Powtarza¢ dziatanie az do uruchomienia silnika.

UWAGA Nie wykonywac wiecej niz 3/4 prob,
w przeciwnym razie moze dojsc do zalania
silnika. Sprawdzi¢ mozliwe przyczyny braku
uruchomienia w "Tabeli identyfikacji usterek”.
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6.3.4 Rozruch elektryczny

A Upewnic sie, ze instalacja
zasilajagca posiada uziemienie i
zabezpieczenie roznicowo-pradowe.

1. Wiozy¢ wtyczke kabla zasilajgcego (rys.
10.K) do gniazda zasilania 230V.

2. Nacisna¢ przycisk uruchamiajacy
w celu uruchomienia silnika.

3. Po uruchomieniu silnika, wyjaé
wtyczke z gniazda.

6.3.5 Praca

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

dziata¢ w nastepujacy sposob:

* Za pomocg odpowiedniej dzwigni skierowac
szczotke (rys. 1.G) do zadanej pozycji.
Ustawic bieg w zaleznosci od trasy i

ilosci materiatu do odgarniecia.

Nacisng¢ przycisk szczotki (rys. 9.C)

w celu wigczenia jej obrotow.

Nacisng¢ dzwignig jazdy (rys. 9.D)

w celu wigczenia napedu kot.

UWAGA Podczas obstugi maszyny
silnik powinien pracowac zawsze
na maksymalnych obrotach.

6.3.6 Skrecanie

Skrecanie maszyng odbywa sie zawsze
bezposrednio przez operatora poprzez
zmiane toru jazdy w wybranym kierunku.

6.3.7 Zmiana biegu

Zmiany biegu nalezy dokonac¢

przy zatrzymanej maszynie.

W celu zmiany biegu nalezy postepowac

w sposOb opisany ponizej:

e Zatrzymac maszyne, zwalniajgc dzwignieg jazdy
(rys. 12.D) i dzwignie pracy szczotki (rys. 12.C).

* Ustawi¢ dzwignig zmiany biegéw
na zadanej pozycji (rys. 12.A).

¢ Rozpoczac nowg prace.

WAZNE Zmiana biegéw z maszyna w ruchu
powoduje uszkodzenie uktadu napedowego.

6.4 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny, zwolnié
dzwignie pracy szczotki (rys. 9.C) i
przycisk dzwignig jazdy (rys. 9.D).
Aby wytgczy¢ maszyne przestawic
wytgcznik zaptonu na OFF (rys. 10.A).

A Nie prébowac wytgczac urzadzenia
poprzez wiaczanie ssania. Czynnos¢ ta
moze to spowodowac uszkodzenie silnika.

A Po wytgczeniu silnik moze byc¢
bardzo goracy. Nie dotykac ttumika
lub przylegajacych czesci. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia.

6.5 W_SKAZ()WKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Po wytaczeniu silnik moze by¢ bardzo goracy.
Nie dotykac ttumika oraz przylegajacych czesci.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia.

Informacje dotyczgce wszystkich
rodzajéw terenu

e Zawsze utrzymywac predkos¢ jazdy
dostosowang do warunkéw i ilosci materiatu
do uprzatniecia, regulujac ja tak, aby
materiat byt zmiatany ze statg predkoscia.
Nie stosowac zbyt duzego nacisku na
szczotke. Do prawidtowego wykonania
operacji zamiatania, w wigkszosci przypadkow
wystarcza 5-10 cm gtebokosci szczotki.
Przed zatrzymaniem silnika,

zmniejszy¢ liczbe obrotéw.

Duze obszary

¢ Jesli teren jest nieréwny lub szorstki,
zmniejszy¢ szybkos¢ jazdy, aby unikng¢
podskokéw szczotki i jej uszkodzenia.

* Zamiata¢ tworzac centralny kanat, dzielgc
powierzchnig na 2 czesci, a nastgpnie
zamie$c¢ pozostate obszary. Zmniejsza
to obcigzenie pracy szczotki.

Snieg
* Najtatwiej jest usuwac swiezy
$nieg. Przemieszczaé urzadzenie
po obszarach juz oczyszczonych ze
$niegu, aby usuna¢ resztki Sniegu.
¢ W miare mozliwosci, nalezy zawsze
wyrzucac snieg z wiatrem. Sprawdzi¢
odlegtosc i kierunek wyrzucania $niegu.
Przed zatrzymaniem silnika,
zmniejszy¢ liczbe obrotéw.

Brud i zwir

* Aby zmniejszy¢ ilos¢ wznoszonego
kurzu podczas zamiatania, nalezy
pracowac przy niskiej predkosci szczotki.
Ponadto, najlepiej jest wykonywac prace
w wilgotnych lub pochmurnych dniach,
albo tez po opadach deszczu.

e W przypadku zwirowego terenu, nalezy
wyregulowacé wysokos¢ szczotki, tak aby
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zaledwie dotykata kamieni, zapobiegajac
ich wyrzutowi i powodowaniu szkod.

Ciezkie Smieci
e Zmniejszy¢ predkosc¢ jazdy i wykonywacé

prace tak, aby nie uzytkowac catej
szerokosci roboczej szczotki.

6.6 PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

Dokona¢ czyszczenia (par. 7.4).

Klika razy porusza¢ wszystkimi

elementami sterowania w przod i w tyt.

¢ Sprawdzi¢, czy ssanie jest wtgczone.
Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie koniecznosci,
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecié
ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

A Nie nalezy przykrywac¢ maszyny,
kiedy silnik i ttumik nadal sg ciepfe.

7. KONSERWACJA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa
podczas czynnosci konserwacyjnych
opisane sg w par. 2.4. Postepowac zgodnie
Z ponizszymi instrukcjami, aby uniknac
powaznych zagrozeri i niebezpieczeristw .

A Wszystkie czynnosci serwisowe

i konserwacyjne powinny by¢

wykonywane wowczas, gdy maszyna

jest unieruchomiona, a silnik wytaczony.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

prac zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacja nalezy wyjac¢ klucz i przeczytac
odpowiednie instrukcje obstugi.

A Przed przystagpieniem do konserwacji
nalezy zatozyc¢ odpowiednie ubranie
robocze, rekawice i okulary ochronne.

¢ Czestotliwos$c i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sa przedstawione w
"Tabeli konserwaciji". Niniejsza tabela
zostata opracowana w celu utatwienia
czynnosci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonaé
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.

» Stosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriow moze mie¢ negatywny wptyw na
dziatanie i bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czesci zamienne dostarczane

sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i regulacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
byc wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 UZUPELENIANIE PALIWA

W celu uzupetnienia paliwa:

Odkrecic korek wlewu i wyjac go(rys. 10.F).
Witozyc¢ lejek (rys. 10.G).

Uzupetnié¢ paliwem i wyja¢ lejek (rys. 10.G).
Po zakonczeniu uzupetniania paliwem
nalezy do oporu dokreci¢ korek wlewu i
wytrze¢ ewentualne wycieki (rys. 10.F).

PpON=

UWAGA Nie napetniac
zbiornika do samego wlewu.

UWAGA Uzywac wytgcznie paliwa wskazane
w tabeli danych technicznych. Nie uzywac
innego rodzaju paliwa. MoZliwe jest uzycie paliw
ekologicznych, jak benzyna alkilowa. Skfad tej
benzyny ma mniej negatywny wptyw na ludzi i
srodowisko. Podczas jej uzycia nie odnotowano
negatywnych skutkow. W kazdym razie, w
handlu wystepuja rodzaje benzyny alkilowej, co
do ktdrych nie mozna jednoznacznie wskazac
precyzyjnych skutkow uzycia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji, nalezy sie zapoznac z
instrukcjg i danymi producenta benzyny alkilowej.

UWAGA Paliwo jest substancja psujaca sie
i nie powinno pozostawac w zbiorniku przez
okres dfuzszy niz 30 dni. Przed rozpoczeciem
magazynowania dfugookresowego nalezy
wiac do zbiornika odpowiednig ilos¢ paliwa
umozliwiajacg zakoriczenie pracy bez
pozostawiania paliwa w zbiorniku (rozdz. 8).

7.3 KONTROLA / UZUPELNIANIE
OLEJU SILNIKOWEGO

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzic¢ poziom oleju.

UWAGA Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez oleju silnikowego.
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7.3.1 Kontrola / uzupetnianie

Procedura:
* Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni

w celu dokonania kontroli.
* Wyczysci¢ obszar wokét bagnetu. Odkrecic i
wyjaé bagnet. Wyczysci¢ bagnet (rys. 10.H).
WSsuna¢ bagnet catkowicie, bez dokrecania.
* Ponownie wyja¢ bagnet.
Sprawdzi¢ poziom oleju.
Dolaé¢ za pomoca rurki przedtuzajacej
(rys. 3.E), jesli poziom jest
nizszy od "MAX" (rys. 12)
Opis prawidtowej procedury wymiany
znajduje sie¢ w par. 7.3.2

A Nie przepetniac, gdyz moze to
spowodowac przegrzanie silnika. Jesli
poziom oleju w silniku przekracza poziom
“MAX”, usung¢ nadmiar oleju z silnika, az
do osiggniecia prawidtowego poziomu.

UWAGA Aby poznac typy oleju, ktére mozna
stosowac patrz “Tabela danych technicznych’.

7.3.2 Wymiana

A Olej silnikowy moze by¢ bardzo
goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytgczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed

usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na

kilka minut, umozliwiajgc jego ostygniecie.

Wymieniac olej silnikowy z czestotliwoscia
wskazang w “Tabeli konserwacji”.
Wymieniac olej czesciej, jesli silnik
pracuje w trudnych warunkach.
Postepowaé w nastepujacy sposob:
. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rownym podtozu.
Ustawi¢ pojemnik na zuzyty olej
na wysokosci rury spustowe;.
Odkrecic korek wlewu oleju (rys. 10.H).
Odkrecic korek spustowy oleju (rys. 10.1).
Spusci¢ olej do zbiornika.
Zakreci¢ korek spustowy oleju.
Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.
Wiac nowy olej. Aby poznac ilosci oleju,
patrz“Tabela danych technicznych”.
Po kazdym uzupetnieniu, uruchomic
silnik i pozostawi¢ go na minimalnych
obrotach przez 30 sekund.
10. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja wycieki.
11. Wytgczyc¢ silnik. Odczekaé 30 sekund
i ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.
W razie koniecznosci, patrz réwniez
“kontrola/uzupetnienie” (par. 7.3.1).

N

PN A

©

WAZNE Przekazac olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 CZYSZCZENIE

A Czynnosci czyszczenia nalezy
wykonywac przy wytgczonym silniku. Nigdy
nie probowac usuwac zaklinowanego
w szczotce materiatu przed:
e Zwolnieniem dZwigni pracy

szczotki i jazdy zamiatarki.
* Wytgczeniem silnika.

Zawsze czysci¢ maszyne po

zakonczeniu uzytkowania. W celu

wykonania czyszczenia maszyny, nalezy
wykonac¢ nastgpujace czynnosci:

* Wyczysci¢ silnik przy uzyciu szczotki

i/lub sprezonego powietrza.

Nie rozpyla¢ wody bezposrednio na silnik.
Po zakonczeniu czyszczenia woda, wiaczyé
maszyne i szczotke w celu usunigcia wody,
ktdra, w przeciwnym razie, mogtaby wnikngé
w tozyska i spowodowac uszkodzenia.

WAZNE Nigdy nie uzywac wody pod
wysokim cisnieniem. Moze to spowodowac
uszkodzenie czesci elektrycznych.

7.5 SWIECA ZAPEONOWA

W celu wykonania dziatan przy swiecy
zaptonowej, nalezy sig zwroci¢ do
Sprzedawcy lub autoryzowanego Centrum
Serwisowego. W celu wykonania dziatan
przy $wiecy nalezy sie zapoznac z tabelg
konserwaciji i tabelg identyfikacyjng usterek.

7.6 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie przez
producenta. Zapoznac sie z tabelg
identyfikacyjng usterek w celu sprawdzenia,
kiedy konieczne jest wykonanie

dziatan przy gazniku (rozdz. 12).

7.7 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

1. Odkre¢ pokretto pokrywy filtra
(rys. 13.A) i zdjgé pokrywe (rys. 13.B).

2. Odkrecic pokretto (rys. 13.C)
i wyjac filtr (rys. 13.D).

3. Wyczys¢ filtr poprzez dmuchanie sprezonym
powietrzem wewnatrz i na zewnatrz.

4. Sprawdzic, czy filtr nie jest uszkodzony, w
przeciwnym razie nalezy wymieni¢ go.

5. Zatozyc¢ ponownie filtr (rys. 13.D),
pokretto (rys. 13.C), pokrywe (rys.
13.B) i pokretto(rys. 13.A).
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7.8 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

* Utrzymywac dokrecone Sruby i nakretki, aby
sie upewni¢, ze maszyna znajduje sie zawsze
w stanie gotowym do bezpiecznej eksploataciji.

8. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Jesli olej w silniku nie byt wymieniany przez
ostatnie trzy miesigce, nalezy go wymienic.

2. Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

3. Sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby,
przeprowadzi¢ niezbedne naprawy.

4. Jeslilakier jest uszkodzony, nalezy
go zabezpieczy¢ przed korozja.

5. Odkryte powierzchnie metalowe
zabezpieczy¢ przed korozja.

6. Jeslito mozliwe, przechowa¢ maszyne
w zamknietym pomieszczeniu.

7. Nie nalezy umieszczac cigzkich tadunkow
na szczotce i obudowie szczotki. Obcigzenie
moze zdeformowacé szczotke i sprawic,
ze nie bedzie nadawata sie do uzytku.

9. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng

i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny by¢
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktdre
dysponuje wiedza i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powoduja
utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniaja

producenta z jakichkolwiek zobowigzan
i z odpowiedzialnosci prawne;.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe korzystajg
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria
zostaty opracowane specjalnie do maszyn.
Nieoryginalne cze$ci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwarancji.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac¢
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwacji, napraw serwisowych i

kontroli urzadzen zabezpieczajacych.

10.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg

objete petna gwarancjg. Uzytkownik

powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentaciji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sig uzytkownikow

z zatgczong dokumentacja.

Niedbatosci.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu.
Uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych.
Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta..
Gwarancja nie obejmuje:

» Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak paski napedowe, szczotki
zamiatajgce, reflektory, opony,

Sruby bezpieczenstwa i linki.

Normalnego zuzycia.

Silnikéw. Elementy te sg objete gwarancja
producenta silnika, zawierajgca

oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujgcy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposéb
nie ogranicza praw, ktére przystuguja
kupujacemu w ramach tych przepisow.
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11.TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnos¢ Czestotliwosé Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowan - Kazdorazowo przed 7.7
rozpoczeciem uzytkowania.

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad - Kazdorazowo przed 6.2

urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola - Po kazdym uzyciu. 7.4

SILNIK

Czyszczenie $wiecy zaptonowej - 25 godzin / po zakoriczeniu e
kazdego sezonu

Wymiana $wiecy zaptonowej - 100 godzin / po zakoriczeniu e
kazdego sezonu

Kontrola/uzupetnianie poziomu oleju silnikowego - 5 godzin / po zakoriczeniu 7.31
kazdego uzycia

Wymiana oleju silnikowego 5 godzin 50 godzin / po zakoriczeniu 7.3.2
kazdego sezonu

Czyszczenie filtra powietrza gaznika - 10 godzin / po zakoriczeniu 7.4
kazdego uzycia

*** Czynnosci, ktére muszg by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe

12. IDENTYFIKACJA

USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Maszyna nie

Wytacznik zaptonu jest w pozycji OFF.

Ustawi¢ przetgcznik zaptonu w pozycji ON.

uruchamia sie.

Brak paliwa.

Napetni¢ zbiornik czystym paliwem.

Wytgczone ssanie.

Wiaczy¢ ssanie.

Niewcisnigta pompka.

Nacisng¢ pompke.

Zalany silnik.

Przed uruchomieniem odczekac kilka minut.
Nie naciska¢ pompki i wytaczy¢ ssanie.

Uszkodzona $wieca zaptonowa.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Stare paliwo

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

2. Utrata mocy.

Wyrzut zbyt duzej ilodci materiatu.

Zmniejszy¢ predkosé.

Korek zbiornika paliwa pokryty
jest lodem lub $niegiem.

Usuna¢ brud, 16d lub $nieg z
powierzchni i wokét korka zbiornika.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostana zlikwidowane, nalezy skontaktowac

sie z Panstwa sprzedawca.
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USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
3. Silnik obraca sig na Ssanie jest wigczone Wytgczy¢ ssanie.
minimalnych obrotach - —
lub funkcjonuje w Stare paliwo Skontaktowac sig z autoryzowanym
sposab nieregularny centrum serwisowym.
Woda w paliwie. Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.
Gaznik wymaga wymiany. Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym
4. Nadmierne wibracje Czesci sg poluzowane lub Dokre¢ wszystkie elementy mocujgce.
szczotka uszkodzona. Wymieni¢ uszkodzone czgsci w
autoryzowanym centrum serwisowym.
Uchwyt nie ustawiony prawidtowo. Upewnic¢ sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.
5. Brak lub spowolnione Szczotka zacieta sig. Usung¢ zanieczyszczenia lub
wyrzucanie materiatu. ciata obce ze szczotki.
Szczotka znajduje sig zbyt Wyregulowac wysokos$¢ kotek.
daleko od terenu.
6. Nie dziata naped. Nieprawidtowo wyregulowane Skontaktowac sie z autoryzowanym
linki sterowania napgdem. centrum serwisowym.

Jezeli powykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac
sie z Panstwa sprzedawca.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. GENERALIDADES

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos
que contém informagdes de particular
importancia, para fins de seguranga ou de
funcionamento, estao realcados de forma
diferente, segundo o seguinte critério:

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicagbes ou outro tipo de elementos
relativos ao que foi ja anteriormente
indicado, com o propdsito de néo
danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A realca um perigo. O
incumprimento das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

. Os paragrafos realgados com um quadrado
. com uma borda de pontos cinzentos :
: indicam carateristicas opcionais que nao .
. estdo presentes em todos os modelos .
documentados neste manual. Verificar se a :
: carateristica esta presente no seu modelo. :

Todas as indicagdes "frente", "tras", "direita"
e "esquerda" remetem para a posicao
do operador que conduz a maquina.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instrugdes estao
numeradas em 1, 2, 3 e assim sucessivamente.
Os componentes indicados nas figuras
estdo assinalados com as letras A,

B, C, e assim sucessivamente.

Uma referéncia ao componente C na figura
2 esta assinalada com a indicagéo: "Ver
fig. 2.C" ou simplesmente "(fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecgas
efetivas podem variar em relagcao

as que estéo representadas.

1.2.2 Titulos
O manual esta dividido em capitulos e

paragrafos. O titulo do paragrafo "2.1
Preparacédo" € um subtitulo de "2. Normas

PT-1



de seguranca". As referéncias a titulos
ou paragrafos estdo assinaladas com

a abreviatura cap. ou par. e 0 nimero
respetivo. Exemplo: "cap. 2" ou "par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 PREPARACAO

A Ler atentamente as presentes
instrucoes antes de usar a maquina.

A Adaquirir familiaridade com os
comandos e com um uso apropriado da
maquina. Aprenda a parar rapidamente o
motor. A inobservancia das adverténcias
e das instrucées pode provocar
incéndios e/ou graves lesées. Conservar
todas as adverténcias e instrugées

com vista a sua consulta futura.

N&o permitir nunca que a maquina seja
utilizada por criangas ou por pessoas que nao
tenham a familiaridade necessaria com as
instrucdes. As leis locais podem estabelecer
uma idade minima para o utilizador.

N&o usar nunca a maquina se o

utilizador esta em situaga@o de cansago

ou de mal-estar, ou se ingeriu farmacos,
drogas, alcool ou substancias nocivas

para os seus reflexos e atencao.

Ter presente que o operador ou utilizador € o
responsavel pelos incidentes e imprevistos
que possam ocorrer a outras pessoas ou as
propriedade destas. E da responsabilidade
do utilizador a avaliagéo dos potenciais riscos
do terreno onde deve trabalhar, bem como
tomar todas as precaucdes necessarias

de forma a garantir a sua seguranga e a de
terceiros, em particular em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

2.2 OPERACOES PRELIMINARES

Dispositivos de protecao individual (DPI)
* N3&o utilizar a varredora sem

usar vestuario adequado.

Usar calgados que permitam uma boa
aderéncia a superficies escorregadias.
Usar sempre 6culos de prote¢cdo ou uma
viseira durante a utilizacdo, a manutengéao
ou a reparagao. O funcionamento de
maquinas motorizadas podera projetar
corpos estranhos nos olhos.

Usar auriculares anti-ruido.

Area de trabalho / Maquina

Verificar bem a zona a limpar e

remover eventuais corpos estranhos
evidentes. Por exemplo tapetes,
corredigas, pranchas, fios, etc

Antes de ligar o motor, verificar se
desligou todos os comandos que acionam
0 movimento de mecanismos.

Motores de explosao: combustivel

Adverténcia: o combustivel é altamente
inflamavel. Manusear com cuidado!
Manter sempre o combustivel em
recipientes apropriados.

Efetuar o abastecimento ou enchimento
utilizando um funil, apenas ao ar livre e
nao fumar durante estas operacdes.
Efetuar o abastecimento antes de ligar o
motor. Nao abrir a tampa do reservatério
nem efetuar o abastecimento quando o
motor esté ligado ou ainda quente.

Se o combustivel transbordar, néo ligar
o0 motor, mas afastar a maquina da area
em que foi vertido e limpar imediatamente
todos os vestigios de combustivel
derramados na maquina ou no solo
Apertar bem a tampa do reservatoério

e dos recipientes de combustivel.

Evitar o contacto do combustivel com o
vestuario e, caso isso se verifique, trocar
de vestuério antes de ligar o motor.

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho
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Na&o utilizar a maquina em ambientes com
risco de explosao, em presenca de liquidos
inflamaveis, gas ou poeira. Contactos elétricos
ou fricgdes mecanicas podem gerar faiscas
que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.
Nao acionar o motor em espacos fechados,
visto que se podem acumular fumos perigosos
de mondxido de carbono. As operacdes de
arranque devem ser realizadas ao ar livre ou
num local bem arejado. Ter sempre presente
que os gases de escape sao téxicos.
Trabalhar somente a luz do dia ou

com uma boa luz artificial e em

condi¢des de boa visibilidade.

Afastar pessoas, criangas e animais da area
de trabalho. E necessario que as criangas
sejam vigiadas por um outro adulto.

Prestar particular atencdo quando a maquina
¢ utilizada em caminhos de gravilha, passeios
e estradas ou quando estes sdo atravessados.
Prestar atengéo a possiveis perigos.

Quando se utiliza a maquina proximo da
estrada, prestar atengéo ao trafico.



Comportamentos

* N&o orientar a escova contra o vento ou

na diregdo de pessoas, animais, veiculos,

habitagcdes e tudo o mais que possa sofrer

danos dos materiais varridos. Nao permitir
que ninguém se encontre diante da maquina.

Na&o utilizar nunca a maquina nas proximidades

de vedagdes, automdveis, janelas,

vedagbes em vidro, etc. sem ter regulado

adequadamente a diregéo da escova.

¢ N&o aproximar as maos e os pés dos
mecanismos rotativos. Manter sempre
limpo o cérter de protecdo da escova.

* Se a maquina atingir corpos estranhos ou
apresentar vibragdes anormais, desligar o
motor, aguardar que as pegas em movimento
parem e inspecionar atentamente a maquina
para verificar se sofreu algum dano.
Normalmente, as vibragées sdo um sintoma
da presenca de algum problema. Reparar
eventuais danos antes de reutilizar a maquina.

¢ Antes de se afastar da maquina, desligar
0 motor e desativar todos os comandos.

* Antes de executar reparagdes, limpezas,
inspecdes, regulacdes, desligar o motor
e aguardar que as pegas em movimento
parem (salvo indicacdes diferentes
explicitas nas instrugdes). Desconetar os
cabos do motor elétrico. (Opcional)

* Nao tocar as pecas do motor que aguecem

durante o uso. Risco de queimaduras.

Na&o utilizar a maquina a velocidades

de transporte elevadas em superficies

escorregadias. Prestar atencao quando é

realizada a marcha-atras. Olhar para tras

de si antes e durante a marcha-atras para

assegurar-se de que nao existem obstaculos.

Desativar a escova quando a maquina

é transportada ou nao é utilizada.

Certificar-se sempre de que esteja em boas

condi¢cdes de equilibrio e segurar firmemente

o guiador. Caminhar, nunca correr.

Limitacoes a utilizacao

¢ Nao utilizar a maquina transversalmente num
declive. Deslocar-se sempre de cima para
baixo e, em seguida, de baixo para cima.
Prestar atengéo quando se muda de diregao
num declive. Evitar declives ingremes.

Na&o utilizar a maquina se as

protecdes sdo insuficientes ou se os
dispositivos de seguranca néo estao
corretamente posicionados.

Na&o retirar ou adulterar os sistemas

de seguranca presentes.

Na&o alterar as regulagdes do motor, nem leva-
lo a velocidades excessivas. Se o motor &
levado a funcionar a um nimero excessivo de
rotacdes, o risco de lesbes pessoais aumenta.

* Nao sobrecarregar a maquina, levando-a
a uma velocidade muito elevada.

* Nao introduzir as maos no interior do
carter de protecdo da escova sem antes
ter desligado o motor e aguardado que as
pecas em movimento fiquem paradas.

2.4 MANUTENGAO, ARMAZENAMENTO
E TRANSPORTE

Efetuar uma manutencgéo regular e
um armazenamento correto preserva
a seguranca da maquina.

As pecas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca reparadas.
Utilizar apenas pecas sobressalentes
originais: o uso de pecas sobressalentes
ndo originais e/ou ndo corretamente
instaladas compromete a seguranca da
maquina, pode causar acidentes ou lesées
pessoais e isenta o Fabricante de toda e
qualquer obrigacao ou responsabilidade.

Manutencao

e Se o reservatorio tiver de ser esvaziado, efetuar
esta operacao ao ar livre e com o motor frio.

e Para reduzir o risco de incéndio,
verificar regularmente que ndo existam
perdas de 6leo e/ou combustivel.

Armazenamento

* Nao deixar combustivel no reservatorio

se a maquina for armazenada num

edificio onde os vapores do combustivel

podem entrar em contacto com chamas

livres, faiscas ou fontes de calor.

Deixar arrefecer o motor antes de

armazenar a maquina em local fechado.

* Ter sempre como referéncia as instrugdes de
uso para detalhes importantes, caso a maquina
deva ficar armazenada por um longo periodo

Transporte

* Se a maquina tiver de ser transportada
num camiao ou num reboque, utilizar
rampas de acesso com resisténcia,
largura e comprimento adequados.
Carregar a maquina com o motor desligado,
utilizando para esse efeito um nimero
adequado de pessoas para a empurrar.
Durante o transporte, fechar a torneira

do combustivel (se previsto) e prender
adequadamente a maquina ao transporte
por meio de cabos ou correntes.

2.5 PROTECAO AMBIENTAL

A protegao do ambiente deve ser um
aspecto relevante e prioritario no uso da
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maquina, para o beneficio da convivéncia

civil e do ambiente no qual vivemos.

e Evitar que seja um elemento de

perturbagéo em relagéo a vizinhanga.

Seguir escrupulosamente as normas locais

para a eliminagé@o das embalagens, dleos,

combustivel, filtros, pecas deterioradas ou
qualquer elemento de forte impacto ambiental;
estes residuos nao devem ser langados no
lixo, mas devem ser separados e entregues
aos respetivos centros de recolha, que
procederao a reciclagem dos materiais.

* No momento em que for considerada
inoperante, ndo abandonar a maquina no
meio ambiente, mas dirigir-se a um centro de
recolha, segundo as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGCAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é uma varredora.

A maquina esté equipada com uma escova,
protegida pelo carter, que ao girar varre o
material frontalmente. A escova é movida pelo
motor que fornece também tragdo a méaquina.
A conducao da maquina é feita através dos
comandos situados no painel de instrumentos.
O operador esta em condi¢des de conduzir

a maquina e de acionar os comandos
principais mantendo-se sempre em pé, no
lugar de conducéo, atras da maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina foi projetada e construida

para o lixo, a remogao e retirada de

detritos dos passeios, jardins, calcadas

e outras superficies ao nivel do solo.

A varredora deve ser usada exclusivamente para
remover materiais como folhas, neve, particulas
de poeira, gravilha e pequenos detritos.

3.1.2 Uso improprio

Qualquer outro uso, nao conforme aqueles
acima citados, pode ser perigoso e causar danos
a pessoas e/ou coisas. Sao exemplos de uso
indevido (como exemplo, mas ndo apenas):
o Utilizar a maquina em superficies acima
do nivel do solo, como telhados de
residéncias, garagens, varandas, alpendres
ou outras estruturas ou edificios.
* Rebocar ou empurrar cargas
¢ Transportar criangas ou outros passageiros.

IMPORTANTE O uso indevido da
maquina implica a anulagdo da garantia e
a exoneracdo do Fabricante de qualquer
responsabilidade, recaindo sobre o utilizador
0s encargos decorrentes de danos ou
lesbes a si mesmo ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto &, por operadores n&o
profissionais. E destinada a um "uso privado".

IMPORTANTE A md&quina deve ser
utilizada por um unico operador.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina aparecem varios simbolos (fig. 4).
A sua funcao é a de recordar ao operador

0s comportamentos a seguir para utiliza-la
com a atencao e a cautela necessarios.
Significado dos simbolos:

ATENGAO!

ATENCAO! Ler as instrucdes
antes de utilizar a maquina.

PERIGO! Expulsao de objetos.
Na&o orientar a escova na dire¢ao
de transeuntes ou animais.
PERIGO! Manter a area de
trabalho livre de pessoas,
criancas e animais.

PERIGO! Manter maos e pés
longe pelas pecas giratorias.

PERIGO! Usar auriculares
protetores.

A\
&
A
Q
®

PERIGO! Usar 6culos protetores.

PERIGO! Os motores emitem
monoxido de carbono. NAO ligar
a maquina num espaco fechado.
PERIGO! O combustivel é
inflamavel e explosivo. Desligar o
motor e deixa-lo arrefecer antes
de efetuar o abastecimento
PERIGO! Risco de incéndio ou
exploséo. Nao fumar, nao utilizar
chamas livres ou fontes de ignicao

® B o
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IMPORTANTE As etiquetas adesivas
estragadas ou ilegiveis devem ser
substituidas. Solicitar as novas etiquetas
ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

A etiqueta de identificagdo contém
os seguintes dados (fig. 1):

1. Morada do fabricante

2. Tipo de maquina

3. Nivel de poténcia acustica

4. Marca de conformidade CE

5. Rotagbes de funcionamento do motor
6. Poténcia do motor

7. Cilindrada do motor

8. Ano de construgéao

9. Numero de matricula

10. Cadigo do artigo

Transcrever os dados de identificagéo
da maquina nos respetivos espacgos da
etiqueta indicada no verso da capa.

IMPORTANTE Utilizar os nomes
de identificacao indicados na etiqueta
de identificacdo do produto.

IMPORTANTE Utilizar os nomes
de identificacao de cada vez que se
contactar a oficina autorizada

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A magquina esta constituida pelos seguintes
componentes principais (fig. 1):

Estrutura

Motor

Reservatério de combustivel
Guiador

Painel de instrumentos
Caérter de protecao da escova
Escova

Rodinhas

Roda

Ganchos para os acessorios
Fardis (opcionais)

FRAC~"IOMMOOWp

4. MONTAGEM

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns dos componentes da maquina nao
sdo montados diretamente na fabrica,

pois podem somente ser montados

Indicador luminoso para arranque elétrico

ap6s a remocao da embalagem, de
acordo com as seguintes instrucoes.

A A remocao da embalagem e a
conclusao da montagem devem ser
efetuados numa superficie plana e sélida,
com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, valendo-se
sempre das ferramentas adequadas. Nao
utilizar a maquina antes de ter levado a cabo
as indicacées da secdo "MONTAGEM".

IMPORTANTE A mdquina é fornecida
sem dleo no motor e combustivel.

4.1 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem (fig. 3)
listados na seguinte tabela:

Pos. | Descrigéo Quant.

A | Guiador com hastes e 1
cabos pré-montados

Parafusos para fixagao do guiador

Porcas para fixagao do guiador

Funil

Tubo de extenséo do 6leo

Chave para desmontagem da vela

Mmool w
alalalalsal s

Parafusos e afins

4.1.1 Remocao da embalagem

1. Abrir a embalagem com cuidado e atengéao
para nao perder os componentes

2. Consultar a documentagéao inserida na
caixa, incluindo as presentes instrucoes.

3. Retirar da caixa todos os
componentes nao montados.

4. Retirar a maquina da caixa.

5. Eliminar a caixa e as embalagens
cumprindo as normas locais.

4.2 MONTAGEM DOS CABOS DE
COMANDO DE AVANGCO E ESCOVA

Enganchar o orificio do cabo no
respetivo olhal (fig. 5).

NOTA Os cabos estao ja pre-
montados no painel de instrumentos.

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR

O guiador é entregue com o painel de
instrumentos ja montado. Os parafusos para

a montagem do guiador na maquina, os
parafusos para a fixagdo do comando da caixa
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de velocidades e os parafusos e afins para a
fixacdo do comando de orientagéo da escova
sao entregues numa embalagem separada
no interior da embalagem da maquina.
Montar como se segue:

1. Aproximar os dois tubos da extremidade
do guiador (fig. 6.A) do suporte (fig. 6.B).

: Inserir os distanciadores (fig. 6.C) e

. alinha-los com os orificios, levando em

< consideragao o didmetro correto (cavidade
. menor virada para o lado externo, cavidade
. maior virada para o lado interno).

2. |Inserir nos orificios os parafusos
e porcas e bloquea-los.

4.3.1 Montagem das pegas
das alavancas

1. Aparafusar cada uma das pegas na haste
roscada da alavanca do cambio ou (fig.
9.A) e na haste roscada da alavanca de
direcionamento da escova (fig. 9.B).

. 2. Apertar a porca de fixacao.

4.4 MONTAGEM DO COMANDO DA
CAIXA DE VELOCIDADES

1. Remover da articulacgéo (fig. 7.A) do
comando da caixa de velocidades a
arruela (fig. 7.B) e a cavilha (fig. 7.C)
anteriormente pré-montados.

2. |Inserir a articulagéo (fig. 7.A) do comando
da caixa de velocidades no orificio da
alavanca (fig. 7.D) para liga-la a transmissao.

3. Fixar a arruela (fig. 7.B) e a cavilha (fig. 7.C).

4.5 MONTAGEM DO COMANDO DE

ORIENTACAO DA ESCOVA

1. Remover da articulacéo (fig. 8.A)do
comando de orientagao da escova a porca
(fig. 8.B) anteriormente pré-montada.

2. |Inserir a articulagéo (fig. 8.A) do
comando de orientacdo da escova
no orificio da alavanca (fig. 8.C).

3. Fixar a porca (fig. 8.B).

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 INTERRUPTOR DE IGNICAO
Permite a paragem e o arranque

do motor. O interruptor de ignicao
tem duas posicdes (fig. 10.A):

1. Interruptor posicionado em OFF - o
motor para e néo pode ser ligado.

2. Interruptor posicionado em ON - 0 motor
pode ser ligado e posto em funcionamento.

5.2 COMANDO ACELERADOR
Regula o nimero de rotagdes do motor.

As posicoes, indicadas na placa,
correspondem a (fig. 10.B):
1. Pleno regime. A utilizar sempre
9 para o arranque da maquina e
durante o funcionamento.
2. Minimo. utiliza-se quando o motor
- esta suficientemente quente durante
as fases de estacionamento.

5.3 COMANDO CHOKE

Utiliza-se para o acendimento do motor
a frio. O comando choke apresenta
duas posicodes (fig. 10.C):
A esquerda - o choke esta engatado
I\I (para o arranque a frio).

A direita - 0 choke esta desengatado
(normal funcionamento e
arranque a quente).

5.4 ESCORVADOR
Ao pressionar o comando de borracha do
escorvador é injetado combustivel no coletor
de aspiracao do carburador, facilitando assim
o arranque do motor a frio (fig. 10.D).
5.5 PUXADOR DE ARRANQUE MANUAL
Permite o arranque manual do motor (fig. 10.E).
5.6 COMANDO DE ARRANQUE ELETRICO
Permite o arranque elétrico do motor (fig. 10.J)
quando a maquina esta conectada a rede

elétrica, por meio de uma ficha especifica
de trés polos, com aterramento (fig. 10.K).
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5.7 COMANDO DE AVANCO

Permite o avango da maquina.
* Para fazer avancar a maquina, abaixar o

comando (fig. 9.D) até fazé-lo aderir a pega.

* Quando é solto, o avango da
magquina para e a alavanca retorna
automaticamente a posi¢ao inicial.

: » Se o comando de avango é acionado

. junto com o comando escova (fig. 9.C),
¢ permanece inserido quando é solto.

: E desativado somente depois que

+ @ solto o comando escova (fig. 9.C)

. (para maquinas que o possuirem).

5.8 COMANDO DA ESCOVA

Aciona a rotacdo da escova.

* Para acionar a rotacao da escova, abaixar o
comando (fig. 9.C) até fazé-lo aderir a pega.

* Se o comando escova é acionado
separadamente, quando é solto, a rotagéo
da escova para e a alavanca retorna
automaticamente a posicao inicial.

5.9 PEDAL DA HASTE

A maquina esta equipada com

caixa de velocidades acionavel

por uma alavanca (fig. 9.A):

* 5/6 marchas para a regulagao
da velocidade de avanco.

* 2 marchas para a regulagéo da
velocidade de marcha-atras.

5.10 ALAVANCA DE ORIENTAGCAO
DA ESCOVA

A orientacdo da escova é regulada por

meio de uma alavanca (fig. 9.B) que

permite inclina-la na diregéo desejada.

Mover a alavanca para a frente ou para

tras mediante uma das 3 posi¢oes
disponiveis para fazer inclinar a escova.

¢ Alavanca para a frente = 15° a direita.

* Alavanca central = 0° nenhuma inclinagéo.
¢ Alavanca para tras = 15° a esquerda.

5.11 INTERRUPTORES FAROIS

Para ligar os farois, deixar o
interruptor na posicéao | (fig. 9.E).
¢ Farois acesos = interruptor na posigao I.

6. USO DA MAQUINA

IMPORTANTE As normas de seguranca
a seguir durante o uso da mdquina
estdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacdes para
n&o correr graves riscos ou perigos.
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6.1 OPERACOES PRELIMINARES
Antes de utilizar a maquina, verifique a
presenca de combustivel e o nivel do
6leo. Para as modalidades e precaucoes
sobre o abastecientmo de combustivel

e de dleo (ver par. 7.2 e par. 7.3).

As rodinhas servem para regular a
distancia da escova em relagéo ao terreno
de modo a que fique salvaguardada.
Antes de utilizar a maquina, regular

as rodinhas do seguinte modo:

1. Desengatar o dispositivo de

seguranca (fig. 11.A).

Retirar a ficha (fig. 11.B).

Levantar / baixar as rodinhas (fig. 11.C).
Reinserir a ficha.

Reinserir o dispositivo de seguranca.

RN

1. Soltar o manipulo lateral (fig. 11.D).

: 2. Girar o manipulo superior (fig. 11.E)

: em sentido horario / anti-horario para
N levantar / abaixar as rodinhas.

. 3. Fixar o manipulo lateral (fig. 11.D).

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Certificar-se de que esta informado dos seus
conteudos antes de prosseguir. Executar
igualmente os seguintes controlos de seguranca
e verificar se os resultados correspondem

ao que esta assinalado nas tabelas.

A Executar sempre os controlos
de seguranca antes de usar.

6.2.1 Controlo geral

Objeto Resultado
Sistema de combustivel Nenhuma perda.
e conexdes.

Todo o isolamento intacto.
Nenhum dano mecanico.

Cabos elétricos

Circuito do 6leo Nenhuma perda.

Nenhum dano.

Diretivas de controlo Nenhuma vibragao
anomala.

Nenhum som anémalo.

6.2.2 Teste de funcionamento
da tracao e escova

Acao Resultado

As rodas e a escova
devem permanecer
paradas.

Ligar a maquina (par. 6.3)

Teste de funcionamento da tracédo

Pressionar o comando As rodas fazem
de avanco (fig. 9.D). avancar a maquina.

Soltar o comando de As rodas param.
avanco (fig. 9.D).

Teste de funcionamento da escova

Pressionar o comando
da escova (fig. 9.C)

A escova comeca a rodar.

Soltar o comando
da escova.

A escova para

Teste de funcionamento escova e rodas

Mantendo pressionado A escova gira e as rodas
o comando da escova fazem avangar a maquina.
(fig. 9.C), pressionar
o comando de
avanco (fig. 9.D).

Soltar o comando de
avanco (fig. 9.D).

As rodas param e a
escova continua a rodar.

Soltar o comando da
escova (fig. 9.C).

A escova para.

A Se qualquer um dos resultados se
afasta daquilo que esta assinalado nas
tabelas que se seguem, nao é possivel
utilizar a maquina! Entregar a maquina

a um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacao.

6.3 ARRANQUE /TRABALHO

1. Posicionar o interruptor de

ignicdo em ON (fig. 10.A).
6.3.1 Arranque a frio

1. Colocar o acelerador em
pleno regime (fig. 10.B).

2. Engatar o choke (fig. 10.C).

3. Pressionar o comando do escorvador
(fig. 10.D) duas ou trés vezes. Certificar-
se de que o orificio esteja coberto pelo
dedo quando pressionar o comando.

4. Efetuar o arranque com o comando elétrico
(par. 6.3.4) ou manual (par. 6.3.3).

5. Desengatar o choke (fig. 10.C).

IMPORTANTE Antes de operar com
a maquina, aguardar alguns minutos
para permitir que o dleo aquega.
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6.3.2 Arranque a quente

1. Colocar o acelerador em
pleno regime (fig. 10.B).

2. Verificar se o choke esta
desengatado (fig. 10.C).

3. Efetuar o arranque com o comando
elétrico ou manual (ver a seguir).

IMPORTANTE No arranque a quente
n&o pressionar o escorvador.

6.3.3 Arranque manual

Para ligar manualmente o motor, puxe
lentamente o puxador (fig. 10.E) para o
exterior até que se perceba uma certa
resisténcia. A este ponto, puxe com forca
e acompanhe a pega ao solta-la.

Repita a operagéo até o motor ligar.

NOTA nao executar mais de 3/4
tentativas, caso contrdrio, corre-se o risco
de se afogar o motor. Verificar as possiveis
causas de falha no arranque na "tabela
de identificacao de inconvenientes”.

6.3.4 Arranque elétrico

A Certificar-se de que a
instalacdo de alimenta¢cdo possua
aterramento e salva-vida.

1. Inserir a ficha do cabo de alimentacao (fig.
10.K) numa tomada de alimentagéo de 230V.
2. Premir natecla de arranque
para ligar o motor.
3. Apos ligar o motor, tirar a ficha
da tomada de alimentacao.

6.3.5 Trabalho

Para operar com a maquina, proceder

como descrito a seguir:

¢ Através do respectivo comando, direcionar
a escova (fig. 1.G) para a posicao desejada.

¢ Definir a marcha em fungao do percurso
e da quantidade de material a varrer.

¢ Pressionar o comando da escova (fig. 9.C)
para ativar a rotagéo da escova.

¢ Pressione o comando de avanco
(fig. 9.D) para acionar a tragao.

NOTA Usar sempre o motor em pleno
regime durante a utilizagdo da maquina.

6.3.6 Viragem

A viragem ocorre ao se encaminhar a
maquina para a direcdo desejada.

6.3.7 Mudanca de marcha

A mudanca de marcha deve ser

efetuada com a maquina parada.

Para mudar de marcha, proceder

como se descreve a seguir:

e Parar a maquina soltando o
comando de avango (fig. 12.D) e o
comando da escova (fig. 12.C).

* Deslocar a alavanca da caixa de velocidades
para a posicao desejada (fig. 12.A).

* Recomecar o trabalho normal.

IMPORTANTE A mudanca de marcha
com a maquina em movimento provoca
danos ao sistema de transmisséo.

6.4 PARAGEM

Para parar a maquina, soltar o

comando da escova(fig. 9.C) e o
comando de avanco (fig. 9.D).

Para desligar a maquina , posicionar o
interruptor de ignicdo em OFF (fig.10.A).

A Nao tente desligar a maquina
acionando o comando choke. Esta
acdao podera danificar o motor.

A O motor podera estar muito quente
logo apds o desligamento. Nao tocar

na marmita ou nas pecas adjacentes.
Existe o perigo de queimaduras.

6.5 CONSELHOS PARA A UTILIZAGAO

Esta maquina pode ser utilizada para
varrer diferentes tipos de materiais,
operando em varias areas de trabalho.

Indicac6es para todos os tipos de terreno
* Manter sempre as velocidades de avango

e da escova adequadas as condicdes e

a quantidade de material a ser varrido,
regulando-os de forma a que o material
seja varrido com um fluxo constante.

N&o aplicar demasiada pressao na

escova. Para uma varredura adequada séo
suficientes 5-10 cm de profundidade da
escova na maior parte das operagoes.
Reduzir as rotagdes do motor antes de para-lo.
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Grandes areas

* Em caso de terreno irregular ou acidentado,
diminuir a velocidade de avango para evitar
que a escova se sobressalte e danifique.

e Varrer criando uma passagem central,
dividindo a area em 2 partes, e varrer
em seguida as restantes areas. Isso
diminui a carga de trabalho na escova.

Neve

¢ Aremoc&o da neve é mais eficaz quando é
ainda recente. Passar de novo nas zonas ja
limpas para remover os residuos de neve

¢ Se possivel, remover a neve na
diregao do vento. Controlar a distancia
e a direcdo da neve removida.

¢ Reduzir as rotagdes do motor antes de para-lo.

Sujidade e gravilha

¢ Para diminuir a quantidade de poeira
levantada enquanto varre, trabalhar com a
escova a uma baixa velocidade. Além disso,
é aconselhavel trabalhar nos dias humidos
ou nublados, ou depois de ter chovido.

* Em caso de terreno com gravilha, regular a
altura da escova de modo a tocar de leve as
pedras, evitando que sejam projetadas e, por
iss0, que possam causar possiveis danos.

Detritos pesados
¢ Diminuir a velocidade de avanco e operar sem
utilizar toda a largura de trabalho da maquina.

6.6 APOS A UTILIZAGCAO

¢ Efetuar a limpeza (par. 7.4).

Mover todos os comandos para a

frente e para tras varias vezes.

* Verificar se o choke esta engatado.

Verificar se ndo existem componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substituir

os componentes danificados e apertar
eventuais parafusos e porcas soltos.

A Nao cobrir a maquina enquanto o motor
e a marmita estiverem ainda quentes.

7. MANUTENGAO

7.1 GENERALIDADES

IMPORTANTE As normas de seguranga a
seguir durante as operacées de manutencao
estao descritas no par. 2.4. Respeitar
escrupulosamente essas indicagbes para
n&o correr riscos graves ou perigos.

A Todos os controles e as intervencées
de manutencdo devem ser efetuados com
a maquina parada e o motor desligado.
Retirar a chave e ler as respetivas
instrucoes antes de iniciar qualquer
intervencao de limpeza ou de manutencao.

A Usar vestudrio adequado, luvas e
oculos antes de efetuar manutencées.

* As frequéncias e os tipos de intervencao estao
resumidos na "Tabela de manutengdes". A
tabela tem o objetivo de ajuda-lo a manter

a eficiéncia e seguranga da sua maquina.
Nela estao assinaladas as principais
intervengdes e a periodicidade prevista para
cada uma delas. Executar a respetiva agcao
de acordo com o prazo que se verificar.

A utilizagé@o de pecas sobressalentes e
acessorios ndo originais podera ter efeitos
negativos no funcionamento e na seguranca
da maquina. O fabricante declina qualquer
responsabilidade em caso de danos ou
lesbes causadas por esses produtos.

As pecas sobressalentes originais sao
fornecidas pelas oficinas de assisténcia

e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operagées de
manutengéo e de regulacdo ndo descritas
neste manual devem estar realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 ABASTECIMENTO DE COMBUSTIVEL

Para abastecer combustivel:

1. Desenroscar a tampa de fecho do
reservatorio e remové-la (fig. 10.F).

2. |Inserir o funil (fig. 10.G).

3. Abastecer com o combustivel
e retirar o funil (fig. 10.G).

4. Apds terminar o abastecimento, apertar
bem a tampa do combustivel e limpar
eventuais vazamentos (fig. 10.F).

NOTA Nao encher o reservatdrio
de combustivel até ao limite.

NOTA Usar somente o combustivel indicado
na tabela de dados técnicos. N&o utilizar
outros tipos de combustivel. E possivel utilizar
combustiveis ecoldgicos, como a gasolina
alquilada. A composicao desta gasolina tem um
impacto menor nas pessoas e no ambiente. Ndo
foram reportados efeitos negativos ligados ao
uso dos mesmos. No entanto, existem tipos de
gasolina alquilada no mercado para as quais ndao
é possivel dar indicagdes precisas em relagdo
a sua utilizagdo. Para obter mais informacgées, é
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aconselhdvel consultar as instrugbes e os dados
fornecidos pelo fabricante de gasolina alquilada.

NOTA O combustivel é perecivel e ndo deve
permanecer no reservatorio por um periodo
superior a 30 dias. Antes do armazenamento
por um longo periodo, carregar o reservatorio
de uma quantidade de combustivel suficiente
para realizar a ultima utilizagao (cap. 8).

7.3 CONTROLO / ENCHIMENTO
DE OLEO DO MOTOR

A Controlar o nivel do éleo
antes de cada uso.

NOTA A madquina é entregue ao
utilizador sem dleo do motor.

7.3.1 Controlo / enchimento

Procedimento:

¢ Colocar a maquina num plano
horizontal para o controlo.

¢ Limpar em redor da vareta. Desaperta-la

e retira-la. Limpar a vareta (fig. 10.H).

Inserir completamente a vareta

no lugar sem enroscé-la.

Retirar novamente a vareta.

Controlar o nivel do 6leo.

Encher utilizando o tubo de extensao

(fig. 3.E), caso o nivel seja inferior

ao sinal "MAX" (fig. 12)

¢ Para o correto procedimento de
substituicao ver par. 7.3.2

A Nao exagerar no enchimento, pois
isso podera causar o sobreaquecimento
do motor. Se o nivel exceder o nivel
"MAX", drenar até atingir o nivel correto.

NOTA Para o tipo de dleo a usar,
consultar "Tabela de dados técnicos".

7.3.2 Substituicao

A O dleo do motor podera estar muito
quente se for retirado imediatamente
apos o motor ter sido desligado. Por
essa razao, deixar o motor arrefecer por
alguns minutos antes de retirar o éleo.

Substituir o 6leo do motor com as frequéncias
indicadas na "Tabela de manutenc¢des". Mudar
0 6leo com maior frequéncia se o0 motor

tiver de funcionar em condicdes dificeis.
Proceder como se descreve a seguir:

1. Posicionar a maquina numa superficie plana.

g

Posicionar um recipiente de recolha em
correspondéncia com o tubo de descarga.
Retirar a tampa de carga (fig. 10.H).
Retirar a tampa de descarga (fig. 10.1).
Recolher o 6leo no recipiente.

Enroscar a tampa de descarga do 6leo.
Limpar eventuais vazamentos de éleo.
Encher com o 6leo novo. Para a quantidade
de dleo, ver "Tabela de dados técnicos".
A cada abastecimento, ligar o motor e
avangar no minimo por 30 segundos.

10. Verificar se néo ha perdas de 6leo.

11. Desligue o motor. Aguardar 30 segundos
e controlar novamente o nivel do dleo.

Se necessario, consultar também
"controlo/enchimento" (par. 7.3.1).

SN R

©

IMPORTANTE Entregar o dleo a ser eliminado
em conformidade com as normas locais.

7.4 LIMPEZA

A Efetuar as operacées de limpeza

com a maquina desligada. Nao tentar
remover material eventualmente

preso na escova sem primeiro ter:

* Soltado os comandos da escova e avancgo.
* Desligado o motor.

Limpar sempre a maquina apos o uso. Para
a limpeza, siga as seguintes instrucées:

* Limpar o motor com uma escova

e/ou ar comprimido.

Nao borrifar agua diretamente no motor.
Apos a limpeza com agua, ligar a
maquina e a escova para remover a agua
que, de outro modo, podera penetrar

nos rolamentos e causar danos.

IMPORTANTE N&o utilizar nunca
dgua a alta pressao. Podera danificar
0Ss componentes elétricos.

7.5 VELA

Para operagbes na vela, recorrer a um
Revendedor ou Centro de assisténcia
autorizado. Consultar a tabela de manutengdes
e a tabela de identificagcdo de inconvenientes
para as intervengdes relativas a vela.

7.6 CARBURADOR

O carburador esta pré-regulado pelo
produtor. Consultar a tabela de identificagcao
de inconvenientes para verificar quando é
necessario intervir no carburador (cap. 12).
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7.7 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

1. Desenroscar o manipulo da tampa do filtro
(fig.13.A) e remover a tampa (fig.13.B).

2. Desenroscar o manipulo (fig.13.C)
e remover o filtro (fig.13.D).

3. Limpar o filtro ventilando ar comprimido
no interior e no exterior.

4. Verificar se o filtro ndo sofreu danos,
caso contrario, deve ser substituido.

5. Voltar a montar por ordem o filtro (fig.
13.D), o manipulo (fig. 13.C), a tampa
(fig. 13.B) e o manipulo (fig.13.A).

7.8 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Manter apertados porcas e parafusos,
de forma a assegurar que a maquina
esteja sempre em condi¢cbes

seguras de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

Quando a maquina for armazenada
por um periodo superior a 30 dias:

1. Mudar o 6leo do motor se a operagéo nao
foi ainda feita nos trés meses precedentes.

2. Limpar cuidadosamente a maquina.

3. Verificar se a maquina apresenta algum

dano. Se necessario, realizar as reparagdes.

4. Se a pintura estiver danificada, fazer os
devidos retoques para prevenir a ferrugem.

5. Proteger as superficies metalicas
expostas a ferrugem.

6. Recolocar a maquina num ambiente
fechado, se possivel.

7. Evitar colocar cargas pesadas sobre
a escova e o carter de protecao da
escova. O peso podera deformar a
escova e torna-la inutilizavel.

9. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicagoes

necessarias para a condugao da maquina e para

uma correta manutencao de base por parte do
utilizador. Todas as intervengdes de regulagao
e manutencao nao descritas neste manual
devem ser efetuadas junto do seu Revendedor
ou de um Centro especializado, que disponha
dos conhecimentos e dos equipamentos
necessarios para que o trabalho seja

corretamente executado, mantendo o grau de
seguranca e as condi¢des originais da maquina.
Operagdes executadas junto a estruturas ndo
adequadas ou por pessoas nao qualificadas
implicam na anulacéo de qualquer forma

de garantia e de qualquer obrigagéo ou
responsabilidade do Fabricante.

Apenas as oficinas de assisténcia
autorizadas podem efetuar as reparacoes

e a manutencao em garantia.

As oficinas de assisténcia autorizadas

usam exclusivamente pec¢as sobressalentes
originais. As pecas sobressalentes e os
acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e os acessorios
nao originais nao foram aprovados, pelo que
a utilizacao dessas pecas e acessorios nao
originais acarreta a anulagao da garantia.
Recomenda-se que a maquina seja entregue
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia

e controlo dos dispositivos de seguranca.

10. COBERTURA DA GARANTIA

A garantia cobre todos os defeitos dos
materiais e de fabricagao. O utilizador devera
seguir atentamente todas as instrugdes
fornecidas na documentagao em anexo.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

* Falta de familiarizagcdo com a

documentacdo de acompanhamento.

Desatencao.

Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos.

Utilizagao de pecas sobressalentes

ndo originais.

Utilizagao de acessorios néo fornecidos

ou nao aprovados pelo fabricante.

Além disso, a garantia nao cobre:

* O normal desgaste dos materiais de consumo
como correias de transmissao, puas, farois,
rodas, parafusos de seguranca e fios.

* Normal desgaste.

* Motores. Estdo cobertos pelas garantias
do fabricante do motor nos termos
e nas condi¢des especificadas.

O comprador esta protegido pelas suas
proprias leis nacionais. Os direitos do
comprador previstos pelas leis nacionais
do Pais em que vive nao estao de forma
nenhuma limitados pela presente garantia.
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11. TABELA DE MANUTENGOES

Intervencao Periodicidade Paragrafo
Primeira Sucessivamente
vez a cada
MAQUINA
Controlo de todas as fixagbes - Antes de cada uso 7.7
Controlos de seguranga / Verificagdo dos comandos B Antes de cada uso 6.2
Limpeza geral e controlo - No final de cada uso 7.4
MOTOR
Limpeza da vela - 25 horas / ap6s cada e
estacao
Substituicao da vela - 100 horas / apds e
cada temporada
Controlo/enchimento nivel 6leo motor - 5 horas / apés cada uso 7.31
Substitui¢do do 6leo do motor 5 horas 50 horas / apés cada 7.32
estagéo
Limpeza do filtro de ar do carburador - 10 horas / apds cada uso 7.4

*** Intervengdes que devem ser executadas pelo seu Revendedor ou por um Centro de assisténcia

autorizado

12.IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Falha no arranque

Interruptor de ignicdo em posicdo OFF.

Colocar o interruptor de ignicado em ON.

Falta de combustivel

Encher o reservatério com
combustivel limpo e puro.

Choke desengatado

Engatar o choke.

Escorvador ndo pressionado

Pressionar o escorvador

Motor afogado

Aguardar alguns minutos antes de
ligar. Nao pressionar o escorvador
e desengatar o choke.

Vela danificada

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Combustivel velho

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Agua no combustivel

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

2. Perda de poténcia.

Expuls@o de demasiado material

Reduzir a velocidade

Tampa do reservatério de combustivel
suja ou coberta de gelo ou neve.

Remover a sujidade, o gelo ou neve de
cima e em redor da tampa do reservatério.

3. Motor gira no minimo

O choke esta engatado

Desengatar o choke.

ou funciona de

forma irregular Combustivel velho

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Agua no combustivel

Contactar o centro de assisténcia autorizado.

Carburador necessita de substituicdo

Contactar o centro de assisténcia autorizado

4. Vibragbes excessivas

Pecas soltas ou escova ou danificada.

Apertar todos os dispositivos de fixagao.
Substituir as pegas danificadas c/o
centro de assisténcia autorizado.

Guiador posicionado incorretamente.

Certificar-se de que o guiador
esteja fixado na sua posigéo.

Se os inconvenientes subsistirem apds a aplicagado das solugdes descritas, contactar o seu revendedor.
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INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL SOLUGAO

5. Perda ou abrandamento | Escova encravada. Remover eventuais detritos ou
na expulsao do material objetos estranhos da escova.
Escova muito distante do solo. Regular a altura das rodinhas.

6. Tracdo nao funcionante | Cabo de comando de acionamento da | Contactar o centro de assisténcia autorizado.
trag&@o ndo esta regulado corretamente.

Se os inconvenientes subsistirem apds a aplicagéo das solu¢des descritas, contactar o seu revendedor.
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem de
importante; de aceea, in scopul garantarii si-
gurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functiondrii masinii, sunt subliniate astfel.

OBSERVATIE sau IMPORTANT Pre-
cizeazd anumite detalii sau alte elemente in
afara celor indicate anterior; neglijarea lor duce
la deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corpo-
rale personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu
: margine cu puncte gri indica caracteristicile
- optionale neprezente pe toate modelele din

+ acest manual. Verificati daca functia respectiva

. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”,

Ldreapta” si ,stdnga” se refera la pozitiile diverse-

lor elemente fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referintd la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impatrtit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2" sau ,par. 2.1".



2. NORME DE SIGURANTA

2.1 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a utiliza masina.

A Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a masinii. Deprindeti-
va sa opriti rapid motorul. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava. Pastrati toate instructiunile

legate de masurile de siguranta la
indeméana, pentru a le citi ulterior.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care

nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca

masina. Legile locale pot stabili varsta minima

la care utilizatorul poate folosi masina.

Nu utilizati niciodatd masina daca sunteti
obosit, va simtiti rau sau daca ati luat
medicamente, ati consumat droguri,

alcool ori alte substante nocive care

pot afecta reflexele sau atentia.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile

neprevazute care pot aparea si care pot afecta
persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul

este responsabil de evaluarea riscurilor

potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind

obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante si a

celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echlpamente individuale de protectie (EIP)

* Nu utilizati magina de maturat fara a
purta imbracaminte corespunzatoare.
Purtati incaltaminte care permite o buna
aderenta pe suprafete alunecoase.
Purtati intotdeauna ochelari de

protectie sau o viziera in timpul utilizarii,
intretinerii sau reparatiilor. In timpul
functionarii, masinile motorizate ar putea
proiecta corpuri straine in ochi.

Purtati casti antifonice.

Zona de lucru / Masina

* Verificati cu atentie zona de curatat si
indepartati eventualele corpuri straine
evidente. De exemplu, presuri de
usa, glisiere, mese, cabluri etc.

« inainte de a porni motorul, asigurati-va
ca ati deconectat toate butoanele care
actioneaza organele in miscare.

Motoare cu combustie: carburant

* Avertisment: carburantul este foarte
inflamabil. Manipulati cu grija!

Pastrati intotdeauna carburantul in
recipiente corespunzatoare.

Efectuati umplerea sau plinul folosind o
pélnie, doar intr-un spatiu deschis si nu
fumati in timpul acestor operatiuni.
Efectuati umplerea inainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul rezervorului
si nu efectuati plinul dacéa motorul este
pornit sau daca este inca cald.

Daca sunt scurgeri de carburant, nu porniti
motorul, indepartati masina de zona in care
s-a varsat si curatati imediat toate urmele de
carburant varsat pe masina sau pe teren
Insurubati complet capacul rezervorului

si al recipientelor cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea; in caz contrar, schimbati-
va hainele Tnainte de a porni motorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

¢ Nu folositi masina in spatii supuse riscului
de explozie, in apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf. Contactele
electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.
Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece
se pot acumula fumuri periculoase de monoxid
de carbon. Operatiunile de pornire trebuie sa
aiba loc intr-un spatiu deschis si bine aerisit.
Nu uitati ca gazele de esapament sunt toxice.
Lucrati numai la lumina zilei sau

cu un bun sistem de iluminare si in

conditii de vizibilitate buna.

* Nu le permiteti altor persoane,

copiilor si animalelor sa se apropie

de zona de lucru. Copiii trebuie sa fie
supravegheati de un alt adult.

Fiti deosebit de atenti cand folositi masina

pe alei cu pietris, trotuare si strazi sau cand
traversati. Fiti atenti la pericolele ascunse.
Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Moduri de comportament

¢ Nu indreptati matura in directia opusa
vantului sau inspre persoane, animale,
vehicule, locuinte si orice altceva ar putea
suferi daune cauzate de materialele
maturate. Nu ii permiteti niciunei persoane
sa se opreasca in fata masinii.
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Nu utilizati niciodata masina in apropierea
gardurilor, automobilelor, ferestrelor,
gardurilor din sticla etc. fara a fi reglat in

mod corespunzator directia maturii.

* Nu va apropiati mainile si picioarele de
organele rotative. Mentineti carterul de
protectie a periei curat in permanenta.

¢ Daca masina loveste corpuri straine sau

prezinta vibratii anormale, opriti motorul,

asteptati oprirea partilor in miscare si inspectati

masina cu atentie pentru a va asigura ca nu a

suferit daune. In mod normal, vibratiile indica

prezenta unei probleme. Reparati eventualele
daune inainte de a reutiliza masina.

Inainte de a va indeparta de masina, opriti

motorul si dezarmati toate comenzile.

Inainte de a efectua reparatii, de a curata,

de a inspecta sau de a efectua reglaje, opriti

motorul si asteptati ca partile aflate in miscare

sa se opreasca (cu exceptia cazului in care in
instructiuni apar indicatii diferite). Deconectati
cablurile motorului electric. (Optional)

Nu atingeti partile motorului care se

incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

Nu folositi masgina la viteze de transport

mari pe suprafete alunecoase. Fiti atenti la

deplasarea napoi. Uitati-va inapoi inainte

si in timp ce folositi marsarierul pentru

a va asigura ca nu sunt obstacole.

Dezactivati peria in timpul transportarii

masinii sau atunci cand nu o folositi.

Asigurati-va ca aveti intotdeauna un

echilibru bun si ca prindeti ferm ghidonul.

Umblati, nu alergati niciodata.

Limitari de utilizare
¢ Nu utilizati masina in panta. Deplasati-
va intotdeauna de sus in jos, apoi de jos
in sus. Fiti atenti atunci cand schimbati
directia in panta. Evitati pantele abrupte.
Nu folositi masina daca protectiile sunt
insuficiente sau daca dispozitivele de
siguranta nu au fost pozitionate corect.
* Nu dezarmati si nu umblati la sistemele
de securitate de pe masina.
* Nu modificati reglajele motorului si nu
il supraturati. Daca motorul este turat
la un numar prea mare de rotatii, riscul
de vatamari corporale creste.
* Nu supraincarcati masina conducand-o
la o viteza prea mare.
Nu introduceti mainile in interiorul
carterului de protectie a periei fara a fi
stins mai intai motorul si a fi asteptat
ca partile in miscare sa se fi oprit..

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
SI TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei

depozitari corecte mentine siguranta masinii.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie

s4 fie inlocuite si nu reparate. Folositi

doar piese de schimb originale: utilizarea

pieselor de schimb neoriginale si/sau

incorect montate compromite siguranta

masginii, poate cauza accidente sau daune

persoanelor si inlatura orice responsabilitate

si obligatie din partea Constructorului.

intretinere

» Daca trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta operatiune intr-un
spatiu deschis si cu motorul rece.

¢ Pentru a reduce pericolul de incendii,
asigurati-va in mod regulat ca nu exista
pierderi de ulei si/sau de carburant.

Depozitarea

* Nu lasati carburant in rezervor daca masina
este depozitata intr-o cladire unde vaporii
carburantului pot intra in contact cu flacari
deschise, scantei sau surse de caldura.

Lasati motorul s& se raceasca inainte de

a depozita masina intr-un spatiu inchis.

Tineti mereu cont de instructiunile de utilizare
pentru detaliile importante daca masina trebuie
depozitatd pentru o perioada indelungata.

Transport

* Daca masina trebuie transportata pe un
camion sau o remorca, folositi rampe de acces
cu o rezistenta, latime si lungime potrivite.

* Incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o,
folosind un numér potrivit de persoane.

e In timpul transportului, inchideti robinetul
pentru carburant (daca este instalat) si
fixati corespunzator masina de mijlocul
de transport prin sfori sau lanturi.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta

un aspect important si prioritar atunci cand

utilizdm masina, spre beneficiul unei coabitari

civilizate si a mediului in care traim.

* Evitati s& deranjati persoanele din vecinéatate.

* Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
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colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.

¢ Cand masina nu mai este utilizabila,
nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII SI
UTILIZAREA PREVAZUTA

Acasta este o masina de maturat.

Masina este prevazuta cu o perie protejata de
un carter care, prin rotire, matura materialul
frontal. Peria este miscata de motor care
prevede, de asemenea, tractiunea masinii.
Masina trebuie condusa de la butoanele
amplasate pe tabloul de bord.

Operatorul poate conduce masina si actiona
butoanele principale de comanda mentinandu-
si in permanenta pozitia in picioare, la

locul de condus, in spatele maginii.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita
pentru maturarea, deszapezirea si eliminarea
reziduurilor de pe trotuare, din gradini, drumuri de
acces si de pe alte suprafete de la nivelul solului.
Masina de maturat trebuie sa fie folosita exclusiv
pentru indepartarea materialelor cum ar fi
frunzele, zapada, praful, pietrisul si alte resturi.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate

provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare

(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

* Folosirea masinii pe suprafete deasupra
nivelului solului, cum sunt acoperisurile caselor,
garaje, porticuri sau alte structuri sau cladiri.

¢ Antrenarea sau impingerea sarcinilor.

* Transportul copiilor sau al altor pasageri.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (fig. 4).
Acestea au rolul de a-i aminti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor

ATENTIE!

ATENTIE! Cititi instructiunile
nainte de a utiliza masina.

PERICOL! Proiectare de

obiecte. Nu indreptati jgheabul

de deversare spre persoanele
prezente sau spre animale.
PERICOL! Nu permiteti ca
persoanele, copiii si animalele

sa se apropie de zona de lucru.
PERICOL! Nu va apropiati mainile
si picioarele de partile rotative.

PERICOL! Purtati casti de protectie.

A\
&
A
Q
®

PERICOL! Purtati
ochelarii de protectie.

PERICOL! Motoarele degajeaza
monoxid de carbon. NU porniti
masina intr-un spatiu inchis.
PERICOL! Carburantul este
inflamabil si exploziv. Stingeti
motorul si lasati-I sa se raceasca
inainte de a face plinul.

PERICOL! Risc de incendiu sau
@ explozie. Nu fumati, nu folositi flacari
deschise sau surse de aprindere.

B> o

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

RO-4



3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare are
urmatoarele date (fig. 1):

1. Adresa constructorului

2. Modelul masinii

3. Nivel de putere acustica
4. Marca de conformitate CE
5. Turatii ale motorului

6. Putere motor

7. Cilindree motor

8. Anul de fabricatie

9. Numarul de serie

10. Cod articol

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

3.4 COMPONENTELE PRINCIPALE

Masina este construitd din urméatoarele
componente principale (fig. 1):

Cadru

Motor

Rezervor carburant

Ghidon

Tablou de bord

Carter de protectie perie

Perie

Roti

Roata

Dispozitive de prindere pentru accesorii
Faruri (optional)

Stecher pentru pornirea electrica

FRAC-"IOMMOOWp

4. MONTAJ

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea
operatiunilor de montare se va efectua pe
o suprafatéa plata si solida, avand suficient
spatiu pentru manipularea masginii gi a

ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate. Nu
folositi masina mai inainte de a fi efectuat
toate indicatiile din sectiunea ,,MJONTAJ".

IMPORTANT Masina nu este furnizata
cu ulei de motor sau carburant.

4.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt incluse componentele pentru
montaj (fig. 3) enumerate in tabelul de mai jos:

Poz. |Descriere Cant.

Ghidon cu bara si cabluri premontate 1

Suruburi pentru fixarea ghidonului

Buloane pentru fixarea ghidonului

Palnie

Tub prelungitor ulei

Cheie pentru demontarea bujiei

QMmoo wl >
JErG) U S O NN

Suruburi

4.1.1 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.2 MONTAREA CABLURILOR DE
COMANDA A INAINTARII $I A PERIEI

Agatati bucla de cablu in ochiul
corespunzator (fig. 5).

OBSERVATIE Cablurile sunt
premontate in tabloul de bord.

4.3 MONTAREA MANERULUI

Ghidonul este livrat cu tabloul de bord

deja asamblat. Suruburile pentru montarea
manerului pe masina, suruburile pentru
fixarea comenzii schimbatorului de viteze
si suruburile pentru fixarea comenzii de
orientare a periei sunt livrate intr-un pachet
separat, amplasat in ambalajul masinii.
Montati conform indicatiilor urmatoare:

1. Apropiati cele doua tuburi de la capetele
manerului (fig. 6.A) de suportul (fig. 6.B).
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. Introduceti distantierele (fig. 6.C) .
si aliniati-le la orificii tinand cont de
< diametrul corect (canelura mica spre :
. exterior, canelura mare spre interior). :

2. Introduceti suruburile si piulitele
in orificii si blocati-le.

4.3.1 Montarea manerelor manetelor

1. Tnsurubati fiecare maner in tija cu
filet a schimbatorului de viteze (fig.
9.A) siin tija cu filet a manetei de
orientare a periei (fig. 9.B).

2. Inchideti piulita de fixare.

4.4 MONTAREA COMENZII

SCHIMBATORULUI DE VITEZE

1. indepartati din articulatia (fig. 7.A) comenzii
schimbatorului saiba (fig. 7.B) si cuiul
spintecat (fig. 7.C) preasamblate.

2. Introduceti articulatia (fig. 7.A) comenzii
schimbatorului de viteze in orificiul manetei
(fig. 7.D) pentru a o conecta la transmisie.

3. Fixati saiba (fig. 7.B) si cuiul
spintecat (fig. 7.C).

4.5 MONTAREA COMENZII DE
ORIENTARE A PERIEI

1. Indepértati de pe articulatia
(fig. 8.A) comenzii de orientare a periei
piulita (fig. 8.B) preasamblata.
2. Introduceti articulatia (fig. 8.A) comenzii de
orientare a periei in orificiul manetei (fig. 8.C).
3. Strangeti piulita (fig. 8.B).

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 COMUTATOR DE PORNIRE

Permite oprirea si pornirea motorului.
Comutatorul de pornire are doua pozitii (fig. 10.A):

1. Comutator pozitionat pe OFF - motorul
se opreste si nu poate fi pornit.
2. Comutator pozitionat pe ON - motorul
poate fi pornit si pus in functiune.
5.2 COMANDA ACCELERATOR

Regleaza numarul de rotatii ale motorului.

Pozitiile, indicate pe placuta,
corespund cu (fig. 10.B):

1. Capacitate maxima. A se utiliza
9 intotdeauna la pornirea masinii

si in timpul functionarii.

2. Capacitate minima. Se foloseste
v cand motorul este suficient de cald
in timpul fazelor de stationare.

5.3 BUTONUL CHOKE

Se utilizeaza pentru pornirea motorului la rece.
Butonul choke are doua pozitii (fig. 10.C):

in stanga - butonul choke este
I\I cuplat (pentru pornire la rece).

in dreapta - butonul choke este decuplat
(functionare normala si pornire la cald).

5.4 AMORSORUL

Prin apasarea butonului din cauciuc al
amorsorului se injecteaza carburant in colectorul
de admisie a carburatorului, facilitand astfel
pornirea motorului la rece (fig. 10.D).

5.5 MANER PENTRU PORNIREA MANUALA
Permite pornirea manuala a motorului (fig. 10.E).
5.6 COMANDA DE PORNIRE ELECTRICA

Permite pornirea electrica a motorului (fig.
10.J) atunci cand masina este conectata la
reteaua electrica prin stecherul corespunzator
cu trei poli dotat cu impamantare (fig. 10.K).

5.7 COMANDA DE iINAINTARE

Permite Tnaintarea masinii.

* Pentru a determina masina sa inainteze,
coborati comanda (fig. 9.D) pana o
aduceti la acelasi nivel cu manerul.

* Laeliberare, se opreste inaintarea masinii,
iar maneta revine automat in pozitia initiala.

< » In cazul in care comanda de inaintare
. este actionata impreuna cu comanda
. periei (fig. 9.C), la eliberare ramane
: cuplata. De dezactiveaza numai dupa
. ce se elibereaza si comanda periei
. (fig. 9.C) (pentru utilajele echipate).

5.8 COMANDA PERIEI

Activeaza rotirea periei.
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* Pentru a activa rotirea periei, coboréti
comanda (fig. 9.C) pana o aduceti
la acelasi nivel cu manerul.

¢ |In cazul in care comanda periei este activata
fara a activa si alte comenzi, la eliberare
peria inceteaza sa se mai roteasca, iar
maneta revine automat in pozitia initiala.

5.9 SCHIMBATORUL DE VITEZE

Masina este dotata cu un schimbator care
poate fi activat de o maneta (fig. 9.A):

* 5-6 viteze pentru reglarea vitezei de avans.
* 2 viteze pentru reglarea vitezei in marsarier.

5.10 MANETA DE ORIENTARE A PERIEI

Orientarea periei este reglata de la o
maneta (fig. 9.B) care permite inclinarea
acesteia in directia dorita.

Mutati maneta inainte sau inapoi intr-
una din cele 3 pozitii disponibile pentru
a determina inclinarea periei.

* Maneta inainte = 15° |a dreapta.

¢ Maneta centrala = 0° nicio inclinare.
* Maneta inapoi = 15° |a stanga.

5.11 INTRERUPATOARE FARURI

Pentru a aprinde farurile, aduceti
intrerupatorul pe pozitia | (fig. 9.E).
¢ Faruri aprinse = intrerupator pe pozitia I.

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate in timpul folosirii
masinii sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

6.1

inainte de a folosi masina, verificati prezenta
carburantului si nivelul de ulei. Pentru modurile

si masurile de precautie privind alimentarea cu
carburant si plinul de ulei (vezi par. 7.2 si par. 7.3).

Rotile folosesc la reglarea distantei
periei de sol, pentru a o proteja.
Inainte de a folosi masina, reglati rotile astfel:

1. Scoateti dispozitivul
siguranta (fig. 11.A).
2. Extrageti pana (fig. 1

+ 4. Reintroduceti pana.

de

1.B).

- 3. Ridicati / coborati rotile (fig. 11.C).

. 5. Reintroduceti dispozitivul de siguranta.

1. Slabiti manerul lateral (fig. 11.D).

2. Rotiti manerul super

ior

pentrui a ridica / coboré rotile.
3. Fixati méanerul lateral (fig. 11.D).

(fig. 11.E) in sens orar / antiorar

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Asigurati-va ca ati invatat

continutul inainte

de a continua. Apoi efectuati urmatoarele
controale de siguranta si verificati daca
rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele

de siguranta inainte de

folosire.

6.2.1 Control general

Subiect Rezultat
Instalatie carburant Nicio pierdere.
si conexiuni.

Cabluri electrice.

intreaga izolatie intacta.

Nicio dauna mecanica.

Circuit ulei

Nicio pierdere.
Nicio dauna.

Ghid de proba

Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

6.2.2 Test de functionare a
tractiunii si a periei

Actiune

Rezultat

Porniti masina (par. 6.3)

Rotile si peria trebuie
sa ramana oprite.

Test de functionare a tractiunii

Apasati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Rotile determina
naintarea masinii.

Eliberati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Rotile se opresc.

Test de functionare a periei

Apasati comanda de
activare a periei (fig. 9.C).

Peria incepe sa
se roteasca.

Eliberati comanda de
activare a periei.

Peria se opreste

Test de functionare

a periei si a rotilor
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Actiune Rezultat

Tinand apasata
comanda de activare
a periei (fig. 9.C),
apasati comanda de
fnaintare (fig. 9.D).

Peria se roteste,
iar rotile determina
fnaintarea masinii.

Eliberati comanda de
naintare (fig. 9.D).

Rotile se opresc, iar peria
continua sa se roteasca.

Eliberati comanda de
activare a periei (fig. 9.C).

Peria se opreste.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de

mai jos, se interzice folosirea masinii. Duceti

masina la un centru de asistenta pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIRE / FUNCTIONARE

1. Pozitionati comutatorul de
pornire pe ON (fig. 10.A).

6.3.1 Pornirea la rece

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 10.B).

2. Cuplati butonul choke (fig. 10.C).

3. Apasati comanda amorsorului
(fig. 10.D) de doua sau trei ori. Asigurati-
va ca orificiul este acoperit cu degetul
atunci cand se apasa butonul.

4. Porniti comanda electrica (par.
6.3.4) sau manuala (par. 6.3.3).

5. Decuplati butonul choke (fig. 10.C).

IMPORTANT /nainte de a incepe
sd utilizati masina, asteptati cateva
minute ca uleiul sa se incalzeasca.

6.3.2 Pornirea la cald

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 10.B).

2. Asigurati-va ca butonul choke
este decuplat (fig. 10.C).

3. Porniti de la comanda electrica sau
manuala (vezi in continuare).

IMPORTANT /in cazul pornirii la
cald, nu apasati amorsorul.

6.3.3 Pornirea manuala

Pentru a porni motorul manual, trageti incet
manerul (fig. 10.E) spre exterior, pana simtiti

o0 anumité rezistenta. in acel punct, trageti cu
putere si aduceti la nivelul manerului la eliberare.
Repetati operatiunea pana la pornirea motorului.

OBSERVATIE Nu efectuati mai mult de 3-4
tentative, in caz contrar se poate ineca motorul.
Consultati cauzele posibile de eroare la pornire
in, Tabelul de identificare a problemelor”.

6.3.4 Pornirea electrica

A Asigurati-va ca instalatia de alimentare
este prevazuta cu impamantare si disjunctor.

1. Introduceti stecherul cablului de alimentare
(fig. 10.K) intr-o priza de alimentare de 230 V.
2. Apasati butonul de pornire
pentru a porni motorul.
3. Odata motorul pornit, extrageti
stecherul din priza de alimentare.

6.3.5 Utilizare

Pentru a efectua aceasta operatiune

cu masina, procedati astfel:

 Folosind comanda corespunzatoare, orientati
peria (fig. 1.G) in pozitia dorita.

* Setati viteza in functie de traseu si de
cantitatea de material de maturat.

* Apdsati comanda pentru perie (fig. 9.C)
pentru a activa rotirea acesteia.

* Apasati comanda de inaintare (fig. 9.D)
pentru a activa tractiunea.

OBSERVATIE Folositi intotdeauna motorul
la capacitate maxima in timpul folosirii masinii.

6.3.6 Viraj

Virajul se efectueaza prin indreptarea
masinii in directia dorita.

6.3.7 Schimbarea vitezei

Schimbarea vitezei se efectueaza
cu masina oprita.
Pentru a schimba viteza, procedati astfel:
* Opriti masina eliberand comanda
de naintare (fig. 12.D) si comanda
de activare a periei (fig. 12.C).
* Mutati schimbatorul de viteze pe
pozitia dorita (fig. 12.A).
* Reluati activitatea.

IMPORTANT Schimbarea vitezei
cu masina in miscare cauzeaza
daune la sistemul de transmisie.
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6.4 OPRIRE

Pentru a opri masina, eliberati comanda

de activare a periei (fig. 9.C) si

comanda de inaintare (fig. 9.D).

Pentru a opri magina, pozitionati comutatorul
de pornire pe OFF (fig. 10.A).

A Nu incercati sa opriti masina de
la butonul choke. Aceasta actiune
ar putea deteriora motorul.

A Se poate ca motorul s& fie
foarte cald imediat dupa stingere.
Nu atingeti toba se esapament sau
padrtile invecinate. Pericol de arsuri!

6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE

Aceasta masina poate fi folosita pentru a
matura diverse tipuri de material, operand
in diverse zone de functionare.

Indicatii pentru toate tipurile de teren

* Mentineti intotdeauna o viteza de avans si a
periei in functie de conditiile si de cantitatea
de material de maturat, reglandu-le astfel incat
materialul sa fie periat cu un flux constant.

¢ Nu aplicati prea multa presiune pe perie. Pentru
0 maturare, sunt suficienti 5 - 10 cm adancime
a periei in cazul celor mai multe operatiuni.

¢ Reduceti turatiile motorului inainte de a-I opri.

Zone extinse

¢ In cazul unui teren accidentat sau dificil,
scadeti viteza de avans pentru a evita
miscarile bruste si deteriorarea periei.

* Maturati cre&nd o trecere centrala,
fmpartind zona in 2 parti si ulterior
maturand zonele restante. Astfel scade
efortul de lucru asupra periei.

Zapada

¢ Indepartarea zapezii este mai eficienta
atunci cand aceasta este inca proaspata.
Treceti din nou peste zonele deja curatate
pentru a indeparta resturile de zapada.

¢ Daca este posibil, eliminati zapada
n directia vantului. Verificati distanta
si directia zapezii expulzate.

¢ Reduceti turatiile motorului inainte de a-l opri.

Murdarie si pietris

¢ Pentru a scadea cantitatea de praf ridicat in
timpul maturarii, lucrati cu o viteza mica a
periei. Daca este posibil, preferati sa lucrati in
zilele umede sau noroase sau dupa ploaie.

« In cazul unui teren cu pietris, reglati
inaltimea maturii astfel incat abia sa atingeti
pietrele, evitdnd proiectarea acestora
si, in consecinta, eventualele daune.

Reziduuri grele
» Scadeti viteza de avans si operati fara a
folosi intreaga latime de lucru a masinii.

6.6 DUPA UTILIZARE

o Efectuati curatarea (par. 7.4).

Mutati toate comenzile in fata si

in spate, de mai multe ori.

e Asigurati-va ca butonul choke este cuplat.

¢ Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

A Nu acoperiti masina céat timp motorul
si toba se esapament sunt inca calde.

7. INTRETINEREA

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
intretinere sunt descrise in par. 2.4. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole..

A Toate controalele si interventiile
de intretinere trebuie sa fie efectuate
cu masina oprita si motorul stins.
Scoateti cheia si cititi instructiunile
corespunzdatoare inainte de a incepe
interventiile de curatare sau intretinere.

A Purtati imbracaminte corespunzatoare,
manusi si ochelari inainte de a
efectua operatiuni de intretinere.

* Frecventele si tipurile de interventie sunt
descrise Tn , Tabelul pentru intretinere”.
Tabelul de mai jos are scopul de a va ajuta

sa pastrati eficienta si siguranta masinii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de
intretinere si intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta

in functie de prima scadenta care are loc.
Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale poate avea efecte negative asupra
functionarii si sigurantei masinii. Constructorul
nu fsi asuma nicio raspundere in caz de daune
sau vatamari cauzate de aceste produse.
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¢ Piesele de schimb originale sunt
furnizate la atelierele de asistenta
si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru a alimenta cu carburant:

1. Destrangeti si scoateti capacul
rezervorului (fig. 10.F)

2. Introduceti palnia (fig. 10.G).

3. Umpleti cu carburant si scoateti
palnia (fig. 10.G).

4. La sfarsitul efectuarii plinului, strangeti
bine capacul recipientului de carburant si
curatati eventualele scurgeri (fig. 10.F).

OBSERVATIE Nu umpleti rezervorul
cu benzind pana la marginea de sus.

OBSERVATIE Folositi doar carburantul
indicat in tabelul cu date tehnice. Nu folositi
alte tipuri de carburant. Se pot utiliza carburanti
ecologici, cum ar fi benzina alchilata. Compozitia
acestui carburant are un impact mai mic asupra
oamenilor si mediului. Nu s-au raportat efecte
negative care pot fi asociate cu folosirea sa.

Cu toate acestea, in comert exista tipuri de
benzina alchilata despre a caror utilizare nu
se pot oferi indicatii precise. Pentru mai multe
informatii, consultati instructiunile si datele
oferite de producatorul de benzina alchilata.

OBSERVATIE Carburantul este perisabil si
nu trebuie sd ramand in rezervor o perioada
mai mare de 30 de zile. Inainte de depozitarea
pe o perioada indelungata, incarcati in rezervor
doar o cantitate suficienta de carburant
pentru a finaliza ultima utilizare (cap. 8).

7.3 VERIFICAREA/UMPLEREA
CU ULEI DE MOTOR

A Verificati nivelul de ulei
inainte de fiecare folosire.

OBSERVATIE Masina este
livrata fara ulei de motor.

7.3.1 \Verificarea/plinul

Procedura:

* Asezati masina pe orizontala pentru control.

e Curatati in jurul tijei. Desurubati-o si
indepartati-o. Curatati tija (fig. 10.H).

 Introduceti tija complet, fara a o insuruba.

 Extrageti din nou tija. Verificati nivelul de ulei.
 Faceti plinul folosind tubul prelungitor (fig. 3.E),
daca nivelul este sub semnul ,MAX” (fig. 12)
¢ Pentru o procedura de inlocuire
corecta, vezipar.7.3.2

A Nu umpleti in exces, acest lucru ar
putea cauza supraincalzirea motorului.
Daca nivelul depaseste limita ,,MAX”,
drenati pana ajungeti la nivelul corect.

OBSERVATIE Pentru a afla ce tip
de ulei trebuie sa folositi, consultati
» 1abelul cu date tehnice”.

7.3.2 inlocuirea

A Uleiul motorului ar putea sa fie
foarte cald daca este scos imediat
dupa stingerea motorului. Prin urmare,
lasati motorul sa se raceascd cateva
minute inainte de a scoate uleiul.

Inlocuiti uleiul de motor la perioadele

indicate in ,Tabelul de intretinere”.

Schimbati uleiul mai des daca motorul

trebuie sa functioneze in conditii dificile.

Procedati conform indicatiilor de mai jos:

1. Asezati masina pe o suprafata orizontala.

2. Asezati un recipient de colectare in

apropierea tubului de evacuare.

Scoateti capacul de umplere (fig. 10.H).

Scoateti capacul de evacuare (fig. 10.1).

Strangeti uleiul in recipient.

Insurubati la loc dopul de

descarcare a uleiului.

Curatati eventualele urme de ulei.

Umpleti cu ulei nou. Pentru a afla ce

cantitate de ulei trebuie sa folositi,

consultati ,,Tabelul cu date tehnice”.

9. Lafiecare plin, porniti motorul si lasati-l sa
functioneze la minimum 30 de secunde.

10. Asigurati-va ca nu exista pierderi de ulei.

11. Stingeti motorul. Asteptati 30 de secunde si
controlati din nou nivelul de ulei. Daca este
cazul, consultati si ,control/plin” (par. 7.3.1).

il o

® N

IMPORTANT Eliminati uleiul conform
prevederilor legale locale.

7.4 CURATARE

A Efectuati operatiunile de curatare

cu masina oprita. Nu incercati sa
indepartati eventualul material

prins in perie mai inainte de:

* A elibera comenzile periei si de inaintare.
* Opri motorul.
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Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru
curatare, respectati instructiunile urmatoare:
» Curatati motorul cu o perie si/
sau cu aer comprimat.
* Nu pulverizati apa direct pe motor.
¢ Dupa curatarea cu apa, porniti masina si peria
pentru a indeparta apa care, in caz contrar,
ar putea ajunge la rulmenti, cauzand daune.

IMPORTANT Nu folositi niciodata
apa cu presiune mare. Ar putea
deteriora componentele electrice.

7.5 BUJIA

Pentru operatiuni care implica bujia, adresati-
va unui vanzator sau unui centru de asistenta
autorizat. Consultati tabelul cu operatiunile

de intretinere si tabelul de identificare a
problemelor pentru interventii care tin de buijie.

7.6 CARBURATORUL

Carburatorul este pre-reglat de producator.
Consultati tabelul de identificare a problemelor
pentru a verifica cand este cazul sa efectuati
interventii la carburator (cap. 12).

7.7 CURATAREA FILTRULUI DE AER

1. Desurubati butonul capacului filtrului
(fig. 13.A) si indepartati capacul (fig. 13.B).

2. Desurubati butonul (fig. 13.C) si
indepartati filtrul (fig. 13.D).

3. Curatati filtrul sufland aer comprimat
in interiorul si exteriorul acestuia.

4. Verificati daca filtrul a suferit daune
si, in caz contrar, inlocuiti-I.

5. Montati la loc, in ordine, filtrul (fig.
13.D), butonul (fig. 13.C), capacul
(fig. 13.B) si butonul (fig. 13.A).

7.8 PIULITELE $SI SURUBURILE DE FIXARE

* Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
n conditii sigure de functionare.

8. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitata o
perioada mai mare de 30 de zile:

1. Schimbati uleiul de motor daca nu ati facut
deja acest lucru in ultimele trei luni.

2. Curatati masina cu atentie.

3. Asigurati-va ca masina nu prezinta daune.
Daca este nevoie, efectuati reparatii.

4. Daca vopseaua a fost deterioratd, retusati-o
pentru a preveni formarea ruginii.
5. Protejati suprafetele metalice expuse ruginii.
6. Depozitati masina intr-un mediu
inchis, daca este posibil.
7. Evitati sa pozitionati sarcini grele
deasupra periei si a carterului de
protectie a periei. Greutatea ar putea
deforma peria, facand-o inutilizabila.

9. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
intretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune
de cunostintele si instrumentele necesare

in scopul executdrii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea in garantie.

Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.
Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

Se recomanda sa duceti masina o

data pe an la un atelier autorizat pentru
intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

10. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui s& urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
* Neinsusirea instructiunilor din

documentele insotitoare.
* Neatentie.
e O utilizare si montare

necorespunzatoare si nepermise.
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e Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.
¢ Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

e Uzura normala a materialelor de consum,
cum ar fi curele de transmisie, freze, faruri,
roti, suruburi de siguranta si cabluri.

* Motoarele. Acestea sunt acoperite de
garantiile producatorului de motoare conform
termenelor si conditiilor specificate.

Cumparatorul este protejat de legile
din tara sa. Drepturile cumparatorului
prevazute de legile din tara sa nu sunt in

¢ Uzura normala.

niciun fel limitate de aceasta garantie.

11. TABEL DE INTRETINERI

Interventie Frecventa Paragraf
Prima oara Ulterior, o data la

MASINA
Verificarea tuturor fixarilor - inainte de fiecare folosire 7.7
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor - inainte de fiecare folosire 6.2
Curétare generald si control - La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4
MOTOR
Curatarea buijiei - 25 ore / dupa fiecare sezon e
inlocuirea buijiei - 100 ore / dupa fiecare sezon e
Verificarea/plinul nivelului de ulei de motor - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.31
inlocuirea uleiului de motor 5ore 50 ore / dupa fiecare sezon 7.3.2
Curatarea filtrului de aer al carburatorului - 10 ore / dupa fiecare utilizare 7.4

*** Interventii care trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau la un centru de service autorizat

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Imposibilitate de pornire

Comutator de pornire pe pozitia OFF.

Pozitionati comutatorul de pornire pe ON.

Lipsa de carburant

Umpleti rezervorul cu carburant curat si pur.

Butonul choke decuplat

Cuplati butonul choke.

Amorsor neactivat

Activati amorsorul

Motor inecat

Asteptati cateva minute inainte de a porni. Nu
apasati amorsorul si decuplati butonul choke.

Bujie deteriorata

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistentd autorizat.

2. Pierdere de putere.

Ejectie de material in exces

Reduceti viteza

Capac rezervor carburant murdar
sau acoperit cu gheata sau zapada.

indepértati mizeria, gheata sau zipada de
deasupra sau din jurul dopului rezervorului.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor de mai sus, contactati
vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

3. Motorul tureaza
la minimum sau
functioneaza in
mod neregulat

Butonul choke este cuplat

Decuplati butonul choke.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburatorul trebuie schimbat

Contactati centrul de asistenta autorizat

4. Vibratii excesive.

Parti slabite sau perie deteriorata.

Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.

Ghidon pozitionat gresit.

Asigurati-va ca ghidonul este
fixat in pozitia sa.

5. Pierdere sau incetinire
a ejectiei de material

Perie blocata.

indepértati eventualele depunderi
sau obiecte stradine de pe perie.

Perie la distanta prea mare de sol.

Reglati indltimea rotilor.

6. Tractiunea nu
functioneaza

Cablul de comanda pentru actionarea
tractiunii nu este reglat corect.

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor de mai sus, contactati

vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYROBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, CoaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0O
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WM NpUHLUMNAax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogeput
YTOYHEHUSA MU CCbIJIKM Ha APYryro
paHee yrnoMAHyTYo MHGHOpMaLMO
A/1A NpefoTBpaLLeHMA MOJIOMKU
MalLLMHbI AN HaHeCeHUA yLyepba.

3Hak & yKasbIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynpexAeHs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHMIO yLep6a.

MyHKTbI, 06GpamMIeHHble CEPOM MYyHKTUPHOM
paMKOM1, cofiepaT ornmcaHne onuMoHabHbIX
XapaKTePUCTUK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MoZeNAM, NpesCcTaBNEHHbIM B JaHHOM

: pyHoBoACTBe. poBepLTe, CTb M AaHHasA

: XapaKTepWUCTMKA B BalLel MOAEN.

Bce 0603HaueHus “nepegHnii”, “

o

“npa.biv

3a4HUI",

1 “neBbln” yKa3blBaAOTCA OTHOCUTEIbHO

oneparopa B NoJI0eHUM ynpasieHna MaLLMHOW.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCnJyaTauum NPoHyMepoBaHbI

1,2, 3unTaK panee.

HoMMoHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMoHeHT C Ha puUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NP NomMoLLyM ppasbl:
«Cwm. puc. 2.C" uam npocto "(puc. 2.C)".
M306pameHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npuéan3nTEeNbHbIMU. PeanbHble getanm
MOTyT OT/IM4ATLCA OT UB0BPAKEHHbIX.



1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT noa HassaHuem "2.1
O6y4eHne" ABNAeTCA NOANYHKTOM raBbl "2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha rMaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
W/ MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A Mepes ncnonb3oBaHuem
MalMHbl BHUMATE/IbHO NpoYnTaliTe
AaHHoe PYKOBOACTBO.

A O3HaKOMbTeCb C opraHamu ynpaB/ieHUs
M Hag/exwalyum Ucrnosib30BaHMEM MalLuMUHbI.
Hay4yuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTh
Asuraresb. HecobarogeHue mep
npeaoCcTOPOHHOCTH U PeKoMeHAZaL Mk
MOMET NPUBECTH K Noxapam u/uin
HaHeceHHIo cepbe3Horo yuepba. XpaHute
BCe onucaHnsa mMmep NnpPesoCTOPOHHOCTH U
YyKasaHuii 419 UCro/Ib30BaHKUA B 6yayLyem.

* Hu B KOeM cnyyae He paspeluanTe
no/Ib30BaThbCA MaLUMHOM AETAM UK
Jmuam, HeoCTaTO4HO XOPOLLIO 3HAKOMbIM
C npaBuiaMu obpalleHns ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATEIbCTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb
MWHUMaJIbHBIV BO3paCT No/b30BaTesifl.

¢ HuKorga He Ucnosb3ymnTe MallnHy, ecsiv
nosb3oBaTesib ycTasl, NaoXo cebs YyBCTBYET
WM HAXOAUTCA MOJ BO3AENCTBUEM
NIeKapCTB, HAPKOTWUKOB, aIKOroNsA
W/ BELLECTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb
pedneKCcoB M YypOBEHb BHUMAHMS.

¢ [TomMHUTe, 4TO oneparop Wax NobL30BaTe b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
cllyqav nm yep6, HaHeCEHHbIN ApYTrUm
vuam v ux umylecTsy. MNonb3osatesb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NnoTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTaeT, KpOMe TOro, OH JO/IHEH
NPUHATb BCE MEPbl NPELOCTOPOKHOCTH,
4TO6bI 06ECNEYUTL CBOKO 6€30MacHOCTb U
6€30MacHOCTb OKPYHKaloLWMX, B 0COBEHHOCTH
Ha CK/I0HaX, HEPOBHbIX, CKOIb3KNX
WJIU HEYCTOMYMBbBIX MOBEPXHOCTSAX.

2.2 NMPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
¢ [Monb3ynTech NogMeTaNbHON MaLLWMHOM
TONBKO B NOAXOAALLEN OfEHAe.

HapesaiTte 06yBb, KOTOpas obecrneymBaeT
HaZleKHoe CLEMNIeHne B CKOIb3KUX YCI0BUAX.
Bo Bpemsa paboTbl, 06CyHMBaHUA U PEMOHTa
BCerga nob3ymTech 3alMUTHbIMU O4Kamm

unv mackow. NpeameTsl, oT6packiBaeMble
MalluMHamu1 C fiBUratesiemM BO Bpems

paboTbl, MOTYT nonacTb B r1asa.

HapesaiTe NpOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKM.

Paﬁo-wm y4yacToK / MawuHa

¢ [lpoBepbTe COCTOAHME yqacTKa AnA
PacyMCTKM CHera 1 y6epuTe C Hero
NMOCTOPOHHWE NpeameTsl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKK, JOCKK, MPOBOAA U T.A.
Mepen 3anycKom asurarens nposepsTe, YTO
BCE OpraHbl ynpas/eHUsA, NPUMBOAALLME B
p,eﬁcname noABUHHbIE Y3/1bl, OTK/IKO4EHbI.

[Burarenv BHyTPEeHHEero cropaHua: TonJMBo
MpenynpemxaeHue: TONJIMBO NErko
BocnnameHsietcs. O6palLantecb

C HUM OCTOPOMHO!

Bceraa xpaHvTe TONAMBO TOMBKO

B CMeLpasibHbIX KaHUCTPax.

3anpaBnanTe MaluHy Uav fonveavte

TOM/IMBO, UCTO/b3Ys BOPOHKY, TO/IbKO

Ha OTKPbITOM BO3AYyXe U He KypuTe

BO BpPEMS 9TUX OnepaLmi.

e 3anpaBnanTe MallWHY TOMIMBOM 4O
3anycka apurarens. He oTKpbiBaiTe NpobKy
6aKa 1 He 3a/MBaiTe TONMBO, Korga
ABuratens paboTaeT UK eLle He OCTbI.

* B cnyyae pasnvBa TOMMBa He 3anycKante
ABuratenb, y6epute MallMHy ¢ Mecta
pasnvBa 1 HemefneHHo ybepuTte Bce
cneppl TonavBa, KOTOPOe MO0
NPOMUTBLCA Ha MALLMHY UK Ha 3eMI0

* [110THO 3aBMHYMBaKNTE NPOBKY

6eH306aKa M KaHUCTP € TOMJIMBOM.

M36eranTe KOHTaKTa TOMN/IMBA C OAEHA0N U,

B C/ly4ae ee 3arpsAsHeHus, nepeoseHsTechb

nepep 3anycKom fBuratess.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4acToK

* He ncnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpese, NO6M30CTU OT FOPHOYUX HULKOCTEN,
rasa uUau nblin. NEKTPUHECKWUE KOHTaKTbI
WK MEXaHWYECKOE TPEHWE MOTyT
creHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPWUBECTU K BOrOPaHUIO MblJIM UK NapoB.

e He BK/toYaiiTe ABUraTesib B 3aKpbITOM
NPOCTPaHCTBE, FAE MOXKET CKOMUTLCA OMacHbIM
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yrapHbli ra3. 3anycK JOJIKEH NPOU3BOAUTLCS
Ha y1LE UK B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
mecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, 4TO
BbIX/IOMHbIE rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.

¢ Pa6oTanTe TONbKO NpY JHEBHOM CBETE WU
Npy XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEW BUAUMOCTMU.

¢ Ha pa6o4yeMm yyacTKe He JOKHO ObIiTb

B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U IUBOTHbIX.

Heobxoanmo, 4To6bl ApYyrov B3pOC/bIi

YesIoBEK CMOTpPES 3a AETbMM.

Byabte 0co6eHHO BHUMATE bHbI, Koraa

paboTaeTe Ha OPOMKKAX, MOCbINAHHbIX

rpaBuem, TPOTyapax 1 NPOE3KEN YacTH,

a TaKKe Npuy Nepexosie Ha Apyryto nux

CTOPOHY. YUUTbIBaMTE BO3MOKHOE

Ha/IMyMe CKPbITbIX ONACHOCTEMN.

Horga Bbl paGoTaeTe Ha MalUMHe PAAoM

C MPOE3KeN 4acTblo, yunTbiBaNTE

noTeHLManbHOe NpUcyTCTBUE

TPaHCNOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBeaeHUs Bo Bpema paGoTbl

¢ He noBopaunBamTe LWETKY NpOTUB
BETpa, a TaKKe K I0AAM, HUBOTHbIM,
aBTOMOGMJIAIM, HU/IbIM NMOMELLEHUSIM U
TyAa, rae BO3MOMXHO HaHeceHue ywepba
OT cobpaHHoro Mycopa. HuKomy He
No3BONANTE CTOATb Nepes, MaLLMHOMN.

¢ HuKorga He UCroNb3yiTe MallnHy
B6/1M31 3260POB, aBTOMOBWEN, OKOH,
CTEK/IAAHHbIX CTEH W T.4., NPeABapuUTe/ibHO
He OTperyiMpoBaB HanpaB/iEHUE LLETKMU.

* He npubauKanTe pyKu U HOMM K
BpaLLatoLwmmes yactam. Becerga cogepmnte
3aLMTHbBIN KOPMYC LWETKWU B YUCTOTE.

e Ecnv mawmHa yaapuaach 0 NOCTOPOHHUIM
npeameT UM aHoMaslbHO BUGPUPYET,
HE06X0AMMO BbIK/IIOUUTL ABUraTe b,
[OMAATLCA OCTAHOBKM NOABUIKHBIX Y3/10B
M BHUMaTEIbHO 06CNeaoBaTh MaLlMHy Ha
Hamume noeperaeHnin. O6bI4HO BUOpaL A
YKasblBaeT Ha Ha/IMune HEUCNPaBHOCTMU.
YcTpaHWTe BO3MOMHHbIE NOBPEHAEHNSA,
npeMxae Yem CHOBa MUCMO/Ib30BaTh MaLLUHY.

¢ [lpexae Yem OTOUTH OT MaLLWHBI,
BbIK/IO4MTE ABUraTes b U OTKJIHOUUTE
BCE OpraHbl yrnpas/ieHus.

¢ [lepep BbINOJHEHWUEM PEMOHTA,

OYUCTHM, MPOBEPKU, PErYSIMPOBKU
HEO6X0AMMO BbIK/IIOUUTL ABUraTesb
W JOMATbCHA OCTAHOBKM MOABUMHbIX
y3/10B (EC/IW B PYKOBOACTBE YETKO
He OroBOpeHo WHoe). OTcoeamHuTe
Kabenu anekTpoasurarens. (Onumsa)

¢ He npuKacainTech K 4acTam
ABUraTesisi, KoTopble HarpeBarTcs
BO BpeMsi paboTbl. PUCK OXOroB.

¢ MalumHa He fo/1KHa nepemelaTbest
Ha BbICOKOM CKOPOCTM MO CKOJIb3KOM
NOBEPXHOCTU. BybTe OCTOPOMKHbI
npy ABUKEHWM 3aiHUM XogoMm. Mpu
[BUKEHUW 3aIHUM XOA0M CMOTPUTE
Hasag, 1o ¥ BO BPeMA ABUKEHWSA, YTOGI
y6eAnTbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
o OTKIOYaWTE LWETKY, Korga Heo6xoanMmo
NpoCTO NepeBes3TU MallKHy B
Zpyroe MecTo, a He paboTartb.
Bcerga ynoctoBepsiiTech B HAAEHHOM
pPaBHOBECHU U KPEMKO EPHUTECH
3a pyKosiTKY. HuKoraa He paGoTaiiTte
6erom, TO/IbKO LLArom.

OrpaHuyeHusa B NPUMEHEHUN

* He pa6oTaiTe Ha CK/IOHE B NOMNepPeYHOM
HanpaBneHuu. Becerga asurantecb
cHayana CBepxy BHM3, @ MOTOM CHU3Y
BBepX. byabTe OCTOPOMHKHBI NPU CMEHE
Hanpas/eHUs ABUKEHWUS HA CKJIOHE.
M36eranTte KpyTbIX CKJIOHOB.

* He ncnonb3yiTe MallmHy, eC/N 3aLLUTHbIE
CpefcTBa He 06ecneymBalT HEOOXOAUMbIN
ypoBeHb 6€30MacHOCTU, UK EC/IU 3alUUTHbIE
YCTPOWCTBA YCTAaHOB/IEHbI HENPaBU/IBHO.

* He oTK/l04anTe 1 He pa3buparite
UMetoLMecs 3allmTHbIe YCTPOMCTBA.

¢ He MeHAWTe peryiMpoBKu ABUraTens u

He neperpymanTe ero. Ecnv gsuratens

paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMX

060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbILIAETCA.

He neperpyaite malmHy, pabotas

Ha C/IMLLUKOM BbICOKOM CKOPOCTMU.

e [lpexae YeM NPUKOCHYTbCA PyKaMu K
BHYTPEHHEW YacTu 3aLMTHOro Kopryca
LLETKM, BbIK/IOYUTE ABUraTeslb U fOKAUTECH
OCTaHOBKM MOABUMHbIX Y3/10B.

2.4 TEXHMWYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCITOPTUPOBHA

PerynsipHoe TexHu4ecKkoe 06CyR1BaHne

W NpaBu/IbHOE XpaHeHWe ABNAIOTCSA

3a/10romMm 6€30MacHOCTU MalLUWHbI.
lNoBpexwgeHHbIe UM U3HOCUBLUUECA

AeTasin Bcerga Heobxogumo 3aMeHATb, OHU

He rnogJsiexar peMoHTy. Ucrosib3yiiTe TO/IbKO

OpHUrMHa/ibHble 3an4acTy: UC0/Ib30BaHUEe

HEeopHUruHa/IbHbIX U/U/IU HenpaBUJIbHO

yCTaHOBJIEHHbIX 3aMNacHbIX YacTek

MOM{ET CHU3UTb ypPOBEeHb 6€30MacHOCTH

MalUUHbI, BbI3BaTb HECHYACTHbIE C/1y4au UJIn

TpaBMbl, a TaK¥e CHUMAaeT C U3roTOBUTEA

OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOATE/IbCTBA.

TexHUYeCcKoe obcnyHuBaHue

* EC/M 6aK HY}HO OMOPOMHUTD, BbINOJIHANTE
3Ty onepaLmio Ha OTKPLITOM BO34yXe
1 MPU OCThIBLLEM ABUraTese.
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e [1na npepoTBpaLleHns 0nacHoOCTH
BO3ropaHus peryiapHo yaoCcToBepAnTeCh B
OTCYTCTBUM yTEYEK Macna u/vav Tonimsa.

XpaHeHue

* He octaBnainte TonMeo B 6aKe, eCnm MalumHa
XpaHUTCA B 34aHNN, B KOTOPOM Napbl Ton/inBa
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C OTKPbITbIM
naameHem, UICKpamn Uan UCTOHHUKaMu Tenna.

» [laviTe gBuratento oCcTbITb Nepes Tem,

KaK ybpaTb MaluMHy Ha XpaHeHue

B 3aKPbITOE NOMeLLEeHME.

B cny4vyae gnmnTesibHOro XpaHeHna MallnHbl

BCerAa PyKoOBOACTBYMTECb OCHOBHbIMM

YKasaHuAMM pyKOBOACTBA MO aKCnyaTalmn.

TpaHcnopTupoBKa

e Ecnun mawmHy HeobxoaMmo
TpaHCnopTUPOBaTb Ha rpy30BUKE WK
npuuene, Noib3ynTech cneumanbHbIMm
nnaropmamm C COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30noAbEMHOCTbIO, LUMPUHOM U AJIMHOWN.

° prawTe MalUWHY C BbIK/TIO4YEHHbIM
ABuratenem, ToKas ee, A1 4ero
Heob6xo41MMO NpUB/IEYb COOTBETCTBYOLLIEE
KOJIMYECTBO NOAEN.

¢ Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKM 3aKpOMnTe
KpaH nojayu Tonavea (ecam oH
npeaycMOTPEH) 1 AOHHbIM 06pas3om
3aKpenunTe MallMHy Ha TPAHCMOPTHOM
cpeacTBe Npy NOMOLLM TPOCOB UK LieNen.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLlen cpeabl JOKHa
ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM Y NEPBOOHEPEAHbLIM
acneKToOM Npu Nosb30BaHWU MaLUMHOM,

BO 6/1aro 4es10BE4ECKOro obLiecTsa 1
OKpYHaloLLen cpefpl, B KOTOPOW Mbl HKUBEM.

¢ CrapanTecb He 6ECMOKONTb OKPYKaKOLLMX.

e CTporo co6ntogamnte MecTHble HOpMbI MO
YyTUAM3aLMK YNaKoBKK, Macen, Tonavea,
(UNBTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen nnm
JIOBbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMAHWEM Ha OKPYaloLLyto cpey; aTu
OTXOAbI He JO/MHKHbBI BbIGpachiBaTbCA C
ObITOBbIM MyCOPOM, & COBUPATHLCA OTAENBHO U
nepefasaTbCa B CrneupasbHble LeHTpbl céopa
OTXOZ0B, BbINOJHAKOLWME UX MepepaboTKy.
Mocne 3aBepLUeHMA CPOKa CNYHObI

MaLlMHbI He BbIGpacbIBanTe ee C GbITOBbIM
MyCOpOM, & 06paT1TECh B LEHTP cHopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONMUCAHUE MALLUNHBbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepepn BaMmu NnogMeTanbHaA MallMHa.
MatumHa o6opyaoBaHa LWeTKOW, MOMELLEHHOM
B 3aLUMTHbBIM KOPNYyC, LLEeTKa BpalaeTca 1
cmeTaeT mycop Bnepeg, LLieTka npuBogutes
B A€NCTBUE ABUraTeneM, KOTopbIv

TaKe obecneymBaeT TAry MalluHb.
YnpaBneHve MallMHOM OCYLLEeCTBAAETCA

C MOMOLLLbI0 OPraHoB, PACMOIOHKEHHbIX

Ha NpMGOpPHOM JOCKe.

Onepatop BefeT MallWHy 1 ynpasBnseT

€€e OCHOBHbIMW OpraHamu K3 MOJIOKEHNSA
CTOAl N03a/AM MaLLMHbI, HAXOAACH Ha

MecTe yrnpas/ieHUA MaLLUHOM.

3.1.1 TpepycmoTpeHHana akcnayarauuma

OTa mMallmHa paspaboTaHa W M3roToBsieHa ans
noAaMeTaHus, yaaneHns u otTbpacbiBaHna mycopa
C TPOTyapoB, U3 NMapKoB, C NyTen npoesga u

C ApYrvX NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3EMJIN.
MNoameTanbHasa MallmMHa AoHKHa
MCMNO/Ib30BaTbCA UCKOYUTESNIBHO AN1A YAANIEHUSA
TaKWX MaTepuasioB, Kak IMCTBA, CHET, Mbl/b,
MEJIKUI rPaBui U OTXOAbI MaJIEHbKOMO pasmepa.

3.1.2 HenpaBuabHOE UCNONb30BaHUe

Jlto6oe fpyroe Ucnonb3oBaHWe, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOXET co34aTb

OMacHOCTb M NMPUYMHUTB YLLEeP6 NAAM U/Wn

umMyLLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBUIbHOrO

MCMNob30BaHKWA (B Ka4ecTBe Npumepa, HO

He orpaHuyMBasaCh STUMM Clydasmu):

¢ Vcnonb3oBaHWe MallMHbl Ha
NMOBEPXHOCTAX, PACMOIOKEHHbIX Haj,
YPOBHEM 3€M/IW, HANPUMEP, Ha Kpblllax
HUbIX 30aHUN, raparen, NOPTUKOB,
ZPYrMX KOHCTPYKLUMM M 30aHWN.

¢ ByKcupoBaTb UK TONKaTb rpy3bl,
UCMONb3yA MaLLWHY.

¢ [lepeBo3Ka Ha MallWHe AeTen
WU APYrMX Naccarmpos.

BAHKKHO HeHagnematyee vcnonb3oBaHue
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTM U CHUMaeT C M3roToBUTE/IA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha rnoJb30Baresia
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKN B C/y4ae
rop4M UMyLLECTBa, NMOJYYEHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA ylepba TPeTbuM AnLam.

RU-4



3.1.3 Tun nonb3osatens 3.3 WAEHTUDUKALMOHHbIN AP/BIK

JaHHaa malwmnHa npegHasHayveHa a1a LWMPOKOro Ha naeHTMdrKaLMOHHOM ApJibIKe yKasaHa
notpeéurens, AnA HenpodeccMoHaIbHOro cnegyrowana nHdopmauma (puc. 1):
npumeHenns. OHa npefHasHa4yeHa
ONA NOBUTENBCKOrO MPUMEHEHMS. Agpec nsrotoBuTens

Tvn MaLLKHbI

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
3HaK cooTBeTcTBUA anpeKrTBe CE

1
2

BAHKHO MawumHori goneH 2

5. Pa6ouee ymcno o6opoToB gsurarensn

6

7

8

9

1

YrpaB/IATh TO/IbKO OAMH YEJIOBEK.

3.2 3HAHU BE3OMNACHOCTHU MouwHocTb aBurarens
O6bem asuratens
oz U3roToBNEHUS
3aBoacKov Homep

0. Kog usgenus

Ha malumHe nmetoTca pasamnyHble CUMBOJIbI

(puc. 4). OHU NpU3BaHbI HANOMKUHATb

oneparopy 0 HEOOXOANMOCTH BHUMATEIbHOM

1 OCTOPOXKHOM 3KCnayaTaLuu.

3HayYeHne CMMBOJIOB: BrnvwmTe nageHTMPHUKaLnoHHbIe faHHble

BHUMAHMUE! MalLUWHbI B CrieLuasibHble NoA Ha ApJibiKe,
NOMeLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKM.

BHUMAHME! MNepepg

BAHHO Mcnonb3yrite ngeHTmpmuraymoHHsle
MCMoNb30BaHWEM MaLUMHBI

HanMeHoBaHWA, yKa3aHHble Ha

@ NposMTaTE yHasaH!A. MAEHTUPHHALIMOHHOM Sp/IbIKE YCTPOVCTBA.
OMACHOCTb! Bhi6poc BAHHO VYwasbisarite aeHTUPHUHALMOHHbIE
é& npeamMeToB. He noBopaunBaiite HanMMeHOBaHWSA Kax /bl pa3 npu oopaLyeHnm
LLETKY K JIOAAM WIW HUBOTHBIM. B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
OMACHOCTb! Ha pa6oyem
A y4aCTHe He I0/IHHO BbiTb 3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI
NtoAen, AETEN U HUBOTHbIX.
OMACHOCTb! [lepxuTte B cocTaB malumHbl BXOAAT cnegyowme
@ PYKM 1 HOTW Ha PacCTOAHUU OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI (pUc. 1):
OT BpalLLaloLWmnXCca YacTen.
OMACHOCTb! HapesaiiTe A. Pama
@ 3aLMTHbIE HAYLWHUKU. B. [puratens
C. TonnuBHbIN 6aK
OMACHOCTb! Hageaite D. PykoATka
3aLUUTHbIE OYKU. E. [Mpu6opHasa gocka
F.  3awuTHbIM KOpNyC LWEeTKK
3 OMACHOCTDb! isuratenmu G. Llletka
% BbIJENAIOT yrapHbIi ras. H. Honecuku
HE 3anyckaiTte ux B . Honeco
3aKPbITOM NMOMELLEHUN. J.  Hpennenus gna gononHuTensHoro
OMACHOCTb! Tonmso oGopyAoBanms
BO3ropaeTcaA M B3pbIBOOMACHO. K. ®apsi (onuus)
BbIK/I0YMTeE ABMraTENb U L. Bunka ana aneKkTpuyecKoro sanycka

JaviTe emy OCTbITb nepeg,

38I'|paBKOI7| TONJIMBOM.

OMACHOCTb! Puck noxapa 4. MOHTAH
@ WK B3pbiBa. He KypuTe, He

VICrIOJ'IbSyl;iTe OTKpPbITOE N1amMmaA

M UCTOYHMKK BO3ropaHuna

B cBA3K co cknagnposaHuem m

TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHbl€ 4aCcTW MallMHbl He cobuparoTca

HenocpeaCcTBEHHO Ha 3aBOAE, X HEOOXOAMMO
BAHKHO [loBpexgeHHbIe nan cobparb nocne yaaneHws ynakoBO4YHOro

HeYnTaeMble HaK/IeMKN Hy¥[arTcA B marepuana, CorniacHo CaeAyoLWMM YKa3aHUAaM.

3ameHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IENKN B

aBTOPM30BAHHOM CEPBHCHOM LiEHTPE.
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A PacnaHoBHa u 3aBeplLUeHUe MOHTaMa
AOJIXHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPJOH U
POBHO# MOBEPXHOCTH, re JOCTaTOYHO MecTa
A/19 nepemelyeHUA MalluHbl U ee YyraKOBHKH,
HeobxoaMMOo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWUMU UHCTPYMEHTaMM.

lMepes ncnosb3oBaHUeM MaLUUHbI
Heo6xo4MMO BbINOJIHUTbL BCe YHa3aHHA,
u3ssoneHHble B pasgene “MOHTAHL”.

BAHHO [lpu nocraBke B MalumnHe
OTCYTCTBYHOT MOTOPHOE Macsio M TOM/INBO.

4.1 KOMMOHEHTbI 417 MOHTAHA

B ynaxkoBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI 419 MOHTama
(puc. 3), NnpuBefEeHHbIE B CrieaytoLer Tabamue:

Mos. | Onucaxune Hon-Bo

A | PyKoATKa C HanpaBnsfowWwmMm 1 1

YCTaHOB/IEHHbIMW Kabenamm

B | BUHTbI ANA 3aKpenieHns pyKOATHH 4

C | BonTbl AnA 3aKpenneHns pyKOATKK 4

D |BopoHKa 1

E |TpybKa-yanmHutens gna macna 1

F | Knwo4y ans gemoHTama cseum 1

G | BuHTBbI 1
4.1.1 PacnaxKoBKa

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI HEe
NoTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBLTECH C JOKYMEHTaMMU,
NexalmMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHbIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BnekuTe U3 KOPOOKM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. W3BneKkuTe U3 KOPOGKM MaLLWHY.

5. BbIGpockTE KOPOGKY M yNaKOBO4HbIE
matepuasibl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.2 MOHTAH KABEJIEM YNPABJIEHUA
AOBUHKEHUEM U LLETHOM

3aKpenuTe nemio Kabena B
crneumanbHOM OTBEPCTUM (puc. 5).

NMPUMEYAHUE Habenn ye
MPO/IOHEHBI B MPUGOPHOH [OCKE.

4.3 MOHTAH PYHOATKHU

PyKoATKa NocTaBNAETCA C yKe YyCTaHOB/IEHHOM
NPUGOPHOM [OCKOW. BUHTbI AN MOHTaMa
PYKOATKW Ha MaLUMHY, BUHTbI AN1A
3aKpenieHna pblyara NepexlyeHns
nepeaay, a TaKkKe BUHTbI 1A 3aKpenieHns
pblyara ynpasaeHWs MOBOPOTOM LLETHM
NOCTaB/AOTCA B OTAE/IbHOM YNaKOBKe,
pa3meLLeHHON BHYTPY KOPOGKK C MaLLMHOM.
BbINONHUTE MOHTAaMK B C/IeAYIOLLEM NOPAAKE:

1. TpuaBuHbTE ABE TPYOKM Ha KOHLAX
pyKoATKM (puc. 6.A) K onope (puc. 6.B).

BcTasbte npoctasku (puc. 6.C)
pacnoJIoHMUTE UX COOCHO OTBEPCTUAM
B COOTBETCTBWM C NPaBU/IbHbIM
AnameTpoM (MasieHbKasn BbleMKa
Hapyy, 60/bluasn BbleMKa BHYTPb).

2. BcTtaBbTe B 0TBEPCTUA BUHTDI
U raliku, 1 3aTAHUTE UX.

4.3.1 MoHTaK PYKOATOK pbl4aros

1. TIpMBMHTUTE PYKOATKM K pe3b60BOMY
CTEPHHIO pbl4ara NepexIyeH1s nepeaad
(puc. 9.A) 1 K pe3b60BOMY CTEPHHIO
pblyara noBopoTa WeTku (puc. 9.B).

2. 3arAHuTe KpenemHyto ramxy.

4.4 MOHTAH PbI4ATA

NEPEKJIOYEHWA NEPEOAY

1. CHumuTe C WwapHupa (puc. 7.A) pblyara
NepeKIlYeHnsa nepegad waroy (puc.
7.B) v wtndT (puc. 7.C), KoTopble
npeaBapuTebHO Bblav YCTaHOBEHDI.

2. BcrtaBbTe WwapHup (puc. 7.A) pblyara
nepeK/toYeHnA nepeaay B 0TBeEpPCTHE
pbiyara (puc. 7.D), 4To6bl NOACOEANHUTL
€ro K TPaHCMUCCUM.

3. 3akpenuTe wawby (puc. 7.B)

v wtndT (puc. 7.C).
4.5 MOHTAH PbIYATA YNPABJIEHUA

NOBOPOTOM LWWLETKHU

1. CHumuTe c WwapHupa (puc. 8.A) pblyara
ynpas/ieHNA MOBOPOTOM LLETKM ranky
(puc. 8.B) , KoTopas npeaBapuTENbHO
6blna ycTaHoB/EHA.

2. BcraBbre wapHup (puc. 8.A) pblyara
ynpas/IeHUA MOBOPOTOM LLETKM B
oTBepcTHe pbiyara (puc. 8.C).

3. 3aranuTe ranky (puc. 8.B).
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5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 BbIKJIOYATEJIb
BbinonHAeT ocTaHoB 1 3anycK agsuratens. Y
BbIK/O4aTENSA ABa NosioeHus (puc. 10.A):

1. Bblkntoyatenb B NOJOKEHUN
BbIKJ1 - gBurarenb BblKAOYaeTCs,
1 €ro 3anycK HEBO3MOMXEH.

2. Bbikntoyartens B nonoxeHun BKJ
- MOXHO 3anycKatb ABurartesb
M NpucTynaTb K paboTe.

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
Perynupyet uncno o6opoToB ABuratens.

MonoxeHus, oTMeYeHHbIe Ha TabnyKe,
n3obparkeHbl Ha (puc. 10.B):
1. Ha nonHbix o6opoTax. Beceraa
9 MCMO/Ib3yeTCA NpU 3arnycKe
MaLlMHbl U BO Bpems paboTbl.
2. XonocToii xoa. Mcnonbayetcs,
3 Korga aBuratesib OCTaToO4HO
ropsivnii BO BPEMSA CTOAHKM.

5.3 PbIYATI YIPABJIEHUA .
BO34YLIHON 3ACJIOHKOHN

Mcnonb3yeTca ans 3anycka Xoi04HOro

asurartens. Pblyar ynpaBneHus Bo3AyLUHOM

3acnoHKoM meeT aga nonoxenus(fig. 10.C):
A neBoe - BO3ayLUHasA 3ac/IoOHKa

I\I NOAK/YEHa (418 XO/IOAHOrO 3anycKa).

A npaBoe - BO3AyLLUHasA 3aC/I0HKa
OTK/IloYeHa (paboTa B HOPMasIbHOM
PeXu1me U ropsayni 3anyck).

5.4 TONJIUBONOAKAYUBAIOLMIMHACOC

Mocne HaxaTna pe3nHOBOM KHOMKM
ynpaBfeHUs TOMIMBOMNOAKAYMBAIOLLIMM
HaCcoCOM TOM/IMBO NOCTYNaeT BO BMYCKHOM
KONNEKTOP KapbiopaTtopa, cnocobeTBys
3anycKy xonogHoro asurarens (puc. 10.D).

5.5 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANYCHA

MpepgHasHayYeHa ana py4HOro
3anycKa asurarensa (puc. 10.E).

5.6 YCTPOMCTBO 3JIEKTPUYECHOIO
3ANYCKA

MNpeaHasHaveHa Ana 3N1EeKTPUHECKOro
3anycka gsurartensa (puc. 10.J) MalmHbl,
NOAK/IIOYEHHOM K CETU SNEKTPONUTaHNA
NpY NOMOLLM CreLMaibHOM TPEXTONOCHOM
BWJIKM C 3a3emieHnem (puc. 10.K).

5.7 PbIYAT YNPABJIEHNA ABUHEHUEM

Ob6ecneynBaeT gBUKEHME MaLUMHBI.

* Y106bI NPUBECTU MaLLUHY B
ABUIKEHUWe, onycTuTe pbiyar (puc. 9.D)
U NPUKMUTE €ro K pyKOATKE.

* [locne ero oTnycKaHuA MmalmHa
OCTaHaB/IMBAETCSA, U pblyar aBTOMaTU4eCKU
BO3BpaLLaeTCs B UCXOAHOE MOIOKEHME.

e Ecnu pbiyar ynpaeneHus aBuKeHHeM
BKJII04aETCA OAHOBPEMEHHO C pbl4arom
ynpasneHus weTkom (puc. 9.C), nocne
OTMyCKaHWsA NepBOro BTOPOW ocTaeTcs
BKJIO4eHHbIM. OH OTK/Ilo4aeTcA
TOJIbKO MOC/IE OTNYCKaHWA pblyara
ynpasneHus weTkor (puc. 9.C) (ana
creyuanbHO 060pyA0BaHHBIX MALLKH).

5.8 PbIYAT YNPABJIEHUA LLETHOWM

3anycKaet BpalleH1e LETKN.

e [1nA 3anycKa BpalleHus LLETKM ONyCcTUTe
pbiyar (puc. 9.C) 1 NpuKMUTE €ro K pyKoATKe.

e Ecnv pbluar ynpasneHus LWETKOM BK/IOYaeTCA
OTAE/NBHO, TO MOC/Ie ero OTMYCKaHMA LEeTKa
OCTaHaB/IMBAETCSA, U pblyar aBTOMaTUYECKU
BO3BpAaLLaeTCA B UCXOLHOE MOJIOHKEHUE.

5.9 PbIYAT NEPERJIIO4MEHWA NEPEAAY

MaLlumHa ocHalleHa KopobKo#M

nepegad ¢ poidarom (puc. 9.A):

* 5/6 CKOpPOCTEW A1 ABUKEHWA BNeEpPes,.

® 2 CKOpPOCTW A1A IBUKEHMWSA 3aiHUM XOL0M.

5.10 PbIYAT YNPABJIEHNA
MNOBOPOTOM LLETHHU

MoBOPOT LETKW perynnmpyeTca pbl4arom
(puc. 9.B), KoTopbI No3BONAET
HaKJIOHWTb €€ B HYXHYIO CTOPOHY.

[na Toro 4To6bl HAKNOHNUTD LWETKY,
nepemecTuTe pblyar Bnepes uam

Hasag 1 yCTaHOBWTE ero B OAHO M3

3 MONOMKEHWI HAKNOHA LLETHM.

* Pbiyar Bnepep, = 15° Bnpaso.

* Pbiyar B LeHTpe = 0° HET HaKJ/IoHa.

e Pbivar Hasap, = 15° BneBo.
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5.11 NEPERJIIOYATEJIN ®AP

YT06bI BKOYNTL apbl, yCTAHOBUTE
BbIK/Ilo4aTesb B nonoxenue | (puc. 9.E).
e dapbl BKIIOUYEHbI = BbIK/KOYaTENb

B MOJIOMEHUM .

6. SHCNNYATALMUA MALLUUHDI

BAHHO [lpasuna 6eaonacHoctv npu
SKCyataymm MallumHbl MPUBEAEHbI B
m. 2. CTporo cobnoganTe yKasaHus
A/1A PeAOTBPALLEHMA CEPbE3HbIX
PHCKOB M ONACHOCTH.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep aKcnyaTaumei MalnHbl NpoBepLTe
Ha/IM4ne TonamBa U ypoBeHb MOTOPHOIO
macna. MopafoK 1 Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH
npu 3anpaBKe MaLWHbl TONJIMBOM U 3a/IMBKE
macsna (CM. MyHKT 7.2 U NyHKT 7.3).

Honecukuy HyKHbl ANA PETYIMPOBKU
PacCTOAHMA LWETKM OT 3eM/IN, YTOObI

3aLMUTUTL €€ OT NMOBPEKAEHUN.

Mepepn aKcnayaTaumen MalnHbl OTPEryanpyimTe
MOJIOEHNE KOMIECMKOB B CIEAYIOLLIEM NOPAAKE:

1. OTcoeauHuTe NpefoxpaHnTeNb
(puc. 11.A).

. U3Bnekute ctepeHb (puc. 11.B).

. MogHumuTe / onycTuTe
Konecukum (puc. 11.C).

. BHOBb yCcTaHOBWTE CTEPHEHD.

. BHOBb ycTaHOBWTE NpefoXpaHUTeNb.

2
3
4
5

1. Ocnabbte 60KOBY10 pyyKy (puc. 11.D).

2. ToBopayvBariTe BEPXHIO PyyKy
(puc. 11.E) no / npoTvB 4acoBOM CTPEsKU
N5 nogbema / onyCKaHWsA KONECUKOB.

3. 3akpenuTe 60KOBYyO pyyKy (pmc. 11.D).

6.2 MPOBEPHW BE3OMNACHOCTHU

XOpOLLO YCBOWTE COAepHaH1e AaHHOM
r1aBbl, MPEMAe Yem ABUraTbCs faiblie.
BbinosHUTe ciegytoLme NpoBepKu
6€30MacHOCTH 1 Y,0CTOBEPLTECH, YTO
pesynbTaTthl IPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mue.

A Mpexige yem NpUCTYNnTL K pabore,

Bcerga npoBepsAliTe 6e30MacCHOCTb MALUNHBI.

6.2.1

O6wan npoBepKa

Mpeamer

Pesynbrar

TonnuBHana cuctema
1 COeqUHEHUS.

YTeUKu OTCYTCTBYHOT.

OneKTpUYecKme Kabenu.

N3onauua Hurge
He NoBpeXAaeHa.
MexaHuyeckue
noBpeXAeHNA
OTCYTCTBYIOT.

MacnsHbIi KOHTYp

YTEeUKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHns
OTCYTCTBYIOT.

[Mpo6Hoe nepemeLleHve

AHomanbHas Bubpauusa
OTCyTCTBYET.

AHOMa IbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa TAru U paboTbl WETKU

[AeictBue Pesynbrar
3anycTuTb MalnHy Honeca v wetka
(NyHKT 6.3) [OMKHbI OCTaBaTbCcA

HenoABUMHHbIMN.

MNMpoBepKa Tarun

BratounTe pblyar
ynpaBieHUA ABUKEHNEM
(puc. 9.D).

HKoneca Bpawatotcs
Y MallnHa OBUXKeTCA
Brnepea.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBAeHUsA [BUKEHWEM
(pnc. 9.D).

HKoneca nepectarT
BpalaTbCA.

MpoBepKa paboTbl WETHU

HaxmuTe Ha pbiyar
ynpaBaeHna LWEeTHOM
(pnc.9.C).

LLleTKka HayMHaeT
BpaLleHue.

OTnycTuTe pblyar
ynpaB/ieHUsA LETKOM.

LLleTka nepecTaeT
BpaLLaTbCca.

MpoBepHKa paboTbl WETHU U KOJNleC

[lepia HamarbiM pbiyar
yrpaB/ieHUs LWETKON
(puc. 9.C), HamuTe
pblyar ynpaeneHus
ABUKeHueM (puc. 9.D).

LLleTKa BpaLaeTcs,
Kosleca BpalatoTes,
1 MalLUMHa SBUETCS
Bnepea.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBAeHNUsA [BUKEHNEM
(pnc. 9.D).

Honeca nepecrtatot
BpaLlaTbes, a WeTKa
NPOAO/IHAET BPALLATLCS.

OTnycTuTe pblyar
ynpasieHns WEeTHOM
(pnc.9.C).

LLleTka nepecTaeT
BpaLaTbCca.

A Ecnu pe3synbtar 11060# npoBepHu
oT/IMYaeTcA OoT NPUBEAEHHOro B Tabiuye,
no/b30BaTbCcA MalWHHOM HeNb3Aa! Caarite
MaLlUHY B CepPBUCHbIN LIeHTP A1
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK M PeMOHTa.
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6.3 3AMNYCHK/OMUCAHUE PABOTbI

1. YcTtaHoBWTE BbIKAOYaTENb B
nonoxenue BHJ1 (puc. 10.A).

6.3.1 XonopgHbIN 3anycK

1. YcTtaHoBuTe pblyar ynpaeneHua gpocceniem
B PEXMM MOJIHbIX 060pOTOB (pMc. 10.B).

2. TloaKntounTe BO3AYLUHYO
3acnoHky (puc. 10.C).

3. HarmuTe KHONKy ynpasneHna
TONIMBONOAKA4YMBAIOLLMM HACOCOM
(puc. 10.D) gBa nnm Tpu pasa. Horga bl
HauMmaeTe Ha KHOMKY, yA0CTOBEpLTECD,
4TO NaneLl, 3aKpbiBaeT OTBEPCTHE.

4. OcyLecTBUTE INEKTPUYECKUM (MYHKT
6.3.4) nnu py4HoM (MyHKT 6.3.3) 3anyck.

5. OTKO4MTE BO3AYLUHYIO
3acnoHky (puc. 10.C).

BAHHO [lepes ncrnons3oBaHmnem
MalLLMHbI MOAOHANTE HECKO/IbKO
MUHYT, 4TOBbI Mac/10 HarpesaoCh.

6.3.2 TopAauuit 3anyck

1. YctaHoBuWTe pblyar ynpasneHua gpoccesnem
B PEXMM MOJIHbIX 060poTOB (pMc. 10.B).

2. TpoBepbTe, 4TO BO3AYLUHAA 3aC/IOHKA
oTKo4eHa (puc. 10.C).

3. OcyLecTB1Te 9NEKTPUHECKUIA N
PY4HOW 3anycK (CM. HUHeE).

BAHHO [lpu ropsyem 3anycke
He HaxumaKTe Ha KHOMKY
TOM/IMBOMNOAKAaYMBAIOLLEro Hacoca.

6.3.3 Py4Hoi1 3anyck

[nsa BbINOSHEHWA PYYHOrO 3anycKa
[ABuratesns MeaJIeHHO NOTAHUTE PYKOATKY
(puc. 10.E) HapyKy fo Tex nop, noka

Bbl HE MOYYBCTBYETE CONPOTUB/IEHUE.

B 3TOT MOMEHT NOTAHWUTE €€ C CUJION U
COMNPOBOMXAAWTE PYKOATKY NPU OTNYCKaHWUW.
MoBTOpANTE 3TO AEeNCTBME, NOKa
[BWrartesib He BKJIHOUUTCS.

NMPUMEYMAHUE He penavite 6os1ee
3/4 nonbITOK, B NPOTUBHOM CJ1y4ae Bbl
PUCKYeTe 3a/ITb TOM/IMBOM CBEYY U
UMAnMHAP ABUratesis. Bo3aMomHbIe npuymHbI
HeyAa4HbIX MOIMbITOK 3arycKa np1BeAEHbI
B “Tabauue BbiAB/AEHMA HEMOMaL0K".

6.3.4 JneKTpUYECKUI 3anycK

A YaocToBepbTechb B TOM, YTO CETb
NUTaHUA OCHallyeHa 3a3eM/IeHueM 1
AndepeHLynanbHbIM BbIK/IHOYaTe1eM.

1. BcTaBbTe BU/KY Ha Kabene nuTaHus (puc.
10.K) B po3eTKy ceTu nuTaHua Ha 230 B.

2. HammuTe KHOMKy 3anycKa, YToobl
3anycTutb ABuratesb.

3. lNocne 3anycKa gsurarens
N3BIEKUTE BUJIKY N3 PO3ETKM.

6.3.5 OnwucaHue paboTbl

[na npaBUAbHOM SKCMyaTauumn MallmnHbI
BbINOJIHATE CNeaytoLme AeNCTBUA:
¢ [py nomoLm cneumanbHOro
pblyara yctaHoBuTe LWETKyY (puc. 1.G)
B HYHOE MOJIOKEHHE.
* YCTaHOBMTE HYXKHYIO CKOPOCTb,
YYMTbIBas XapaKTEPUCTUKKN paboyero
y4yacTKa 1 KOJIM4ecTBO Mycopa,
KOTOpbI TpebyeTca yopaTb.
* HarKmuTe Ha pblyar ynpasieHus LETHKOM
(puc. 9.C), 4Tobbl 3anyCTUTL BpaLLEHWE LLETKU.
* BKJIIOYMTE pblyar ynpaBaeHusa ABUKEHUEM
(puc. 9.D), 4Tobbl 06ECTEUNTL TATY.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpemsa sKxcnayataumm
MalLMHbl iBUraTe/b BCer[a [jo/IHeH
paboTatb Ha ro/HbIX 060poTax.

6.3.6 [oBopoTt

MoBopoT - 370 HanpasieHne
MaLLUMHBbI B HYHYIO CTOPOHY.

6.3.7 TlepeKnto4eHHe CKOpPOCTU

[epeKnto4eHe CKOPOCTU JOIKHO
BbINO/IHATLCA, KOrAa MallMHa CTOMT Ha MecTe.
YT106bI NEPEKIIOYNTL CKOPOCTb,
BbINOJIHATE CNeaytoLLme AeNCTBUA:
e OcTaHOBWTE MaLLWHY, OTNYCTUB pblyar
ynpasnieHns aABuKeHueM (puc. 12.D) n
pblyar ynpasneHus WweTkom (puc. 12.C).
* YCTaHOBMUTE pblyar NepeKIloyeHns nepeaad
B HYXHOe nonoxeHue (puc. 12.A).
* Bo306HOBUTL paboTy B HOPMasIbHOM PEXMME.

BAHHO [lepexaoyeHme ckopoctn
Ha ABUHYLLEeHCA MallMHE HaHOCHT
yep6 cucteme TpaHCMUCCHM.
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6.4 OCTAHOB

YT06bI OCTAHOBUTb MALLWHY, OTMYCTUTE

pblyar ynpasnieHus weTkom (puc. 9.C) n

pblyar ynpaeieHusa apuKeHnem (puc. 9.D).
YT06bI BLIK/OHYUTL MaLUMHY, YyCTaHOBUTE
BbIK/ItoYaTenb B nonorkeHve BbIKJ1 (puc. 10.A).

A He nibiTaliTech BbIK/IIOYUTD MaLIUHY
npy NoMoLyM pblyara yrpaB/ieHUs
BO34YLLIHON 3aC/IOHKOH. 3TO felicTBHUe
MOMET NOBPe[NTb ABUraTeslb.

A Cpa3y nocJie BbIHJIO4YeHHA
ABUrare/ib MOXeT 6bITb O4EHb roOPAYHM.
He npukacaiiteco K rywmnresio

M npuaeranmum K HeMy 4acTAam.
CyujecTByeT ornacHoCTb OHora.

6.5 PEHOMEHAALMWU NO
SQHCNJYATALMN

JaHHyto MalmHy MOXHO MCMONb30BaTh A/1A
y60pKM pasHoob6pasHbiX BUAOB MaTepuana
B pas/IMyHbIX PaboymX YCI0BUSIX.

PekomeHpauuu ana paboTbl Ha

BCEeX BMAAX NOKPbITUA

¢ Heobxoaumo Bcerga nogfaepHuBaTb CKOPOCTH
OBUMEHUA U BpaLLEHUA LWETKKU, KOTOpble
YUUTBIBAIOT YC0BWA PaboTbl U KOIMYECTBO
marepuana, KoTopbli HEOOXOAMMO yopaTh.
Heobxoanmo oTperynvpoBatb 3T1 ABe
CKOPOCTHU TaKMM 06pa3oM, HTOObI NOAMETaHME
marepuana Lo B HENPEPLIBHOM pEXUME.

* He cnepyeT CMLLKOM CUJIbHO JaBUTb Ha

WeTKy. 1A KayecTBEHHOro nogMeTaHna

OyaeT fOCTaTOYHO My6UHbI WeTKM B 5-10 cm

Npu BbINOSIHEHUW BO/BLUMHCTBA OMNepaLuii.

CHu3bTe 060pOThI ABUraTENsA

nepeg, OCTaHOBKOM.

Bonblue yyacTiu

¢ Ecnv noysa HepoBHas UM HeobpaboTaHHas,
CHU3bTE CKOPOCTb, YTOObI LLEETKA He
noanpbirneana v He noay4yunna I'IOBpe)-K,D,eHVIVI.

e [Npu NoAMETaHUM CO3AaNTE NMPOXOA, B LEHTPE,
KOTOPbIV pasfenuT y4acToK Ha 2 4acTu, a
3aTeM NpoBeauTe YOOPKY Ha OCTaBLUMXCSA
4acTAX. ITO YMEHBLUUT HArpy3Ky Ha LWETKY.

CHer

o CBeeBbINaBLUKNI CHEr youpatb ferye.
[MOBTOPHO NPOMAUTE MO YIKE PaCUMLLEHHBIM
MecTaM, YToGbl yAa/IUTb OCTATKM CHera.

¢ [10 BO3MOMXHOCTHW CHET AO/THEH
BblGpacbIBaTbCA B HANpaB/iEHUN
BeTpa. CnegnTe 3a pacCTOIHUEM U
Hanpas/iEHWEM OTOPAaChIBaHWA CHera.

¢ CHU3bTe 060POThI ABUraTeNs
nepea 0CTaHOBKOW.

I'pnsb M MeJIKUW rpaBui

* Bo nsbexaHue nogHMmaHuA obaxa nbiam

BO Bpems paboTbl CKOPOCTb BpalleHnsa

LLETKM JONIKHA 6bITb HU3KOM. Kpome Toro,

Nno BO3MOXHOCTM paboTanTe B acMypHble

1 06nayHble AHU, NTM6O NOoCcNe JOMHASA.

Ecnv Bbl paboTaeTe Ha rpaBum, OTperyaMpymTe
BbICOTY LLETKM TaK, 4TO6bl OHa Kacanacb
rpaBus, HO He OTOpacbhiBana KaMeLlKy,
NOCKOJIbKY 3TO MOMET HaHeCTH yLepb.

Tamenbih mycop

¢ CHUW3bTE CKOPOCTb fABUKEHWS U
pa6oTaliTe, He UCMOJb3Ys BCIO
LUIMPUHY paboyen 30HbI MaLLWHBbI.

6.6 MOCJIE 3HCMNJIYATALNN

¢ [lpoBeauTe OYUCTRY (NYHKT 7.4).
HeckonbKo pas noasuraiTe Bce opraHbl
ynpaBfeHUs Brepes v Ha3ag,
YpocToBepbTeCh, YTO BO3AyLLIHAsA
3ac/I0HKa NOAK/II0YEHA.
* [lpoBepbTe, YTO HET OC/IAB/IEHHbIX
WJIY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI U GONTHI.

A He HaHpbiBaliTe MalUMHy, NOKa

ABuraresib U ryuinTesib He OCTbIHYT.

7. TEXHWHECHOE OBCJ1YHKUBAHUE

7.1 OBLWMUE CBEAEHHMA

BAHHO [IpaBuna 6eaonacHoctv npu
BbIMOJIHEHUM TEXHUYECKOro 06C/yHNBaHMA
MalLLMHbI puBeAeHb! B ryHKTe 2.4. CTporo
cob/oganTe yrasaHua 1A NpefoTBpalyeHms
Cepbe3HbIX PUCKOB U ONTACHOCTH.

A Mp# BbINOIHEHNH BCEX MPOBEPOK 1
onepaumni TEXHUYECKOro o6C/1ynBaHNA
maLmMHa 1 BUraTe/lb JO/IHHbI 6bITb
BbIK/IFOYEHBI. [lepes BbIMOJIHEHUeM
HKaKux-1m60 onepaymii No OYUCTKE U/IN
TeXo6C/1yHUBaHNIO, BbITALYMUTh KJII0Y U
MpOYMTaTb COOTBETCTBYOLHE YHAa3aHUS.

A Mepep BbINO/HEHHEM TEXHUHECKOIO
o6c/1yH1BaHNA HageHbTe COOTBETCTBYOLLYIO
oAeKAY, 3alUTHbIEe Nep4YaTHN U OYHH.
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¢ [leproaMYHOCTb 1 ONKCaHWe onepauui
TEXHWUYECKOro 06CyKMBaHWA NPUBEAEHbI
B "Tabnuue TeXHUHECKOro o6CymnBaHmna".
Llenbto aToM Tabamupl ABAAETCA NOMOYb
BaM noagepwunBarb 3PHEKTUBHOCTb U
6e30MacHOCTb Ballel MalluHbl. B Hel
yKasaHbl OCHOBHbIE Onepaunm TEXHUYECKOro
06CNyHMBaAHUA MaLIMHbI M NEPUOLNYHOCTb,
npesycMOTPEeHHas A8 Kam 40N U3 HUX.
BbinonHANTe ykasaHHble AENCTBUA MO
MCTEYEHUN NEPBOro M3 YKasaHHbIX CPOKOB.

¢ Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHaIbHbIX 3amnacHbIX
YyacTel U JOMOSIHUTENBHOIO 06opYAOBaHUSA
MOMET OTpULATENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MalUMHbI. N3rotoBuTe b
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLepb nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE TAKWUMU U3AENUAMMU.

¢ OpurmvHasbHble 3an4acTy MOXHO
nprvo6pecTU B CEPBUCHOM LIEHTPE MU Y
aBTOPM30BaHHbIX ANCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauymm no TexHn4eckomy
0BC/IYHUBAHUIO U PETY/IMPOBKE, HE ONMUCAHHbIE
B J@HHOM PYKOBO/ACTBE, [JO/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPEe3 BaLLero AUCTPUBLIOTOpa N
B crieyuaim3upoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

7.2 3AMNPABKA TOMNJIMBOM

[N BbINONHEHWA 3anpaBKy:

1. OTBWHTWUTE M CHUMUTE NPOBKY
TonamsHoro 6aKa (puc. 10.F).

2. BcraBbre BopoHKYy (puc. 10.G).

3. 3anevite TonamBeo v ybepute
BOPOHKY (puc. 10.G).

4. Tlocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aBUHTUTE
Npo6Ky 6aKa 1 BbITpUTE Npo/MBLLEECA
Tonameo (puc. 10.F).

NMPUMEYMAHUE He HanonHsaviTe
TOM/IMBHbIK 6aK [0 Kpaes.

NPUMEYMAHMUE /cronb3ysiTte To/1bKO
TWUM TON/INBA, YKa3aHHbIK B Tabaunue ¢
TEXHUYECKUMM XapaKTeprcTrKamm. He
Mcrosb3yvite gpyrue Tinbl Tonamsa. MoxHoO
MCMO/Ib30BaTh 9KO/IOMMYECKHM YUCTOE
TOM/IMBO, HaNpUMep, asKUaTHbIN GEH3MH.
Cocrtas 310ro 6eH3nHa HaHOCHUT MEHbLLE
Bpega /oAaM v OKpyaroLyer cpese. He
6b1/10 BbIABIEHO HUKAKWUX OTPULATE/IbHbIX
MOCIEACTBHI €ro UCNo/Ib30BaHMA. Tem He
MeHee, B MpoAae UMEKTCA OTAE/IbHbIE THIbI
a/IKknAaTHoro 6eH3nHa, A/19 UCro/ib30BaHUsA
KOTOPbIX HE CYLECTBYET YETHUX YKa3aHWH.
Ansa nonyyeHns 6onee no[po6Hori
MHGOPMaLMM PEKOMEHAYETCA 03HAKOMUTLCA C
yKa3aHWUAMM M JaHHbIMH, MPEA0CTaBAEHHbIMM
WU3roToBUTE/IEM aJIKMIaTHOrO GEH3MHA.

NMPUMEYMAHUE Tonsimso noptutcs,
103TOMY OHO He [O/IHO 0CTaBaThbCA B baKe
aonbue 30 gHen. [pexge Yem ybpaTtsb MallmHy
Ha [/MTe/IbHOE XpaHeHue, 3aselTe B 6aK
CTO/IbKO TOIM/INBA, CKOJIbKO TPebyeTcA A/1A
BbIMOJIHEHMSA 0CAEAHEN paboTbl (MyHKT 8).

7.3 TMPOBEPHA YPOBHA/3AMNPABHA
MOTOPHbIM MACJIOM

A lMpoBepAariTe ypoBeHb Macsia Kam bl
pas nepeg Ucrosib30BaH1UeM MaLlUHbI.

NMPUMEYMAHUE MaiwmHa noctaBaserca
rnosib3oBate/to 6e3 MOTOPHOIro Mac/a.

7.3.1 TpoBepKa ypoBHsA/3anpaBKa

Mpoueaypa:

e PacnonomuTe MalumHy Ha pOBHOWM

NOBEPXHOCTK A/1A MPOBEPKMU.

MpoTpuTe BoKpyr wyna. OTBUHTUTE K

nasnekute ero. Mpotpute wyn (puc. 10.H).

e [lonHOCTbIO MOrpy3uTe LWyn,

He 3aBWH4YMBaA ero.

* BHOBb U3BNEKUTE LLymM.
MpoBepsTe ypoBeHb Macna.

e [loneiTe Macio npu NOMOLLM TPyOKH-
yaavnuTens (puc. 3.E), ecnm ypoBeHb
Hue oTmeTHKM “MAX” (puc. 12)

* [NpaBubHbIN NOPALOK 3aMEHbI
M3/10MEH B NyHKTe 7.3.2

A He 3anuBariTe c/IMLKOM MHOIO
macsia, 3T0 MOMET BbI3BaTb rneperpes
AaBurarenis. Ecsin ypoBeHb mac/ia Bbllle
otmeTkn “MAX”, oTnerite macsio fo
AOCTUHEHNS [OMYCTUMOIo YPOBHH.

NMPUMEYMAHUE Tun macna ykasaH B
"Tabanue ¢ TeXHUYECKUMU XapaKTepucTUKamm".

7.3.2 3ameHa

A MoropHoe Macs10 MOMeT 6bITb
O4YeHb ropAa4YumM, ecJjin ero cjinBarot
Ccpasy nocJie BblIK/IIO4YeHNUA gBHUraresida.
ﬂoaromy ,qaﬁre ABUraresilo oCTbiTb
HEeCHOJIbHO MHUHYT nepepg cJInBOM mMac/ia.

3ameHsANTe MOTOPHOE Macs10 Yepes UHTepBalbl,
yKasaHHble B “TabmLe TeXHU4YEeCKoro
obcnyKunBaHuA”. 3amMmeHANTe MOTOpHOE
Mac/1o yalle, eCin ABuraresib JONIHKEH
pa6oTtaTb B HE61AronpPUATHBIX YC0BUSAX.
BbinonnuTe cnepytowme fencTema:
1. PacnonoxuTe MalinHy Ha

POBHOM NOBEPXHOCTMU.
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2. Pacnonoxurte eMKoCTb AN coopa
macna nog Tpyo6Kom cavea.

CHUMKTE NPOBKY 3anMBKM

macna (puc. 10.H).

CHumuTe NpobKy camea macna (puc. 10.1).
CobepuTte Macsio B EMKOCTb.

BHoOBb 3aBUHTUTE NPOOKY CAMBa Macna.
Y6epuTte NposiMBLLEECA MACO.
3anelite ceeree mMacno. KonmuecTtso
Macna yKkasaHo B “Tabauue c
TEXHUHECKUMU XapaKTePUCTUKaAMKN”.

ONoar W

9. Haxzabv pas nocne 3anpaBKu 3anycKamnte

ABuratesib U faite emy nopaboTarb Ha
XOJIOCTOM X0Zy B TeyeHue 30 CEKYHS,

10. MNpoBepbTe, 4TO HET yTeYeK macna.

11. Boikntounte asurartens. MNogoxante 30
CEKyHJ, M CHOBa NpoBepLTe YPOBEHb
macna. Ecnm HeobxoaMmo, 03HaKOMBLTECH
TaK*Ke € NyHKToM “TpoBepKa ypoBHA
/ 3anpaBkKa” (nyHKT 7.3.1).

BAHHO Cgarite macso Ha
YTUIN3aLMIO B COOTBETCTBUM C
JeVCTBYIOLMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

7.4 OYUCTHA

A Onepaumu o 0O4YUCTHE [OJIHHbI

BbIMOJIHATLCA Ha BbIK/IHOYEHHOM

mawmuHe. lMepes yaaneHnem martepuana,

3acTpABLUEro B LeTHe, He06X0[4MMO:

e OTNyCTUTb pbiYar ynpaBieHUA
LETHOH U fBUHEHUEM.

* BbIKAIIOYUTB ABUraTesib.

YucTuTe MalMHy Kamabiv pas nocne
pa6oTbl. O4MCTHA MaLLWHbI BbINOAHAETCA
B C/ieflyloLLeM nopsaaKe:
* Yuctute Auraresno LEeTKOM n/
WNIN CTPYEN CaToro Bo3ayxa.
¢ He pasbpbisrvBainTte Bogy
HenocpesCTBEHHO Ha ABUraTeslb.

e [ocne NPOMbIBKK BO,CI.OVI 3anycTuTe MallnHy

W LWETRY, YTOGbI yAaIMTb BOAY, MOCKObKY B
NMPOTUBHOM C/lyHae OHa MOMKET NPOHUKHYTb
B MOALUMIMHWKM U MOBPEAUTb UX.

BAHHO HuKorga He ncnonb3yiite cTpyto
BOAbI 104 BbICOKMM gaB/ieHnem. OHa MOHeT
MOBPEAMNTL 3/IEKTPUYECKME KOMITOHEHTBI.

7.5 CBEYA

[na ob6cnymBaHMA cBeyn obpallanTech
K AUCTPUBBLIOTOPY MM B @BTOPU30BaHHbIN
CEepPBUCHBIN LeHTP. O3HaKOMbTECH C

06CnymnBaHMeM CBeYn B Tabamue
TEXHUYECKOro OBCNYKMBAHMA U TabnuLe
BbISIBJIEHUSI HEUCNPABHOCTEWN.

7.6 HAPBIOPATOP

Hap6toparop ye npeaBapuTesisHO
oTperynnpoBaH Ha 3aBoge. B Tabnuue
BbIAB/IEHNA HEMCNPaBHOCTEN YKa3aHo,
Korga Kap6topaTop HyzaeTcs

B 06CnyumBaHuK (. 12).

7.7 4YUCTHA BO34YLUHOIO ®UJIbTPA

OTBUHTUTE PYYKY Ha KpbILKE hUnsTpa
(puc. 13.A) 1 cHUMKUTE KpbILWKY (prc. 13.B).
OTBUHTUTE pyyKy (pmc. 13.C)
naBnekute punstp (puc. 13.D).
MpouncTrTe PunsTp CTPyen caToro
BO3JyXa BHYTPU U CHapYHH.
MpoBepbTe, 4TO GUNLTP HE UMEET
NoBPEXAEHNM, NOCKO/bKY B MPOTUBHOM
cJ/ly4ae ero Heo6xoAMMO 3aMEHHUTb.
BHOBb ycTaHOBMTE NO NOPAAKY PUNBTP
(puc. 13.D), pyury (puc. 13.C), KpbIwKy
(puc. 13.B) v pyury (puc. 13.A).

7.8 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTbI

e CnepguTte 3a TeM, YTOBbI ralMKW U BUHTbI Bbl/IN

3aTsAHyTbl, 417 YBEPEHHOCTHU B TOM, YTO
MalumHa Bcerga 6e3onacHa npu pabore.

8. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawwvHa 6ygeT xpaHuTbea
6onee 30 gHeNn, HEOBXOANMO:

1.

2.
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3aMeHUTb MOTOPHOE Macso, EC/IN 3TO He
6bIN10 cAenaHo B NpeapiayLime Tpy Mecaua.
TiwaTeNbHO NOYUCTUTD MaLLUHY.
MpoBepuTb, YTO MalIMHa He UMeeT
noBpexaeHuin. Ecnv Heobxoammo,
OTPEMOHTMPOBAaTb ErO.

Ecnu Kpacka notpecKkanace,

NMoKpackTe HyXHble MecTa AnA
npefoTBPaLLEHNS PHaBIEHUS.

HaHecTn aHTMKOPPO3MIMHOE 3almUTHOE
NMOKPbITWE HA META/IZIMYECKUE NMOBEPXHOCTH.
o BO3MOXHOCTH, XpaHWUTb MaLLUUHY

B 3aKPbITOM NMOMELLEHUM.

He KnacTb TAXeNbIX NPeAMETOB Ha

LLETKY W 3aLUMTHBIMA KOPMYC LWETKM.

OTO MOXKET NPUBECTHM K Aedopmannm
LLETKU, KOTOPas CAENAET ee

HEMNPUrogHoOM AN1A UCMOJIb30BaHUA.



9. CEPBUCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3N0MEHBI BCE
yKasaHus, HeobxoanMble A yrpaBneHus
MalLLMHOM K ANA NpaBUIbHOMO BbINMOJIHEHUA
OCHOBHbIX Ornepatuii TEXHUYECKOrO
06CNYHUBAHMA, KOTOPOE AOIHKEH BbIMOJHATH
nonb3osartesib. 115 BbINOJHEHWs BCEX
[eNCTBWIA NO PETYIMPOBKE Y 06CNYHUBAHMIO,
He OMUCaHHbIX B 9TOM PyKOBOZCTBE,
obpatlyanTech K Bawemy auctpubbioTopy
WU B CrieLnanM3npoBaHHbIii CEPBUCHbIN
LLEHTp, pacnosiaratoLLimi NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasoMm 1 060pyL0BaHMEM,
HEO6XO,D,VIMbIMVI ANA npaBUIbHOIo
BbINOJIHEHWA paboThbl, NOALEPHaHUSA

YPOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOSHWUA MaLUUHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaIMbULMPOBAHHBIMU
NI04AbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCeX
BWZ0B rapaHTUu U CHUMaIOT C U3rOTOBUTESSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb W 06513aTe/IbCTBA.

¢ TonbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLeHTPbl MOTYT BbIMOHATL rapaHTUMHBIN
PEMOHT 1 06CyHUBaHHE.

ABTOpPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIeHTPbI
MCMO/b3YIOT TO/IbKO OPUTMHAsbHbBIE
3anacHble YacTu. OpuUrmHanbHble

3anacHble 4acTu U AOMNOHUTE/IbHOE
o60opynoBaHune bbinn cneumanssHO
paspaboTaHbl A/1A MaLLUWH JaHHOrO TUNa.
Mcnonb3oBaHne HeopUrMHasIbHbIX 3anacHbIX
yacTer U AONOSHUTEILHOrO 060PYAOBaHMA
He yTBep#aeHo N3rotoButenem n

NPUBOAWT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTUn.
PexkomeHpayeTcA pas B rof, 0TBO3UTb MaLLWHY
B @BTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

ANA 06CNYHMBAHWA, YXOA4A Y MPOBEPKM
MCMPaBHOCTU NPefoXpPaHUTEIbHbIX YCTPOWCTB.

10.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

FapaHTWs NOKpbIBAET BCe AedeKTbl MaTepranos
1 usrotosnieHus. Monb3osartesb AOMHeH 6yaeT
CKpYNyNesHo ClefoBaTb BCEM YKasaHUAM,
N3/I0MEHHbIM B MPUIOHEHHOW 4OKYMEHTaLMN.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:
* HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHWEM C
COMNPOBOAUTENBHON AOKYMEHTaLMEN.
* HeBHMMATENIbHOCTbIO.
e HenpaBu/ibHbIMW MW HEpPa3PEeLLEHHbIMU
9KCMJIyaTaumen 1 MOHTaKOM.
Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHASIBHBIX
3anyacTen.
Mcnonb3oBaHWEM JOMNONHUTENbHBIX
NpUCNOCOBIEHNI, HE NOCTaB/IEHHbIX UK
He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.
[apaHTUA TaKKe He pacnpocTpaHAeTCcA Ha:
¢ ECTeCTBEHHbIN U3HOC TAKUX PACXOAHBIX
maTtepuanoB, KaKk NPMBOAHbIE
pemMHu, 6ypbl, hapbl, Koneca,
npeaoxpaHvTe/bHble 601Tbl M NPOBOAA.
e ECTecTBEHHbIN U3HOC.
e [iBuratenun. Ha HMX pacnpocTpaHaAtoTeA
rapaHTUu U3roToBUTE/IEN ABUraTenen
C COOTBETCTBYIOLLMMMW YCIOBUAMM.

MpaBa nokynartens sawmiiaet
3aKOHOAATENIbCTBO ero cTpaHbl. HacToAwasn
rapaHT1A HUKaK He orpaHM4YMBaeT

npas NoKynaTens, NPefyCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.
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11. TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MepuoaunyHocTb MyHKT
MNMepBbin [Janee Kampble
pas

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenaeHumn - Kampabiv pas nepep, 7.7
MCMONb30BaHNEM

MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa - Kampabiv pas nepep, 6.2

opraHoB ynpasieHua MCMONb30BaHNEM

O6Lwan o4ncTKa 1 NpoBepKa - Kam bl pas nocne 7.4
MCMONb30BaHNUA

ABUTATEJIb

OuuncTKa cBeyn - 25 4acoB / B KOHLE bl
Karaoro cesoHa

3ameHa cBeuun - 100 yacoB / B KOHLE bl
Karaoro cesoHa

MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKka MOTOPHbLIM Mac/10M - 5 yacoB / KamAabli pas 7.3.1

rocJe Ucnosb3oBaHuA

3ameHa MOTOpPHOro macna 5 vacoB 50 YacoB / B KOHUE 7.3.2
Karaoro cesoHa

YucTra Bo3ayLwHOro puastpa Kapbopatopa - 10 YacoB / Karapln pas 7.4

rnocne Ucnosb3oBaHuA

*** Onepauuu, Kotopas A0/HKHbI BbINOMHATLCA Yepes BaLLEro ANCTPUMObIOTOpa WA B @aBTOPU30BaHHOM

CepBUCHOM LeHTpe

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. MawwHa He Bbikntouatens B nonoxweHun BbIKJ1. YcTaHOBUWTE BbIK/IIOHaTEb
3anycKaeTca B nonoxexune BHJ.

OTcyTCcTBME TOM/IMBA

3anuTb B 6aK YACTOE TOMMBO.

BO3,D,yLU HafA 3acC/I0OHKa OTHJ/Il4YeHa

MoAKMOYUTE BO3AYLLHYHO 3aC/IOHKY.

HHonka TonsmBonoaKaYnsatoLero
Hacoca He HaaTta

HaaTb Ha KHOMKy
TonvBOMoOAKavMBarLllero Hacoca

Cevau UMNUHAP 3a/1UTbl TONJIMBOM

MogomaaTb HECKOMBKO MUHYT nepes,
BbIMNO/IHEHWEM 3anycKa He HawumaTh Ha
KHOTKY TOMN/IMBONOZKAYMBaIOLLEro Hacoca
1 OTKJIIOYUTb BO3AYLUHYHO 3aC/IOHKY.

Cseya nospemaeHa

CBsmuTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Tonnueo cTapoe

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Boga B Tonnvee

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. MMoTepsa MOLLHOCTMU.

BbIGpoC cAMLWKOM 60/1bLIOr0
KOZMYECTBA MaTepuana

CHU3UTb CKOpPOCTb

Mpo6ka TonmMBHOro 6aka rpasHas,
NOKPbITa /IbA0M UM CHEFOM.

YaanuTb rpssb, CHEr UK Nieg, ¢ NPoBKu
TOM/IMBHOrO 6aKa W BOKPYT Hee.

Ecan nocne BbInonHeHusA

AUCTPUBBLIOTOPOM.

OMMCaHHbIX Bbille AEHUCTBUIN HEMONAAKU HE UCYE3/IN, CBAKMUTECH C BaLLUUM
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

3. [surartens pa6oTtaeT
Ha X0/I0CTOM Xozy
nnun pabortaet
HepaBHOMEPHO

BO3p,yLLIHaH 3acCJ/IoHKa NoAK/ilo4eHa

OTKNIOYUTD BO3AYLUHYIO 3aC/IOHKY.

Tonnueo cTapoe

CBSAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepBUCHbIM LLeHTPOM.

Bopa B Tonnvse

CBAXKUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

Hap6topaTop Hy#aaeTca B 3ameHe

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEpPBUCHBIM LEEHTPOM.

4. YpesmepHas B1Mbpauma

Hanuuune ocnabneHHblx YacTten,
NGO NOBPEKAEHWUM LLETKM.

3aTAHUTE BCE KPEMEMKHBIE NPUCMNOCOGNEHNS.
3ameHuTe NoBpeAeHHbIE YacTV B
aBTOPW30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

HenpasuibHOe pacnosnomeHune
PYKOSATHM.

YaoCTOBEpLTECD, HTO PYKOATKA
3aKperieHa B NpaBW/IbHOM MOJIOKEHWH.

5. lMNpeKpatieHne
nnu 3amepneHne
Bbl6poca mMaTepuana

LLleTka 3acTpsana.

Ypanute Mycop Uan NOCTOPOHHWE
npeaMeTbl U3 LWETKH.

LLleTKa pacrnosiomeHa C/MLLKOM
AaJIEKO OT 3eMIN.

OTperynmpoBarth BbICOTY KONECHUKOB.

6. Het tArm

HKa6enb ynpaBneHus Taron
HernpaBWIbHO OTPeryMpoBaH.

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Ecnn nocne BbINOMHEHUA OMUCaHHbBIX BbIlE AEUCTBUI HEMOMAAKN HE UCHE3N, CBAXKMUTECH C BallUM

AUCTPUBBLIOTOPOM.
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UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CIiTAT NAvOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doblezité odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo
funkénosti stroja, stupen doélezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA
INF. Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektore,
uzZ predtym uvedené informdcie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skod.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
spbsobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

. Odseky zvyraznené ramcéekom zo sivych
. bodlek oznaduju volitelné funkcie, ktoré :

2 nie su sucastou vSetkych modelov, .
: zdokumentovanych v tomto navode. .
Skontrolujte, €i je konkrétna charakteristika :
: sucastou pozadovaného modelu. :

VSetky vyrazy ,predny”, ,zadny“, ,pravy*, Slavy“
s ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocislované 1, 2, 3, atd.

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,Pozri obr. 2.C*

alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skuto¢né
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Néazov odseku ,,2.1 InStruktaz“ je podnazvom
nazvu 2. Bezpeénostné pokyny“. Odkazy na
nazvy a odseky su uvedené prostrednictvom
skratky kap. alebo ods. a prislusného

Cisla. Priklad: ,kap. 2" alebo ,ods. 2.1



2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroja si pozorne
precitajte tento navod.

A Oboznamte sa s oviadacimi prvkami
stroja a so spravnym spésobom jeho
pouZitia. Naucte sa rychlo zastavit motor.
Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo vaZnemu
zraneniu. Uschovajte vsetky upozornenia

kvéli pripadnému neskorsiemu nahliadnutiu.

¢ Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené

s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony
mozu urcit minimalny vek uzivatela.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste
unaveny, ak sa necitite dobre, alebo v
pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alkohol alebo
iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

Majte na paméti, Ze obsluha alebo uzivatel
su zodpovedni za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za

prijatie vSetkych dostupnych opatreni na
zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez
bezpecnosti inych osob, zvlast na svahoch,
nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

2.2 PRiIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
* NepouzZivajte zametac, ak

nemate vhodny odev.

Pouzivajte obuv, ktora sa nekize

na klzkych povrchoch.

Pri kazdom pouziti, udrzbe alebo
oprave snehovej frézy pouzivajte
ochranné okuliare alebo ochranny §tit.
Pri prevadzke motorovych strojov mézu
byt vymrstené cudzie telesa do o¢i.

¢ Pouzivajte chranice sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

¢ Skontrolujte priestor uréeny na Gistenie
a odstrarite cudzie telesa. Napr.
rohozky, sane, dosky, kable, atd".

¢ Pred uvedenim motora do chodu skontrolujte,
¢i vSetky ovladacie prvky, ktoré uvedu do
chodu pohyblivé ustrojenstvo, su vypnuté.
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Spal'ovaci motor: palivo

¢ Vystraha: palivo je vysoko horlavé.

Manipulujte nim opatrne!

Palivo vzdy skladujte vo vhodnych nadobach.
Palivo doplriujte pomocou lievika

vyhradne na otvorenom priestore a

pocas tejto ¢innosti nefajdite.

Palivo doplrujte pred nastartovanim

motora. Neotvarajte uzaver palivovej

nadrze ani nedoplnuje palivo ked' je motor
nastartovany, alebo ked' je este teply.

Ak palivo vytecie, nespustajte motor,

ale vzdial'te stroj z miesta, kde sa palivo
rozlialo a okamzite odstrante vSetky stopy
vyte¢eného paliva zo stroja alebo zeme.

e Zaskrutkujte riadne uzaver palivovej

nédrze a nadob s palivom.

Zamedzte kontakt paliva s oble¢enim, pokial' sa
tak stane, pred spustenim motora sa prezlecte.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom.

V elektrickych kontaktoch alebo pri
mechanickom treni mézu vznikat iskry,
ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.
Nespustajte motor v uzavretych priestoroch,
kde sa m6zu hromadit nebezpecné
vypary oxidu uholnatého. Startovanie
musi prebiehat na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Paméatajte vzdy na
to, Zze vyfukové plyny su jedovate.
Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.
Zabezpecte, aby sa v pracovhom
priestore nenachadzali osoby, deti

a zvieratd. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Venujte mimoriadnu pozornost pri Cisteni
Strkovych prijazdovych ciest, chodnikov
a ciest a pri prejazde po nich. Davajte
pozor na skryté nebezpecenstva.

Pri pouZziti stroja blizko pri ceste,
davajte pozor na premavku.

Pravidla spravania sa

¢ Nesmeruijte kefu proti vetru, alebo smerom
na osoby, zvieratd, vozidla, obydlia a na
akykol'vek iny objekt, ktory by sa pdsobenim
zametaného materialu mohol poskodit.
Nedovolte nikomu, aby stal pred strojom.
Nikdy nepouzivajte stroj v blizkosti ohrad,
automobilov, okien, sklenych ohrad, atd".
bez spravneho nastavenia smeru kefy.
Nepriblizujte ruky ani nohy k otacajucim
sa Castiam. Udrzujte ochranny kryt

kefy vzdy v Eistom stave.



* Ak stroj narazi na cudzie predmety alebo
vibruje zvlastne, vypnite motor, pockajte,
kym sa pohybujuce Casti zastavia a
prehliadnite pozorne stroj, ¢i neutrpel
$kody. Obvykle su vibracie priznakom
nejakého problému. Pred opatovnym
pouzitim stroja odstrarite zistené Skody.
Pred vzdialenim sa od stroja vypnite
motor a vypnite v8etky ovladacie prvky.
* Pred vykonanim opravy, €istenia, kontrol a
nastavovania vypnite motor a pockajte, kym
sa pohybujuce Casti zastavia (ak nie je v
navode uvedené vyslovene inak). Odpojte
kable elektrického motora. (Volitelné)
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as
pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popalenia!
Na kizkych povrchoch nepouzivajte stroj
pri vysokej rychlosti. Bud'te opatrni pri
pouziti spatného chodu. Pred spatnym
chodom i po¢as neho sa presvedcte,
¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.
Ked' stroj prepravujete alebo ho
nepouzivate, vypnite kefu.
* Vzdy sa uistite, Ze stojite stabilne a pevne
uchopte rukovat. Kracajte, ale nebezte.

Obmedzenia pouzitia

* Nepouzivajte stroj v prie€nom smere na
svahu. Pohybujte sa vzdy zhora nadol a potom
zdola nahor. Venujte pozornost zmene smeru
na svahu. Vyhnite sa prudkym svahom.
Nepouzivajte stroj, ked' su ochranné kryty
nekompletné, alebo ked' bezpeénostné

prvky nie su spravne umiestnené.
Nevykonavajte neopravnené zasahy

do bezpecénostnych prvkoy, ani

ich nevyradzuijte z ¢innosti.

* Nemerite nastavenie motora, ani ho
neuvadzajte do €innosti na prili§ vysokych
otackach. Ked' je motor ponechany v

¢innosti na vel'mi vysokych otackach,

zvySuje sa riziko ublizenia na zdravi.
Nepretazuijte stroj tym, Ze ho pouzivate

pri prili§ vysokej rychlosti.

Nikdy nevkladajte ruky dovnutra ochranného
krytu kefy bez toho, aby ste najskér vypli motor
a vyCkali na zastavenie pohybujucich sa ¢asti.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania zaistuje
zachovanie bezpec¢nosti stroja.

Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. PouzZivajte len origindlne

SK-3

nahradné diely: PouZitie neorigindlnych
a/alebo nespravne namontovanych
nahradnych dielov negativne ovplyvni
bezpecnost stroja a méZe spésobit nehody
alebo ubliZzenie na zdravi, a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

Udrzba

¢ Ak sa ma vyprazdnit nadrz, vykonajte
tuto ¢innost na otvorenom priestore
a so studenym motorom.

* Aby sa znizilo riziko vzniku poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku oleja a/alebo paliva.

Skladovanie

e Pri uskladneni stroja v budove, v ktorej by
sa vypary paliva mohli dostat do styku s
otvorenym plamenom, iskrami alebo zdrojmi
tepla, nenechavajte palivo v nadrzi.

Pred odlozenim stroja do uzatvoreného
priestoru nechajte vychladnut motor.

Ked ma byt motor uskladneny dihsie
obdobie, preditajte si navod na pouzitie
ohladom délezitych detailov.

Preprava

¢ Ak sa ma stroj prepravovat na kamiéne
alebo privese, pouZivajte pristupoveé rampy s
vhodnou odolnostou, Sirkou alebo dizkou.

¢ NaloZte stroj pri vypnutom motore tak, aby
bol potlaceny vhodnym poctom oséb.

* Pocas prepravy zavrite palivovy kohutik (ak
je) a vhodne upevnite stroj k prepravovanému
prostriedku pomocou lan alebo retazi.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia
stroja, v prospech civilného obéianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom zijeme.
¢ Dbaijte na to, aby ste pri pouzivani

stroja nerusili vasich susedov.
¢ Dokladne dodrzujte miestne normy pre
likvidaciu obalov, olejov, paliva, filtrov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkol'vek
latok so silnym dopadom na zivotné prostredie;
tieto odpadky nesmu byt odhodené do
bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk,
ktoré zabezpedia recyklaciu materialov.
Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.



3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj predstavuje zametac.

Stroj je vybaveny kefou chranenym ochrannym
krytom, ktory ¢elne zameta material. Kefou
pohybuje motor, ktory pohana aj stroj.

Riadenia stroja sa uskuto¢nuje

pomocou ovladacich prvkov

umiestnenych na ovladacej doske.

Obsluha je schopna riadit stroj a aktivovat hlavné
ovladacie prvky, a pritom zostat stale stat na
mieste uréenom pre riadenie, teda za strojom.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny vyhradne
na zametanie, odpratavanie a odhadzovanie
nedistot z chodnikov, zahrad, prechodov

a inych povrchov na urovni terénu.

Zameta¢ musi byt pouzivany vyhradne

na odstrafiovanie materidlov ako je listie,
sneh, prach, $trk a malych necistét.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené

vyssie, méze byt nebezpeéné a mbze

sposobit poranenie osob a/alebo Skody

na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

¢ Pouzitie stroja na povrchoch nad urovriou
terénu, ako su strechy obydli, garaze,
predsiene alebo iné konstrukcie a budovy.

¢ Tahanie alebo vle¢enie nakladov

* Prevazanie deti alebo inych spolujazdcov.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za nasledok zrusenie zaruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vsetky nasledky za Skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich oséb bude znasat uzivatel.

3.1.3 Druh uzivatel'ov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov
- neprofesionalnych uzivatelov. Je
uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INF.  Stroj musi byt
pouzivany jedinym ¢lenom obsluhy.
3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rozne symboly (obr. 4).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
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ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:
UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
stroja si precitajte navod.

NEBEZPECENSTVO!
Vymrstovanie predmetov.
Nesmerujte kefu na okolo
stojace osoby alebo zvierata.
NEBEZPECENSTVO! V
pracovnom priestore sa nesmu
nachadzat osoby, deti a zvierata.
NEBEZPECENSTVO! Udrzuijte ruky
a nohy v dostato¢nej vzdialenosti
od otacajucich sa Casti!
NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte chranice sluchu.

NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte ochranné okuliare.

A\
&
A
Q
®

NEBEZPECENSTVO! Motory
produkuju oxid uhol'naty.
NESTARTUJTE stroj v
uzatvorenom priestore.
NEBEZPECENSTVO! Palivo
je horlavé a vybusné. Pred
doplrovanim paliva vypnite
motor a nechajte ho ochladit.
NEBEZPECENSTVO! Riziko
@ vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nefajcite, nepouzivajte otvoreny
plameri alebo zdroje vznietenia.

B o

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
PozZiadajte o nové stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STIiTOK

Na identifika¢nom Stitku su
uvedené tieto udaje (obr. 1):

Adresa vyrobcu

Typ stroja

Uroven akustického vykonu
Oznadenie zhody CE
Prevadzkové otacky motora
Vykon motora

Zdvihovy objem motora
Rok vyroby

NN



9. Vyrobné ¢islo
10. Kéd vyrobku

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli 8titku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. PouZivajte identifikacné nézvy
uvedené na identifikacnom Stitku vyrobku.

DOLEZITA INF. PouZivajte identifikacné ndzvy
zakazdym ked’ sa obratite na autorizovanu dielriu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj je tvoreny nizSie uvedenymi
hlavnymi komponentami (obr. 1):

Ram

Motor

Palivova nadrz

Rukovéat

Ovladacia doska
Ochranny kryt kefy

Kefa

Kolieska

Koleso

Uchyty pre prisluSenstva
Svetlomety (volitelné)
Zastrcka pre elektrické spustenie

FXC—IOMmMUOW)>

4. MONTAZ

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je
stroj Uplne zmontovany priamo vo vyrobnom
zavode. Pre jeho uvedenie do prevadzky je
potrebné rozbalit jednotlivé ¢asti a namontovat
ich podla nasledujucich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany
na rovnej a pevnej ploche, s dostatocnym
priestorom pre manipulaciu so strojom

a s obalmi a s pouZitim vhodného

nédradia. NepouzZivajte stroj skér, nez
vykonate pokyny oddielu "MONTAZ".

DOLEZITA INF.  Stroj je doddvany
bez motorového oleja a paliva.

4.1 KOMPONENTY PRE MONTAZ

V obale sa nachadzaju aj komponenty
pre montaz (obr. 3), uvedené v
zozname, v nasledujucej tabulke:

Poz. | Popis Mnozstvo
A | Rukovat s predmontovanymi 1
ty¢kami a lankami
B | Skrutky pre upevnenie rukovate 4

Svorniky pre upevnenie rukovate

Lievik

PredlZovacia hadica na olej

Mmoo
ala| ol

Kra¢ pre demontaz
zapalovacej svieCky

[0)

Spojovaci material 1

4.1.1 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych ¢asti.

2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované ¢asti.

4. Vyberte stroj zo Skatule.

5. Skatulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ LANIEK NA OVLADANIE
POHYBU STROJA | KEFY

Zahaknite oko kabla do prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kéble st predmontované
na ovlddacej doske.

4.3 MONTAZ RUKOVATE

Rukovéat je dodavana uz namontovana

na ovladaciu dosku. Skrutky pre montaz
rukovate na stroji, skrutky pre upevnenie
ovladania prevodovky a spojovaci material
pre upevnenie ovladania nasmerovania
kefy su dodavané v samostatnom baleni,
ktoré sa nachadzaju v obale stroja.
Namontujte nasledovne:

1. Priblizte dva koncové rurky rukovate
(obr. 6.A) k podlozke (obr. 6.B).

. Vlozte rozperky (obr. 6.C) a zarovnajte
* ich k otvorom, dodrzte spravny
priemer (mensi zZliabok smerom von,

. VAacsi Zliabok smerom dovnutra).

2. Skrutky a matice vioZte do
otvorov a zablokujte ich.

4.3.1 Montaz drzadiel pak

1. Kazdé drzadlo zaskrutkujte na zavitovu
: ty€ riadiacej paky (obr. 9.A) a na zavitovu

: ty€ paky smerovania kefy (obr. 9.B).
. 2. Dotiahnite fixacné matice.



4.4 MONTAZ OVLADANIA PREVODOVKY

1. Odmontujte z kibového spoja (obr. 7.A)
ovladania prevodovky podlozku (obr.
7.B) a zavlacku (obr. 7.C), ktoré
boli namontované predtym.

2. Zasunte klbovy spoj (obr. 7.A) ovladania
prevodovky do otvoru paky (obr. 7.D)
kvoli jej pripojeniu k nahonu.

3. Pripevnite podlozku (obr. 7.B)

a zavlacku (obr. 7.C).

4.5 MONTAZ OVLADANIA
NASMEROVANIA KEFY

1. Odmontujte z kibového spoja (obr. 8.A)
ovladania nasmerovania kefy predtym
zmontovanu maticu (obr. 8.B).

2. Zasunte klbovy spoj (obr. 8.A) ovladania
nasmerovania kefy do otvoru paky (obr. 8.C).

3. Priskrutkujte a dotiahnite maticu (obr. 8.B).

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 VYPINAC MOTORA

Umoznuje zastavenie a nastartovanie
motora. Vypina¢ motora sa moze nachadzat
v dvoch polohach (obr. 10.A):

1. Vypina¢ motora v polohe VYP. - motor sa
zastavi a nebude ho mozné nastartovat.

2. Vypina¢ motora v polohe ZAP. - motor je
mozné nastartovat a uviest do ¢innosti.

5.2 OVLADANIE PLYNU
Reguluje pocet otacok motora.

Polohy oznacené na Stitku maju nizSie
uvedeny vyznam (obr. 10.B):
1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pri spusteni
9 stroja a poc¢as jeho prevadzky.
2. Minimalny. Pouziva sa pocas statia,
ked je motor dostato¢ne zahriaty.

5.3 OVLADANIE SYTICA

Pouziva sa pre Startovanie motora za studena.

Ovladaci prvok sytica ma dve polohy (obr. 10.C):
Vlavo - syti¢ je zapnuty (pre

I\I Start za studena).
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Vpravo - syti¢ je vypnuty (bezna
prevadzka a Start za tepla).

5.4 PUMPICKA

Stlaéenim gumového ovladacieho prvku
pumpicky doéjde k vstreknutiu paliva do
nasavacieho zberac¢a, ¢im sa ulahci
Startovanie motora za studena (obr. 10.D).

5.5 DRZADLO PRE RUCNE SPUSTENIE
Umozni ruéné nastartovanie motora (obr. 10.E).

5.6 OVLADANIE ELEKTRICKEHO
SPUSTENIA

Umozni elektrické spustenie motora (obr.
10.J), ked' stroj je zapojeny do elektrickej
siete pomocou prislusnej trojpdlovej
zastréky s uzemnenim (obr. 10.K).

5.7 OVLADANIE POSUNU

Umozni pohyb stroja.

» Kvoli pohybu stroja presurite ovladaci
prvok (obr. 9.D) smerom nadol, az
po jeho prilnutie k rukovati.

e Pri jeho uvolneni d6jde k zastaveniu
pohybu stroja a paka sa automaticky
vréati do pociato¢nej polohy.

* Ak je ovladaci prvok posunu zapnuty

+ spolu s kefou (obr. 9.C), po jeho uvolneni
© zostane zapojeny. Odpoji sa len po

. uvolneni ovladacieho prvku kefy (obr. 9.C)
. (nanalezite uspdsobenych strojoch).

5.8 OVLADACI PRVOK KEFY

Sluzi na ovladanie otacania kefy,

» Kvoli otacaniu kefy presurite ovladaci
prvok (obr. 9.C) smerom nadol, az
po jeho prilnutie k rukovati.

¢ Ak je ovladaci prvok kefy zapnuty
samostatne, po jeho uvolneni sa otac¢anie
kefy zastavi a paka sa automaticky
vrati do pociato€nej polohy.

5.9 RIADIACA PAKA

Stroj je vybaveny riadenim, ktory

mozno ovladat pakou (obr. 9.A):

* 5/6 prevodovych stuprnov pre
nastavenie rychlosti posunu vpred.

* 2 prevodoveé stupne pre nastavenie
rychlosti spatného chodu.



5.10 PAKA NASMEROVANIA KEFY

Nasmerovanie kefy je ovladané

pakou (obr. 9.B), ktora umoznuije jej
naklonenie v pozadovanom smere.

Pre naklonenie kefy pohnite pakou dopredu

alebo dozadu, do jednej z 3 dostupnych poléh.

* Paka vpredu - 15° doprava.
¢ Paka v strede = Ziadny sklon (°0).
* Paka vzadu = 15° dolava.

¢ 5.11 VYPINAC SVETIEL

. Pre zapnutie svetlometov prepnite
< vypina¢ do polohy | (obr. 9. E).
. » Zapnuté svetla = prepinac v polohe I.

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat pri pouZiti
stroja, su popisané v kap. 2. Désledne
dodrZujte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost
paliva a hladinu oleja. Spésob doplfiovania
a opatrenia pri doplfovani paliva a
dolievania (pozri ods. 7.2 a ods. 7.3).

Kolieska sluzia pre nastavenie vzdialenosti
kefy od terénu kvoli jej ochrane.

Pred pouZzitim stroja nastavte kolieska
nizsie uvedenym spdsobom:

1. Odpojte poistku (obr. 11.A).
. 2. Vyberte kolik (obr. 11.B).

. 3. Dvihnite / spustite nadol

¢ kolieska (obr. 11.C).

* 4. Znovu zasunte zastrcku.

. 5. Znovu zapojte poistku.

1. Uvolnite bo¢né gombik (obr. 11.D).

¢ 2. Otocenim horného gombika (obr. 11.E)
: v smere / proti smeru hodinovych

: ruci¢iek zdvihnite / spustite kolieska.

: 3 Upevnite bo¢né gombik (obr. 11.D).
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6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Pred pokracovanim sa uistite, i ste osvojili
obsah. Taktiez vykonajte nasledujuce
bezpecnostné kontroly a overte, ¢i vysledky
zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly vykonajte

pred kazdym pouZitim.
6.2.1 VsSeobecna kontrola
Predmet Vysledok

Zariadenie karburatora Ziadny anik.

a pripojenia.

Elektrické kable. Nedotknuta
kompletna izolacia.
Ziadne mechanické
poskodenie.

Okruh oleja. Ziadny unik.
Ziadne poskodenie.

Skusobné riadenie. Ziadna poruchova
vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Skuska funkénosti
pohybu stroja a kefy

Cinnost

Vysledok

Nastartujte stroj (ods. 6.3)

Kolesa a kefy musia
zostat nehybné.

Test fungovania pojazdu

Stlacte ovladaci prvok
posunu (obr. 9.D).

Otacanie kolies realizuje
pohyb stroja dopredu.

Uvolnite ovladaci prvok
posunu (obr. 9.D).

Kolesa sa zastavia.

Skuska funkénosti kefy

Stlacéte ovladaci prvok
kefy (obr. 9.C).

Kefa sa zac¢ne otacat.

Uvolnite ovladaci
prvok kefy.

Dojde k zastaveniu kefy.

Skuska funkcnosti kefy a kolies

Pridrzte stlaéeny ovladaci
prvok kefy (obr.9.C) a
potom stlacte ovladaci
prvok pohybu stroja
dopredu (obr. 9.D).

Kefa sa bude otacat
a pohyb kolies zaisti
pohyb stroja dopredu.

Stlacte ovladaci prvok
posunu (obr. 9.D).

Kolesa sa zastavia a kefa
sa bude nad'alej otacat.

Uvolnite ovladaci
prvok kefy (obr. 9.C).

Déjde k zastaveniu kefy.

A Ak sa ktorykolvek z vysledkov
odlisuje od informécii uvedenych




v nasledujucich tabul'kdch, nie je
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI/
PRACOVNA CINNOST

1. Prepnite vypina¢ motora do
polohy ZAP. (obr. 10.A).
6.3.1 Studeny Start
1. Premiestnite ovladaci prvok

plynu do polohy odpovedajuce;j
maximalnym ota¢kam (obr. 10.B).

2. Zaradte syti¢ (obr. 10.C).

3. Dvakrat alebo trikrat stlacte ovladaci
prvok nasavaca benzinu (obr. 10.D).
Uistite sa, Ze pri stlaceni ovladacieho
prvku zakryvate prstom otvor.

4. Spustite pomocou elektrického (ods. 6.3.4)
alebo ruéného ovladania (ods. 6.3.3).

5. Vyradte syti¢ (obr. 10.C).

DOLEZITA INF. Pred précou so strojom
pockajte niekol'ko minut, aby sa olej ohrial.

6.3.2 Teply Start
1. Premiestnite ovladaci prvok
plynu do polohy odpovedajucej
maximalnym ota¢kam (obr. 10.B).

Spustite pomocou elektrického alebo
ru¢ného ovladania (pozri d'alej).

DOLEZITA INF. Priteplom
Starte nestlacajte pumpicku.

6.3.3 Rucné spustenie

Pre ruéné startovanie motora pomaly potiahnite
za drzadlo (obr. 10.E) smerom von, az kym
neucitite l'ahky odpor. V tomto okamihu silou
zatiahnite a pri uvolneni rukovéat doprevadzajte.
Ukon opakujte, az kym motor nenastartujete.

POZNAMKA Nevykonajte viac nez
3/4 pokusy, inak hrozi prehltenie motora.
V "Tabulke identifikdcie poruch" overte
moZzné priciny nenastartovania stroja.

6.3.4 Elektrické spustenie

A Uistite sa, Ci je privodné zariadenie
vybavené uzemnenim a poistkou.

Skontrolujte, €i je vyradeny syti¢ (obr. 10.C).
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1. Zasurite zastréku privodného kabla (obr.
10.K) do privodnej zasuvky 230V.

2. Stlacte Startovacie tlacidlo
na spustenie motora.

3. Po spusteni motora odpojte

zastréku z privodnej zasuvky.
6.3.5 Pracovna ¢innost

Pri praci so strojom postupuijte
nasledujucim spdsobom:
Prostrednictvom prislusného
ovladacieho prvku nasmerujte kefu
(obr. 1.G) do pozadovanej polohy.
Nastavte chod s ohladom na planovanu
drahu pohybu stroja dopredu a mnozstvo
materialu, ktory je potrebné zamiest.
Stlaéte ovladaci prvok (obr. 9.C)

kvoli aktivacii otacania kefy.

Stlacte ovladaci prvok posunu

(obr. 9.D)na aktivovanie pojazdu.

POZNAMKA  Pri pouzivani stroja
vZdy majte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otacanie

Otacanie sa vykona nasmerovanim
stroja do pozadovaného smeru.

6.3.7 Preradenie

Preradenie sa vykona pri zastavenom stroji.

Pre preradenie postupujte

nasledujucim spdsobom:

e Zastavte stroj uvolnenim ovladacieho
prvku pohybu stroja dopredu (obr. 12.D)
a ovladacieho prvku kefy (obr. 12.C).

* Premiestnite riadiacu paku do
pozadovanej polohy (obr. 12.A).

* Pokracujte v praci.

DOLEZITA INF. Preradenie
pohybujiceho stroja ma za ndsledok
poskodenie prevodového systému.

6.4 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja uvolnite ovladaci prvok
kefy (obr. 9.C), a potom stlacte ovladaci
prvok pohybu stroja dopredu (obr. 9.D).

Pre vypnutie stroja prepnite vypinaé

motora do polohy VYP. (obr. 10.A).

A Nepokusajte sa vypnut stroj
aktivaciou ovladacieho prvku sytica.
Tento postup by mohol motor poskodit.



A Ihned’ po vypnuti motor
méZe byt horuci. Nedotykajte sa
vyfuku alebo okolitych casti. Hrozi
nebezpecenstvo popalenia.

6.5 RADY PRE POUZITIE

Tento stroj je mozné pouzit na zametanie
réznych druhov materialov jeho pouzitim v
jednotlivych ¢astiach pracovného priestoru.

Pokyny pre vSetky druhy terénu

¢ Vzdy udrziavajte rychlost pohybu stroja
dopredu a rychlost kefy s ohfadom na stav

a na mnozstvo materialu, ktory je potrebné
pozametat, a nastavte ju tak, aby bol material
zametany formou konstantného pradu.
Nepésobte na kefu prili§ velkou silou.

Pre vhodné zametanie staci pri vacsine
pracovnych ¢innosti 5-10 cm hibky kefy.

¢ Pred zastavenim motora znizte otacky.

Velké plochy
¢ V pripade nepravidelného alebo neobrobeného
terénu znizte rychlost pohybu stroja
dopredu, aby ste zabranili poskakovaniu
kefy s jej naslednym poskodenim.
e Zapamatajte tak, ze vytvorite stredovy
prechod a rozdelite plochu na 2 ¢asti
a nasledne zametiete zvysné plochy.
Tim sa znizi pracovna zataz kefy.

Sneh

¢ Qdstranenie snehu je ucinnejsie, ked' je
este Cerstvy. Znovu prejdite uz ocistené
priestory, aby ste odstranili zvySky snehu.

¢ V ramci moznosti vyhadzujte sneh v
smere vetra. Skontrolujte vzdialenost
a smer vyhadzovaného snehu.

¢ Pred zastavenim motora znizte otacky.

Necistoty a Strk

¢ Pre znizenie mnozstva dvihaného prachu
pocas zametania pracujte s nizkou rychlostou
kefy. Podl'a moznosti pracuijte vo vihkych
drioch, ked je obla¢no, alebo po dazdi.

¢ V pripade Strkovitého terénu nastavte
vysku kefy tak, aby sa len letmo dotykala
kamerov a nevyhadzovala ich, a vyhlo sa
tak zapri¢ineniu moznych problémov.

Tazké negistoty
¢ Znizte rychlost pohybu stroja dopredu
a zametajte bez vyuzitia celého
pracovného zaberu stroja.
6.6 PO POUZITI

¢ Vycgistite ho (ods. 7.4).
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 Viackrat pohnite vSetkymi ovladacimi
prvkami dopredu a dozadu.

» Skontrolujte, ¢i syti¢ nie je zapnuty.

¢ Skontrolujte, €i ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poSkodené. Ak je to
potrebné, vymerite poskodené sucasti
a utiahnite uvolnené skrutky a ¢apy.

A Nezakryvajte stroj, dokial
je motor a vyfuk este teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat po¢as
udrzby, su popisané v ods. 2.4. Désledne
dodrzujte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Vsetky kontroly a ukony udrzby
musia byt vykonané pri zastavenom
stroji a vypnutom motore. Pred kazdym
cistenim alebo udrzbou stroja vyberte
kl'u¢ a precitajte si prislusné pokyny.

A Pred vykonanim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odev a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabul'ke ,Tabul'ka udrzby*“.
Informacie v tabulke maju pomoct zachovat
ucinnost a bezpe¢nostnu uroven vasho
stroja. Su v nej zhrnuté zakladné ukony

s uvedenim intervalu, s ktorym ma byt
kazdy z nich vykonany. Vykonajte prislusny
ukon podla toho, ktory z dvoch terminov

ne vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov

a prislusenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpecénost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ublizenia na zdravi os6b a $kdéd na
majetku, spdsobenych uvedenymi vyrobkami.
Originalne nahradné diely su

dodavané dielfiami servisnej sluzby

a autorizovanymi predajcami.

DOLEZITA INF. Vsetky ukony tdrzby a
nastavovania, ktoré ie st popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 DOPLNENIE PALIVA

Na doplnenie paliva:



1. Odskrutkujte uzaver palivovej

nadrze a vyberte ho (obr. 10.F).

Vlozte lievik (obr. 10.G).

Doplnte palivo a vyberte lievik (obr. 10.G).
Po doplneni paliva riadne zaskrutkujte
uzaver palivovej nadrze a utrite

vyliaty benzin. (obr. 10.F).

pON

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovu nadrz az po okraj.

POZNAMKA Pouzivajte len palivo uvedené
v tabul'ke technickych udajov. NepouZivajte
iné typy paliva. MoZno pouzit ekologické
paliva ako alkylatovy benzin. ZloZenie tohto
benzinu ma mensi dopad na ¢loveka a Zivotné
prostredie. Neboli hldsené negativne ucinky
spojené s jeho pouZitim. Napriek tomu na
trhu existuju typy alkylatového benzinu, pre
ktoré nie je mozZné uviest presné informacie
ohladom ich pouZitia. Pre ziskanie dalsich
informacii sa odporuca precitat si pokyny a udaje
poskytnuté vyrobcom alkyldtového benzinu.

POZNAMKA Palivo sa kazi a nesmie zostat
v nadrzi po dobu dlhsiu ako 30 dni. Pred
dlhodobym uskladnenim doplrite také mnoZstvo
paliva do nddrze, ktoré bude dostatoéné na
dokoncenie posledného pouZitia (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENIE
MOTOROVEHO OLEJA

A Skontrolujte hladinu oleja
pred kazdym pouZzitim.

POZNAMKA Stroj je doddvany
pouzivatel'ovi bez motorového oleja.

7.3.1 Kontrola / doplnenie

Postup:

¢ Pre kontrolu postavte stroj na rovnu plochu.
* Vycistite okolie tycky. Odskrutkuijte ju a
vytiahnite. Vycistite tycku (obr. 10.H).

Ty€ku zasurite Uplne do svojej polohy

bez toho, aby ste ju zaskrutkovali.
Opatovne vyberte tyCku.

Skontrolujte hladinu oleja.

Ked je hladina nizsia ako znacka ,MAX*
(obr. 12), doplnite palivo s pouzitim
predlzovacej hadice (obr. 3.E).

¢ Pre spravny postup vymeny pozri ods. 7.3.2

A Pri doplneni neprelievajte, méze to
spésobit prehriate motora. Ak hladina
prekroci uroven “MAX”, odcerpajte,
kym nedosiahnete spravnu droveri.

POZNAMKA Odportiéany typ oleja je
uvedeny v "Tabul’ke technickych udajov".

7.3.2 Vymena

A Po vypusteni oleja bezprostredne po
vypnuti motora by olej mohol byt vel'mi
teply. Preto nechajte pred vypustenim oleja
motor na niekol'ko minut vychladnut.

Vymente motorovy olej v intervaloch uvedenych
v "Tabul'ke udrzby". Vymenite olej CastejSie, ak
motor musi pracovat za naroé¢nych podmienok.
Postupuijte nasledovne:
1. Umiestnite stroj na rovny povrch.
2. Umiestnite zbernt nadobu
pod vypustnu trubicu.
Odskrutkujte plniaci uzaver (obr. 10.H).
Odskrutkujte vypustaci uzaver (obr. 10.1).
Vypustite olej do nadoby.
Zaskrutkujte uzaver pre vypustanie oleja.
Ocistite pripadne uniknuty olej.
Naplnite novy olej. Pokial ide o
mnozstvo oleja, pozrite si ,, Tabulku
technickych parametrov*.
9. Pri kazdom doplneni, spustite motor a
nechajte ho spusteny aspori 30 sekund.
10. Overte, ¢i nedoslo k uUniku oleja.
11. Vypnite motor. Pockajte 30 sekund a
skontrolujte opatovne hladinu oleja.
Ak je nutné, pozrite tiez “kontrola/
doplnenie” (ods. 7.3.1).

PN R

DOLEZITA INF. Odovzdajte olej na likvidciu
v sulade s miestnymi pravnymi predpismi.

7.4 CISTENIE

A Jednotlivé ukony cistenia
vykondvajte pri vypnutom stroji. Pred
odstrariovanim pripadného materialu
zaseknutého v kefe najskoér:
¢ Uvol'nite ovladacie prvky kefy
a pohybu stroja dopredu.
* Vypnite motor.
Po kazdom pouZziti vzdy o istite stroj. Pri Cisteni
postupujte podl'a nasledovnych pokynov.
* Motor vycistite kefkou a/alebo
stlaéenym vzduchom.
* Priamo na motor nestriekajte vodu.
* Po ocisteni vodou nastartujte stroj a uvedte
do chodu kefu kvdli odstraneniu vody, ktora by
inak mohla vniknut do lozisk a spdsobit Skody.

DOLEZITA INF. NepouZivajte
nikdy vysokotlakovu vodu. Méze
poskodit elektrické suciastky.
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7.5 SVIECKA

Pre ukony na sviecke obratte sa na Predajcu
alebo Autorizované servisné stredisko. Pre
ukony tykajuce sa sviecky pozrite si tabul'ku
udrzby a tabulku identifikacie porach.

7.6 KARBURATOR

Karburator je prednastaveny z vyrobného
zavodu. Pozrite si tabulku identifikacie
poruch, aby ste overili, kedy jepotrebny
zasah na karburatore. (kap. 12).

7.7 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Odskrutkujte plastovi maticu veka filtra
(obr. 13.A) a odlozte veko (obr. 13.B).

2. Odskrutkuijte plastovd maticu (obr. 13.C)
a vyberte filter (obr. 13.D).

3. Vycistite filter vyfukanim stlacenym
vzduchom zvnutra aj zvonku.

4. Skontrolujte, Ci filter neutrpel
Skody. Ak ano, vymerite ho.

5. Namontujte spat v uvedenom poradi filter
(obr. 13.D), plastovu maticu (obr. 13.C), veko
(obr. 13.B) a plastovu maticu (obr. 13.A).

7.8 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

Zachovaijte stav skrutiek a matic
dotiahnuty, aby ste mohli byt stale
isti bezpec¢nou ¢innostou stroja.

8. SKLADOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany po
dobu dIhsiu ako 30 dni:

1. Vymerite olej motora, ak uz nebola
vymena vykonana v priebehu poslednych
troch predchadzajucich mesiacov.
2. Doékladne vydistite stroj.
3. Skontrolujte, ¢i stroj nie je poSkodeny.V
pripade potreby vykonajte potrebné opravy.
4. V pripade poskodenia laku vykonajte opravu
nateru, aby sa zabranilo Sireniu hrdze.
5. Ochrante kovové povrchy vystavené korozii.
6. Podla moznosti uskladnite stroj
v uzatvorenom priestore.
7. Nekladte tazké predmety na kefu a
na ochranny kryt kefy. PriliSna zataz
by mohla spdsobit deforméaciu kefy
a jej naslednu nepouzitelnost.
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9. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktord méze vykonavat uzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su
popisané v tomto navode, musia byt vykonavané
vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi
znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne
vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani
pbévodnej bezpecnostnej urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukoncéenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat
len autorizované servisné dielne.
Autorizované servisné dielne pouzivaju
vyhradne originalne nahradné diely.
Originalne nahradné diely a prisluSenstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Neoriginalne nahradné diely a
prisludenstvo nie su schvélené a ich
pouzitie spésobi prepadnutie zaruky.
Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne
autorizovanej servisnej dielni kvoli
vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpecénostnych zariadeni.

10.ZARUCNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu

a na vyrobné chyby. Pouzivatel bude

musiet pozorne sledovat vSetky pokyny

dodané v prilozenej dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené:

¢ Chybajucim zoznamenim so

sprievodnou dokumentéaciou.

Nepozornostou.

Nevhodnym alebo nedovolenym

pouzitim a montazou.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

* BeZné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako su prevodové remene, ty¢ové vrtaky,
svetlomety, kolesa, poistné skrutky a droty.

¢ Bezné opotrebovanie.

* Motory. Vztahuje sa na ne zaruka
vyrobcu motora v uvedenom rozsahu
a za uvedenych podmienok.

Kupujuci je chraneny vlastnymi narodnymi
zakonmi. Prava kupujuceho vyplyvajuce



z vlastnych narodnych zékonov nie su
nijak obmedzené touto zarukou.

11. TABULKA UDRZBY
Ukon Gdrzby Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych
STROJ
Kontrola vSetkych upevneni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostné kontroly / Overenie - Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkov
Celkové vycistenie a kontrola - Po kazdom pouziti 7.4
MOTOR
Cistenie sviecky - 25 hodin / po kazdom pouZziti e
Vymena sviecky - 100 hodin/ po e
kazdom pouziti

Kontrola/doplnenie hladiny motorového oleja - 5 hodin / po kazdom pouziti 7.31
Vymena motorového oleja 5 hodin 50 hodin / po kazdom pouziti 7.3.2
Cistenie vzduchového filtra karburatora - 10 hodin / po kazdom pouziti 7.4

e Ukony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
1. Nedochadza k Vypina¢ motora sa nachadza Prepnite vypina¢ motora do polohy ZAP.
uvedeniu do Cinnosti v polohe VYP.
Chyba palivo Dolejte ¢isté palivo do nadrze.
Syti¢ vypnuty. Zapnite sytic.
Pumpicka nestla¢ena. Stlacte pumpicku
Motor prehlteny Pred spustenim pockajte par minut.

Nestlacajte pumpicku a vypnite sytic.

Poskodena sviecka

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

2. Strata vykonu

Vymrstovanie prili§ velkého
mnoZstva materialu.

Znizte rychlost

Uzaver palivovej nadrze je znecisteny
alebo zakryty ladom alebo snehom.

Odstrante necistoty, l'ad alebo sneh, ktoré
sa nachadzaju na a okolo uzaveru nadrze.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RIESENIE

3. Motor sa ota¢a na
minime alebo funguje
nepravidelne.

Syti¢ je zapnuty

Vypnite sytic.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Treba vymenit karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

4. Nadmerné vibracie

Povolené casti alebo poskodena kefy.

Dotiahnite vSetky upevriovacie prvky.
Nechajte vymenit poSkodené ¢asti v
autorizovanom servisnom stredisku.

Rukovét nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, Ze je rukovat pripevnena
v uréenej polohe.

5. Pokles vykonu
alebo spomalenie
vymrstovania materialu.

Zaseknuta kefa.

Odstrante pripadné nedistoty
alebo cudzie predmety z kefy.

Kefa je prili§ daleko od terénu.

Nastavte vysku koliesok.

6. Nefunkény pojazd

Kabel ovladania spustenia pojazdu
nie je riadne nastaveny.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$Sie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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KAZALO
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SPLOSNE INFORMACIJE...........cccoounveererne. 1
VARNOSTNE NORME ......cccooniiiieriiriinienes 2
2.4 Vzdrzevanije, shranjevanje in transport.. 3
POZNAVANJE STROJA ..o 3
3.1 Opis stroja in njegova predvidena

Varnostni opozorilni znaki..
Identifikacijska etiketa
Glavni sestavni deli ..........cccoecverieenncene
MONTAZA oo
4.1 Komponente za montazo
4.2 Montaza kablov za upravljanje voznje in
MEE .o
Montaza drzaja .................
Montaza komande prestav
Montaza komande za usmerjanje metle 5
KOMANDE ZA UPRAVLJANJE ..o 6
Stikalo za vklop .........ccccueniee.

Komanda pospesevalnika .
Komanda €oKa..........coceuruiieviuiiiiiians
Crpalka za gorivo .........cccoevieeiiieeinne.
Roc¢aj za ro¢ni zagon.............
Komanda za elektri¢ni zagon
Komanda za voZnjo.........ccceeeereeenieennen.
Komandametle........cccccooviiiiiiiiiinenn.
Prestavna rocica ...............
5 10 Vzvod za usmerjanje metle
5.11Stikala za luGi.......coceevvrvciiicciece
UPORABA STROUJA ..o
Zacetna opravila ..
Varnostni pregledi
Zagon / delo......cccceeiieiiieiieiee
ZaustaviteVv........cccveveiiiieiiee e
Nasveti glede uporabe ...
Po uporabi......................
VZDRZEVANUE coooooooeo oo
Splone informacije.........ccoceeeverieenneene
Tocenje goriva........ccceereeeiieeneenne.
Pregled / dodajanje motornega olja......
CiSCENJE ..o 10
SVEEKA ..ot
Uplinja€........ccooevnnee.
Cis¢enje zratnega filtra
Pritrdilne matice in vijaki..............cc..... 10
SHRANJEVANJE .......................................
SERVIS IN POPRAVILA ..

10.0BSEG GARANCIJE .........

POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo

informacije, ki so posebno pomembne za varnost

ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje

opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca
ali tretjin oseb in/ali Skodo na stvareh.

. Odstavkl obkrozeni z okvirom iz sivih

: pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

+ niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
. ta priro€nik. Preverite, ali je dolo¢ena

. karakteristika prisotna v vasem modelu.

Napotki, kot so "spredn;ji", "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugaéni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. VARNOSTNE NORME

2.1 URJENJE

A Preden stroj uporabite,
pozorno preberite ta navodila.

A Seznanite se s komandami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti
motor. Zaradi nespostovanja opozoril in
navodil lahko pride do pozara in/ali hudih
poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila,
da lahko pozneje pogledate vanje.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko doloc¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti

ali je pod vplivom zdravil, drog, alkohola

ali substanc, ki bi lahko zmanjsale

njegovo sposobnost refleksov ali

pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive
nevsecnosti, ki se lahko pripetijo drugim
osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer
namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost
in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

Pometaca ne uporabljajte

brez ustreznih oblagil.

Imejte obutev, ki omogoca dober

oprijem na spolzkih tleh.

Med uporabo, vzdrzevanjem in popravljanjem
stroja vselej uporabljajte zasc¢itna ocala ali vizir.
Pri delovanju motoriziranih strojev se lahko
zgodi, da tuji predmeti odletijo proti o¢em.
Uporabljajte glusnike za za$¢ito pred hrupom.

Delovno obmocje / Stroj

Dobro preglejte obmocje, ki je namenjeno

¢is€eniju, in odstranite morebitne tuje predmete.

Npr.: predpraznike, sanke, deske, Zice itd.
Pred zagonom motorja preverite, Ce ste izklju€ili
vse komande, ki aktivirajo gibljive komponente.

Zgorevalni motor: gorivo

Pozor: gorivo je zelo vnetljivo.
Previdno ravnajte z njim!
Gorivo vselej shranjujte v ustreznih posodah.

Vlivanje ali dodajanje goriva v rezervoar
opravite s pomocjo lijaka, vselej na

prostem in pri tem ne kadite.

Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko

je motor prizgan ali e vro¢, ne odpirajte
zamaska rezervoarja in ne natakajte goriva.
Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja,
ampak stroj oddaljite od mesta razlitja in takoj
ocistite vse sledove goriva na stroju in na tleh.
Zamasek na rezervoarju in zamaske na
posodah za gorivo dobro privijte.

Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblagili;

¢e do tega vseeno pride, se preoblecite

in Sele nato ponovno vzgite motor;

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive tekocCine, plini ali prah. Elektri¢ni
kontakti in mehanska drgnjenja lahko
povzrocajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopi€ijo nevarni dimi z dusikovim
monoksidom. Zaganjanije je treba opraviti na
prostem ali v dobro zraéenem prostoru. Vselej
se zavedajte, da so izpu$ni plini strupeni.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi, v pogojih dobre vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge

osebe, otroke in Zivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani $e ene odrasle osebe.
Bodite posebno pozorni, kadar stroj uporabljate
na pescenih dovozih, plo¢nikih in cestah ter ko
jih preckate. Bodite pozorni na skrite nevarnosti.
Pazite na promet, kadar stroj

uporabljate blizu ceste.

Ravnanje
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Metle ne obracajte proti vetru oziroma proti
osebam, zivalim, vozilom, stanovanjem

in drugim objektom ki jih lahko pometeni
material poskodoval. Ne dovolite, da

bi se kdo zadrzeval pred strojem.

Stroja nikoli ne uporabljajte v blizini ograj,
avtomobilov, oken, steklenih ograj ipd., ne da
bi prej primerno naravnali usmeritev metle.
Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.
Skrbite, da bo zas¢itni okrov metle vselej Cist.
Ce stroj zadene tuje predmete ali zacne
nenormalno vibrirati, ugasnite motor,
pocakajte, da se gibljivi deli ustavijo, in
pozorno preglejte stroj, da ugotovite, ¢e se je
poskodoval. Vibracije obi¢ajno pomenijo, da je
prisoten kakSen problem. Popravite morebitne
poskodbe, preden stroj ponovno uporabite.
Preden se oddaljite od stroja, ugasnite

motor in izkljuite vse komande.



Preden se lotite popravil, ¢i8€enja, pregledov in
nastavitev, ugasnite motor in pocakajte, da se
deli v gibanju ustavijo (razen v primeru izrecnih
drugac¢nih napotkov v navodilih). Odklopite
kable elektricnega motorja. (Opcijsko).

Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

Na spolzkih tleh naj hitrost premikanja

stroja ne bo velika. Bodite posebno pozorni

pri vzvratnem pomikanju. Pred in med
vzvratnim pomikanjem opazuijte, kaj je za
vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

Pri transportiranju stroja in med

njegovo neuporabo izkljuéite metlo.

Vselej se prepri¢ajte, Ce ste v stabilnem
polozaju in ¢e imate drzaj trdno v

rokah. Hodite. Nikoli ne tecite.

Omejitve glede uporabe

Na nagnjenem terenu se s strojem ne
pomikajte pre¢no. Vselej se pomikajte od
zgoraj navzdol ter od spodaj navzgor. Bodite
pozorni, ko na nagnjenem terenu spreminjate
smer. Strmim terenom se izogibajte.

Stroja ne uporabljajte, ¢e so varovala
nezadostna ali ¢e varnostne naprave

niso pravilno naravnane.

Ne izklopite in ne predelajte

obstojecih varnostnih sistemov.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in
motorja ne obremenjujte preko mere. Ce se
stroj uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja,
je tveganje za osebne poskodbe vi§ja.
Pazite, da stroja ne obremenjujete

pretirano s prehitrim pomikanjem.

Rok ne vtikajte pod zas¢itni okrov metle,

ne da bi pred tem ugasnili motor in

pocakali, da se gibajoc¢i deli zaustavijo.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN TRANSPORT

Z rednim vzdrzevanjem in pravilnim
shranjevanjem zagotavljamo varnost stroja.

Poskodovane ali obrabljene dele

je treba zamenjati in nikoli popravijati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele;
uporaba neoriginalnih in/ali nepravilno
montiranih rezervnih delov ogroza

varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali poskodbe na osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti.

Vzdrzevanje

Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to
opraviti na prostem in ko je motor hladen.
Zaradi zmanj$anja nevarnosti pozarov
redno pregledujte morebitne sledi
puscanja olja in/ali goriva.

Shranjevanje

¢ Ce stroj uskladiscite v stavbi, kjer pare
goriva lahko pridejo v stik z odprtim
plamenom, iskrami ali viri toplote,

goriva ne puscajte v rezervoarju.

Preden stroj shranite v zaprt prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

Ce je treba stroj shraniti za daljsi ¢as,
vselej sledite pomembnim podrobnostim,
ki se nahajajo v navodilih.

Transport

* Ce morate stroj prevazati na tovornjaku
ali prikolici, uporabite nakladalne stranice,
ki so ustrezno mocne, Siroke in dolge.

* Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem,
s potiskanjem, pri tem pa naj
sodeluje primerno Stevilo oseb.

¢ Med prevozom zaprite ventil za bencin (¢e
je predviden) in stroj na prevoznem sredstvu
primerno zavarujte s pomocjo vrvi ali verig.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist
civilnega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
¢ Natancno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreci v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izroGiti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga

ne smete odvredi v okolje, ampak se

obrnite na center za zbiranje odpadkov,

v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je pometac (stroj za pometanje).
Stroj je opremljen z metlo, zas¢iteno z okrovom,
ki med vrtenjem pometa material pred strojem.
Metla je gnana z motorjem, ki poleg tega
poganija tudi premikanje celotnega stroja.

Stroj upravljamo s pomo¢jo komand,

ki se nahajajo na armaturni plos¢i.

Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja

glavne komande, pri tem pa ves ¢as stoji

za strojem, na mestu za upravljanje.
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3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za
pometanje, odstranjevanje in odmetavanje
drobnega materiala s plo¢nikov, dvoris¢,
dovozov in drugih povrsin na visini tal.
Pometac je treba uporabljati izklju¢no

za odstranjevanje materiala, kot je listje,
sneg, prah, gramoz in drugi drobci.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzro€i
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

* Uporabljati stroj na povrsinah, ki se nahajajo
nad visino tal, kot so strehe bivali§¢, garaz,
stebris¢ ali drugih objektov ali zgradb.

¢ Vleci ali potiskati bremena.

¢ Prevazati otroke ali druge potnike.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi”.

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravljavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 4).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

POZOR!

POZOR! Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

NEVARNOST! Izmet predmetov.
Metle ne usmerijajte proti navzocim
osebam ali proti Zivalim.

> ® >

NEVARNOST! Poskrbite, da
bo delovno obmogje ostalo
prosto oseb, otrok in zivali.

NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

NEVARNOST! Nosite
zascitne glusnike.

NEVARNOST! Nosite
za$¢itna ocala.

NEVARNOST! Motorji oddajajo
ogljikov monoksid. NE smete
zagnati stroja v zaprtem prostoru.

NEVARNOST! Gorivo je
vnetljivo in eksplozivno. Pred
dolivanjem goriva ugasnite motor
in poc¢akajte, da se ohladi.

NEVARNOST! Nevarnost pozara

@ ali eksplozije. Ne kadite, ne
uporabljajte odprtega plamena
ali drugih virov vziga.

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

1. Naslov proizvajalca

2. Tip stroja

3. Raven zvo¢nega tlaka

4. Znak skladnosti CE

5. Vrtljaji motorja

6. Moc¢ motorja

7. Gibna prostornina motorja
8. Letoizdelave

9. Serijska Stevilka

10. Sifra artikla

Identifikacijske podatke stroja prepisite
v ustrezna polja na etiketi, ki se
nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Uporabite
identifikacijska imena, ki so navedena
na identifikacijski etiketi proizvoda.

POMEMBNO Uporabite identifikacijska imena
vsakic, ko se obrnete na pooblasceni servis.
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3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj sestavljajo nasledniji glavni
sestavni deli (slika 1):

Ogrodje

Motor

Rezervoar za gorivo
Drzaj

Armaturna ploséa
Za&¢itni okrov metle
Metla

Kolesca

Kolo

Nastavka za dodatno opremo
Luéi (opcijske)

Vtikac za elektricni zagon

FrXC-IOMmMOUOW»

4. MONTAZA

Zaradi skladi$¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temveg jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri emer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in

trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaZe, pri tem pa
morate vedno uporabljati ustrezno orodje.
Ne uporabljajte stroja, preden ne izvedete
vseh navodil v oddelku "MONTAZA".

POMEMBNO Stroj je dobavljen
brez motornega olja in bencina.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi se nahajajo komponente za montazo
(slika 3), ki jih navaja naslednja tabela:

Polozaj | Opis Koli¢ina

A Drzaj z Ze montiranimi 1
palicami in kabli

Vijaki za pritrditev drzaja

Svorniki za pritrditev drzaja

PodaljSek cevi za olje

Klju¢ za odvitje svecke

B 4
[ 4
D |Lijak 1
E 1
F 1
G 1

Vijaki

4.1.1 Odstranitev embalaze

1. Embalazo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v Skatli, vkljuéno s temi navodili.

3. Vzemite iz Skatle vse komponente,
ki niso montirane.

4. Iz Skatle izvlecite stroj.

5. Skatlo in drugo embalazo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

4.2 MONTAZA KABLOV ZA
UPRAVLJANJE VOZNJE IN METLE

Zanko kabla zataknite v ustrezno uho (slika 5).

OPOMBA Kabli so Ze montirani
na armaturni plosci.

4.3 MONTAZA DRZAJA

Drzaj je dobavljen z Zze montirano armaturno
plosco. Vijaki za montazo drzaja na stroj, vijaki za
pritrditev komande prestav in vijaki za pritrditev
komande za usmerjanje metle so dobavljeni

v lo¢eni embalazi, znotraj embalaze stroja.
Montirajte, kakor sledi:

1. Obe cevi drzaja (slika 6.A)
pristavite k nosilcu (slika 6.B).

- Vstavite distan¢nika (slika 6.C) in ju
+  poravnajte z luknjami, upoStevajo¢ pravilno -
. orientacijo (manj$a vdolbina mora gledati
. navzven, vecja vdolbina pa navznoter). :
2. Vluknje vstavite vijake in

matice ter jih blokirajte.

4.3.1 Montaza roc€ajev rocic

prestavno rocico (slika 9.A) in na rocico
: za usmerjanje metle (slika 9.B).
. 2. Blokirajte z matico.

1. Rocaja privijte na palici z navoji: na

4.4 MONTAZA KOMANDE PRESTAV

1. Zzgiba (slika 7.A) komande prestav
odstranite podlozko (slika 7.B) in zaponko
(slika 7.C), ki sta bili dobavljeni ze montirani.

2. Zgib (slika 7.A) komande prestav vtaknite
v luknjo vzvoda (slika 7.D), da vzvod
povezete s prenosnim mehanizmom.

3. Montirajte podlozko (slika 7.B)
in zaponko (slika 7.C).
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4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMERJANJE METLE

1. Zzgiba (slika 8.A) komande za usmerjanje
metle odstranite matico (slika 8.B), ki
je bila dobavljena Ze montirana.

2. Zgib (slika 8.A) komande za usmerjanje
metle vtaknite v luknjo vzvoda (slika 8.C).

3. Privijte matico (slika 8.B).

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 STIKALO ZA VKLOP

Omogoca zaustavitev in zagon motorja. Stikalo
za zagon ima dva polozaja (slika 10.A):

1. Stikalo v poloZaju OFF: motor
ugasne in ga ni mogoce zagnati.

2. Stikalo v polozaju ON: motor je mogoce
zagnati in spraviti v delovanje.

5.2 KOMANDA POSPESEVALNIKA
Uravnava Stevilo vrtljajev motorja.

Polozaji, oznaceni na plos¢ici,
so nasledniji (slika 10.B):

1. Poln rezim. Uporablja se vselej pri
9 zagonu stroja in med delovanjem.

2. Minimum. Uporablja se
med postajanjem, kadar je
motor dovolj segret.

5.3 KOMANDA COKA

Uporablja se za zagon hladnega motorja.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (slika 10.C):

I\I Levo - ¢ok je vkljuéen (za hladni zagon).

Desno - ¢ok je izkljuen (za normalno
delovanije in topel zagon).

5.4 CRPALKA ZA GORIVO
S pritiskom na gumijasti gumb &rpalke
gorivo vbrizgamo v sesalni kolektor
uplinjaca ter na ta nacin olajSamo zagon
hladnega motorja (slika 10.D).

5.5 ROCAJ ZA ROCNI ZAGON

Omogoca ro¢ni zagon motorja (slika 10.E).

5.6 KOMANDA ZA ELEKTRICNI ZAGON

Omogoca elektriéni zagon motorja (slika
10.J), kadar je stroj povezan na elektricno
napeljavo prek ustreznega tripolnega vtikaca,
opremljenega z ozemljitvijo (slika 10.K).

5.7 KOMANDA ZA VOZNJO

Omogoc&a voznjo stroja.

* Da vkljucite napredovanje (voznjo)
stroja, potisnite navzdol komando
(slika 9.D), tako da se prisloni na ro¢aj.

* Ko komando izpustite, se napredovanje
stroja zaustavi, vzvod pa se
samodejno vrne v zacetni polozaj.

< » Ce komando za voznjo vkljugite skupaj

- s komando metle (slika 9.C), bo ostala

< vkljuena, tudi ¢e jo izpustite. Izkljucila se

. bole, e boste izpustili tudi komando metle
. (slika 9.C) (za ustrezno opremljene stroje).

5.8 KOMANDA METLE

Sprozi vrtenje metle.

e Za sprozitev vrtenja metle potisnite
navzdol komando (slika 9.C),

tako da se prisloni na rocaj.

Ce vkljucite le komando metle, se
ob njeni izpustitvi vrtenje metle
zaustavi, vzvod komande pa se
samodejno vrne v prvotni polozaj.

5.9 PRESTAVNA ROCICA

Stroj je opremljen z menjalnikom, ki se
upravlja z ustrezno ro€ico (slika 9.A):
* 5/6 prestav za uravnavanje
hitrosti napredovanija.
¢ 2 prestavi za uravnavanje
hitrosti vzvratne voznje.

5.10 VZVOD ZA USMERJANJE METLE

Usmeritev metle se regulira z
vzvodom (slika 9.B), ki omogoc¢a njeno
obracanje v zazeleno smer.
Za obracanje metle vzvod premaknite
naprej ali nazaj: v enega izmed treh
polozajev, ki so na razpolago.
e Vzvod naprej = 15° v desno.
¢ Vzvod v srednjem polozaju

= 0° metla ni obrnjena.
* Vzvod nazaj = 15° v levo.
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5.11 STIKALA ZA LUCI

Ludi prizgete tako, da premaknete
stikalo v polozaj | (slika 9.E).
¢ Luéi sta prizgani = stikalo v polozaju I.

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati pri uporabi stroja, so opisani
v pogl. 2. Natancno se drzite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred uporabo stroja preverite prisotnost goriva
in nivo olja. Glede nacina natakanja goriva

in dodajanja olja ter ustreznih previdnostnih
ukrepov (glej odst. 7.2 in odst. 7.3).

Kolesci omogocata reguliranje razdalje med
metlo in tlemi, z namenom zascite metle.
Pred uporabo stroja kolesci

naravnajte na naslednji nacin:

1. Odstranite varovalo (slika 11.A).

¢ 2. lzvlecite trn (slika 11.B).

- 3. Kolesci zviSajte/znizajte (slika 11.C).
. 4. Viaknite trn.

. 5. Nataknite varovalo.

Popustite stransko rocko (slika 11.D).
Obracajte zgornjo rocko (slika 11.E) v
desno/levo za zviSanje/znizanje kolesc.
. 3. Privijte stransko rocko (slika 11.D).

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Preden se lotite dela, se prepricajte, da

ste razumeli navodila. Poleg tega opravite
naslednje varnostne preglede in preglejte, ali
se rezultati ujemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite
varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregled

Elektri¢ni kabli.

Vse izolacije brezhibne.
Nobena mehanska
poskodba.

Tokokrog olja

Ni sledi pu$canja.
Ni poskodb.

Poskusno pomikanje
(voznja)

Nobena nenormalna
vibracija.
Noben nenormalni hrup.

6.2.2 Test delovanja voznje in metle

Opravilo

Rezultat

Zazenite stroj (odst. 6.3)

Kolesa in metla morajo
ostati negibni.

Test delovanja voznje

Pritisnite na komando
za voznjo (slika 9.D).

Kolesa vlecejo
stroj naprej.

Izpustite komando za
voznjo (slika 9.D).

Kolesa se ustavijo.

Test delovanja metle

Pritisnite na komando
metle (slika 9.C).

Metla se za¢ne vrteti.

Izpustite komando metle.

Metla se ustavi

Test delovanja

metle in koles

Medtem ko drzite
pritisnjeno komando
metle (slika 9.C),
pritisnite na komando
za voznjo (slika 9.D).

Metla se vrti in kolesa
vlecejo stroj naprej.

Izpustite komando za
voznjo (slika 9.D).

Kolesa se zaustavijo,
medtem ko se metla
$e naprej vrti.

Izpustite komando

Predmet Rezultat

Tokokrog goriva in spoji. Ni sledi pus¢anja.

metle (slika 9.C).

Metla se zaustavi.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi,
da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON/DELO

1. Stikalo za vzig premaknite v
polozaj ON (slika 10.A).

6.3.1 Hladni zagon

1. Pospesevalnik premaknite v polozaj
za polni rezim (slika 10.B).

2. Vkljucite ¢ok (slika 10.C).

3. Duvakrat ali trikrat pritisnite na ¢rpalko
goriva (slika 10.D). Ko pritisnete, naj
bo odprtina pokrita s prstom.

4. Zazenite z elektricno

komando (odst.

6.3.4) ali roéno komando (odst. 6.3.3).
5. lzkljugite ¢ok (slika 10.C).

SL-7




POMEMBNO Preden zacnete delati
s strojem, pocakajte kaksno minuto,
da se olje nekoliko segreje.

6.3.2 Topli zagon

1. Pospesevalnik premaknite v polozaj
za polni rezim (slika 10.B).

2. PrepriCajte se, da je ¢ok izklju¢en (slika 10.C).

3. Zazenite s pomocjo komande za
elektriéni zagon ali ro¢aja za ro¢ni
zagon (glej nadaljevanje).

POMEMBNO Pri toplem zagonu ne
pritiskajte na crpalko za gorivo.

6.3.3 Ro¢ni zagon

Za ro€ni zagon motorja pocasi potegnite
ro¢aj (slika 10.E) navzven, dokler ne
zacutite dolo€enega trenja. V tem

trenutku moéno potegnite in roc¢aj nato

z roko spremite v prvotni polozaj.

Poteg ponovite, dokler se motor ne zazene.

OPOMBA Ne izvedite vec kot 3/4 potege,
sicer lahko povzrocite zalitie motorja. Ce se
motor ne zaZene, preglejte mozZne vzroke
v "Tabeli za prepoznavanje moten;j".

6.3.4 Elektricni zagon

A Prepricajte se, ¢e je elektricna
napeljava opremljena z ozemljitvijo
in zaséitnim stikalom.

1. Vtika¢ napajalnega kabla (slika
10.K) vtaknite v vti¢nico elektricne
napeljave z napetostjo 230 V.

2. Za zagon motorja pritisnite
na gumb za zagon.

3. Ko je motor zagnan, vtika¢
izvlecite iz vtinice.

6.3.5 Delo

Za delo s strojem sledite naslednjim navodilom:

¢ S pomocjo ustrezne komande usmerite
metlo (slika 1.G) v zazeleni polozaj.

¢ Regulirajte prestavo glede na teren

pred strojem in glede na koli¢ino

materiala, ki ga je treba pomesti.

Pritisnite na komando metle (slika 9.C)

za vkljucitev vrtenja metle.

Pritisnite na komando za voznjo

(slika 9.D) za vkljucitev voznje.

OPOMBA Med delom s strojem naj
motor vselej deluje s polnim rezimom.

6.3.6 Zavijanje

Ovinki se izvajajo tako, da stroj
usmerite v zaZeleno smer.

6.3.7 Menjava prestave

Menjavo prestave je treba izvesti

pri mirujo¢em stroju.

Za menjavo prestave sledite

naslednjemu postopku:

* Stroj ustavite, tako da izpustite
komando za voznjo (slika 12.D) in
komando metle (slika 12.C).

* Premaknite prestavno ro¢ico v
zazeleni polozaj (slika 12.A).

¢ Nadaljujte z delom.

POMEMBNO Menjavanje prestav pri stroju
v gibanju poskoduje prenosni mehanizem.

6.4 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja izpustite komando metle
(slika 9.C) in komando za voznjo (slika 9.D).
Za ugasnitev stroja premaknite stikalo

za zagon v polozaj OFF (slika 10.A).

A Ne poskusajte ugasati stroja
s pomocjo komande ¢oka. S tem
bi lahko poskodovali motor.

A Takoj po ugasnitvi je motor lahko
zelo vroé. Ne dotikajte se izpusnega
glusnika ali delov v njegovi blizini.
Obstaja nevarnost opeklin.

6.5 NASVETI GLEDE UPORABE

Ta stroj je mogoce uporabljati za pometanje
razliénih vrst materiala na razliénih povrsinah.

Navodila za vse tipe povrsin

* Hitrost voznje in vrtenja metle naj bo vselej
primerna glede na pogoje dela in koli¢ino
materiala, ki ga je treba pomesti: obe
hitrosti regulirajte tako, da bo pometanje
materiala potekalo enakomerno.

Metla naj ne bo pod prehudim pritiskom.
Pri vecini del je za dobro pometanje
dovolj, da ima metla globino 5-10 cm.
Preden motor zaustavite,

zmanjSajte Stevilo vrtljajev.
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Velike povrsine

¢ V primeru neenakomernih ali surovih
povrsin zmanj$ajte hitrost voznje,
da preprecite poskakovanje in
posledi¢no poskodovanje metle.

* Pometajte tako, da ustvarite osrednji prehod
in povrsino razdelite na dva dela; nato
nadaljujte s pometanjem preostalih obmocij.
Tak nacin dela zmanjSa obremenitev metle.

Sneg

¢ Odstranjevanje snega je ucinkovitejSe,
ko je sneg Se svez. S strojem pojdite
Se enkrat prek Ze ocis¢enih povrsin,
da odstranite preostanke snega.

¢ Ce je mogoce, odmetavajte sneg v
smeri vetra. Bodite pozorni na dolzino
in smer odmetanega snega.

¢ Preden motor zaustavite,
zmanjSajte Stevilo vrtljajev.

Umazanija in gramoz
¢ Delajte z majhno hitrostjo vrtenja metle,
da omejite dvigovanje prahu. Poleg
tega po moznosti pometajte v viaznih
ali oblaénih dneh ali po dezju.
¢ V primeru gramozne povrSine naravnajte visino
metle tako, da bo le oplazila kamencke, ne
bo pa jih zalu¢ala in s tem povzrocila Skode.

Tezki drobci
¢ ZmanijSajte hitrost voznje in delajte tako, da
ne uporabljajte vse delovne Sirine stroja.

6.6 PO UPORABI
Opravite ¢iS€enje (odst. 7.4).
Vse komande veckrat premaknite
naprej in nazaj.
¢ Preverite, Ce je ok vkljuéen.
Preglejte, Ce je bila kakSna komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili.

A Stroja ne pokrivajte, dokler sta
motor in izpusni glusnik Se vroca.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je treba
upoStevati pri vzdrZevalnih opravilih, so opisani
v odst. 2.4. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Vse preglede in vzdrZevalna
opravila je treba izvajati pri stroju v
mirovanju in pri ugasnjenem motorju.
Iztaknite kljué in preberite ustrezna
navodila, preden izvrsite kakrsen koli
poseg za c¢isc¢enje ali vzdrzevanje.

A Pred vzdrZevalnimi opravili si nadenite
primerna oblacila, rokavice in ocala.

* Opis pogostnosti in vrste posegov se nahaja
v "Tabeli vzdrzevanja". Spodnja tabela vam
bo v pomog pri ohranjanju ucinkovitosti in
varnosti vasega stroja. V njej so navedena
poglavitna opravila in ¢asovni intervali, v
katerih je treba opraviti vsako izmed njih.
Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

* Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov in opreme lahko negativno vpliva

na delovanje in na varnost stroja.

Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost

v primeru $kode ali poSkodb, ki bi

izvirale iz neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite v

servisih in pri pooblaséenih prodajalcih.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 TOCENJE GORIVA

Za toCenje goriva:

1. Odvijte zamaSek rezervoarja in

ga umaknite (slika 10.F).

Vstavite lijak (slika 10.G).

Natodite gorivo in izvlecite lijak (slika 10.G).
Po natakanju goriva dobro privijte

zamasek goriva in o€istite morebitne

sledi razlitega goriva (slika 10.F).

Eal

OPOMBA Rezervoarja za
gorivo ne napolnite do roba.

OPOMBA Uporabljajte samo gorivo, ki

Jje navedeno v tabeli tehnicnih podatkov. Ne

uporabljajte drugih vrst goriva. Mogoce je
uporabljati ekoloska goriva, kot je alkilirani
bencin. Sestava tega bencina je manj skodljiva
za osebe in za okolje. Niso bili zabeleZeni
negativni ucinki, ki bi jih bilo mogoce povezati s
temi vrstami bencina. Vendar so na trgu prisotne
razne vrste alkiliranega bencina, za katere ni
mogoce dati natancnih napotkov glede njihove
uporabe. Za podrobnejse informacije svetujemo,
da si ogledate navodila in podatke, ki jih dajejo
na razpolago proizvajalci alkiliranega bencina.
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OPOMBA Gorivo je pokvarijivo in ne sme
ostajati v rezervoarju dlje kot 30 dni. Pred

uskladis¢enjem za daljse obdobje v rezervoar

natocite le toliko goriva, kolikor je potrebno,
da opravite Se zadnje delo (pogl. 8).

7.3 PREGLED / DODAJANJE
MOTORNEGA OLJA

A Pred vsako uporabo preglejte nivo olja.

OPOMBA Stroj se dobavi
uporabniku brez motornega olja.

7.3.1 Pregled / dodajanje

Postopek:

e Za pregled namestite stroj na ravna tla.
¢ Ocistite okolico pal¢ke. Odvijte jo in jo
izvlecite. Palcko obriSite (slika 10.H).
Palcko potisnite do konca v njeno

leZisCe, ne da bi jo privili.

Za pravilni postopek zamenjave
olja glej odst. 7.3.2

A Ne pretiravajte pri polnitvi, ker bi
to lahko povzrocilo pregretje motorja.
Ce nivo preseZe oznako "MAX", odlijte,
dokler ne dosezete pravilnega nivoja.

OPOMBA Glede ustrezne vrste olja
glej "Tabelo tehnic¢nih podatkov".

7.3.2 Zamenjava

A Motorno olje je lahko zelo vroce, ¢e
ga odlijete takoj potem, ko ste ugasnili
motor. Zato pocakajte nekaj minut, da
se motor ohladi, preden iztocite olje.

Glede pogostnosti zamenjave motornega
olja upostevajte napotke v "Tabeli
vzdrzevanja". Ce mora motor delovati v
tezkih pogoijih, olje zamenijujte pogosteje.
Sledite naslednjemu postopku:

1. Stroj postavite na ravno povrsino.

PalCko ponovno izvlecite. Preglejte nivo olja.
¢ Ce je nivo nizji od znamenja "MAX" (slika 12),
dolijte olje s pomocjo prilozene cevi (slika 3.E)

9. Po vsakem natakanju olja zazenite motor in
ga pustite 30 sekund tec¢i na minimumu.

10. Preverite, da ni sledi pus¢anja olja.

11. Ugasnite motor. Po¢akajte 30 sekund in
ponovno preverite nivo olja. Po potrebi glej
tudi "Pregled/dodajanje"(odst. 7.3.1).

POMEMBNO Poskrbite za odstranitev
iztrosenega olja v skladu z lokalnimi predpisi.

7.4 CISCENJE

A Ciscenje izvajajte pri ugasnjenem
stroju. Ne poskusajte odstraniti
morebitnega materiala, ki se je
zataknil v metli, ¢e niste prej:

* Izpustili komande metle in komande voznje.

* Ugasnili motor.

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri
¢is€enju se drzite naslednjih navodil:

* Motor ocistite z metlico in/ali stisnjenim zrakom.
 Pazite, da voda ne brizga neposredno na motor.

* Po ¢iS€enju z vodo zazenite stroj in metlo,
da odstranite vodo, ki bi sicer lahko
prodrla v lezaje in povzrocila poskodbe.

POMEMBNO Nikdar ne uporabljajte
vode pod visokim pritiskom. Lahko bi
poskodovala elektricne komponente.

7.5 SVECKA

Za posege na svecki se obrnite na
pooblaséenega prodajalca ali pooblaséeni
servis. Glede posegov v zvezi s svec¢ko
upostevajte tabelo vzdrzevanja in

tabelo za prepoznavanje moten].

7.6 UPLINJAC
Uplinja¢ je Ze reguliran s strani proizvajalca.
Upostevajte tabelo za prepoznavanje
motenj, da ugotovite, kdaj je treba opraviti
posege na uplinjacu (pogl. 12).

7.7 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

2.
3.

@ N>R

Pod cev za odtok postavite zbiralno posodo.
Odstranite zamasek za

dodajanje olja (slika 10.H).

Odstranite zamasSek za odvod olja (slika 10.1).
Olje zberite v zbiralni posodi.

Zamasek za odvod olja znova privijte.
Ocistite morebitne sledi razlitja olja.
Napolnite z novim oljem. Glede

ustrezne koli¢ine olja glej "Tabelo

tehniénih podatkov".

1. Odvijte vijak pokrova filtra
(slika 13.A) in umaknite pokrov (slika 13.B).
2. Odvijte vijak (slika 13.C) in
odstranite filter (slika 13.D).
3. Filter ocistite s curkom stisnjenega zraka
tako z notranje kot z zunanije strani.
4. Preglejte, da filter ni poSkodovan,
sicer ga je treba zamenjati.
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5. Ponovno montirajte dele v naslednjem
zaporedju: filter (slika 13.D), vijak (slika

13.C), pokrov (slika 13.B) in vijak (slika 13.A).

7.8 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

¢ Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

8. SHRANJEVANJE

Ce je treba stroj shraniti za veé kot 30 dni:

1. Zamenjajte motorno olje, ¢e to ni bilo ze
opravljeno v obdobju zadnjih treh mesecev.

2. Stroj skrbno ocistite.

3. Preglejte, Ce so na stroju kaksne poskodbe.
Ce je potrebno, izvedite popravila.

4. Ce je barvna za&c¢ita poSkodovana,
pobarvajte obrabljene dele, da
preprecite nastajanje rje.

5. ZaScitite kovinske povrSine,
ki so izpostavljene rji.

6. Po moznosti shranite stroj v zaprtem prostoru.

7. Ne postavljajte tezkih bremen na metlo ali
na zascitni okrov metle. Breme bi lahko
deformiralo metlo in jo napravilo neuporabno.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro€nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrZzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakr§na oblika garancije in
vsakr§na odgovornost proizvajalca.

11. TABELA VZDRZEVANJA

Izkljuéno pooblad¢ene servisne delavnice
smejo izvajati popravila in vzdrzevalna
opravila v okviru garancije.

Pooblas¢eni servisi uporabljajo izkljuéno
originalne nadomestne dele. Originalni
nadomestni deli in originalna oprema

so bili izdelani posebej za te stroje.
Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme

povzro€i razveljavitev garancije.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblad¢enemu servisu, da
izvede vzdrzevalna in servisna opravila
ter pregled varnostnih naprav.

10. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov

in izdelave. Uporabnik mora natan¢no

spostovati vsa navodila, ki jih vsebuje

prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:

* Pomanijkljive seznanitve s

spremljajo¢o dokumentacijo.

Nepozornosti.

Nepravilne ali nedovoljene

uporabe ali montaze.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

Uporabe opreme, ki je ni dobavil

proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

¢ Normalne obrabe potro$nih materialov,
kot so transmisijski jermeni, spirale,
zarometi, kolesa, varnostni vijaki in Zice.

* Normalne obrabe.

* Motorjev. Pokrivajo jih garancije proizvajalca
motorja v skladu z navedenimi pogoji in roki.

Kupec je zas¢iten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben nacin ne omejuje pravic kupca, ki
jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Odstavek
Prvic Nato na vsakih
STROJ
Pregled vseh spojev - Pred vsako uporabo 7.7
Varnostni pregledi / Preveritev komand - Pred vsako uporabo 6.2
Splosno ¢is¢enje in pregled - Po vsaki uporabi 7.4

***To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis.
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Poseg Pogostnost Odstavek
Prvic Nato na vsakih

MOTOR

Ciscenje svetke - 25 ur/ po vsaki sezoni e
Zamenjava svec¢ke - 100 ur / po vsaki sezoni e
Pregled/dodajanje motornega olja - 5 ur/ po vsaki uporabi 7.3.1
Zamenjava motornega olja Na vsakih 50 ur/ po vsaki sezoni 7.3.2

5ur
Ciscenje zraénega filtra uplinjada - 10 ur/ po vsaki uporabi 7.4
***To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis.
12. PREPOZNAVANJE MOTENJ
MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene

Stikalo za zagon v polozZaju OFF.

Stikalo za zagon premaknite v polozaj ON.

Pomanijkanje goriva

Rezervoar napolnite s gistim gorivom.

Cok je izkljusen

Vkljucite ¢ok.

Crpalka za gorivo ni bila pritisnjena

Pritisnite na €rpalko za gorivo

Motor je zalit

Pocakajte nekaj minut, preden
zazenete. Ne pritiskajte na ¢rpalko
za gorivo in izkljucite ¢ok.

Poskodba svecke

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

2. lzguba mogi.

Izmet prevelike koli¢ine materiala

ZmanjSajte hitrost

Zamasek rezervoarja za gorivo je
umazan ali prekrit z ledom in snegom.

Odstranite umazanijo, led in sneg na
zamasku rezervoarja in okrog njega.

3. Motor deluje z
minimalnimi vrtljaji
ali neenakomerno

Cok je vkljuéen

Izkljuéite Cok.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

Potrebno je zamenijati uplinjac¢

Pokli¢ite pooblasceni servis

4. Pretirane vibracije

Razrahljani spoji ali
poskodovana metla.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za zamenjavo
poskodovanih delov v pooblaséenem servisu.

Drzaj ni pravilno namescéen.

Preglejte, ali je drzaj pritrien v svojem lezi$¢u.

5. Odmetavanje materiala
se zaustavi ali upo€asni

Metla je zataknjena.

Z metle odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete.

Metla je preve¢ oddaljena
od povrsine tal.

Regulirajte visino kolesc.

6. Pogon koles ne deluje

Kabel za upravljanje pogona
koles ni pravilno reguliran

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetuijte s svojim prodajalcem.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

. Paragraﬁ obelezeni Cetvorouglom sa
+ sivim tackastim stranama pokazuju :
: opcijske karakteristike koje nemaju svi :
- modeli navedeni u ovom priru¢niku. .
Proverite da li je ova karakteristika .
¢ prisutna na vaSem modelu masine. :

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno"
i ,levo" odnose se na rukovaoca u
polozaju upravljanja masinom.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznacéeni

su slovim A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa “2.1 Obuka” je podnaslov
od “2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre koriséenja masine.

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite

da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za naredne potrebe.

¢ Nikada ne dopustite da masinu koriste

deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili Stetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti

koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li€nu zastitu

* Nemojte koristiti Cistilicu ukoliko na

sebi nemate odgovarajuéu odecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro prianjati

na klizavim povr§inama.

Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za lice
za vreme upotrebe, odrzavanja ili popravke
masine. Prilikom rada masina s motorom
moglo bi doéi do odletanja stranih tela u oci.
¢ Nosite zastitu za usi.

Radno podruéje / Masina

¢ Dobro proverite podrucje s kojega treba
da odistite sneg i uklonite eventualna
strana tela koja vidite. Na primer, otiraci
za noge, sanke, daske, zice itd.

¢ Pre pokretanja motora, proverite da
li su isklju¢ene sve komande koje
pokrecu organe koji se krecu.

Motor s unutras$njim sagorevanjem: gorivo
¢ Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.

Pazljivo rukujte gorivom!

Uvek Cuvajte gorivo u odgovarajuc¢im kantama.
Sipajte ili dolivajte gorivo pomocu levka, na
otvorenom i tom prilikom nemojte pusiti.
Sipajte gorivo pre nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
rezervoaru niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen ili je jo$ uvek vruc.

Ako gorivo prospete, nemojte paliti motor,
vec udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili na terenu.
Zavrnite dobro poklopac na rezervoaru

za gorivo i kantama s gorivom.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s

odec¢om, u tom slucaju, presvucite se

pre nego Sto pokrenete motor.

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Radno podrucje

¢ Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, plina ili prasine. Elektricni
kontakti ili mehani¢ko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji,
gde moze doci do skupljanja opasnih dimova
ugljen monoksida. Motor morate pokretati
napolju ili na dobro provetrenom mestu. Ne
zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.
Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Posebnu paznju obratite kad koristite

masinu na lejama sa $ljunkom, trotoarima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite da nema skrivenih opasnosti.

Kad koristite masinu u blizini

puta, pazite na saobracaj.

Ponasanje

¢ Nemojte usmeravati ¢etku u smeru suprotnom

od vetra, ili prema osobama, zZivotinjama,

vozilima, kuéama i ostalom $to bi materijal

koji Cistite mogao ostetiti. Ne dopustite

da se niko zadrzava ispred masine.

Nemojte nikada koristiti masinu u

blizini ograda, automobila, prozora,

staklenih ograda, itd. ukoliko niste na

odgovarajuéi nacin podesili smer Cetke.

Nemojte priblizavati ruke i noge

okretnim delovima. Karter za zastitu

Cetke mora uvek biti Cist .

¢ Ako masina udari o strana tela ili po¢ne
nepravilno da vibrira, ugasite motor,
sacekajte da se delovi u pokretu zaustave
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i pazljivo pregledajte masinu da vidite da

na njoj nije doslo do ostecenja. Obi¢no

vibracije ukazuju da postoji neki problem.

Popravite eventualnu Sttu pre nego $to

ponovo poénete koristiti masinu.

Pre nego $to se udaljite od masine,

ugasite motor i iskljucite sve komande.

Pre nego $to izvrSite popravke, ¢iSéenje,

pregled, podeSavanja, ugasite motor

i sacekajte da se delovi u pokretu

zaustave (osim ukoliko nije drugadije

navedeno u uputstvima). Otkacite

kablove elektromotora. (Opcija)

Nemojte dodirivati delove motora koji se za

vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.

* Nemojte i¢i velikom brzinom na klizavom

terenu. Posebno vodite racuna kad

idete u rikverc. Gledajte iza sebe pre

i za vreme kretanja u rikverc kako

biste se uverili da nema prepreka.

Iskljucite Eetku kad masinu prevozite

ili kad istu ne koristite.

* Uvek se uverite da ste u dobroj ravnotezi i da
¢vrsto drzite drSku. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

¢ Na nizbrdici masinu nemojte Kkoristiti popreéno.
Uvek se krecite odozgo nadole i odozdo
nagore. Pazite kada menjate pravac na
nizbrdici. Izbegavajte veoma strme terene.
Nemojte koristiti masinu ako zastite

nisu dovoljne ili ako sigurnosni

uredaiji nisu pravilno postavljeni.

Nemojte iskljucivati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje.

* Nemojte menjati podeSenost motora,
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine.
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik od telesnih povrda.
Nemojte preopterecivati masinu tako

Sto Cete je voziti veoma brzo.

Nemojte uvladiti ruke u karter za zastitu
Cetke ukoliko prethodno niste iskljucili motor
i sacekali da se delovi u pokretu zaustave.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite
masinu kako bi se sacuvala njena sigurnost.
Pokvareni ili dotrajali delovi se

moraju zameniti, a nikako popravljati.
Koristite iskljuéivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili
neispravno namontiranih rezervnih
delova ugrozava sigurnost masine,
moZe prouzrokovati nesrece ili telesne
povrede i oslobada Proizvodaca od
bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

» Ako rezervoar treba da ispraznite, uradite
to napolju i kad se motor ohladi.

* Da biste smanjili rizik od pozara,
redovno proveravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u rezervoaru ako
masinu uskladistite u zgradi u kojoj pare
goriva mogu da dodu u dodir s otvorenim
plamenom, varnicama ili izvorima toplote.

* Sacekajte da se motor ohladi pre nego $to

odlozite masinu u zatvorenu prostoriju.

Uvek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ukoliko masinu

treba da odlozite na duzi period.

Transport

* Ako masinu treba da transportujete na
kamionu ili prikolici, koristite jake pristupne
rampe, odgovarajuce Sirine i duzine.

¢ Utovarite masinu kad je motor ugasen,
guranjem,; ovu operaciju treba da
izvr§i odgovarajuci broj osoba.

* Zavreme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i dobro pri¢vrstite masinu
za prevozno sredstvo pomocu sajli ili lanaca.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan

i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog Zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede.

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne
smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuc¢im centrima za skupljanje,
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se

obratite centru za skupljanje otpada, u

skladu s vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je Cistilica.

Onaima Cetku, zasticenu karterom, koja se
okrece i Cisti materijal s prednje strane. Cetku
pokrec¢e motor koji u isto vreme pogoni i masinu.
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Masinom se upravlja preko komandi

koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moZze upravljati masinom i aktivirati glavne

komande dok stoji na mestu vozaca, iza masine.
3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena

za CiSc¢enje, uklanjanje i izbacivanje

prljavstine s trotoara, stepenica, prolaza

za vozila i ostalih povrsina na nivou tla.

Cistilica se mora koristiti isklju¢ivo za

uklanjanje materijala kao $to je liS¢e,

sneg, prasina, $ljunac i piccoli otpaci.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno

navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati

Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba

obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):

¢ Koris¢enje masine na povr§inama koje su
iznad nivoa tla, kao Sto su krovovi na kuéama,
garaze, tremovi ili druge konstrukcije ili zgrade.

* Vuca ili guranje tereta.

¢ Prevoziti decu ili druge osobe.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za oStecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitajte uputstva
pre koris¢enja masine.

A\
&

OPASNO! Izbacivanje predmeta.
Nemojte usmeravati ¢etku prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNO! Na radnom

podrucju ne smeju se nalaziti
osobe, deca i zivotinje.
OPASNO! Drzite ruke i noge
podalje od okretnih delova.

OPASNO! Nosite sredstvo
za zastitu usiju.

OPASNO! Nosite zastitne naocare.

OPASNO! Motori ispustaju
uglien monoksid. NE ukljuéujte
masine u zatvorenom prostoru.
OPASNO! Gorivo je zapaljivo

i moze dovesti do eksplozije.
Ugasite motor i sacekajte da se
ohladi pre nego §to sipate gorivo.

OPASNO! Rizik od pozara
@ ili eksplozije. Nemojte pusiti,

nemoijte Kkoristiti otvoreni

plamen ili izvore paljenja

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se sledeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodacéa

2. Vrsta masine

3. Nivo zvuéne snage

4. CE oznaka usaglasenosti
5. Radni obrtaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Godina proizvodnje

9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijska imena koja
se nalaze na identifikacijskoj nalepnici masine.

VAZNO Koristite identifikacijska imena
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis
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3.4 GLAVNI DELOVI

Masina se sastoji od sledecih
glavnih delova (sl. 1):

Sasija

Motor

Rezervoar goriva

Drska

Komandna tabla

Karter za zastitu Cetke
Cetka

Tockici

Tocak

Kuke za dodatnu opremu
Farovi (opcija)

Utikac za elektrino pokretanje

FrXC-IOMmMOUOW»

4. MONTAZA

Radi potreba skladiStenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabricki
sastavljeni, ve¢ ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateci uputstva koja slede.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montazZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i cvrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego sto postupite po svim uputstvima
sadrzanim u odeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze i delovi za montazu
(sl. 3) koji su navedeni u narednoj tabeli:

Pol. |Naziv Kol.

A | Drska sa ve¢ namontiranim 1
Sipkama i kablovima

B | Srafovi za fiksiraje dréke 4
C | Matice za fiksiraje drske 4
D |Levak 1
E | Produzno crevo za ulje 1
F | Klju¢ za skidanje svecice 1
G |Srafovi 1

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.

4. Izvadite maSinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE
ZA KRETANJE NAPRED |
KOMANDE CETKE

Zakacite prorez na kablu u
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnu tablu.

4.3 MONTAZA DRSKE

Drska se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Srafovi za montiranje
dréke na masinu, Srafovi za fiksiranje komande
menjaca i Srafovi za fiksiranje komande za
usmeravanje ¢etke isporucuju se u odvojenom
pakovanju koje se nalazi u ambalazi stroja.
Namontirajte na sledeéi naéin:

1. Priblizite dve krajnje cevi drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

. Stavite drzade rastojanja (sl. 6 C) i

- poravnajte ih s rupama vodeci racuna
o pravilnom pre¢niku (manje udbljenje
. prema vani, veée udubljenje ka unutra).

2. Stavite u otvore Srafove i
matice i pri¢vrstite ih.

4.3.1 Montaza drski poluga

1. Zavrnite drske na Sipku s navojem
na polugi menjaca (sl. 9.A) i na
Sipki s navojem na polugi za
usmeravanije Cetke (sl. 9.B).

4.4 MONTAZA KOMANDE MENJACA

1. lzvadite iz zgloba (sl. 7.A) komande
menjaca podlosku (sl. 7.B) i rascepku
(sl. 7.C) koje ste prethodno stavili.

2. Ubacite zglob (sl. 7.A) komande
menjaca u rupu na polugi (sl. 7.D) da je
povezete na prenosni mehanizam.

3. Fiksirajte podlosku (sl. 7.B)

i rascepku (sl. 7.C).
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4.5 MONTAZA KOMANDE ZA
USMERAVANJE CETKE

1. lzvadite iz zgloba (sl. 8.A) komande
za usmeravanje ¢etke maticu
(sl. 8.B) koju ste prethodno stavili.
2. Ubacite zglob (sl. 8.A) komande za
usmeravanje ¢etke u otvor na polugi (sl. 8.C).
3. Fiksirajte maticu (sl. 8.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i pokretanje
motora. Prekida¢ za ukljucivanje
ima dva polozaja (sl. 10.A):

1. Prekidac postavljen na OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se pokrenuti.
2. Prekida¢ postavljen na ON - motor
se moze pokrenuti i pustiti u rad.
5.2 KOMANDA GASA

Podesite broj obrtaja motora.

Polozaji oznaceni na plocici odgovaraju (sl. 10.B):

1. Najveca brzina. Koristite uvek za
9 pokretanje masine i za vreme rada.

2. Minimalna. Koristi se kad je
motor dovoljno zagrejan za
vreme faza mirovanja.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 10.C):
Ulevo - ¢ok je ukljuéen (za

I\I pokretanje na hladno).

Udesno - €ok je isklju¢en (uobicajeni
rad i pokretanje zagrejanog motora).

5.4 UBRIZGIVAC

Pritiskom na gumenu komandu
ubrizgivac¢a, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, pa se tako olak$ava
pokretanje motora na hladno (sl. 10.D).

5.5 DRSKA ZA RUCNO POKRETANJE
Omogucava ru¢no pokretanje motora (sl. 10.E).

5.6 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE

Omogucava elektriéno pokretanje motora (sl.
10.J) kad je masina povezana na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg tropolnog
utikaca koiji je uzemljen (sl. 10.K).

5.7 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRED

Omogucava kretanje masine.

* Da biste pokrenuli masinu, spustite komandu
(sl. 9.D) sve dok se ona ne nasloni na drsku.

* Nakon pustanja, zaustavlja se kretanje masine,
a poluga se automatski vraca u pocetni polozaj

* Ako se komanda za kretanje napred

. aktivira zajedno s komandom Cetke

. (sl.9.C), kad se ova otpusti, ona je i

: dalje uklju¢ena. Deaktivira se samo ako
. pustite i komandu Cetke (sl. 9.C) (za

. masine kod kojih je to predvideno).

5.8 KOMANDA CETKE

Aktivira okretanje Cetke.

¢ Da biste aktivirali okretanje Cetke,
spustite komandu (sl. 9.C) sve
dok se ne osloni na drsku.

* Ako se komanda Cetke aktivira pojedinaéno,
kad se ona pusti okretanje Cetke se zaustavlja,
a poluga se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.9 POLUGA MENJACA

Masina ima menjag koji aktivira poluga (sl. 9.A):
¢ 5/6 brzina za podeSavanje

brzine kretanja unapred.
* 2 brzine za podeSavanije brzine

kretanja u rikverc.

5.10 UGAO USMERAVANJA CETKE

Usmeravanije Cetke reguliSe poluga

(sl. 9.B) zahvaljujuci kojoj je moguce

nakriviti ¢etku u Zzeljenom smeru.

Pomaknite polugu unapred ili unazad u jedan od
3 raspoloziva polozaja da biste nageli Cetku.

* Poluga napred = 15° udesno.

* Poluga na sredini = 0° nema nagiba.

* Poluna nazad = 15° ulevo.
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5.11 PREKIDAC ZA FAROVE

Da biste ukljucili farove, gurnite prema
napred prekidac u poziciju | (sl. 9.E).
¢ Farovi upaljeni = prekidac u polozaju .

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosna pravila kojih se treba
pridrZavati za vreme upotrebe masine opisana su
u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre nego to pocnete da koristite
masinu proverite ima li goriva i proverite
nivo ulja. U vezi s na¢inom i merama
predostroznosti prilikom sipanja goriva i
dolivanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).

Tockiéi sluze za podeSavanje rastojanja
Cetke od terena kako bi se ona zastitila.
Pre nego Sto pocnete da koristite masinu
podesite to¢kice na sledeci nadin:

1. Otkacite kocnicu (sl. 11.A).

¢ 2. lIzvadite klin (sl. 11.B).

¢+ 3. Podignite / spustite tockice (sl. 11.C).
. 4. Ponovo namestite klin.

. 5. Ponovo namestite ko¢nicu.

- 1. Popustite boénu rucicu (sl. 11.D).

+ 2. Okrenite gornju rucicu (sl. 11.E) u smeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da podignete / spustite tockice.
. 3. Fiksirajte bo¢nu ruéicu (sl. 11.D).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Pre pocCetka rada proverite da li ste upoznali
ove kontrole. Nadalje, izvrSite i sledece
sigurnosne kontrole i proverite da li se rezultati
poklapaju s onima navedenim u tabeli.

A Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola

Predmet Rezultat

Krug goriva i veze. Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Sva izolacija je netaknuta.
Nema mhanicke Stete.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

6.2.2

Ispitivanje rada pogona i Cetke

Radnja

Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3).

Tockovi i Getka moraju
biti zaustavljeni.

Ispitivanje r

ada pogona

Pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Zahvaljujuci to¢kovima
masina se krece.

Pustite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Ispitivanje

rada cetke

Pritisnite komandu
Cetke (sl.9.C).

Cetka poginje da
se okrece.

Pustite komandu cetke.

Cetka se zaustavlja.

Ispitivanje rada

cetke i tockova

Dok drzite pritisnutom
komandu &etke (sl. 9.C),
pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Cetka se okrede, a
zahvaljujuéi to¢kovima
masina se kreée napred.

Pustite komandu za
kretanje napred (sl. 9.D).

Tockovi se zaustavljaju, a
Cetka se i dalje okrece.

Pustite komandu
cetke (sl. 9.C).

Cetka se zaustavlja.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Postavite prekida¢ za ukljuc¢ivanje

na ON (sl. 10.A).

6.3.1

Pokretanje na hladno

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 10.B).
2. Ukljucite ¢ok (sl. 10.C).
3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 10.D)

dva ili tri puta. Prover
prst kad pritisnete ko

ite da li rupu pokriva
mandu.

4. Pustite u pogon preko elektricne komande
(par. 6.3.4) ili ru¢no (par. 6.3.3).
5. Iskljucite komandu ¢oka (sl. 10.C).
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VAZNO Pre nego $to pocnete da
radite s masinom, sacekajte nekoliko
minuta da se ulje zagreje.

6.3.2 Pokretanje zagrejanog motora

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 10.B).

2. Proverite da li je komanda ¢oka
isklju¢ena (sl. 10.C).

3. Pustite u pogon pomocu elektri¢ne ili
ru¢ne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja zagrejanog
motora nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno pokretanje

Da biste ruéno pokrenuli motor, polako
povucite drsku (sl. 10.E) prema vani sve

dok ne osetite opiranje. Sada snazno
povucite i propratite dr§ku dok je pustate.
Ponovite ovu radnju dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom rizikujete da ugusite
motor. Proverite moguci uzrok neuspelog
paljenja u "Tabeli prepoznavanja problema".

6.3.4 Elektricno pokretanje

A Proverite da li je elektricna instalacija

uzemljena i poseduje li sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje (sl.
10.K) u strujnu utiénicu od 230V.

2. Pritisnite dugme za pokretanje
da pokrenete motor.

3. Kad ste motor pokrenuli, iSCupajte
utika¢ iz elektriéne uti¢nice.

6.3.5 Rad

Da biste zapoceli rad s masinom,

postupite na sledeci naéin:

¢ Preko odgovaraju¢e komande usmerite
Cetku (sl. 1.G) u zeljeni polozaj.

¢ Podesite brzinu u zavisnosti od putanje i od
koli¢ine materijala koji treba da ocistite.

e Pritisnite komandu Cetke (sl. 9.C)
da aktivirate okretanje Cetke.

 Pritisnite komandu za kretanje napred
(sl. 9.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Uvek koristite motor pri
najvecoj brzini kada koristite masinu.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi tako Sto ¢ete masinu
usmeriti u Zelienom smeru.

6.3.7 Promena brzine

Brzina se menja kad je masina zaustavljena.
Za promenu brzinu postupite kako

je u nastavku opisano:

e Zaustavite masinu pustanjem
komande za kretanje napred (sl. 12.D)
i komande cetke (sl. 12.C).

* Pomerite polugu menjaca u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).

* Otpocnite uobi€ajeni rad.

VAZNO Promena brzine dok se masina
krece ostecuje prenosni sistem.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, pustite
komandu ¢etke (sl. 9.C) i komandu

za kretanje napred (sl. 9.D).

Da biste iskljucili masinu postavite prekidac
za uklju€ivanje na OFF (sl. 10.A).

A Nemojte pokusavati da iskljucite
masinu aktiviranjem komande ¢oka.
To bi moglo ostetiti motor.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
prigusivac ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.5 SAVETIZA UPOTREBU

Ova masina moze da se koristi za
¢is¢enje razne vrste materijala i moze
raditi na raznim povrSinama.

Indlkacue za sve tipove terena
* Brzina kretanja napred i brzina ¢etke uvek
moraju biti prilagodene uslovima i koli¢ini

materijala koji treba oCistiti i treba da se podese

tako da se materijal isti na konstantan nacin.
* Nemojte vrsiti veliki pritisak na ¢etku. Da
bi ¢iS¢enje bilo odgovarajuce, dovoljno je
5-10 cm dubine Cetke kod vecine radniji.
Smanijite broj obrtaja motora pre
nego $to isti zaustavite.

Velike povrsine

¢ U slu€aju neravnog ili neujedna¢neog
terena, smanijite brzinu kretanja kako
Cetka ne bi odskodila i oStetila se.
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« Cistite tako $to éete prvo krenuti sredinom
podrucja za CiSc¢enje, koje Cete tako
podeliti na dva dela, pa zatim o istitie
preostali prostor. Tako ¢ete smanijiti
optereéenost Cetke za vreme rada.

Sneg

* Uklanjanje snega efikasnije je ako je sneg tek
napadao. Ponovo predite preko zona koje ste
vec ocistili kako biste uklonili ostatke snega.

¢ Ako je moguce, izbacite sneg u pravcu vetra.
Proverite rastojanje i smer izba¢enog snega.

* Smanijite broj obrtaja motora pre
nego $to isti zaustavite.

Prljavstina i sitni Sljunak

¢ Da biste smanijili koli¢inu prasine koja se dize
dok Cistite, ¢etka mora da radi pri niskoj brzini.
Nadalje, ukoliko je moguce, radite kad je vreme
vlazno ili oblagno, ili nakon $to je pala kiSa.

¢ U sluéaju Sljunkovitog terena, podesite visinu
Cetke tako da ona doti¢e kamenje, a da ono
ne bude izbageno i izazove mogucu Stetu.

Teski otpaci
* Smanjite brzinu kretanja i radite, ali tako da
ne koristite ¢itavu radnu Sirinu masine.

6.6 NAKON UPOTREBE

¢ Ocistite masinu (par. 7.4).

* Pokrenite sve komande napred
i nazad viSe puta.

¢ Proverite da li je ok uljucen.

¢ Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili ostetili. Ako je potrebno,
zamenite oStecene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabavili.

A Nemojte pokrivati masinu dok
su motor i prigusivac vruci.

7. ODRZAVANJE

7.1 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrZavati za vreme operacija
odrZavanja opisani su u par. 2.4. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Sve kontrole i intervencije
odrzavanja moraju se vrSiti kad je masina
zaustavljena i kad je motor ugasen.
Izvadite kljuc i procéitajte odgovarajuca

uputstva pre nego Sto izvrsite bilo koju
operaciju ¢iscenja ili odrZzavanja.

A Nosite odgovarajucu odecu, rukavice i
naocare pre vrsenja intervencija odrZzavanja.

* Ucestalost i vrsta intervencije navedeni
su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja".
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodiénost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajuéu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
dodatne opreme mogla bi se negativno odraziti
na rad i sigurnost masine. Proizvoda¢ nec¢e
snositi nikakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili povreda koje izazovu neoriginalni delovi.
Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovla§¢eni prodavci.
VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 DOLIVANJE GORIVA

Za dolivanje goriva postupite na sledeci nagin:
1. Odvijte poklopac za zatvaranje

rezervoara i skinite ga (sl. 10.F).

Stavite levak (sl. 10.G).

Sipajte gorivo i uklonite levak (sl. 10.G).
Kad dolijete gorivo, dobro zavrnite
poklopac na rezervoaru i ocistite
eventualno prosuto gorivo (sl. 10.F).

Eal

NAPOMENA Nemojte puniti
rezervoar goriva do ivice.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli s tehnickim podacima. Nemojte Koristiti
druge vrste goriva. MoZete koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima maniji uticaj na osobe i Zivotnu
sredinu. Nisu zabeleZeni negativni efekti koji
se mogu dovesti u vezu s upotrebom ovog
benzina. Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat
benzina za koje nije moguce dati precizna
uputstva za njihovu upotrebu. Za vise informacija
preporucujemo da procitate uputstva i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duzZe od
30 dana. Pre nego sto masinu odloZite na
dugi period, sipajte u rezervoar onoliku
kolicinu goriva koja je dovoljna da zavrsite
rad pre odlaganja masine (pogl. 8).
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7.3 KONTROLA/DOLIVANJE
ULJA U MOTOR

A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez ulja u motoru.

7.3.1 Kontrola/ dolivanje

Postupak:
¢ Postavite masinu na ravno radi kontrole.
» Ocistite prostor oko Stapica. Odvijte ga

i izvadite. Ocistite Stapi¢ (sl. 10.H).

* Ubacite Stapic do kraja, ali ga nemojte pritezati.

¢ Ponovo izvadite Stapic. Proverite nivo ulja.
Sipajte ulje pomocu produznog creva (sl. 3.E),
ukoliko je nivo ulja ispod oznake “MAX” (sl. 12)
Da biste pravilno izvrsili zamenu,

pogledajte par. 7.3.2

A Nemojte sipati previse jer bi to moglo
dovesti do pregrejavanja motora. Ako

nivo prelazi oznaku “MAX”, istoCite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.

NAPOMENA Za vrstu ulja koju
treba da koristite pogledajte "Tabelu
s tehnickim podacima".

7.3.2 Zamena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se ukloni odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko
je to navedeno u "Tabeli s intervencijama
odrzavanja". Menjajte ¢eSce ulje ako

motor mora da radi u teSkim uslovima.
Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljaje

ulja ispod ispusne cevi.

Skinite poklopac za dolivanje ulja (sl. 10.H).
Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 10.1).
Skupite ulje u posudu.

Zavrnite poklopac za istakanje ulja.
Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja vidite
“Tabelu s tehnickim podacima”.

Svaki put prilikom sipanja ulja,

pustite motor u pogon i postupite u

roku od najmanje 30 sekundi.

10. Proverite da ne dolazi do curenja ulja.

PN A®

©

11. Ugasite motor. Sac¢ekajte 30 sekundi i
ponovo proverite nivo ulja. Ako je potrebno,
pogledaijte i “kontrola/dolivanje” (par. 7.3.1).

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

/\ Giséenje morate vrsiti kad je
masina iskljuéena. Nemojte pokusavati
da uklanjate eventualni materijal koji
se zaglavio u cetki pre nego Sto:
e Pustite komandu cetke i komandu

za kretanje napred.
* Ugasite motor.

Uvek ocistite masinu nakon upotrebe. Prilikom

¢iSéenja uvek se pridrzavajte sledeceg:

» Ocistite motor etkom i/ili
komprimovanim vazduhom.

* Nemojte prskati vodu direktno na motor.

¢ Nakon ¢iS¢éenja s vodom, pustite masinu i etku
u pogon da otklonite vodu koja bi u suprotnom
mogla prodreti u leZajeve i ostetiti ih.

VAZNO Nemojte koristiti nikada
vodu pod visokim pritiskom. Mogle bi
se ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVECICA

Za intervencije na svedici obratite se ovlas¢enom
prodavcu ili ovla§¢éenom servisnom centru.
Pogledajte tabelu s intervencijama odrzavanja

i tabelu za prepoznavanje problema kada su

u pitanju intervencije vezane za svedicu.

7.6 KARBURATOR

Karburator je ve¢ podesio proizvodag.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje problema
da proverite kada je potrebno izvrsiti
itervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

1. Odvrnite ru€icu na poklopcu filtera
(sl. 13.A) i skinite poklopac (sl. 13.B).

2. Odvrnite rucicu (sl. 13.C) i
skinite filter (sl. 13.D).

3. Ocistite filter duvajuc¢i komprimirani
vazduh iznutra i spolja.

4. Proverite da filter nije oStecen, u
suprotnom zamenite filter.

5. Ponovo namontirajte jedan za drugim
filter (sl. 13.D), ruéicu (sl. 13.C),
poklopac (sl. 13.B) i rucicu (sl. 13.A).
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7.8 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti
pricvrséeni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

8. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite
na duze od 30 dana:

1. Zamenite motorno ulje ukoliko ulje nije
zamenjivano u prethodna tri meseca.

2. Dobro ogistite masinu.

3. Proverite da masina nije oStecena.
Ako je potrebno, popravite je.

4. Ako je farba oste¢ena, popravite
je da ne bi doslo do rdanja.

5. Zastitite metalne povrSine izloZene rdi.

6. Odlozite maSinu u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

7. Nemojte stavljati tezak teret na
Cetku i na karter za zastitu Cetke.
Tezina bi mogla deformisati ¢etku i
onemoguciti njeno koriéenje.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za pode$avanije i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju

se obaviti kod ovlaséenog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove
Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovlascéeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasceni servisni centri koriste isklju€ivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.
Preporu¢ujemo da jednom godidnje
ponesete masinu u ovlascéeni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabricke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u prilozenoj dokumentaciji.

Garancua ne pokriva oStecenja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja

pratec¢e dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuce ili nedozvoljene

upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena

ili odobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobicajeno troSenje potrosnog materijala
kao §to su prenosni kaisevi, svrdla, farovi,
tockovi, sigurnosni Srafovi i Zica.

¢ Uobi¢ajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom

proizvodaca motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji nacin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

11.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom
nakon
MASINA
Provera svih Srafova - Svaki put pre upotrebe 7.7
Sigurnosna kontrola / Provera komandi - Svaki put pre upotrebe 6.2
Generalno ¢iséenje i kontrola - Svaki put nakon upotrebe 7.4

*** Intervencije koje mora da izvrSi Vas ovlaséeni prodavac ili ovla§éeni serisni centar
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Intervencija Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom
nakon
MOTOR
Ciscéenje svedice - 25 sati / nakon svake sezone e
Zamena svecice - 100 sati / nakon e
svake sezone
Kontrola/dolivanje motornog ulja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.31
Zamena motormog ulja 5 sati 50 sati / nakon svake sezone 7.3.2
Ciscenje filtera za vazduh karburatora - 10 sati / nakon 7.4
svake upotrebe

*** Intervencije koje mora da izvrSi Vas ovlas¢eni prodavac ili ovlaSéeni serisni centar

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Neuspelo pokretanje

Prekida¢ za ukljucivanje
u polozaju OFF.

Postavite prekida¢ za ukljuc¢ivanje na ON.

Nema goriva

Napunite rezervoar ¢istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor ugusen

Sadekajte nekoliko minuta pre
ponovnog pokretanja. Nemojte pritiskati
ubrizgivag i iskljucivati ¢oku.

Svedica je osteéena

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacuje se previse materijala

Smanijite brzinu

Poklopac na rezervoaru za gorivo
prljav ili prekriven ledom ili snegom.

Uklonite prljavstinu, led ili sneg s vrha
i oko poklopca na rezervoaru.

3. Motor se krece pri
najmanjem broju obrtaja
li radi nepravilno.

Cok je ukljuéen.

Iskljucite Cok.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Potrebno je zameniti karburator

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

4. Prekomerne vibracije

Pritegnite sve elemente za fiksiranje.
Zamenite oSte¢ene delove u
ovlas§¢enom servisnom centru.

Drska nije pravilno postavljena.

Proverite da li je drska fiksirana
u svom polozaju.

5. Materijal ispadaili
se sporo izbacuje

Cetka zapusena.

Otklonite eventualne otpatke
ili strana tela iz Cetke.

Cetka je suvide daleko od tla.

Podesite visinu tockica.

6. Pogon ne radi

Kabal komande za aktiviranje
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaSéenom prodavcu.
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VARNING!: LAS NOGGRANT IGENOM BRUKSANVISNINGEN
INNAN MASKINEN ANVANDS. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

Vissa avsnitt i bruksanvisningen
innehaller sérskilt viktig information som
har med sékerheten och funktionen att
gora. Dessa avsnitt ar markta med olika
symboler som betyder féljande:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador p& maskinen eller andra skador.

Symbolen A visar en fara. Om
anvisningarna inte iakttas kan det leda till
kroppsskador och/eller materialskador.

. Avsnltten som visas i en ruta med

. graprlckad kant anger alternativa

. egenskaper som inte finns pa alla modeller
< i den har handboken. Kontrollera om

: egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for fram, bak, héger och vanster

utgar fran foraren sittandes bakom ratten.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen &r

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar markta
med bokstéverna A, B, C o.s.v.

Héanvisning till komponent C pa figur 2 anges

med texten: “Se fig. 2.C” eller bara “(Fig. 2.C)".

Figurerna ar vagledande. Delar pa din
maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Titlar

Handboken har delats upp i kapitel och
avsnitt. Rubriken péa avsnitt “2.1 Utbildning"
och underrubriken "2. Sakerhetsforeskrifter".
Héanvisningar till rubriker eller avsnitt
signaleras med forkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.

T.ex.: “kap. 2” eller “avs. 2.1”.
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2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 TRANING

A Léas noggrant igenom de héar
instruktionerna innan maskinen anvénds.

A Lér dig att kdnna igen reglagen

och anviand maskinen pa lampligt

sétt. Lar dig att snabbt stdnga av
motorn. En férsummelse att félja de

hér anvisningarna och instruktionerna
kan leda till brand och/eller allvarliga
skador. Behdll samtliga anvisningar och
instruktioner fér framtida konsultation.

¢ Tillat aldrig att maskinen anvénds av
barn eller av personer som inte kénner till
instruktionerna. Lokala lagar kan bestdmma
en minimialder fér dess anvéndning.
Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar
trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,
droger, alkohol eller andra @&mnen som kan
paverka omdoémet och uppmarksamheten.
¢ Kom ihag att operatéren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som kan

uppsta pa andra personer eller deras egendom.

Det ligger pa ditt ansvar som anvandare

att beddma vilka faror som kan uppsta i
samband med det aktuella arbetet. Du som
anvandare ar dessutom skyldig att vidta alla
nodvandiga forsiktighetsatgarder for din egen
och andras sékerhet, framfor allt vid arbete i
sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

2.2 FORBEREDANDE ARBETEN

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
¢ Anvand inte sopmaskinen om
du inte ar réatt kladd.
¢ Anvand skor som har bra
grepp pa halt underlag.
e Anvand alltid skyddsglaségon eller ett visir
i samband med anvéandning, underhall och
reparation. Nar motordrivna maskiner ar igang
kan fraimmande féremal slungas ut i dgonen.
e Béar hérselskydd.

Arbetsomrade/maskin

¢ Kontrollera noggrant omradet som
ska rengdras och avlagsna eventuella
frammande féremal. T.ex. dérrmattor,
kalkar, bord, kablar, osv.

¢ Innan en start av motorn, kontrollera
att alla reglage som aktiverar
rorliga delar har kopplats fran.

Explosionsmotor: brénsle

¢ Varning: brénslet ar extremt

brandfarligt. Hanteras varsamt!

Forvara alltid bransle i lampliga behallare.
Fyll endast pa bransle utomhus med hjalp av
en tratt. ROk aldrig i samband med detta.

Fyll pa brénsle innan motorn startas. Oppna
inte brénsletanklocket eller fyll pa brénsle nar
motorn &r igang eller fortfarande ar varm.
Starta inte motorn om bransle spillts. Stall
maskinen péa avstand fran omradet dar
brénslet spillts och avlagsna noggrant alla
spar av bransle pa maskinen eller pa marken.
Skruva noggrant tillbaka tanklocket

och locket pa bransledunkarna.

Undvik att spilla bransle pa kladerna,

om detta skulle intréffa sa byt klader

innan man startar motorn;

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade

e Anvand inte maskinen i omraden med risk
for explosion, om det finns brandfarliga
vatskor, gas eller damm. Elkontakter eller
mekaniska friktioner kan skapa gnistor

som kan antdnda damm eller &ngor.

Starta aldrig motorn i stdngda

utrymmen dar livsfarlig koloxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom

ihag att motorns avgaser ér giftiga.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett

bra konstgjort ljus och med bra sikt.

Se till att personer, barn och djur star

pa avstand fran arbetsomradet. Barn

maéste 6vervakas av en vuxen.

Var speciellt forsiktig nar maskinen anvands pa
grusgangar, trottoarer och végar eller nar du
gar 6ver dem. Var uppmérksam pa dolda faror.
Var uppmarksam pa trafiken nér du
anvander maskinen néra vagen.

Beteenden

* Rikta inte borsten mot vinden eller mot

personer, djur, fordon, bostader och annat som

kan skadas av materialet som borstas upp. Se
till att inga personer star framfér maskinen.

Anvénd aldrig maskinen i narheten av

stangsel, fordon, fénster, inhagnader i glas

osv. utan att borstens riktning reglerats riktigt.

For aldrig hander eller fétter i narheten

av roterande delar. Se till att borstens

skyddskapa alltid &r ren.

e Om maskinen stéter till frammande féremal
eller har onormala vibrationer, stdng av
motorn vanta tills delarna i rérelse stannar
upp och kontrollera noggrant att inga skador
uppstatt pa maskinen. Vibrationer ar i regel
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tecken pa ett problem. Reparera eventuella
skador innan maskinen anvands pa nytt.
Innan du lAmnar maskinen, stdng av

motorn och koppla fran alla kommandon.
Innan reparationer, rengéringar, inspektioner
och regleringar ska motorn sléckas och vanta

tills de rérliga delarna stannar upp (férutom vid

andra specifika anvisningar i instruktionerna).
Koppla fran elmotorns kablar. (tillval)

Roér aldrig vid motordelarna som blir varma
under anvandningen. Risk fér brannskador.
Anvéand inte maskinen pa hog
transporthastighet pa hala ytor. Var

forsiktig nar du gar baklanges. Titta

bakom dig fére och under tiden som du

gar baklanges for att forsakra dig om att

det inte forekommer nagra hinder.

Sténg av borsten nar maskinen
transporteras eller inte anvands.

Forsakra dig om att du star stabilt och greppa
stadigt om handtaget. Spring aldrig utan ga.

Begréansad anvandning

Anvand inte maskinen pa tvars i en
sluttning. Kor alltid maskinen uppifran

och ned, respektive nedifran och upp.

Var férsiktig nér du byter riktning i en
sluttning. Undvik branta sluttningar.
Anvand inte maskinen utan tillrackliga
skydd eller om sékerhetsanordningarna
inte ar korrekt placerade.

Koppla aldrig ur eller gor otillatna
&ndringar péa sékerhetsanordningarna.
Andra aldrig motorinstaliningarna eller
Overvarva motorn. Overvarvas motorn,
Okar risken for personskador.

Kér inte maskinen med for hdg

hastighet sa att den 6verbelastas.

Placera aldrig handerna innanfér borstens
skyddskapa utan att forst stdnga av motorn
och vénta tills delarna i rérelse stannar upp.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

Regelbundna underhall och en korrekt
forvaring skyddar maskinens séakerhet.

Trasiga eller slitna delar maste bytas

ut och far aldrig repareras. Anvdnd endast
originalreservdelar: en anvédndning

av icke originalreservdelar och/eller
felmonterade delar stéller sékerheten

pa spel vilket kan leda till olyckor eller
kroppsskador. Tillverkaren avséger sig

all forpliktelse och ansvar i dessa fall.

Underhall

Om tanken maste tdommas, gor detta
utomhus och med kall motor.

Kontrollera regelbundet att det inte lacker olja
och/eller bransle fér att minska brandrisken.

Férvaring

Lamna inte kvar bransle i bréansletanken
om maskinen férvaras i en byggnad dar
bransledngorna kan komma i kontakt med
Oppna lagor, gnistor eller varmekallor.

Lat motorn svalna innan maskinen
férvaras inomhus.

Se alltid bruksanvisningen for viktig
information om maskinen ska stéllas
undan under en langre period

Transport

Om maskinen ska transporteras pa en
lastbil eller ett sl&p, anvand lastramper
med lamplig béarkraft, bredd och langd.
Skjut och lasta maskinen med slackt motor.
Se till att flera personer kommer till hjalp.
Under transporten ska branslekranen

(i forekommande fall) stdngas och fast
maskinen riktigt till transportmediet

med vajrar eller kedjor.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande
aspekt och prioritet vid anvandningen
av maskinen, till férdel f6r den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

Undvik att stéra grannskapet.

Félj noggrant lokala bestammelser om
deponering av emballage, oljor, bransle,

filter, trasiga delar och andra enheter

som kan leda till kraftiga miljoeffekter.

Dessa avfall far inte kastas i soporna

utan ska sorteras och éverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.
Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 MASKINBESKRIVNING OCH

AVSEDD ANVANDNING

Den har maskinen dr en sopmaskin.
Maskinen har en borste, som skyddas av
en kapa, som borstar materialet framfor nar
den sétts i rotation. Motorn satter borsten i
rérelse och garanterar maskinens dragkraft.
Maskinen kors med hjélp av de reglage
som sitter pa instrumentpanelen.
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Anvandaren ska sta bakom maskinen,
pa forarplatsen, for att kora maskinen
och aktivera huvudreglagen.

3.1.1 Forutsedd anvédndning

Den har maskinen har utformats och
konstruerats for att borsta, réja och
avlagsna skrap fran trottoarer, tradgardar,
uppfarter och andra ytor i markniva.
Sopmaskinen ska endast anvandas

for att avlagsna material som blad,

snd, damm, grus och sma avfall.

3.1.2 Felaktig anvédndning

Vilken som helst annan anvandning an den

som anges ovan anses som farlig och orsakar

kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

¢ Anvanda maskinen pa ytor ovanfor
marknivan, som tak, verkstader, arkader
eller andra strukturer eller byggnader.

¢ Dra eller skjuta laster

* Transportera barn eller andra passagerare.

VIKTIGT En felaktig anvédndning
av maskinen leder till att garantin och
tillverkarens ansvar férfaller och anvédndaren
kommer att fa sta fér kostnader till féljd
av materialskador eller kroppsskador.

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvédndning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt
bruk. Den &r avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen finns olika symboler

(fig. 4). De paminner anvandaren om de
arbetsforfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sékert satt.
Symbolernas betydelse:

2 VARNING!

VARNING! Las bruksanvisningen
@ noggrant innan maskinen anvands.

FARA! Utslungning av féremal.
Rikta inte borsten mot andra
personer eller djur.

FARA! Hall arbetsomradet fritt fran
andra personer, barn och djur.
@ FARA! Hall hander och

fotter pa behorigt avstand
fran roterande delar.

FARA! Bér horselskydd.

FARA! Bér skyddsglaségon.

FARA! Motorerna slapper
ut kolmonoxid. Starta INTE
maskinen inomhus.

FARA! Branslet ar brandfarligt
och explosivt. Slack motorn och
It den svalna innan en tankning.

FARA! Risk fér brand eller
explosion. Rok inte, ga inte nara
dppna lagor eller antdndningskallor.

VIKTIGT Trasiga eller olasliga etiketter
ska bytas ut. Bestéll nya etiketter hos
ditt auktoriserade servicecenter.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKA-
TIONSETIKETTEN

Pa produktidentifikationsetiketten
star féljande uppgifter (fig. 1):

1. Tillverkarens adress
2. Typ av maskin

3. Ljudeffektsniva

4. CE:s Overensstammelsemarke
5. Motorns driftvarvtal

6. Motoreffekt

7. Motorns slagvolym

8. Tillverkningsar

9. Serienummer

10. Artikelnummer

Skriv maskinuppgifterna i motsvarande falt pa
etiketten som sitter bak p4 omslagssidan.

VIKTIGT Anvénd identifieringsnamnen
som star pa produktidentifikationsetiketten.

VIKTIGT Anvénd identifieringsnamnen varje
gang som du kontaktar en auktoriserad verkstad
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3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av de féljande
huvudkomponenterna (fig. 1):

Chassi

Motor

Bréansletank

Handtag
Instrumentpanel
Borstens skyddskapa
Borste

Stoédhijul

Hjul

Fasten for tillbehor
Stralkastare (alternativ)
Kontakt for elektrisk start

FrXC-IOMmMOUOW»

4. MONTERING

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
maskinkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras péa en plan och
stabil yta, med utrymme som ér tillréckligt
for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av Idmpliga utrustningar.
Anvénd inte maskinen innan du avslutat
instruktionerna i avsnittet "MONTERING".

VIKTIGT Maskinen tillhandahélls
utan motorolja och brénsle.

4.1 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget finns de komponenter som ska

monteras (fig. 3) och som anges i féljande tabell:

Pos. | Beskrivning Ant.

A | Handtag med stang och 1
férmonterade kablar

B | Skruvar for fastsattning av handtaget 4
C | Bultar for fastsattning av handtaget 4
D |Tratt 1
E | Forlangningsslang for olja 1
F | Nyckel fér nedmontering av téandstift 1
G | Skruvuppséttning 1

4.1.1 Uppackning

1. Oppna tandstiftets emballage och se till
att du inte tappar bort komponenterna

2. Lé&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i
enlighet med lokala bestdammelser.

LAl ol o

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABEL
FOR KORNING OCH BORSTE

Féast kabelns slitséppning i
motsvarande 6gla (fig. 5).

ANMARKNING Kablarna har redan
férmonterats i instrumentpanelen.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

Handtaget levereras med instrumentpanelen
redan monterad. Skruvarna fér monteringen
av handtaget pa maskinen, fastskruvarna for
vaxelreglaget och skruvuppsattningen for
fastsattning av borstarnas riktningsreglage
levereras i en separat férpackning som
medféljer i maskinens emballage.

Montera pa foljande sétt:

1. Placera handtagets tva andror (fig. 6.A) vid
stodet (fig. 6.B).

. Sattidistanshallarna (fig. 6.C) och

- anpassa dem med halen med hansyn
. till diametern (mindre ihalighet

. utvandigt, storre ihalighet invandigt).

2. Forin skruvarna och muttrarna i halet och
skruva at.

4.3.1 Montering av spakarnas handtag
1. Skruva at varje handtag i den

gangade stangen pa vaxelspaken

(fig. 9.A) och i den gangade stangen

for borstens styrspak (fig. 9.B)
2. Dra &t fastmuttern.

4.4 MONTERING AV VAXELREGLAGET

1. Avlagsna den férmonterade brickan
(fig. 7.B) och fjadersprinten (fig.

7.C) fran leden (fig. 7.A).

2. Forinvaxelreglagets led (fig. 7.A) i
halet pa spaken (fig. 7.D) for att ansluta
det till transmissionen.

3. Fast brickan(fig. 7.B) och
fjadersprinten (fig. 7.C).
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4.5 MONTERING AV BORSTENS
RIKTNINGSREGLAGE

1. Avlagsna den férmonterade muttern
(fig. 8.B) fran leden till borstens
riktningsreglage (fig. 8.A) .

2. Forinleden till borstens riktningsreglage
(fig. 8.A) i halet pa spaken (fig. 8.C).

3. Dra at muttern (fig. 8.B).

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 STROMBRYTARE

Anvands for att stdnga av och starta motorn.
Strdmbrytaren har tva lagen (fig. 10.A):

1. Strémbrytaren i laget OFF - motorn
stannar och kan inte startas.

2. Strdmbrytaren i laget ON - motorn kan
startas och maskinen anvandas.

5.2 GASREGLAGE
Staller in antalet varvtal.

Positionerna anges av skylten
och motsvarar (fig. 10.B):

1. Max. varvtal. Ska alltid
9 anvandas for att starta maskinen
och under funktionen.

2. Minimalt. Anvands nar motorn ar
- tillrackligt varm under parkeringar.

5.3 CHOKEREGLAGE

Anvands for kallstart av motorn.
Chokereglaget har tva lagen (fig. 10.C):

Till vanster - choken ar
I\I kopplad (for kallstart)

Till héger - choken &r frankopplad
(normal funktion och varmstart).

5.4 FLODARE

Tryck pa flédarens gummiblasa for att spruta in

brénsle i férgasarens insugningsrér och pa det

sattet underlatta kallstarten av motorn (fig. 10.D).

5.6 ELEKTRISKT STARTREGLAGE

Tillater en start av elmotorn (fig. 10.J) nar
maskinen ansluts till elndtet med motsvarande
jordade trepoliga kontakt (fig. 10.K).

5.7 KORREGLAGE

Anvéands for att satta maskinen i rorelse.

» Sank reglaget (fig. 9.D) ner till handtaget
for att kdra maskinen framat.

* Nar du slapper reglaget stannar
maskinen upp och spaken gar
automatiskt tillbaka till utgangsléaget.

* Om korreglaget aktiveras tillsammans

- med borstens reglage (fig. 9.C) forblir

. det kopplat nar det sléapps. Inaktiveras

. endast nar borstens reglage ocksa slapps
. (fig. 9.C) (for utrustade maskiner).

5.8 BORSTENS REGLAGE

Satter borsten i rotation.

* Sank reglaget (fig. 9.C) ner till handtaget
for att aktivera borstens rotation.

* Om endast skruvens reglage aktiveras,
stannar borstens rotation upp nar
du slépper reglaget och spaken gar
automatiskt tillbaka till utgangslaget.

5.9 VAXELSPAK
Maskinen har en véaxel som kan

aktiveras med en spak (fig. 9.A):
e 5/6 vaxlar for reglering av fart framat.

e 2 vaxlar for reglering av backningshastigheten.

5.10 BORSTENS RIKTNINGSSPAK

Borstens orientering regleras med
spaken (fig. 9.B) som gor att den

kan lutas i 6nskad riktning.

Flytta spaken framat eller bakat i en av de
3 méjliga riktningarna for att luta borsten.
e Spak framat = 15° at hoger.

¢ Spak i mitten = 0° ingen lutning.

¢ Spak bakat = 15° at vanster.

5.11 STRALKASTARBRYTARE

. For att satta pa stralkastarna ska
. brytaren stéllas i laget | (fig. 9.E).
- » Tanda stralkastare = brytare i laget I.

5.5 HANDTAG FOR MANUELL START :

Gor att du kan starta motorn manuellt (fig. 10.E).
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6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Sékerhetsféreskrifterna som ska
féljas under anvdndningen av maskinen finns i

kap 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna

fér att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDANDE ARBETEN

Innan maskinen anvands, kontrollera att det
finns bransle och oljenivan. For information
om férsiktighetsatgérder och hur du fyller pa
bransle och olja (se avs. 7.2 och avs. 7.3).

Stodhjulen anvands for att reglera borstens
avstand fran marken for att skydda den.
Innan maskinen anvands ska stédhjulen
regleras pa foljande satt:

©1. Lossa laset (fig. 11.A).

. 2. Dra ut stiftet (fig. 11.B).

- 3. Lyft/sénk stédhjulen (fig. 11.C).

. 4. Satti stiftet igen.

. 5. Sattilaset.

¢ 1. Lossa vridhandtaget pa sidan (fig. 11.D).
¢ 2. Vrid det 6vre vridhandtaget

: (fig. 11.E) medurs/moturs for

: att lyfta/sénka stédhjulen.

. 3. Fastvridhandtaget pa sidan (fig. 11.D).

6.2 SAKERHETSFORESKRIFTER

Du maste kanna till dessa foreskrifter
innan du fortsatter. Utfor aven féljande
sékerhetskontroller och se till att resultaten
motsvarar informationen i tabellerna.

/\ Utfér alltid sékerhetskontroller
innan anvédndningen.

6.2.1 Allmén kontroll

Foéremal Resultat

Brénslesystem och
anslutningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormalt ljud.

6.2.2 Funktionstest av dragkraften
och borsten

Atgard Resultat
Starta maskinen (avs. 6.3) | Hjulen och borsten
ska sta still.

Funktionstest av dragkraften

Tryck pa korreglaget Hjulen séatter maskinen
(fig. 9.D). i rorelse framat.

Sléapp koérreglaget Hjulen stannar upp.
(fig.9.D)

Funktionstest av borsten

Tryck pa borstens Borsten bérjar att rotera.
reglage (fig. 9.C).

Sléapp borstens reglage. Borsten stannar upp

Funktionstest av borsten och hjulen

Borsten roterar och
hjulen satter maskinen
i rorelse framat.

Hall ner borstens reglage
(fig. 9.C) och tryck pa
korreglaget (fig. 9.D).

Slapp korreglaget
(fig. 9.D).

Hjulen stannar
upp och borsten
fortsatter att rotera.

Slapp borstens
reglage (fig. 9.C).

Borsten stannar upp.

A Om néagot resultat inte motsvarar
anvisningarna i de féljande tabellerna
ska maskinen inte anvdndas! Ladmna
in maskinen till ett servicecenter fér
kontroll av fallet och reparation.

6.3 START/ARBETE
1. Placera strdmbrytaren pa ON (fig. 10.A).

6.3.1 Kallstart

1. Stall gasreglaget pa fullgas (fig. 10.B).

2. Koppla choken (fig. 10.C).

3. Tryck pa flédarens reglage (fig. 10.D)
tva eller tre ganger. Se till att halet ar
tackt av fingret nar reglaget trycks in.

4. Starta det elektriska reglaget (avs.
6.3.4) eller det manuella (avs. 6.3.3).

5. Koppla fran choken (fig. 10.C).

VIKTIGT Vénta ndgra minuter s att oljan
varms upp innan maskinen anvéands.

6.3.2 Varmstart

1. Stall gasreglaget pa fullgas (fig. 10.B).
2. Kontrollera att choken ar
frnkopplad (fig. 10.C).
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3. Starta med det manuella eller
elektriska reglaget (se nedan).

VIKTIGT Tryck inte pé flédaren
vid en varmstart.

6.3.3 Manuell start

For att starta motorn manuellt, dra ldangsamt
handtaget (fig. 10.E) utét tills det borjar

att ta emot. Dra nu med kraft och hall i
handtaget nér det slépps tillbaka.

Upprepa atgarden tills motorn startats.

ANMARKNING  Utfér inte mer &n 3/4
férsék sa att motorn inte drénks. Kontrollera
de mdjliga orsakerna till varfor maskinen
inte startas i "Felsokningstabellen".

6.3.4 Elektrisk start

A Se till att kraftanldggningen &r
jordad och har en jordfelsbrytare.

1. Sattielkabelns kontakt (fig. 10.K)
i ett stromuttag pa 230V.

2. Tryck pa startknappen for att starta motorn.

3. Nar motorn startats, avlagsna
kontakten fran stromuttaget.

6.3.5 Arbete

For att arbeta med maskinen, gor sa har:
¢ Stall in borsten (fig. 1.G) i dnskad
riktning med motsvarande reglage .
¢ Stall in hastigheten i funktion till omradet och
méangden material som ska borstas upp.
» Tryck pa borstens reglage (fig. 9.C)
for att aktivera borstens rotation.
o Tryck pa korreglaget (fig. 9.D) for
att aktivera dragkraften.

ANMARKNING Anvénd alltid motorn
pa max. varvtal ndr maskinen anvands.

6.3.6 Styrning

Styrningen gors genom att rikta
maskinerna i dnskad riktning.

6.3.7 Vaxling

Vaxlingen gors nar maskinen star still.

For att vaxla, gor sa har:

* Stanna maskinen och slapp korreglaget
(fig. 12.D) och borstes reglage (fig. 12.C).

* Flytta véxelspaken i dnskat lage (fig. 12.A).

* Borja om det normala arbetet.

VIKTIGT Véxlingen med maskinen i rorelse
leder till skador pa transmissionssystemet.

6.4 STOPP

For att stanna maskinen, slapp borstens
reglage (fig. 9.C) och kérreglaget (fig. 9.D).
For att slacka maskinen, stéll
strombrytaren pa OFF (fig. 10.A).

A Forsék inte att sldcka maskinen
med hjélp av chokereglaget. Den
hér atgérden kan skada motorn.

A Motorn kan bli mycket varm direkt
efter att den sténgts av. Vidrér inte
ljuddédmparen och nérliggande delar.
Det finns fér fara for brdnnskador.

6.5 REKOMMENDATIONER
FOR ANVANDNING

Den har maskinen kan anvandas for att borsta
olika typer av material i olika arbetsomraden.

Anvisningar for alla typer av mark

* Anpassa alltid kérhastigheten och
borstens hastighet till forhallandena och
mangden material som ska sopas och
reglera sa att materialet sopas konstant.
Se till att borsten inte trycks for hart. Fér en
passande sopning récker ett 5-10 cm djup
pa borsten for de flesta arbetsuppgifterna.
* Sank motorns varvtal innan den stangs av.

Stora omraden

* P& ojamn eller grov mark ska
hastigheten sénkas for att undvika

att borsten hoppar eller skadas.

Borsta och skapa en korridor i mitten for
att dela upp omradet i 2 delar och borsta
sedan de aterstdende omradena. Detta
minskar belastningen pa borsten.

Snoé

* Snoérdjningen ar effektivare vid nyfallen
sno. Upprepa i omraden som redan
rojts for att avlagsna snorester.

 Slunga om mdjligt ivdg sndn i vindens
riktning. Kontrollera avstandet och
riktningen pa den utslungade snon.

* Sank motorns varvtal innan den stangs av.

Smuts och grus

* For att minska mangden damm som tas upp
under borstningen ska borsten arbeta pa lag
hastighet. Arbeta om méjligt under fuktiga eller
molniga dagar eller efter att det har regnat.
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* Pa grusig mark, stall in hdjden pé borsten
sa att stenar vidrors latt for att undvika att
de kan slungas och orsaka méjliga skador.

Tunga avfall
¢ Minska korhastigheten och arbeta utan att
anvanda maskinens totala arbetsbredd.

6.6 EFTER ANVANDNING

Gor rent (avs. 7.4).

Flytta samtliga reglage fram

och tillbaka flera ganger.

¢ Kontrollera att choken har kopplats.
Kontrollera att det inte finns I6sa
eller skadade delar. Byt ut skadade
komponenter om det kravs och dra
eventuellt at I6sa skruvar och bultar.

A Téck inte 6ver maskinen nédr motor
och ljuddémpare fortfarande &r varma.

7. UNDERHALL

7.1 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT Sékerhetsféreskrifterna
som ska foljas under anvédndningen av
maskinen finns i avs. 2.4. Respektera
noggrant de hér anvisningarna fér att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Alla kontroller och underhall ska
utféras ndr maskinen star still och med
sldckt motor. Avidgsna nyckeln och las
motsvarande instruktioner innan du bérjar
nagon som helst rengéring eller underhall.

/\ Bir Impliga kiider, handskar
och glaségon innan du utfér
négra som helst underhall.

e Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen". Tabellen har som
uppgift att hjalpa dig med att upprétthalla
din maskins effektivitet och sakerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de
férutsedda intervallerna. Utfér motsvarande
atgard enligt den forsta tidsfristen som nas.
En anvandning av icke originalreservdelar
och tillbehdr kan leda till en dalig funktion
och aventyra maskinens sakerhet.
Tillverkaren avséger sig allt ansvar

vid material- eller kroppsskador som
orsakas av de har produkterna.

e Originalreservdelar tillhandahalls
av serviceverkstaden och
auktoriserade aterforsaljare.

VIKTIGT Samtliga underhéllsarbeten
och regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken ska utféras av din aterférséljare
eller auktoriserad servicecenter.

7.2 PAFYLLNING AV BRANSLE

For att fylla pa bransle:

1. Skruva loss tanklocket och och
ta bort det (fig. 10.F).

2. Sattitratten (fig. 10.G).

3. Fyll pa bransle och avlagsna
tratten (fig. 10.G).

4. Dra at tanklocket ordentligt efter pafyliningen
och torka upp eventuellt spill (fig. 10.F).

ANMARKNING Fy!l inte p&
brénsletanken &nda upp till kanten.

ANMARKNING Anvénd endast brénslet som
anges i tabellen éver tekniska specifikationer.
Anvénd inte andra typer av brénsle. Det gér att
anvénda ekologiska brénsle som alkylatbensin.
Den hér bensinens sammanséttning har en
ldgre paverkan pa personer och miljé. Det
finns inga negativa effekter som &r kopplade
till dessa. I handeln finns det emellertid typer
av alkylatbensin som vi inte kan ge exakta
anvéndningsuppgifter om. For ytterligare
information rekommenderar vi att du ldser
igenom instruktionerna och specifikationerna
som tillhandahalls av alkylatbensinens tillverkare.

ANMARKNING Brénslet &r en firskvara
och ska inte forbli i tanken under en period
som éverstiger 30 dagar. Innan maskinen
stélls undan under en ldngre period ska tanken
fyllas pa med en tillrdcklig méngd bréansle
som récker for det sista arbetet (kap. 8).

7.3 KONTROLL/PAFYLLNING
AV MOTOROLJA

A Kontrollera oljenivan
innan varje anvéndning.

ANMARKNING Maskinen
levereras utan motorolja.

7.3.1 Kontroll/pafylining

Forfarande:

¢ Stall maskinen pa jamn yta infér kontrollen.

e GoOr rent runt matstickan. Skruva loss och
dra ut den. Gér rent métstickan (fig. 10.H).

o Satt i matstickan i botten utan att dra at .
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* Dra ut den igen. Kontrollera oljenivan.

¢ Fyll pa med hjalp av férlangningsslangen
(fig. 3.E) om nivan ar under
markeringen “MAX” (fig. 12)

e FOr ett korrekt byte, se avs. 7.3.2

A Fyll inte pa for mycket eftersom det kan
orsaka en éverhettning av motorn. Om nivan
overstiger “MAX”, tém tills rétt niva uppnas.

ANMARKNING For korrekt typ av olja,
se "Tabell 6ver tekniska specifikationer".

7.3.2 Byte

A Motoroljan kan vara mycket varm
om den téms ut direkt efter att motorn
har stédngts av. Lat motorn svalna i
négra minuter innan oljan téms ut.

Byt motoroljan i de intervaller som anges
i "Underhallstabellen”. Byt olja oftare om
motorn arbetar i svara férhallanden.
Gor s& har:
Placera maskinen pa ett plant underlag.
Placera en behallare vid utloppsroéret.
Avlagsna péafyliningspluggen (fig. 10.H).
Avlégsna avtappningspluggen (fig. 10.1).
Samla upp oljan i behéllaren.
Skruva tillbaka oljeavtappningspluggen.
Torka upp eventuellt oljespill.
Fyll pa ny olja. Fér information om
mangden olja, se "Tabell 6ver
tekniska specifikationer".
9. Vid varje pafylining ska motorn startas
och g& i minst 30 sekunder.
10. Kontrollera att det inte lacker olja.
11. Slack motorn. Véanta i 30 sekunder
och kontrollera oljenivan igen. Se dven
"kontroll/péafylining" (avs. 7.3.1).

ONoaR®N =

VIKTIGT Overldmna oljan fér deponering i
enlighet med géllande lokala lagstiftningar.

7.4 RENGORING

A Gor rent maskinen nér den é&r avstdngd.
Foérsdk inte att ta bort material som sitter
fast i borsten utan att du forst har:

¢ Sldppt borstens reglage och kérreglaget.

¢ Stédngt av motorn.

Gor alltid rent maskinen efter anvandningen.
Folj féljande rengdringsinstruktioner:
e Gor rent motorn med en borste
och/eller tryckluft.
¢ Spruta inte vatten direkt pa motorn.
e Efter en rengéring med vatten ska
maskinen och borsten startas for att

avlagsna vatten som i annat fall kan
tranga in i lagren och orsaka skador.

VIKTIGT Anvénd aldrig hdgtrycksvatten.
Detta kan skada de elektriska komponenterna.

7.5 TANDSTIFT

For arbeten pa tandstiftet, kontakta en
auktoriserad aterforséljare eller ett servicecenter.
Se underhallstabellen och felsékningstabellen
for information om atgéarder pa tandstiftet.

7.6 FORGASARE

Férgasaren ar fabriksinstalld av tillverkaren.
Se fels6kningstabellen for att kontrollera nar
en atgard kravs pa férgasaren (kap. 12).

7.7 RENGORING AV LUFTFILTRET

1. Skruva loss vridhandtaget pa filtrets lock
(fig. 13.A) och ta bort locket (fig. 13.B).

2. Skruva loss vridhandtaget (fig. 13.C)
och avlagsna filtret (fig. 13.D).

3. Gor rent filtret med tryckluft
invandigt och utvandigt.

4. Kontrollera att filtret inte skadats
och byt i sa fall ut det.

5. Montera tillbaka i sekvensen filtret (fig.
13.D), vridhandtaget (fig. 13.C), locket
(fig. 13.B) och vridhandtaget (fig. 13.A).

7.8 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
med sakra funktionsférhallanden.

8. FORVARING
N&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

1. Byt ut motoroljan om det inte har gjorts
under de féregaende tre manaderna.

2. Gor noggrant rent maskinen.

3. Kontrollera att maskinen inte har
nagra skador. Reparera vid behov.

4. Om lacken &r skadad ska den
retuscheras for att undvika rost.

5. Skydda de metallytor som
utsatts for rostangrepp.

6. Forvara helst maskinen inomhus.

7. Undvik att placera tunga laster ovanpa
borsten och borstens skyddsképa.
Vikten kan deformera borsten som
sedan inte kan anvandas.
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9 SERVICE OCH REPARATIONER serviceverkstad for underhéll, assistans
’ och kontroll av sdkerhetsanordningar.

Den hér handboken ger alla nédvandiga
anvisningar gallande maskinens tillstdnd och

for ett korrekt grundlaggande underhall som 10. GARANTITACKNING

kan utféras av anvandaren. Allt justerings- och

underhéllsarbete som inte beskrivs i denna Garantin tacker samtliga material- och
bruksanvisning ska utfras hos din aterférsaljare fabrikationsfel. Anvandaren ska félja den
eller en specialiserad serviceverkstad bifogade bruksanvisningen noggrant.
som har tillréckligt med kannedom och Garantin tacker inte skador som
nddvandiga verktyg for att utféra ett korrekt orsakas av foljande:

arbete och genom att bibehalla maskinens e Férsummelse av att l&sa

ursprungliga sakerhet och tillstand. bifogad bruksanvisning.

Ingrepp som utférs vid en olamplig Slarv.

struktur eller av ej kvalificerade personer Felaktig eller ofillaten anvéndning

medfor att all slags garanti, tillverkarens eller montering.

forpliktelse eller ansvar upphor att gélla. Anvéndning av icke-originalreservdelar.
Anvandning av tillbehér som inte levereras

« Endast auktoriserade serviceverkstader far av eller inte ar godkanda av tillverkaren.
utféra garantireparationer och -underhall. Garantin tacker inte heller: _

o Auktoriserade serviceverkstader * Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
anvénder endast originalreservdelar. sasom drivremmar, matarskruvar,
Originalreservdelar och tillbehér har stralkastare, hjul, brytbultar och kablar.
utvecklats speciellt fér maskinerna. ¢ Normalt slitage. _

* Icke-originalreservdelar och tilloehdr * Motorer. De técks av motortillverkarens
ar inte godkanda och en anvandning garantier enligt de specificerade villkoren.
av icke-originalreservdelar och ) ) o
tillbehér upphéver garantin. K&paren skyddas av nationell lagstiftning.

¢ Det rekommenderas att Overlamna maskinen Képarens réttigheter enligt nationell Iagstiftning
en gang om aret till en auktoriserad begransas inte pa nagot satt av denna garanti.
11.UNDERHALLSTABELL

Atgard Intervall Avsnitt
Forsta Darefter
gangen var
MASKIN
Kontroll av alla fastséattningar - Innan varje anvéndning 7.7
Sakerhetskontroller/kontroll av reglage - Innan varje anvéndning 6.2
Allméan rengéring och kontroll - Efter varje anvandning 7.4
MOTOR
Rengdring av téandstiftet - 25:e timma/efter varje e
sasong
Byte av téandstift - 100:e timma/efter e
varje sasong
Kontroll/pafylining av motoroljan - 5:e timma/efter varje 7.31
anvandning
Byte av motoroljan 5:e timma 50:e timma/efter varje 7.3.2
sasong
Rengéring av férgasarens luftfilter - 10:e timma/efter 7.4
varje anvandning

i Atgérder som ska utféras av din aterforsaljare eller ett auktoriserat servicecenter
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12. FELSOKNING

FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Maskinen startar inte Strémbrytare pa OFF Placera strdmbrytaren pa ON.
Det finns inget bransle Fyll tanken med rent bransle.
Urkopplad choke. Koppla choken.
Flédaren har inte tryckts ner Tryck ner flédaren
Vat motor Véanta nagra minuter innan start. Tryck inte
pa flédaren och koppla fran choken.
Skadat tandstift Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Gammalt bransle Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Vatten i branslet Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
2. Effektforlust. Utslungning av for mycket material Minska hastigheten
Tanklocket & smutsigt eller Avlagsna smutset, isen eller snén
tackt med is eller sno. ovanpa och runt tanklocket.
3. Motorn gar pa lagsta Choken &r kopplad. Koppla fran choken.
varvtal eller fungerar " :
oregelbundet. Gammalt brénsle Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Vatten i branslet Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Forgasaren maste bytas Kontakta ett auktoriserat servicecenter
4. Overdrivna vibrationer Lésa delar eller skadad borste. Dra at alla fastanordningar. Byt skadade
delar pa ett auktoriserat servicecenter.
Felplacerat handtag. Se till att handtaget har fasts pa sin plats.
5. Inget materialet Borsten sitter fast. Ta bort eventuellt avfall eller
slungas ut, eller frammande féremal fran borsten.
langsam utslungning Borsten star for langt bort fran marken. | Stall in hdjden pa stddhjulen.
6. Dragkraften Kontrollkabeln fér aktivering av Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
fungerar inte dragkraften har inte reglerats riktigt.

Kontakta din aterférséljare om problemen kvarstar efter att beskrivna atgarder har utforts.
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DIKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KIiTAPCIGI DIKKATLE
OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyag icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI
Bu kilavuz metninde guvenlik veya calistirma
agisindan ézellikle 6nemli bilgilerin yer

aldigi bazi paragraflar asagidaki ayrima

gore farkl sekilde vurgulanmistir:

NOT veya ONEMLI ibaresinin bulundugu
paragraflarda makinenin hasar gérmemesi veya
zarar meydana gelmemesi icin belirtilen konuyla
ilgili agiklamalar veya diger dgeler verilir.

A simgesi bir tehlikeyi gésterir. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde veya
Uigtincli sahislarda yaralanmalar ve/veya
zararlarin meydana gelmesine neden olabilir.

. Grl noktall kenarliga sahip cerceveyle

< vurgulanan paragraflar, bu kilavuzda

: belgelenen tum modellerde bulunmayan
. istege bagl 6zellikleri gosterirler.

Bu 6zelligin elinizdeki modelde

< olup olmadigini kontrol edin.

<

“On”, “arka”, “sag” ve “sol” ifadelerinin
tamaminda stirlis konumundaki
operatoriin yeri referans alinmistir.

1.2 REFERANSLAR

1.2.1 Sekiller

Bu kullanim kilavuzunda yer alan sekiller 1, 2,
3, gibi artan sayilarla numaralandinimistir.
Sekillerde gosterilen bilesenler, A, B, C
gibi ilerleyen harflerle isaretlenmistir.

Sekil 2'de C bileseninden s6z edilecegi
zaman su ifade sekli kullaniimaktadir: “Bkz.
Sek. 2.C” veya basitce “(Sek. 2.C)".
Sekiller yalnizca gosterge niteligindedir.
Gercek parcalar sekillerde betimlenenlere
gore farkliik gosterebilir.

1.2.2 Bolimler

Kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir.
“2.1 Egitim” paragrafinin baslidi, “2. Glvenlik
kurallan" baghginin alt baghgidir. Bélumlere
veya paragraflara yapilan basvurular, Bol
veya Par. kisaltmasinin ardindan ilgili rakamla
gosterilir. Ornek: “Bol. 2” veya “Par. 2.1”.



2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 EGITim

A Makineyi kullanmadan énce
talimatlari dikkatlice okuyun.

A Kumandalari ve makinenin uygun
kullanimini iyi égrenin. Motoru hizl bir
sekilde durdurmayi égrenin. Uyarilara

ve talimatlara uygun hareket edilmemesi
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
yol acabilir. Tiim uyari ve talimatlari
ileride basvurmak lizere saklayin.

¢ Cocuklarin veya kullanim talimatlarini
yeterli derecede bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina asla izin

vermeyin. Yerel kanunlar kullanici igin
minimum bir yas siniri tespit edebilir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu
hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol
veya refleks ve dikkat yeteneklerine zararli

maddeler aldiginda makineyi asla kullanmayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina
gelebilecek kazalardan ve beklenmedik
olaylardan operatdriin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, ézellikle egimlerde,
engebeli, kaygan veya dengesiz arazide
bulunan potansiyel riskleri degerlendirme
ile gerek kendisinin, gerekse bagkalarinin
guvenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)

¢ Uygun giysiler giymeden fircalama
makinesini kesinlikle kullanmayin.

e Kaygan ylzeyde iyi tutunma

saglayan ayakkabilar giyin.

Kullanim, bakim veya onarim iglemleri

sirasinda daima koruyucu gézlik veya siperlik

takin. Motor tertibatl makinelerin calismasi

sirasinda gézlere yabanci cisimler gelebilir.

o Gurlltt gecirmez kulaklik takin.

Calisma alani / Makine

¢ Temizlik yapilacak bélgeyi iyi kontrol edin ve
Ornegin kapi paspaslari, kizaklar, masalar,
siralar gibi bariz yabanci cisimleri kaldirin.

¢ Motoru calistirmadan énce, hareketli
aksami harekete geciren tim kumandalarin
kapali oldugunu kontrol edin.

icten yanmali motorlar: yakit
¢ Uyari: yakit son derece yanicidir.
Dikkatle kullanin!

Yakiti daima uygun kaplarda saklayin.

Yakit doldurma veya tamamlama iglemlerini bir
huni kullanarak, yalnizca acik alanda yapin ve
bu islemler sirasinda kesinlikle sigara icmeyin.
Yakit doldurma iglemini motoru

calistirmadan énce yapin. Motor calisir

halde veya henliz sicakken depo kapagini
acmayin veya yakit doldurmayin.

Yakit disari tasarsa, motoru ¢aligtirmayin,
makineyi yakitin dokildigu yerden
uzaklastirin ve makine veya zemine dékulen
tim yakit artiklarini derhal temizleyin.

Yakit deposu ile kaplarinin

kapaklarini iyice sikin.

Yakitin giysilere bulagmasini engelleyin

ve bu durumda motoru galistirmadan

6nce giysileri degistirin.

2.3 KULLANIM ESNASINDA

Calisma Alani

Makineyi patlama riski, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu ortamlarda kullanmayin.
Elektrik kontaklari veya mekanik strtiinmeler
sonucu tozlarin veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilicimlar meydana gelebilir.
Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
birikebilecegdi kapali yerlerde galistirmayin.
Calistirma islemleri agik havada veya iyice
havalandirilan bir yerde yapiimalidir. Tahliye
edilen gazlarin toksik olduklarini hi¢ unutmayin.
Sadece glin i1siginda veya yeterli yapay isik

ile ve iyi gorinarluk kosullar altinda calisin.
Yetigkinleri, cocuklari ve hayvanlari

calisma alanindan uzaklastirin.

Cocuklarin baska bir yetiskin tarafindan
gbzetim altinda tutulmasi gerekir.

Stabilize patikalar, kaldirnmlar veya
caddelerde makineyi kullanirken veya
buralardan gecgerken 6zellikle dikkat

edin. Gizli tehlikelere dikkat edin.

Makinenin caddeye yakin kullaniimasi

halinde trafige dikkat edin.

Davranig Sekilleri
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Fircayi riizgara veya kisilere, hayvanlara,
tasitlara, yerlesim yerlerine ve firgalanan
malzemelerden zarar gorebilecek diger
seylere dogrultmayin. Hi¢ kimsenin makinenin
6ndnde durmasina izin vermeyin.

Makineyi kesinlikle kabinlerin, otomobillerin,
pencerelerin, cam kabinlerin, vb.

civarinda firganin yénini uygun sekilde
ayarlamadan kesinlikle kullanmayin.
Ellerinizi ve ayaklarinizi ddner aksama
yaklastirmayin. Fircanin koruma

kapagini daima temiz tutun.

Makinenin yabanci cisimlere ¢carpmasi

veya anormal titresimler gelmesi halinde,
motoru kapatin, hareketli aksamin durmasini



bekleyin ve hasar gérmediginden emin
olmak icin makineyi dikkatle inceleyin.
Normalde titresim, bir sorun oldugunun
belirtisidir. Makineyi yeniden kullanmadan
énce muhtemel hasarlari onarin.

¢ Makineden uzaklasmadan 6nce motoru kapatin
ve tim kumandalar kapall konuma getirin.

¢ Onarim, temizlik, muayene, ayarlama gibi

islemleri yapmadan énce (kilavuzda aksine

bir talimat veriimedik¢e) motoru kapatin ve

hareketli aksamin durmasini bekleyin. Elektrik

motorunun kablolarini ayirin. (Istege bagl)

Motorun kullanim sirasinda i1sinan kisimlarina

dokunmayin. Yanik riski mevcuttur.

Makineyi kaygan yuzeylerde yuksek hizlarda

kullanmayin. Geri geri giderken dikkatli olun.

Geri geri giderken harekete gegmeden 6nce

ve hareket sirasinda engel bulunmadigindan

emin olmak i¢in arkaniza bakin.

Makine tasinirken veya kullaniimadiginda

firgay! devre digi birakin.

Daima dengeli durumda oldugundan

ve sapindan sikica tuttugunuzdan

emin olun. Kogmayin, yurayuin.

Kullanim sinirlari

¢ Makineyi egimde yanlamasina

kullanmayin. Daima yukaridan asagiya,

ardindan asagidan yukariya dogru

hareket edin. Egimde yon degistirirken

dikkatli olun. Dik egimlerden kaginin.

Korumalar yetersizse veya giivenlik

donanimlari dogru sekilde yerlestiriimemisse,

makineyi kullanmayin.

* Mevcut glvenlik sistemlerini devre digl

birakmayin veya kurcalamayin.

Motorun ayarlarini degistirmeyin, ylksek

devre cikarmayin. Motor ylksek devirde

calistirilirsa, kisilerde yaralanma riski artar.

Cok yuksek hizlarda kullanarak

makineye asir yiklenmeyin.

¢ Once motoru kapatmadan ve hareketli
aksamin durmasini beklemeden ellerinizi
firca koruma kapaginin icine sokmayin.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA
VE NAKLIYE

Dizenli bakim yapilmasi ve depoya
dizgun sekilde kaldirimasi makinenin
guvenli halde kalmasini saglar.

Arizali veya bozuk parcalar degistirilmeli

ve asla onarilmamalidir. Sadece orijinal
yedek parcalar kullanin: Orijinal olmayan
ve/veya dogru sekilde monte edilmemis
yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini azaltir, kazalara veya kisisel
yaralanmalara neden olabilir ve Ureticiyi
her tiirlii sorumluluktan muaf kilar.

Bakim

* Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde,
bu islemi agik havada ve motor
sogukken gerceklestirin.

* Yangin riskini azaltmak icin, yag ve/veya yakit
kacagi olmadigini duizenli olarak kontrol edin.

Depoya kaldirma
* Makine, yakit buharlarlarinin acik alev,
kivilcim veya i1si kaynaklariyla temas
edebilecegi bir bina icinde depoya
kaldirilacaksa, depoya yakit birakmayin.
Makineyi kapall ortamda depoya kaldirmadan
6énce, motoru sogumaya birakin.
* Makine uzun sure kaldirilacaksa,
6nemli ayrintilar igin daima kullanma
talimatlarina bagvurun.

Nakliye

* Makinenin bir kamyon veya rémorkta
nakledilmesi gerekiyorsa, yeterli genislik ve
uzunlukta, dayanikli bir erisim rampasi kullanin.
Makineyi motor kapall haldeyken,

yeterli sayida kisiyle iterek yikleyin.

Nakliye sirasinda yakit muslugunu (varsa)
kapatin ve halat veya zincir kullanarak
makineyi nakliye aracina sabitleyin.

2.5 CEVREYi KORUMA

Makinenin kullaniminda gevrenin
korunmasi 6nemli olmali ve éncelik
tasimalidir, bu dogrultuda, medeni bir
ortak yasam ve yasadigimiz ¢evreye zarar
verilmemesi ilkelerine riayet edilmelidir.
e Komsulariniz igin bir rahatsizlik

kaynagi olmaktan kaginin.
* Ambalajlarin, yaglarin, yakitin, filtrelerin,
asinmisg pargalarin veya cevreye zarar
verebilecek herhangi bir parcanin imha
edilmesinde yerel ydnetmeliklere titizlikle
uyun; bu atiklar ¢épe atimamali, ayrigtiriimali
ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine géturtlmelidirler.
Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
terk etmeyin, yirarlUkteki yerel ydnetmelikler
uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

3. MAKINEYi OGRENMEK

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIM

Bu makine, bir fircalama makinesidir.
Makine; koruma kapagiyla korunan, dénerek
Odnundeki malzemeyi fircalayan bir fircayla
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donatilmistir. Firca, ayni zamanda makineye itme
kuvveti de veren bir motor tarafindan déndurdlar.
Makine, kumanda panelinde bulunan
kumandalarla kullanilir.

Operatér makinenin arkasinda, surlis
konumunda, ayakta durarak, makineyi
kullanabilir ve ana kumandalari igletebilir.

3.1.1 Ongériilen kullanim

Bu makine, kaldinmlar, bahgeler, tasit gecis
yollari ve yer seviyesindeki diger ylzeylerdeki
dékuntulerin firgalanmasi, temizlenmesi ve
giderilmesi i¢in tasarlanmis ve imal edilmistir.
Fircalama makinesi yalnizca yaprak, kar,

toz, kuguk cakil ve kiglk dékuntuler gibi
malzemelerin temizlenmesinde kullaniimalidir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkl her tirli
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya
esyalara hasar verebilir. Asagida belirtilenler
(6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli
olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:
¢ Makinenin ev catilari, garajlar,
verandalar veya diger yapilar ya da
binalar gibi, zemin seviyesinden
yukaridaki yuzeylerde kullaniimasi.
* YUk ¢ekilmesi veya itiimesi.
* Cocuklarin veya diger yolcularin taginmasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz sekilde
kullanilmasi, garantisinin gegersiz kalmasina
ve Imalatcinin sorumluluklarinin ortadan
kalkmasina yol acar ve kendisinde veya
liglincu sahislarda meydana gelen her
tirlii zarar veya yaralanmadan dogan her
tdrld yGkamldlik kullaniciya ait olur.

3.1.3 Kullanici tipolojisi

Bu makine amator operatérler tarafindan
kullaniimaya yoneliktir. Bu makine
“hobi amagcl kullanima” yoéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullanimalidir.

3.2 GUVENLIK ISARETLERI

Makine tzerinde cesitli simgeler (Sek. 4)
mevcuttur. Bunlarin iglevleri, makinenin gereken
dikkat ve ézenle kullaniimasi icin uymasi gereken
davranis bigimlerini operatdre hatirlatmaktir.
Simgelerin anlamlar::

2 DIKKAT!

DIKKAT! Makineyi kullanmadan
Once talimatlar okuyun.

TEHLIKE! Nesneler firlayabilir.
Fircayi civardaki izleyenlere
veya hayvanlara dogrultmayin.
TEHLIKE! Yetigkin, cocuk

ve hayvanlari ¢calisma
alaninda bulundurmayin.

TEHLIKE! El ve ayaklarinizi
doéner aksamdan uzak tutun.

TEHLIKE! Koruyucu kulaklik takin.

&
A
JAN
Q
®

TEHLIKE! Koruyucu gozlik takin.

TEHLIKE! Motorlardan karbon
monoksit agiga ¢ikar. Makineyi
kapali alanda CALISTIRMAYIN.

TEHLIKE! Yakit parlayici ve
patlayicidir. Yakit doldurma iglemi
yapmadan énce motoru durdurun
ve sogumasini bekleyin.
TEHLIKE! Yangin veya patlama
riski. Sigara icmeyin, acik alevle
veya Is| kaynaklariyla yaklasmayin.

® B %

ONEMLI Bozulan veya okunmaz hale
gelen yapiskan etiketler degistiriimelidir. Yeni
etiketleri yetkili servis merkezinizden isteyin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde asagidaki
bilgiler yer alir (Sek. 1):

imalatginin adresi
Makine tipi

Ses glicl seviyesi
CE uygunluk isareti
Motor calisma devri
Motor guci

Motor silindir hacmi
Imalat yili

. Seri numarasi

10. Urtin kodu

CHNON LN

Makinenin tanitma bilgilerini, kapagin arkasinda
bulunan etikete ayriimis kisma yazin.

ONEMLI  Uriin tanitma etiketinde
bulunan tanitici adlari kullanin.

ONEMLI Yetkili ofisle her baglant
kurdugunuzda tanitict adlar kullanin.
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3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, asagidaki ana bilesenlerden
meydana gelir (Sek. 1):

Sasi

Motor

Yakit deposu

Sap

Kumanda paneli

Firga koruma kapagi

Firca

Kaguk tekerler

Teker

Aksesuarlar icin aski kancalari
Farlar (istege bagl)
Elektrikle ¢calistirma icin fis

FrXC-IOMmMOUOW»

4. MONTAJ

Depolama ve nakliyeyle ilgili amaclardan
6turt makinenin bazi bilesenleri fabrikada
monte edilmemistir, bunlarin ambalajlarindan
cikarildiktan sonra asagidaki talimatlara
uygun sekilde monte edilmeleri gerekir.

A Ambalajin acilmasi ve montajin
tamamlanmasi diiz ve saglam bir yiizey
lzerinde gerceklestirilmelidir, makinenin

ve ambalajlarin hareket ettiriimeleri icin
yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima
uygun aletler kullaniimalidir. "MONTAJ"
béliimiinde verilen talimatlari sonuna kadar
uygulamadan makineyi kullanmayin.

ONEMLI Makine, motor yagdi ve
yakit konulmadan temin edilir.

4.1 MONTE EDILECEK BILESENLER

Ambalajin icinde, asagidaki tabloda verilen
monte edilecek bilesenler (Sek. 3) bulunur:

Poz. | Aciklama Ad.

Cubuklari ve kablolar monteli halde sap

Sap montaj vidalari

Sap montaj civatalari

Huni

Yag uzatma borusu

Buji sbkme anahtari

QMmoo w >
alalalalsaln|—a

Vida, civata ve somunlar

4.1.1 Ambalajdan ¢cikarma

1. Ambalajl, bilesenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, dzenle agin.

2. Kutunun iginde bulunan, bu kilavuzun da
icinde bulundug@u belgelere basvurun.

3. Monte edilmemis bilesenlerin
timund kutudan cikarin.

4. Makineyi kutudan g¢ikarin.

5. Kutuyu ve ambalaj malzemelerini
bulundugunuz yerdeki yasalara
uygun sekilde bertaraf edin.

4.2 !LERLETME KUMANDA KABLOLARI
ILE FIRCANIN MONTAJI

Kablo kancasini kendi deligine gegirin (Sek. 5).

NOT Kablolar kumanda paneline
monte edilmis haldedir.

4.3 SAPIN MONTAJI

Sap, kumanda paneli monte edilmis
halde teslim edilir. Sapi makineye monte
etmeye yarayan vidalar, vites kumandasi
sabitleme vidalari ile firca yon degistirme
kumandasini sabitlemeye yarayan vida
ve somunlar, makinenin ambalajinda
bulunan ayri bir paket iginde génderilir.
Asagidaki gibi monte edin:

1. Sapin iki borusunun ucunu (Sek. 6.A)
destege (Sek. 6.B) oturtun.

. Araparcalar (Sek. 6.C) yerlestirin ve
+ dogru ¢api hesaba katarak bunlari
deliklerle hizalayin (ktiguk girinti disari
. dogru, blyik girinti iceri dogru).

4.3.1 Kollarin tutamaklarinin montaji

1. Her bir tutamag vites degistirme
kolunun disgli gubuguna (Sek. 9.A)
ve firga yon degistirme kolunun digli
cubuguna (Sek. 9.B) vidalayin.

2. Tespit somununu sonuna kadar sikin.

4.4 VITES KUMANDASININ MONTAJI

1. Monteli haldeki rondelayi (Sek. 7.B) ve
catal pimi (Sek. 7.C) vites kumandasinin
mafsalindan (Sek. 7.A) cikarin.

2. Vites kumandasinin mafsalini (Sek. 7.A)
sanzimana baglamak i¢in manivelanin
deligine (Sek. 7.D) gegirin.

3. Rondela (Sek. 7.B) ile catal
pimi (Sek. 7.C) sabitleyin.

4.5 FIRCAYON DEGISTIRME
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KUMANDASININ MONTAJI

1. Monteli haldeki somunu (Sek. 8.B) , firga
yon degistirme kumandasinin mafsalindan
(Sek. 8.A) cikarin.

2. Firca yon degistirme kumandasinin
mafsalini (Sek. 8.A) manivelanin
deligine (Sek. 8.C) gegirin.

3. Somunu (Sek. 8.B) sikin.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 AGMA KAPAMA SALTERI

Motorun durdurulmasini veya calistirimasini
saglar. Acma kapama salterinin iki
konumu vardir (Sek. 10.A):

1. Salter OFF konumundayken -
motor durur ve calistinlamaz.

2. Salter ON konumundayken - motor
caligtinlip, kullanilabilir.

5.2 GAZ KUMANDASI
Motor devrini ayarlar.

Plakada gésterilen konumlar sunlara
karsilik gelir (Sek. 10.B):

1. Tam devir. Her zaman
makineyi baglatmak igin ve
calistirma sirasinda kullanilir

2. En dusiik devir. Duraklama
sirasinda motor yeterince
sicak oldugunda kullanilir

5.3 JIKLE KUMANDASI

Soguk motoru ¢alistirmak igin kullanilir. Jikle

kumandasinda iki konum mevcuttur (Sek. 10.C):
Sola gevrili - Jikle devrededir

I\I (soguk galistirma icin).

Saga cevrili - Jikle devrede degildir
(normal calisma ve sicak galigtirma igin).

5.4 CALISTIRMAYA HAZIRLAMA DUGMESI

Calistirmaya hazirlama dugmesinin lastik
kumandasina basildiginda, karbiratérin emme
kolektériine yakit puskurtilerek, motorun
sogukken calistinimasi kolaylastirilir (Sek. 10.D).

5.5 ELLE CALISTIRMA TUTAMAGI
Motorun elle calistinimasini saglar (Sek. 10.E).
5.6 ELEKTRIKLi CALISTIRMA KUMANDASI

Makine toprak hattina sahip t¢ kutuplu 6zel
fisle (Sek. 10.K) elekirik sebekesine bagl
oldugunda motorun elektrikle (Sek. 10.J)
elektrikle ¢calistinimasina olanak tanir.

5.7 ILERLETME KUMANDASI

Makinenin ilerletilmesini saglar.

* Makineyi ilerletmek igin, kumandayi (Sek. 9.D)
tutamaga temas edene kadar asagi bastirin.

¢ Bu kumanda birakildiginda makinenin
ilerlemesi durur ve manivela kendiliginden
baslangi¢c konumuna déner.

< » {lerletme kumandasi firca kumandastyla
. (Sek.9.C) ayni anda bastirilirsa, :
. birakildiginda igeri girmis halde kalir. .
¢ Yalnizca firga kumandasi (Sek. 9.C) da
< birakildiginda devre digi kalir (nceden .
. hazirhga sahip makinelerde). :

5.8 FIRCA KUMANDASI

Fircanin déntistini baslatir veya durdurur.

e Fircanin déntsinu baslatmak icin,
kumandayi (Sek. 9.C) tutamaga temas
edene kadar asagi bastirin.

e Firca kumandasi tek bagina devreye
sokulursa, bu kumanda birakildiginda
firganin déntisu durur ve manivela
kendiliginden baslangic konumuna doner.

5.9 VITES DEGISTIRME KOLU

Bu makinede bir kolla kullanilabilen

vites sistemi mevcuttur (Sek. 9.A):

e |leri ydndeki hizin ayarlanmasini
saglayan 5/6 vites vardir.

e Geri yondeki hizin ayarlanmasini
saglayan 2 vites vardir.

5.10 FIRCA YONU KOLU

Fircanin yonu, istediginiz yone yatirnimasini
saglayan bir kolla (Sek. 9.B) ayarlanir.
Fircayi yatirmak igin kolun 3 konumda

ileri veya geri hareket ettirebilirsiniz.

* Kol ileride = 15° saga.

* Kol ortada = 0° yatiklik yoktur.

* Kol geride = 15° sola.
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5.11 FAR ANAHTARLARI

Farlar agmak i¢in anahtari |
< konumuna getirin (Sek. 9.E).
. » Farlar acgik = Anahtar | konumunda.

6. MAKINENiIN KULLANIMI

ONEMLI Makine kullanilirken uyulacak
glivenlik kurallar Bél. 2'de agiklanmigtir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak
icin bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi kullanmadan énce yakit bulunup
bulunmadigini ve yag seviyesini kontrol edin.
Yakit doldurmaent ve yag tamamlama sekilleri
ve dnlemleri icin (bkz. Par. 7.2 ve Par. 7.3).

Kulguk tekerler, koruma amagli olarak firganin

zemine olan mesafesini ayarlamakla gérevlidirler.

Makineyi kullanmadan énce kiiguk tekerleri
asagida belirtilen sekilde ayarlayin:

1. Emniyeti (Sek. 11.A) gikarin.

2. Pimi (Sek. 11.B) ¢ikarin.

3. Kuguk tekerleri (Sek. 11.C)
yUkseltin / algaltin.

4. Pimi yerine takin.

5. Emniyeti takin.

1. Yandaki viday! (Sek. 11.D). s6kun.

2. KigUk tekerleri kaldirmak / indirmek

: icin Ust vidayi (Sek. 11.E) saat yoniinde
N / saat yoninin tersine dondurin.

. 3. Yandaki vidayi (Sek. 11.D). sikin.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

Devam etmeden 6nce igindekileri
6grendiginizden emin olun. Ayrica asagidaki
guvenlik kontrollerini yapip, sonuglarin tablolarda
belirtilenlere uygun oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce daima
gilivenlik kontrollerini yapin.

Elektrik kablolari. Butuin izolasyon saglam.

Mekanik hasar yok.

Yag devresi Kacak yok.

Hasar yok.

Test surisi Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

6.2.1 Genel kontrol

Aksam Sonug
Yakit tesisati ve Kacak yok.
baglantilar.

6.2.2 Cekis ve firca calisma testi

islem Sonug

Makineyi calistirin
(Par. 6.3)

Tekerler ile firca durur
halde olmaldir.

Cekis calisma testi

ilerletme kumandasina Tekerler makineyi ilerletir.
(Sek. 9.D) basin.

ilerletme kumandasini Tekerler durur.

(Sek. 9.D) birakin.

Firca calisma testi

Firga kumandasina Firga dénmeye baslar.
(Sek. 9.C) basin.

Firga kumandasini birakin. | Firga durur.

Firca ve tekerler calisma testi

Firca kumandasini Firca doner ve tekerler
(Sek. 9.C) basil tutarken, | makineyi ilerletir.
ilerletme kumandasina
(Sek. 9.D) basin.

ilerletme kumandasini Tekerler durur ve firga
(Sek. 9.D) birakin. dénmeye devam eder.
Firga kumandasini Firga durur.

(Sek. 9.C) birakin.

A Elde ettiginiz sonuglardan herhangi
biri agagida belirtilen tablolardakilerden
farkliysa, makine kullaniimamalidir!
Durumun kontrol edilmesi ve onarilmasi icin
makineyi bir servis merkezine génderin.

6.3 BASLATMA /CALISMA

1. Acma kapama salterini ON

konumuna getirin (Sek. 10.A).
6.3.1 Soguk calistirma

1. Gaz kolunu tam devre getirin (Sek. 10.B).

2. Jikleyi devreye sokun (Sek. 10.C).

3. Calistirmaya hazirlama digmesine
(Sek. 10.D) iki veya ug¢ kez basin. Bu
kumandaya basarken deligi parmaginizia
kapattiginizdan emin olun.

4. Elektrik kumandasiyla (Par. 6.3.4) veya elle
calistirma kumandasiyla (Par. 6.3.3) ¢alistirin.

5. Jikleyi devreden ¢ikarin (Sek. 10.C).

ONEMLI Makineyle calismaya baslamadan
énce, yagin isinmasi i¢in birkag dakika bekleyin.
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6.3.2 Sicak calistirma

1. Gaz kolunu tam devre getirin (Sek. 10.B).

2. Jiklenin devre digi oldugundan
emin olun (Sek. 10.C).

3. Elektrikle veya elle ¢alistirma
kumandasiyla calistinn (asagiya bakin).

ONEMLI  Sicak calistirma yaparken
calistirmaya hazirlik diigmesine basmayin.

6.3.3 Elle caligtirma

Motoru elle galistirmak igin, tutamag
(Sek. 10.E) belirli bir direncle karsilasana
kadar yavasca disar dogru cekin. Bu
asamada guicli bir sekilde ¢cekerek, kablo
yerine girerken tutamagi yerine géturin.
Motor ¢alisana kadar bu iglemi tekrarlayin.

NOT Motoru bogmamak icin 3/4
kereden fazla denemeyin. "Sorun
belirleme tablosunda" ¢alismamasina
neden olabilecek seyleri kontrol edin.

6.3.4 Elektrikle calistirma

A Giic besleme tesisatinda
toprak baglantisi ve devre kesici
bulundugundan emin olun.

1. Gug kablosunun figini (Sek. 10.K)
230V elektrik prizine takin.

2. Motoru galistirmak igin ¢alistirma
digmesine basin.

3. Motor galistirildiktan sonra fisi
elektrik prizinden gekin.

6.3.5 Calisma

Makineyle calismak icin asagida

aciklanan sekilde hareket edin:

¢ Ozel kumandayi kullanarak fircayi
(Sek. 1.G) istediginiz yone ayarlayin.

* Gulzergahiniza ve fircalanacak malzeme
miktarina gére vitesi ayarlayin.

¢ Firganin dénlsuni baslatmak icin firca
kumandasina (Sek. 9.C) basin.

* Cekisi baslatmak icin ilerletme
kumandasina (Sek. 9.D) basin.

NOT Makineyi kullanirken motoru
daima tam devirde caligtirin.

6.3.6 Manevra

Makineyi istediginiz yéne cevirerek
manevra yapabilirsiniz.

6.3.7 Vites degistirme

Vites degistirme islemi makine

durur haldeyken yapllir.

Vitesi degistirmek icin, asagida

aciklanan sekilde hareket edin:

¢ llerletme kumandasi (Sek. 12.D) ile
firca kumandasini (Sek. 12.C) birakarak
makineyi durdurun.

e Vites kolunu istediginiz konuma
getirin (Sek. 12.A).

* Normal sekilde ¢alismaya baglayin.

ONEMLI Vitesin makine hareket
halindeyken degistirilmesi, sanziman
sisteminde hasara neden olur.

6.4 DURDURMA

Makineyi durdurmak icin firca

kumandasi (Sek. 9.C) ile ilerletme
kumandasini (Sek. 9.D) birakin.

Makineyi kapatmak icin agma kapama
salterini OFF konumuna getirin (Sek. 10.A).

A Makineyi jikle kumandasini kullanarak
durdurmaya calismayin. Bu uygulama
motorun zarar gérmesine neden olabilir.

A Durdurulduktan hemen sonra
motor sicak olabilir. Susturucu veya
civarindaki aksama dokunmayin.
Yanma tehlikesi mevcuttur.

6.5 KULLANIMLA iLGILi TAVSIiYELER

Bu makine, gesitli calisma alanlarinda farkli
tiplerde malzemeyi firgalamak icin kullanilabilir.

Tum arazi tipleri icin talimatlar

* ilerletme hizi ile firga hizini, malzemenin
sabit bir akigla firgalanacagi sekilde, daima
bulundugunuz kosullara ve fircalanacak
malzeme miktarina uygun halde tutun.
Fircaya ¢cok fazla baski uygulamayin.

Yeterli diizeyde firgalama elde etmek

icin cogu islemde fircanin derinliginin

5-10 cm olmasi yeterlidir.

¢ Durdurmadan énce motorun devrini diguran.

Genis alanlar

* Diizensiz veya engebeli arazide
firganin ziplamasini ve hasar gérmesini
6nlemek igin ilerleme hizini dtgtran.
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e Alani 2 kisma bélecek sekilde ortada bir
gegcis olusturarak firgalayin, ardindan
kalan alanlari firgalayin. Bu uygulama
firca Gzerindeki is yukunu azaltir.

Kar

e Kar henliz yeni yagmigsken ¢ok daha verimli
sekilde kurenir. Kar artiklarini kiremek igin
hen(z temizlenmis yerlerden tekrar gegin.

e MUmkunse, kari rizgar yéninde
kireyin. Kiirenen karin mesafesini
ve yéninu kontrol edin.

¢ Durdurmadan énce motorun devrini dugtrin.

Kirler ve cakil

¢ Fircalama sirasinda kalkan toz miktarini
azaltmak igin firgay diisuk hizda galigtirin.
Ayrica, mimkunse nemli veya bulutlu
glnlerde ya da yagmur sonrasinda caligin.

* Cakill arazide firga yuksekligini taglarin
firlayarak hasara neden olmasini
onlemek amaciyla taglarin hemen
Uzerinden gececek sekilde ayarlayin.

Agir dokiinti
¢ llerleme hizini azaltin ve makinenin ¢alisma
genisliginin tamamini kullanmadan calisin.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

Temizlik yapin (Par. 7.4).

Tdm kumandalari birkag kez

ileri ve geri hareket ettirin.

¢ Jiklenin devre disi oldugundan emin olun.
* Gevsemis veya hasar gérmus pargalar
olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse,
hasar géren pargalari degistirin, gevsemis
olabilecek vida, civata ve somunlari sikin.

A Motor ve susturucu héla sicakken
makinenin lzerini 6rtmeyin.

7. BAKIM

7.1 GENEL BILGILER

ONEMLI Bakim islemleri sirasinda uyulacak
gtivenlik kurallari Par. 2.4'te agiklanmigtir
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak
i¢in bu talimatlara titizlikle uyun.

A Tiim kontroller ile bakim islemleri
makine ve motor durur haldeyken
yapilmalidir. Anahtari cikarin ve herhangi
bir temizlik veya bakim miidahalesine
baslamadan énce ilgili talimatlari okuyun.

A Bakim yapmadan énce uygun
giysiler giyin, eldiven ve gézliik takin.

* Yapilacak islemlerin sikliklari ile tarleri,
"Bakim Tablosunda" 6zetlenmistir. Bu
tablo, makinenize verimli ve givenli sekilde
bakim yapmaniza yardimci olma amacini
tasir. Tabloda baslica islemler ile her birinin
uygulanacagi zaman araligi belirtilmistir.
ilgili islemi ilk dolan stireye gére yapin.
Orijinal olmayan yedek parga ve
aksesuarlarin kullanilmasi, makinenin
calismasi ve guvenligi Gzerinde olumsuz
etkilere yol acabilir. Bu Grtnlerden kaynakl
hasarlar veya yaralanmalarda Uretici

hi¢gbir sorumlulugu kabul etmez.

Orijinal yedek parcalar servis merkezlerinden
veya yetkili saticilardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan her
tdrlii bakim ve ayarlama islemi Saticiniz veya
Uzman Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

7.2 YAKIT DOLDURMA

Yakit doldurmak igin:

1. Depo kapatma tapasini cevirerek
aclp, cikarin (Sek. 10.F).

2. Huniyi yerlestirin (Sek. 10.G).

3. Yakit doldurup, huniyi ¢ikarin (Sek. 10.G).

4. Yakit doldurma iglemi sona erdiginde,
yakit tapasini iyice sikin ve disari tasma
varsa bunlari temizleyin (Sek. 10.F).

NOT Yakit deposunu agzina
kadar doldurmayin.

NOT Yalnizca teknik bilgiler tablosunda
belirtilen yakiti kullanin. Baska tip yakit
kullanmayin. Alkilatl benzinler gibi cevre
acisindan duyarll yakitlan kullanabilirsiniz. Bu
benzinin bilesimi insanlar ve gevre lizerinde
daha az etki yapar. Kullanimiyla baglantili
olumsuz etkiler bildirilmemistir. Bununla
birlikte, ticari olarak mevcut olan alkilatl benzin
tiplerinde kullanimlarina iliskin kesin bilgiler
verilmemektedir. Daha fazla bilgi almak igin
alkilatl benzin dreticisi tarafindan verilen
talimatlara ve bilgilere basvurulmasi tavsiye edilir.

NOT Yakit bozulabilir ve depoda 30 giinden
uzun stre kalmamalidir. Uzun stire depoya
kaldirmadan énce depoyu son kullanisinizla
birlikte bitecek kadar yakitla doldurun (B6l. 8).

7.3 MOTOR YAGININ KONTROLU
/ TAMAMLANMASI

A Her kullanim éncesinde yag
seviyesini kontrol edin.
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NOT Makine kullaniciya motor
yagi konulmadan génderilir.

7.3.1 Kontrol / tamamlama

Proseddr:

¢ Kontrol etmek icin makineyi diz bir yere getirin.

» Kontrol gubugunun gevresini
temizleyin. Cevirerek ¢ikarin. Kontrol
cubugunu (Sek. 10.H) temizleyin.
¢ Kontrol cubugunu gevirmeden
yerine sonuna kadar sokun.
¢ Kontrol cubugunu tekrar gikarin.
Yag seviyesini kontrol edin.
* Seviye "MAX" isaretinin (Sek. 12) altindaysa,
uzatma borusunu (Sek. 3.E) yagi tamamlayin.
¢ Dogru degistirme prosedri igin bkz. Par. 7.3.2

A Cok fazla doldurmayin, bu durum
motorun asiri iIsinmasina neden olabilir.
“MAX?” seviyesi asilmigssa, dogru
seviyeye gelene kadar tahliye edin.

NOT Kullanilacak yag tipi icin
"Teknik Bilgiler Tablosuna" bakin.

7.3.2 Degistirme

A Motor durdurulduktan hemen
sonra bosaltilirsa, motor yagi ¢cok sicak
olabilir. Bu nedenle yagi bosaltmadan
oénce birkac dakika motoru sogutun.

Motor yagini "Bakim Tablosunda" belirtilen

siklikta degistirin. Motor zorlu sartlarda ¢alismak

zorundaysa, yagi daha sik degistirin.

Asagida aciklanan sekilde hareket edin:

1. Makineyi duz bir zemine yerlestirin.

2. Tahliye borusunun altina bir

toplama kabi yerlestirin.

Doldurma tapasini ¢ikarin (Sek. 10.H).

Tahliye tapasini ¢ikarin (Sek. 10.1).

Yagi kapta toplayin.

Yag tahliye tapasini cevirerek yerine takin.

Yag artiklari varsa, bunlari temizleyin.

Yeni yagi doldurun. Yag miktari igin

“Teknik Bilgiler Tablosuna” bakin.

Her doldurma igsleminden sonra motoru

calistinp, en az 30 saniye bekleyin.

10. Yag kacagi olmadigindan emin olun.

11. Motoru durdurun. 30 saniye bekleyip,
ardindan yag seviyesini yeniden kontrol
edin. Gerekirse, “Kontrol/Tamamlama”
bélimine bakin (Par. 7.3.1).

PN oA

©

ONEMLI Yag, bulundugunuz yerdeki yasalara
uygun sekilde bertaraf edilmeye génderin.

7.4 TEMIZLIK

A Temizlik iglemlerini makine
kapaliyken yapin. Once asagidakileri
yapmadan sikismis olabilecek
malzemeleri cikarmaya kalkismayin:

e Firca ve ilerletme kumandalarini birakin.
* Motoru durdurun.

Kullandiktan sonra daima makineyi

temizleyin. Temizlik sirasinda

asagidaki talimatlara dikkat edin:

* Motoru bir firga ve/veya basingli
havayla temizleyin.

¢ Dogrudan motorun Uizerine su puskirtmeyin.

* Suyla temizlik yaptiktan sonra makineyi ve
fircay! galistirarak suyu giderin; aksi halde su
rulmanlara niifuz ederek hasara yol agabilir.

ONEMLI Kesinlikle yiiksek basingli
su kullanmayin. Bu uygulama elektrikli
bilesenlere zarar verebilir.

7.5 BUJI

Bujiyle ilgili islemlerde Saticiniza veya
Yetkili Servis Merkezine basvurun. Bujiyle
ilgili stireler igin bakim tablosuna ve
sorun belirleme tablosuna basvurun.

7.6 KARBURATOR

Karburatér ayari Uretici tarafindan énceden
yapilmistir. Karbiratére ne zaman midahale
edilmesi gerektigini belirlemek igin sorun
belirleme tablosuna basvurun (Bél. 12).

7.7 HAVA FILTRESININ TEMIZLIGi

1. Filtre kapaginin vidasini (Sek. 13.A)
s6kun ve kapagdi ¢ikarin (Sek. 13.B).

2. Vidayi (Sek. 13.C) sokiin ve
filtreyi (Sek. 13.D) ¢ikarin.

3. Filtreyi, icine ve disina basingli
hava tutarak temizleyin.

4. Filtrede hasar olmadigindan emin olun;
hasar varsa, degistirilmesi gerekir.

5. Filtre (Sek. 13.D), vida (Sek. 13.C),
kapak (Sek. 13.B) ve vida (Sek. 13.A)
sirasina uygun olarak geri monte edin.

7.8 SABITLEME SOMUNLARI VE VIiDALARI
e Makinenin her zaman glivenli calisma

sartlarinda bulundugundan emin olmak igin,
somunlarin ve vidalarin sikiimis olmasi gerekir.
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8. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin 30 guinden uzun bir slire
kaldirimasi gerektiginde:

1. Son Gg ay icinde bu islemi yapmadiysaniz,
motor yagini degistirin.

2. Makineyi iyice temizleyin.

3. Makinede hasar olmadigindan emin
olun. Gerekirse, onarimlari yapin.

4. Boyasl hasar gérmusse, paslanmayi
Oénlemek igin rétus yapin.

5. Pasa maruz kalan metal yUzeyleri koruyun.

6. Makineyi mimkiinse kapali bir
ortamda depoya kaldirin.

7. Firganin ve firga koruma kapaginin
Uzerine agir yukler koymaktan kaginin.
Bu agirlik firganin seklini bozarak
kullaniimaz hale getirebilir.

9. SERVIS VE ONARIMLAR

Bu kilavuzda makinenin kullanimi ve kullanici
tarafindan yapilabilecek dogru temel bakim igin
gereken talimatlarin timi mevcuttur. Bu kilavuzda
belirtiimeyen her turli ayarlama ve bakim islemi,
Saticiniz veya makinenin orijinal glivenlik dlizeyini
koruyarak isin dogru gercgeklestiriimesi icin
gerekli bilgilere ve donanimlara sahip uzman

bir merkez nezdinde gergeklestiriimelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her
tarlG garantinin ve Ureticinin her yukmlalagindn
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

¢ Garanti kapsamindaki onarim ve
bakim iglemleri yalnizca yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilabilir.

 Yetkili servis merkezlerinde yalnizca
orijinal yedek parca kullanilir. Bu
yedek parca ve aksesuarlar 6zellikle
bu makineler igin gelistirilmistir.

¢ Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar
onayli degildir ve orijinal olmayan yedek parca

11. BAKIM TABLOSU

ile aksesuarlarin kullanilmasi, garantinin
gecersiz kalmasina neden olabilir.

* Bu makinenin glvenlik donanimlarinin bakimi,
servisi ve kontrolu icin yilda bir kez yetkili
servis merkezine géturilmesi tavsiye edilir.

10. GARANTI KAPSAMI

Her turlli malzeme ve imalat kusuru

garanti kapsamindadir. Ekli belgelerde

verilen tim talimatlarin kullanici tarafindan

dikkatle izlenmesi gerekmektedir.

Asagidakilerden kaynakl hasarlar

garantl kapsami digindadir:

« Uriinle birlikte gelen belgelere

asina olunmamasi.

Dikkatsizlik.

Uygunsuz veya izin verilmeyen

kullanma ve montaj islemleri.

Orijinal olmayan yedek pargalarin kullaniimasi.

Uretici tarafindan temin edilmeyen veya

onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Ayrica asagidakiler de garanti kapsami disindadir:

* Hareket aktarma kayislari, burgu, farlar,
tekerler, guvenlik civatalari ve kablolar gibi
sarf malzemelerinin normal aginmasi.

e Normal yipranma.

* Motorlar. Bunlar, belirtilen sart ve kosullarda
motor Ureticisinin garantisi kapsamindadir.

Alici, kendi bulundugu tlkedeki yasalarin
korumasi altindadir. Alicinin kendi
Ulkesindeki yasalardan dogan haklari higbir
sekilde bu garantiyle sinirli degildir.

islem Siiresi Paragraf
ilk Sonraki her
uygulama uygulama
MAKINE
TUm sabitleme aparatlarinin kontrolli Her kullanim éncesinde 7.7
Guvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri Her kullanim éncesinde 6.2

*** Saticiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimasi gereken islemler
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islem Siiresi Paragraf
ilk Sonraki her
uygulama uygulama
Genel temizlik ve kontrol - Her kullanim sonunda 7.4
MOTOR
Buji temizligi - 25 saat/ her mevsim e
sonunda
Bujinin degistirimesi - 100 saat/ her e
mevsim sonunda
Motor yagi seviye kontrolii/tamamlanmasi - 5 saat/ her 7.31
kullanimdan sonra
Motor yaginin degistiriimesi 5 saat 50 saat / her mevsim 7.3.2
sonunda
Karburatér hava filtresinin temizligi - 10 saat/ her 7.4
kullanimdan sonra

*** Saticiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmasi gereken islemler

12. SORUNLARIN BELIRLENMESI

SORUN OLASI NEDENi QéZUMU
1. Galismiyor Acma kapama salteri OFF konumunda. | Agma kapama salterini ON konumuna getirin.
Yakit yok Depoyu temiz ve saf yakitla doldurun.
Jikle devre disi Jikleyi devreye sokun.
Calistirmaya hazirlik Calistirmaya hazirlik digmesine basin
digmesine basiimamig
Motor bogulmus Calistirmadan 6nce birkag dakika
bekleyin. Galistirmaya hazirlik digmesine
basmayin ve jikleyi devre disi birakin.
Buji hasar gérmus Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Yakit eski Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
Yakitta su var Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.
2. Gug kaybi. Cok fazla malzeme kaldiriliyor Hizi diigtiriin
Yakit deposu tapasi kirli veya Depo tapasinin tizerindeki ve cevresindeki
buz ya da karla kapli. kir, buz veya kari temizleyin.
3. Motor en dustk Jikle devrede Jikleyi devreden cikarin.

devirde donlyor veya
dlzensiz caligiyor

Yakit eski

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Yakitta su var

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Yakitin degistiriimesi gerekli

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun

. Cok fazla titresim

Pargalar veya firga gevsemis
ya da hasar gérmus.

Tim sabitleme aparatlarini sikin. Hasar géren
parcalar yetkili servis merkezinde degistirin.

Sap dogru yerlestiriimemis.

Sapin yerine sabitlendiginden emin olun.

. Malzeme kaldirmada
kayip veya yavaslama

Firca sikismis.

Firgadaki muhtemel dékuntileri ve
yabanci cisimleri temizleyin.

Firca yerden ¢ok uzakta.

Kuguk tekerlerin yUksekligini ayarlayin.

6. Cekis caligmiyor

Cekis kumanda kablosu
dogru ayarlanmamis.

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Belirtilen ¢6zimleri uygulamaniza ragmen sorunlar devam ederse, Saticinizla baglanti kurun.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Spazzatrice

a) Tipo/Modello Base: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2604 S
¢) Numero di Serie: 23A*eSWP000001 + 99LeeSWP999999

d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

EMCD: 2014/30/EU

RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/05/2023

96 dB(A)
99 dB(A)
44 KW

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

St

C
N

171516111/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.1. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Sweeper
a) Homologation type: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2604 S
c) Serial number: 23A*eSWP000001 + 99LeeSWP999999

d) Engine: a scoppio

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

e S.1. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

e S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 96 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 99 dB(A)

i) Net power installed: 44 KW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/05/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suese Ml

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, Py
Devon, PL7 4JH, England h H

171516111/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que
la machine : Balayeuse

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

T ibility that the i

Sweeper

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. to har i

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Net power installed

n) Person authorised to create the technical
Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
r ini , Anhang I,

(Masc|
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Kehrmaschine

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. auf die har isierten

Normen

a) Schalllei:

h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Ruimer

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Barredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Varredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosado

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metappaon Tou MpwTOTUTIOU TWV 08NYIWV
XpPriong)

EK-ARAwaon cuppépewong

(Odnyia Mnxavav 2006/42/CE, MapdpTnpa
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utredBuva OTI N PNXavA:
Zdpwbpo

a) TOrog / Baoiké MovtéAo

c) ApiBuég uNTpWouU

d) KivnTipag ecwTepIKAG ava@Aegng

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TG
odnyiag:

4. Avagopd oToug Kavoviopoug
gvapuoéviong

g) ZTA6uN HETPNONG OKOUCTIKIG I0XU0G
h) Z1a6un eyyunpévng 0KOUGCTIKAG 1I0XU0G
i) KaBapn eykaraocTnpévn 10x0g

n) E§ouciodotnuévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou TexvikoUu ®uAAadiou:

0) Tétrog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

MK (Mpesop Ha opuriHanH1Te ynatcTea)

AT Uygunluk Beyani ja 3a ycor, T co EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A) | (AupekTuBa 3a mawunu 2006/42/CE, AHekc
1. Sirket Il, nen A)
2. Sabhsisor gu altinda 1. K jata

inenin: Firg: inesi 2. usjaByBa co L NINYHA oAr p

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamal motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

i) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

Aeka cnegHata malwmHa: Yucray

a) Tun / ocHoBeH mopgen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBare

3. YcornaceHo co cneuudmkaumunte cnopen
AVpeKTuBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuBMu
g) AKYCTUYKN NPUTNCOK

h) U3mepeHo HMBO Ha 3BYYHa MOKHOCT

i) HuBo Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
n) nuue 3a y Ha
TexHuukara 6polypa

0) MecTo u gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Feiemaskin

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Sopmaskin

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) forbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | Klzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar, at maskinen:
Fejemaskine

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta

kone: Lakaisukone

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) rdjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien i i 1 kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Asennettu nettoteho limastointikone-
Niittokone / maan ilmaus/haraus n)
Tekni: asiakirjojen imi 1
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spoleénost

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czgs¢ A)

2. Prohlauje na vlastni odpo
stroj: Zametac

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméiena uroven akustického vykonu
h) Zarucena uroven akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

1. Spotka

2. Oswiadi na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze y
Zamiatarka

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

Odniesienie do Norm zhar y
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana netto
n) Osoba Zni do zr g lia
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. F 6sségének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: Seprégép

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
elGirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Netto beépitett teljesitmény

n) M: i Dosszié szerk ésé
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opurMHaibHbIX MHCTPYKLUIA)

[eknapauus cooTBeTCTBUA HOopMam EC
(OvpexTuBa 0 MaWMHHOM 0GOpyAOBaHMU
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yactb A)

1. MpeanpusTtne

2. T noA co6eT y

oTBeTCT Th, UTO

MoameTanbHas MawnHa

a) Tun / Basosas moaens

c) Nacnopt

d) ABUraTensL BHyTPEHHEro cropaHus

3. CooTBeTcTBYeET TpeGOBaHUAM
creayloWwmux AMPeKTUB:

4. CcbInKu Ha rapMoHM3NpoBaHHbIe HOPMbI

g) Uamep nyp Y n
MOLLHOCTH

h) FapaHTupy W yp y on
MOLYHOCTH

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK lIzjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje
da je stroj: Cistilica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvu€ne snage

i) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke

i) Yncras ycr b

n) Jlnuo, ynonHOMouYeHHOe Ha MOArOTOBKY
TeXHM4ecKkon AOKyMeHTauum:

o) Mecto u pata

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Pometac

a) Tip / osnovni model
c) Serijska Stevil
d) motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

4. Skli je na jene predpi:

g) lzmerjen nivo zvoéne moc¢i
h) Zagotovljen nivo zvo¢ne mo¢i
i) Neto instalirana mo¢

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovornoséu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutras$njim izgaranjem
s osnovnim jevi

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

n) Oseba, pooblasé za
knjizice:
o) Kraj in datum

h) Gar i nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast’ A)
1. Spoloénost’

2.Vy lje na vlastnu zodp
stroj: Zametaé

1ost’, ze

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g N a uroven ého vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

n) Osoba $tena za izradu
brosure:
o) Mjesto i datum

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Magina de maturat

a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie

d) motor cu combustie
3. Este il
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

mitate cu

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2.P a atsakomybe, kad jrenginys:
$Slavimo masina

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis
Atitink ktyvose |

specifikacijas:
4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: KSlauci$anas masina

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas i i limenis
i) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom

odgovorno$éu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpUrMHANHWUTE MHCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpexTuea MawwHn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)
1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa oTr

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

ye mawmHara: MeTauka

a) Bup / Basucexn mogen

c) CepueH Homep
d) MOTOp C BBLTPELIHO ropeHe
3. E B chOTBETCTBME ChC cneundmkara Ha
AvpekTUBMUTE:

Ha Te HOpMKU
g) HuBo Ha p aKycTU4Ha
h) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA
MoLHoCT
i) HeTHa uHCTanupaHa MowHoCT
n) lluue, ynLNHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
Texnuueckara [lokyMeHTaums:
o) Msicto u para

a) Tiiip / Péhimudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6ddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupdev
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PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England
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